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ÖN SÖZ 

 

Sovyet dönemi Kazak edebiyatının en önemli isimlerinden biri olan 

modernist Kazak yazarı Askar Süleymenov‟un “Besatar” (BeĢli Tüfek) ismini 

verdiği bu eser, üslûp olarak yenicil, dil olarak ise o dönemki Güney Kazakistan 

ağzı özelliklerini yansıtan bir eserdir. Eserin ana ideası, zaman ve mekan 

içerisinde kendi özünü bulmaya çalıĢan bir ulusun, bir milletin özgürlük için 

verdiği savaĢını içermektedir. 1916 olayları ve halkın hükümete karĢı yaptığı 

eylemlerini içeren “Besatar” hikâyesi, hem tarihî, hem edebi, hem felsefî, hem de 

psikolojik bir eser olarak değerlendirilmektedir. Bu çalıĢmada, daha önce Türkiye 

Türkçesine aktarılmamıĢ olmasından dolayı Türkiye‟de bilinmeyen bir yazar olan 

Askar Süleymenov‟un önemli bir eserinin Türkiye Türkçesine kazandırılması 

amaçlanmıĢtır. ÇalıĢma kapsamında metnin Türkiye Türkçesi aktarması, 

transkripsiyonlu çevirisi yapılmıĢ ve metnin dizini de hazırlanmıĢtır. Dil 

incelemesi kısmında ise, ölçünlü Kazak Türkçesi ile birlikte Güney Kazakistan 

ağzına ait olan unsurlar tespit edilmiĢ, ayrı ayrı gösterilmiĢtir. Genel olarak, bu 

çalıĢma, giriĢ, çeviri metin, aktarma metni, dil incelemesi,  sonuç ve kaynakça 

bölümlerinden oluĢmaktadır.  

Tezin belirlenmesinde, çalıĢmanın her aĢamasında büyük desteğini 

gördüğüm danıĢman hocam Doç. Dr. Abdulkadir ÖZTÜRK‟e, Türkiye 

Türkçesine aktarma sırasında bizzat yardımcı olan hocam Prof. Dr. Ġsmail 

DOĞAN‟a, derslerim esnasında engin bilgilerinden istifade ettiğim Doç. Dr. 

Hüseyin YILDIZ hocama, yüksek lisans sürecinde her zaman yanımda bulunup 

destek veren aileme ve arkadaĢlarıma sonsuz teĢekkür ediyorum. 
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ÖZET 

 

ASKAR SÜLEYMENOV’UN BESATAR ADLI ESERĠ ÜZERĠNE DĠL 

ĠNCELEMESĠ  

  

XX. yüzyılda yaĢayan Askar Süleymenov, Kazak edebiyatı tarihinde önemli 

bir yere sahiptir. Kıpçakların bir kolu olan Kazaklar, birinci dünya savaĢı 

sırasında bir çok tarihî olayları atlatmıĢtır. Bu olaylardan biri de 1916 olaylarıdır. 

Bu çalıĢmanın konu edindiği metinde, o olaylar sırasında Kazak bozkırlarında 

yaĢanan gerçekleri, edebi sanatsal unsurlarla, modern bir üslûpla eserlerde 

iĢlenmiĢtir.  

Süleymenov, kurgulamıĢ olduğu olaylar dizgesi ve kiĢilerle gelecek nesilleri 

etkilemeyi baĢarmak onlara tarih ve kültür birliği aĢılayabilmek adına Kazak 

Türklerinin milli gelenekleri hakkında önemli bilgiler ihtiva etmektedir. Bu 

bağlamda değerlendirildiğinde bünyesinde barındırdığı folklorik unsurlar da 

bizlere halk bilimi açısından kaynaklık edebilecek değer ve mahiyette olduğu da 

aĢikardır. 

Bu tez çalıĢmasında Kazak Türklerinin dili, tarihi, kültürü, edebi geliĢimi 

üzerinde durularak Askar Süleymenov tarafından kaleme alınan “Besatar” (BeĢli      

Tüfek) eserinin dil incelemesi yapılarak, Güney Kazakistan ağzı özellikleri 

incelenmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Askar Süleymenov, Besatar, Güney Kazakistan Ağzı, 

Kazak Türkleri 
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ABSTRACT 

 

LANGUAGE REVIEW OF THE WORK "BESATAR" BY ASKAR 

SULEYMENOV 

 

Askar Suleymenov, who lived in the twentieth century, occupies an 

important place in the history of Kazakh literature. The Kazakh Nation, who were 

included in the Kipchak group, survived many historical events during the first 

World War. One of these events is the events of 1916. In the text of this work, the 

facts of the Kazakh steppes during these events are discussed in a modern way 

with literary artistic elements. 

The author contains important information about the national traditions of 

the Kazakh Turks in order to influence future generations with the string of events 

and people he has created, to instill a unity of history and culture in them. In this 

context, it is clear that the folkloric elements it contains are of value and nature 

that can be a source for us from the point of view of folklore. 

In this dissertation, the language review of the work “Besatar” (five rifles) 

written by Askar Suleymenov, with an emphasis on the language, history, culture, 

and literary development of Kazakh Turks, the characteristics of the dialect of 

South Kazakhstan were studied. 

Key Words: Askar Suleymenov, Besatar, Dialect of South Kazakhstan, 

Kazakh Turks 
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GĠRĠġ 

1. Askar Süleymenov’un Hayatı, Edebi KiĢiliği ve Eserleri 

Askar Süleymenov, 29 Aralık 1938 yılında Türkistan‟ın Türkistan ilçesi 

ġornak köyünde doğmuĢtur. Babası ikinci dünya savaĢına gidip geri dönmediği 

için çocukluğu, yaĢam koĢullarına göre Suzak ilçesinin ġolakkorgan köyünde 

geçmiĢtir. Küçüklüğünden klasik Kazak ve Rus edebiyatındaki eserlerin meraklısı 

olan Askar, kitapları ve edebiyatı seven birisi olarak büyümüĢtür. Liseyi 

tamamladıktan sonra 1959 yılında Almatı Ģehrinde bulunan Kazak Ulusal 

Pedagoji Üniversitesinin Tarih ve Filoloji Bölümünden lisans mezunu olmuĢtur. 

1959-1961 yılları aralığında yüksek lisans eğitimini de aynı üniversitede 

tamamlamıĢtır. 

1961 yılında edebiyat hakkındaki “Jol Bası” (Yolun BaĢlangıcı) baĢlığı 

altındaki ilk makalesi “LeninĢil Jas” (Ģimdiki ismi “Jas AlaĢ”) gazetesinde 

yayımlanmıĢtır (Jumabek, 1992, s. 3).  

A. Süleymenov “Juldız”, “Parasat” dergilerinde, “Ḳazaḳfilm” film 

stüdyolarında, Kazakistan Yazarlar Birliğinde ve M. Auwezov ismindeki Kazak 

Akademik Drama Tiyatrosu‟nda görev almıĢtır.  

Süleymenov, yeni fikirler üretmeye, topluma, millete hizmet etmeye, 

ideolojiden arınmıĢ yeni edebiyat yaratmaya, kendi ideali için savaĢmaya tüm 

hayatını adamıĢtır. Onun edebi hayatı üç dönem içerisinde verilebilir.  

EleĢtiri Dönemi: Ġlk aĢamada, sanatsal eleĢtiri türünü bireysel bir karakter 

haline getirmeye çalıĢmıĢ, sanat eserini o dönemki sanatsal metin ilkesi dıĢında 

analiz etmiĢtir. Süleymenov‟un sanatsal ve estetik pozisyonlarını içeren, 

“Edebiyattaki Tür Hakkında Birkaç Söz” isimli makalesi 1963 yılında “Juldız” 

(Yıldız) Dergisinde yayımlanmıĢtır. Bu makale büyük bir tartıĢmaya neden 

olmuĢtur. Bu edebiyat akımları hakkında bir çok farklı görüĢleri içeren bir 

makaleydi. “Sanatın hayattan farklılığı, sanat hayattan öğrenmez” görüĢüyle 

Kazak Edebiyatında yaĢanan yanardağ patlamasına neden olmuĢtur. Askar 

Süleymenov‟a göre, sanatın kendi geçmiĢi, bugünü, mantığı ve dinamikleri vardır. 

Bir edebiyat eleĢtirmeni olarak yazar, kendi görüĢlerini düzyazı ve dramaturji 

alanlarında yazdığı sanat eserleriyle birlikte hayata geçirmiĢtir. Askar 

Süleymenov‟un verimli düĢünceleri ile yenilikçi sanat yapısı, yeni eserlerin ortaya 

konulmasında özel bir alt yapı oluĢturmuĢtur (Tuleuova; Sultangalieva, 2016, s. 

274). 

Düzyazı Dönemi: Süleymenov‟un eserlerinde, 20. yüzyılın düzyazı ilkeleri 

neredeyse tamamen yansıtılmıĢtır. Bu sebeple Askar, kendi dönemi için modernist 

bir yazar olarak kabul edilir. Kazak edebiyatında bir fenomen olarak 

değerlendirilen “Besatar" hikâyesi, Ulusal KurtuluĢ hareketini ve 1916 Sozak 

ayaklanmasını yansıtır. Yazarın nesir Ģeklindeki eserlerinden iki kitabı  kendisi 

hayattayken basılmıĢ, okurlarıyla buluĢmuĢtur. 

“Besin” (Öğlen) 1970. 

“Adaskak” (KayboluĢ) 1988. 

 “Besatar” (BeĢli Tüfek) 1996. 

“Bolmıspen Betpe-Bet” (Ruh ile Yüz Yüze) 2001. 
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“Tört Tomdık ġığarmalar Jinağı” (Dört Kitaptan OluĢan Eserler 

Koleksiyonu) 2007-2009. 

Dramaturji ve Tercümenlik Dönemi: Yazarın dramatik döneminin eseri, 

yeni sanat felsefesinin bir parçası olarak analiz edilir. A. Süleymenov 

dramaturjide Bertolt Brecht gibi kendi tiyatrosunu kalıplaĢtırmıĢtır. Onun 

Tiyatrosu da epik bir tiyatro olarak adlandırılabilir. Sonuçta,  bir yandan antik 

Yunan tiyatrosunu, diğer yandan da Kazakların gerçekten destansı geleneğini 

içermektedir. Ayrıntılı bir analiz yapılacak olursa, Askar Süleymenov‟un 

“Situwatsiyalar” (Durum) triptiği, “JetinĢi Palata” (Yedinci Oda), “Ḳızday Jesir 

ġtat Ḳısḳartuw” (Gençken Dul Kalma ve Devletin Azaltılması), “Tört Taḳta – 

Jaynamaz” (Dört Tahta Seccade) üç ayrı diyaloğundan oluĢur. Ġlkinin 

kahramanları, alkol hastaları, ikincisi yeniden yapılanma zamanlarının, yanlıĢlıkla 

getirdiği hayal kırıklığının trajedisine adanmıĢtır, üçüncüsü sosyal sınırların 

içerisinde kalan ve canlı canlı hayatını yitiren ihtiyarlar hakkındadır. Genel olarak, 

bu triptik kahramanları, kendi ülkelerinde mülteciye dönüĢmüĢ olan bir milletin 

hayatından bahseder. Yazara göre, bunun hem öznel hem de nesnel nedenleri 

vardır. En önemlisi ise: bürokratların gücü aracılığıyla ulusal öz farkındalığın 

ezber Ģeklinde öğretilmesidir. Bu, sadece rüĢvet ve kitlesel yalanlardan oluĢan bir 

dünyada kendi kültürünü kaybetmekte olan bir ulusun manevi küçülmesine 

yaptığı bir teĢhis olarak değerlendirilebilir. Yazarın dramaturji döneminde yazdığı 

eserleri, ancak Kazakistan Cumhuriyeti‟nin bağımsızlığını elde ettiğinden sonra 

sahnelenmiĢtir. 

“Tört Tahta Jaynamaz” (Dört Tahta Seccade) 1989. 

 “Kek” (Ġntikam) 2001. 

“JetinĢiPalata” (Yedinci Oda) 1993. 

“Ḳızday Jesir ġtat Ḳısḳartuw” (Gençken Dul Kalma ve Devletin 

Azaltılması) 1994. 

A. Süleymenov‟un edebi mirası, eserlerine ek olarak birçok edebi çevirileri 

de içermektedir. B. Brecht, “The Good Person of Szechwan” (Sıçuan‟ın Ġyiliği), J. 

Molière‟nin “George Dandin ou le Mari confondu” (Aptal Olan BaĢım, Ah!), E. 

Hemingway'in “The Fifth Column” (BeĢinci Sütun), M. Bulgakov'un “Jendetter” 

(Cellatlar), T. Williams'ın “The Glass Menagerie” (Cam Hayvanat Bahçesi), E. 

Shvarts “Krasnaya ġapoçka” (Kırmızı ġapkalı Kız) ve “Snejnaya Koroleva” (Kar 

Prensesi) eserlerini, S. Ahmed‟in “Kelinder Köterilisi” (Gelinlerin Ġsyanı), N. 

Miroshnichenko‟nın “Aitıs” (TartıĢma) ve diğer bir çok tiyatro eserlerini Kazak 

Türkçesine kazandırmıĢtır. Yazar hakkında “Parasat PadiĢası” (Akıl PadiĢahı) adlı 

bir kitap yayımlanmıĢtır. Güney Kazakistan bölgesinde yer alan Suzak ve 

SarıağaĢ ilçelerindeki bazı okullara yazarın ismi verilmiĢtir. 1996 yılında, yazarın 

vefatından dört sene sonra, “Situwatsiyalar” (Durum) triptiği (üçlüsü) için 

Kazakistan Cumhuriyeti Devlet Ödülü verilmiĢtir. Askar Süleymenov‟un eğitim 

aldığı Sozak ilçesinde yer alan ortaokula yazarın ismi verilmiĢ ve anıtı dikilmiĢtir 

(Mutaliyeva, 2012, s. 54). 

2. Besatar (BeĢli Tüfek) Eseri 

 Yazar “Besatar” (BeĢli Tüfek) hikâyesinde, Kazak bozkırındaki 1916 

isyanını ele alır. Eser içerisinde bu olay ulusal bir felâket olarak kabul edilir ve 
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bireyin kiĢisel trajedisi olarak aktarılır. Bu eser, hacim olarak çok geniĢ değil, 

ancak Kazak kültürünü,  medeniyetini ve tarihini yansıtan üstün bir sanat eseridir.  

 Ġdeolojik edebiyata, politik bir kültüre karĢı yapılan geniĢ bir jestti. Hatta, 

manevi özgürlüğün canlı bir örneği olarak da kabul edilebilir. Besatar, ulusal 

onurun doğasını ortaya çıkaran bir eserdir. Esere göre, her insanın sivil görevi: bu 

doğaüstü temel unsurları korumak, kurnazlık, akıl ve yaĢam becerisine dayanarak 

insan rütbesini kaybetmemektir. 1916 ayaklanmasının yıllar sonra edebi bir esere 

yansıması, çatlamıĢ bir volkanı beĢiğe dönüĢtürmekle aynı olacaktır. 

“Besatar" psikolojik bir hikâye” der Tolegen Tokbergen (Dadebaev, 2003, s. 

284). Askar Süleymenov‟un “Besatar” eseri hem psikolojik, hem de felsefi bir 

tarzda inĢa edilmiĢ eserdir. Eserde olaylara derin duygusal hisslerle yanıt verme 

metodu kullanılmıĢtır. Eser, herkes tarafından bilindik bir hale gelen genel nesir 

diliyle değil, kahramanların monologu aracılığıyla ilerlemekte. Aynı yerde 

bulunmasına rağmen her karakterin ruhsal olarak ayrı ayrı zaman ve mekan 

içerisindeki hali simgelenmiĢtir. Eserde yer alan felsefi anlam, baĢ karakter 

Saruwar‟ın ölümle yüz yüze gelme anında, iç monolog Ģeklinde sunulmuĢtur. 

“Besatar” hikâyesi, yazarın sanatsal yönünü, edebi zirvesini belirleyen bir eseridir. 

Nesir açısından A. Süleymenov‟un ustalığının aĢamaları aĢağıdaki gibi 

sistematize edilebilir: 1. “Kara ġal” (Ġhtiyar), 2. “Besatar” (BeĢli Tüfek), 3. 

“Adaskak” (KayboluĢ). Bunun içinde “Besatar” eseri parlak bir yere sahiptir. 

Besatar aracılığıyla yazar, kendi yazım Ģeklini, imza özelliğini içtenlikle vurguladı 

denilebilir. XX. yüzyıl Kazak edebiyatının büyük yazarı G. Müsirepov, bu eserin 

özel bir analizini yapmıĢ, kendi fikrini Ģöyle belirtmiĢtir: “Kazak edebiyatına 

kendi yazım Ģekline sahip ünlü bir yazar kazanıldı. Hem düĢünce açısından çok 

zengin bir üslûba sahip, hem de dinamik bir üstünlüğü olan bir yazar geldi.” 

(Ayan, 1997, s. 8). Besatar‟da, yazarın kendi kiĢisel imzası ile karakteristik 

özellikleri tam anlamıyla verilmiĢtir. Hemen göze çarpan noktası, tekillik ve 

psikolojik arka planının derin bir türev olarak verilmesidir (Zeynulina, 2014, s. 

113). Genel olarak A. Süleymenov‟un eserlerini incelerken iki benzer yönü 

bağdaĢtırarak ilerlediği görülür. Bunlar: 1. psikolojik (içsel ruh: sezgi, duygu 

unsurları); 2. felsefi (düĢünce, fikir). 
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1. ĠNCELEME 

1.1. Ses Bilgisi  

1.1.1. Ünlüler  

Kazak Türkçesinde 9 tane ünlü ses bulunmaktadır: /a/, /ä/, /o/, /ö/, /e/, /u/, 

/ü/, /ı/, /i/. Bunların dıĢında /w/ sesi, ünlülerden sonra geldiği zaman ünsüz bir ses 

olarak, ünsüzler sonrası geldiğinde ise ünlü olarak kabul edilmektedir.  Yapısal 

özelliklerinin daha net bir Ģekilde açıklanması için ünlüler, üç grup içerisinde 

incelenir. 

juwan(kalın) /a/, /o/, /ı/, /u/, /w/ 

Dilin etkisine göre:     jiŋiĢke (ince) /ä/, /ö/, /ü/, /i/, /e/ 

erindik (yuvarlak) /o/, /ö/, /u/, /ü/, /w/ 

Dudağın etkisine göre:     ezüwlik (düz) /a/, /ä/, /e/, /ı/, /i/ 

aĢıḳ (açık) /a/, /ä/, /o/, /ö/, /e/ 

Çenenin etkisine göre:     ḳısaŋ (kapalı /u/, /ü/, /ı/, /i/, /w/ 

 

1.1.1.1. /a/ sesi 

Kazak Türkçesinde en çok kullanılmakta olan seslerden biridir. Hem kelime 

baĢında, hem ortasında, hem de sonunda bulunabilmekte.  

Adam “Ġnsan” 

Türkistan “Türkistan”  

1.1.1.2. /ä/sesi 

Kelime sonunda neredeyse hiç bulunmaz. Yabancı dillerden gelen 

kelimelerde bulunan {e} ve bazı {a} sesleri, uyum kuralına uygun bir Ģekilde 

söylenmesi için genelde {ä} sesini alır. Örneğin:  

Säruwar “kiĢi ismi” 

näpsi “nefis”  

1.1.1.3. /o/ sesi  

Dilin arkaya doğru, dudağın öne doğru sivrilmesiyle çıkar. Çoğunlukla 

kelime baĢında ve kelime ortasında görülmüĢtür.  

bolat “polat, çelik” 

oḳ “ok, kurĢun” 
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1.1.1.4. /ö/ sesi  

Kazak Türkçesine has seslerden biridir. Daha çok kelime baĢında kullanılır. 

Kelime sonunda kullanılmamaktadır. Örnek: 

ömir “ömür, hayat”  

ölke “ülke” 

1.1.1.5. /e/ sesi 

Kazak Türkçesindeki /e/ sesi sık rastlanan seslerden biridir. Kelime baĢında 

kelime ortasında ve kelime sonunda da geçmektedir.  

beşpent “kolsuz giyisi” 

äke “baba” 

1.1.1.6. /u/sesi 

Kazak Türkçesine has seslerdendir. Kelime baĢında ve kelime ortasında 

geçer. Örneğin: 

buġana “köprücükkemiği” 

uya “yuva” 

1.1.1.7. /ü/sesi 

Kazak diline has seslerden biridir. Bu sesi çıkartırken dudak sivrileĢerek öne 

doğru hareket ediyor, dil arkaya doğru hareket edip çene yukarı kalkıyor: 

ülken “büyük, geniĢ” 

jürek “kalp, yürek” 

1.1.1.8. /ı/ sesi  

Kazak Türkçesinde bulunan /ı/ sesinin söylenme Ģekli “a” sesine benzer. 

Ancak üst ve alt diĢlerin arası biraz açılarak çene yukarı doğru kaldırılır. Örneğin:  

burış “köĢe” 

ırzıḳ “rızık” 

1.1.1.9. /i/ sesi 

En çok karĢılaĢılan seslerden biridir. Bu ses kelime baĢında, ortasında ve 

sonunda geçmektedir. Örnek:  

igi “iyi” 

mindet “zorunluluk, yükümlülük” 
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1.1.2 Ünsüzler 

 

Kazak Türkçesinde ünsüz seslerin sayısı 19‟dur: /b/, /d/, /g/, /ġ/, /j/, /k/, /ḳ/, 

/l/, /m/, /n/, /ŋ/, /p/, /r/, /s/, /Ģ/, /t/, /y/, /z/, /w/. Ünsüzler, yapısal özelliklerine göre, 

üç grup içerisinde incelenmektedir. 

Ündi (Sedalılar) : /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /r/, /y/, /w/. 

Uyaŋ (YumuĢak) : /b/, /d/, /g/, /ġ/, /j/, /z/. 

Ḳataŋ (Sert) : /k/, /ḳ/, /p/, /s/, /Ģ/, /t/.  

Kazak Türkçesinde bu 19 ünsüzün yanı sıra /ts/, /Ģç/, /yo/, /ya/, /yuw/ 

Ģeklinde çift sesler ve kalınlık ve incelik belirten iĢaretler de bulunmaktadır. Bu 

bölümde bahsi geçen bu çift ses ve iĢaretler ayrıntılı incelenmemiĢtir.  

1.1.2.1. /b/ sesi 

Kazak dilindeki /b/sesi, özel isimler haricinde kelime sonunda 

geçmemektedir.  

bos “boĢ” 

Arıstanbab “Arslan Baba türbesi” 

1.1.2.2. /d/ sesi 

Bu ses, dilin ucu hızlı bir Ģekilde yukarı doğru uzanıp ön diĢlerin dibine 

dokunup geri dönmesiyle söylenir. Örnek: 

düniye “dünya” 

ekindi “ikindi vakti” 

1.1.2.3. /g/ sesi  

Bu ses, dil ortasının damağa dokunarak geri gelmesiyle çıkartılır. Örneğin:  

general “general, subay” 

jeŋge “yenge” 

1.1.2.4. /ġ/ sesi 

Kazak dilindeki /ġ/ sesi ciğerden çıkan havanın küçük dili titremesiyle 

çıkartılır. Örnek:  

oġaş “tuhaf” 

ġulama “bilim insanı” 

1.1.2.5. /y/ sesi 

Kazak diline has sözcükler /y/ sesiyle baĢlamamaktadır, bu nedenle de bu 

ses kelime baĢında karĢılaĢmaz. Genellikle kelime ortasında geçmektedir. Örnek : 

ḳoy “koyun” 
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üy “ev” 

1.1.2.6. /j/ sesi  

Dilin ön kısmının damağa yaklaĢmasıyla çıkan yumuĢak sessizlerdendir. 

Örneğin:  

jüz “yüz” 

jumsaḳ “yumuĢak” 

1.1.2.7. /k/ sesi  

Dilin ortası damağın ortasına dokunup sert bir Ģekilde hızlıca 

uzaklaĢmasıyla çıkan sessiz harftir. Örnek:  

käpir “kâfir” 

kekil “kahkül” 

1.1.2.8. /l/ sesi 

Kazak Türkçesindeki /l/ sesi daha çok Kazak diline has sözcüklerde kelime 

ortasında ve sonunda geçer, yabancı dillerden geçen kelimeler ve nadiren de 

Kazakça sözcüklerin baĢında bu ses geçse de okunurken önündeki dar ünlü 

harflerle yuvarlaklaĢarak çıkar. Örnek:  

läzzat “lezzet” 

laşın “doğan kuĢu” 

1.1.2.9. /m/ sesi  

Üst dudak ve alt dudağın birbirine yapıĢmasıyla çıkan burun deliklerinden 

verilen sestir. Hem kelime baĢında, hem kelime sonunda, hem de kelime ortasında 

kullanılabilen seslerdendir. Örnek:  

mäjbür “mecbür” 

ökimet “hükümet” 

ölim “ölüm” 

1.1.2.10. /n/ sesi 

Kazak dilindeki /n/ sesi dilin ucunun üst diĢlere ve biraz da diĢ etlerine 

değdirilmesiyle burun deliklerinden verilen ses olarak görülür. Örnek:  

namaz “namaz” 

nemene “ne, niye” 

1.1.2.11. /ŋ/ sesi 

Kazak diline has seslerden olan /ŋ/ sesi, dilin arka kısmının damağın 

yumuĢak kısmına değdirilmesiyle burun deliklerinden verilen bir sestir. Kelime 

baĢında kullanılmaz. Örnek:  

oŋay “kolay” 
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öleŋ “Ģiir” 

1.1.2.12. /p/ sesi  

Kelime baĢında da, ortasında da, sonunda da gelebilir. Ancak kelime 

sonunda geldiği an bu kelimeye eklenecek olan ek sesli harfle baĢlarsa ve harf 

yumuĢak ise, kelime sonundaki /p/ sesi /b/ ya da ünlü olan /w/ sesine 

dönüĢmektedir.  

ḳalıp – kalıbı “kalıp, biçim” 

payız “faiz” 

1.1.2.13. /ḳ/ sesi  

Dilin arkasının damağın arkasına değerek geri tepmesiyle çıkan ve Kazak 

Türkçesine özgü bir sestir: 

ḳala “Ģehir” 

ḳatınas “iliĢki” 

toḳ “tok” 

1.1.2.14. /r/ sesi 

Kazak dilindeki /r/ sesi kelime ortasında ve sonunda geçer. Bu ses kelime 

baĢında gelirse bile önüne dar bir ünlü konulması Ģartır: 

raḳat “rahat, konfor” 

ruw “boy” 

1.1.2.15. /s/ sesi  

Kelimenin ve yapım eki ile çekim eklerinin herhangi bir yerinde geçebilir: 

sän “süs” 

salıstıruw “karĢılaĢtırmak” 

1.1.2.16. /Ģ/ sesi 

Kazak Türkçesinde bulunan /Ģ/ sesi sert sessizdir. Kelime baĢında, ortasında 

ve sonunda geçebilmektedir: 

şabuwıl “saldırı” 

şanşıma “sancı” 

1.1.2.17. /t/ sesi  

Kelimenin herhangi bir yerinde geçebilecek kadar sık kullanılan seslerden 

biridir. Sesli harfin etkisiyle yumuĢaklaĢabiliyor. Bu özellik Kazak Türkçesine has 

ses özelliklerinden biridir. Örneğin:  

tätti “tatlı, Ģeker” 

tabaḳ “tabak” 
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1.1.2.18. /w/ sesi 

Yuvarlak ünlü sestir. Ayrıca ünlülerden sonra geldiği zaman ünsüz bir harf 

olarak algılanmaktadır: 

uluw (salyangoz) 

beluwar (belin yukarı bölgesi, gövde) 

1.1.2.19. /z/ sesi  

Dilin ucunun alt kesme diĢlere değmesiyle çıkarılan sestir:  

zaman “zaman” 

üzeŋgi “üzengi” 
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1.2. ġekil Bilgisi 

1.2.1. ĠSĠMLER 

1.2.1.1. Çokluk Ekleri  

Kazak Türkçesinde çokluk ekleri +lAr, +dAr, +tAr Ģeklindedir. Bu ekler 

kelime kökü ve gövdesinin hangi sesle bittiğine göre değiĢir.  

+lAr Ģekli kök ve gövde sonunda ünlü ya da w, y ünsüzleri bulunursa 

kullanılır: 

Kögem tawdıŋ tuwsıraġan kök jotalarına... (1/6) “Kögem dağının insan 

ayağı değmemiĢ tepelerine...” 

Türkistanda ne äkeleriniŋ ḳunı bar eken... (35/17) “Türkistan‟da hangi 

babalarının hakkı gitmiĢti...” 

+dAr Ģekli  tonlu ünsüzle biten kök veya gövdelerden sonra kullanılır: 

bir jıldarı äkesin... (40/4) “belli yıllarda babasını...” 

Özderi jäne de... (41/29) “kendileri ve...” 

+tAr Ģekli tonsuz ünsüzlerle biten kök ve gövdelerden sonra kullanılır: 

soldattarı üki tulım... (43/15) “askerleri genç...” 

Onday oŋaĢa ḳalġan sätterde... (47/12) “onun gibi tek baĢına kaldığı 

zamanlarda...” 

Ġstisna: Bu ekler dıĢında çokluk anlamını belirten bazı kelimelerle birlikte 

kullanılan kimi isimler çokluk eki almadan da çokluk ifade eder: 

biraz närseni... (34/39) “bir kaç Ģey(ler)i...” 

talay judırıḳ... (50/7) “çok yumruk(lar)...” 

mol kekti... (60/32) “sayısız kini...” 

top ḳoldı... (2/23) “bir grup asker...” 

 

1.2.1.2. Ġyelik Ekleri  

Tekil Çoğul 

1. ġahıs      +Im, +m +ImIz,  +mIz 

2. ġahıs      +Iŋ,  +ŋ + IŋIz,  +ŋIz 

3. ġahıs      +I,    +sI +I,        +sI 

 

Ölgen jerim... (2/39) “Öldüğüm yer(im)...” 

Bir jaġıŋ... (6/11) “Bir tarafın...” 

Biraḳ Ģarası keŋ... (11/5) “Ama etrafı geniĢ...” 
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1.2.1.3. Hâl  Ekleri 

1.2.1.3.1. Yalın Hâl 

Diğer Türk Lehçelerinde olduğu gibi Kazak Türkçesinde de yalın hâl eksiz 

olarak kullanılır: jılan (yılan), ḳozı (kuzu), öleŋ (Ģiir).  

1.2.1.3.2. Ġlgi Hâli  

Kazak Türkçesinde Ġlgi Hâli eki +nIŋ, +dIŋ, +tIŋ Ģeklindedir.  

+nIŋ biçimi ünlülerle ya da m, n, ŋ ünsüzleriyle biten kök ve kelime 

gövdelerinden sonra kullanılır: 

munıŋ ile Ģabuwı kerek... (11/32) “bunun peĢin koĢturması gerek...” 

Ne bir taskeĢti zamannıŋ... (8/4) “Çok karıĢık dönemerin...” 

... iĢtegi bol„Ģevizmniŋ bar ḳater-ḳawpin... (9/3) “...içerideki bolĢevizmin 

tüm tehliklerini...” 

...bilimge ḳuĢtarlıḳ seniŋ äkeŋ, äkeŋniŋ bapkerligi; (22/40) “...bilgiye olan 

sevgi senin babandır ve babanın seyisliği...” 

+dIŋ biçimi ise, tonlu ünsüzlerle biten kelime kökü veya gövdelerinde sonra 

kullanılır: 

Säruwardıŋ mına tusta... (13/20) “Säruwar‟ın Ģu an...” 

+tIŋ Ģekli tonsuzlarla biten kelime kökü veya gövdelerinden sonra kullanılır: 

Ḳazaḳtıŋ öz arasında... (12/36) “Kazakların kendi içerisinde...” 

 

1.2.1.3.3. Yükleme Hâli  

Kazak Türkçesinde yükleme hâli eki +nI, +dI, +tI Ģeklinde yer almaktadır. 

3.Ģahıs iyelik ekli gövdelerden sonra ise, +n biçiminde kullanılır: 

+nI Ģekli ünlülerle biten kök ve kelime gövdelerinden sonra 

kullanılmaktadır:  

...älgi tomaġanı... (24/27) “Ģu ağızlığı” 

+n Ģekli 3.Ģahıs iyelik ekli gövdelerden sonra gelir: 

Ersi ḳılıġın estilikke... (14/30) “Tuhaf hareketini akıllılığa...” 

+dI biçimi tonlu ünsüzlerle biten kelime gövdelerinden sonra kullanılır: 

Aybardı ḳatar japsırıp... (15/22) “Kızgınlığı beraberinde yapıĢtırıp...” 

+tI biçimi tonsuzlardan sonra kullanılır: 

Ḳurıḳtı jazġıratın... (21/30)  “MaĢayı suĢlayan...” 
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1.2.1.3.4. Yönelme Hâli  

Yönelme hali eki Kazak Türkçesinde +ġa, +ge, +ḳa, +ke, +a, +e Ģeklinde 

yer almaktadır.  

+ġa, +ge Ģekli ünlülerle ve tonlu ünsüzlerle biten ya da iyelik ekinin çoğul 

biçimiyle birlikte gelen kelime kökü ile gövdelerinden sonra kullanılır: 

Awılġa soḳpasam... (21/4) “Köye uğramadıysam...” 

Onıŋ kim ekenin sizge meniŋ... (21/26) “Onun kim olduğunu size benim...” 

Bir-eki awız jılı söziŋizge... (21/19) “Bir iki tane sıcak cümlelerinize...” 

+ḳa, +ke Ģekli tonsuzlarla biten kelime kökleriyle gövdelerinden sonra gelir: 

... onday tuzaḳḳa... (22/30) “...onun gibi tuzağa...” 

... jatḳan jigitke min (23/22) “...yatmak yiğide ayıptır” 

+a, +e Ģekli iyelik eklerinin tekil biçimiyle gelen gövdelerden sonra 

kullanılır. Üçüncü Ģahıs iyelik eki sonrası ise, yönelme hali ekinden önce zamir 

n‟si eklenir: 

Ḳadamıŋa gül bitsin (43/25) “Adımlarına çiçek dökülsün”. 

Közine ḳosa töreniŋ... (25/10) “Gözüne ek olarak törenin...” 

Ġstisna: Askar Süleymenov‟un eserlerinin dilinde görünen Güney 

Kazakistan ağzı özelliklerinden biri olarak algılanabilir bir husus, yönelme hali 

ekinin Ģehir isimleriyle kullanılmamasıdır. Bu özellik, zaman etkisi altında 

kalarak bu ekin kısmen kaybolmaya baĢladığına iĢaret ettiğini düĢünebiliriz. 

Örneğin:  

Peterbuwrg barġanda... (6/26)  (Peterbuwrgḳa barġanda...) “Petersburg‟a 

gittiğinde” 

Mäskew ḳaytḳanda... (7/8)  (Mäskewge ḳaytḳanda) “Moskova‟ya 

gittiğinde” 

1.2.1.3.5. Bulunma Hâli 

Kazak Türkçesinde bulunma hali eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, 

ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra +dA,tonsuzlardan sonra ise +tA Ģeklinde 

kullanılmaktadır: 

...dalada dırday, ḳalada jäwtik... (25/13) “...bozkırda kahraman, Ģehirde 

güçsüz...” 

... sırtta ḳalġan älgi... (28/11) “...dıĢarıda kallan Ģu...” 

Ġstisna: Bulunma hali ekinin Askar Süleymenov‟un eserlerindeki 

kullanılıĢına bakılırarak Güney Kazakistan ağzında kalıplaĢmıĢ farklı bir 

fonksiyonu da görülebilir. Ölçünlü Kazak Türkçesindeki “Ketken kezinde” 

(Giden anında) Ģeklindeki sıfat fiil sonrası gelen isim gövdesine eklenen bulunma 

hali ekinin, “Ketkende” (Gidende) biçimine dönüĢerek kısalmasına rağmen aynı 

anlamı kolayca sergilediğini görebiliriz: 

...aḳ töre dosınan ayrılġanda... (30/18) (ak töre dostundan ayrılan anda) 
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1.2.1.3.6. Ayrılma Hâli  

Kazak Türkçesinde ayrılma hâli ekleri tıpkı Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibi, ünlüler ve tonlu ünsüzlerle tamamlanan kök veya gövdelerden sonra 

+dAnĢeklinden, tonsuzlar sonrası ise +tAn  Ģeklinden ibarettir. Ancak iyelik ekli 

gövdeler sonrası (çoğul 1. ve 2. ġahıs hariç) ve kelime kökü ya da gövdesinin 

sonunda m, n, ŋ ünsüzleri bulunursa +nAn biçimi kullanılmaktadır:  

Talay buratanadan... (52/33) “Sayısız mülteciden...” 

...jataġan orındıḳtan uĢıra tüsirgeni... (53/23) “...yüksek sandaliyeden yere 

indirdiği...” 

ÄnĢeyinde urtınan ketpeytin... (58/15) “Normalde ağzından düĢmeyen...” 

...semseri ḳapas ḳınnan jalt etip... (62/9) “...kılıcı hapisolduğu kınından pat 

diye...” 

1.2.1.3.7. Vasıta Hali  

Vasıta hâli eki Kazak Türkçesinde ekleĢmiĢ Ģekilde kullanılır. Ünlülerle ve z 

ile j haricindeki tonlu ünsüzlerle biten kelime kökleriyle gövdelerinden sonra 

+menen ve +men Ģeklinde gelir. Z ve j ünsüzlerinden sonra +benen, +ben 

Ģeklinde, tonsuzlar sonrası ise +penen, +pen Ģeklinde görülür: 

... suwıġan Ģaymen bir töŋkerip... (74/26) “... soğumuĢ Ģayla bir devirip ...” 

... bizben birge azamat atısıp... (85/40) “...bizimle birlikte yiğit vurup...” 

... der Ģaġında Ģiki ḳayıspen taŋılıp... (92/17) “... tam anında kayıĢla 

bağlanıp...” 

Ġstisna: Askar Süleymenov‟un eserinin dilinde vasıta halinin +menen, 

+benen, +penen Ģekli ek değil bağlaç halinde kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Asıl 

vasıta halningendisi ise, +men, +ben, +pen Ģeklinde karĢımıza çıkar. 

1.2.1.3.8. EĢitlik Hâli   

EĢitlik hâli eki isminde belirtildiği gibi eĢitlik iĢiĢkisi kurur ve buna ek 

olarak gibilikle benzerlik ifade eder. Eski Türkçedeki “teg” benzetme edatı, Kazak 

Türkçesinde ekleĢerek eĢitlik hal eki durumuna gelmiĢ ve anlamını korumuĢtur. 

Kazak Türkçesindeki eĢitlik hali eki +dAy, +tAy biçiminde kullanılmaktadır. 

Ünlülerle ve tonlu ünsüzlerle biten kelime kökü ve gövdelerinden sonra +dAy 

Ģekli, tonsuz ünsüzlerden sonra ise +tAy eki gelmektedir. Bununla birlikte eĢitlik 

halinin +ĢA Ģekli de bulunur. 

... tabanı jarma biydayday ḳıyırĢıḳ... (3/37) “...tabanı buğday parçacıkları 

gibi küçük küçük...” 

Däriniŋ iyisi ḳuyḳanıŋ iyisindey eken. (5/5) “Ġlacın kokusu yanan derinin 

kokusu gibiymiĢ”. 

... jel ḳayıḳtay lıpıldamasaŋ bolmaydı. (24/3) “...küçük kayık gibi 

sallanmazsan iyidir”. 

... elestey tez körinip, jım-jılas joġala berdi. (92/27) “...hayalet görünür 

görünmez kaybolurdu”. 
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... ḳazaḳĢa ḳarihatı... (14/34) “...kazakça bilgi birikimi...” 

... orısĢa töpeseŋ, murnın jaŋadan tesken taylaḳĢa... (19/5) “...Rusça 

konuĢursan, burun deliği yeni delinmiĢ deve yavrusu gibi...” 

... jalġız söz ben eki xarip jaŋaġı zerenĢe zırıldap... (22/11) “...tek kelime ile 

iki harf, az önceki kâse gibi yuvarlanarak...” 

1.2.1.4. Aitlik Eki  

Kazak Türkçesinde aitlik eki ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra +ġı, 

+gitonsuz ünsüzlerden sonra +ḳı, +ki Ģeklinde gelir.  

Onıŋ üstine munıŋ ulıḳ aldındaġı jortaġına... (24/7) “Üstelik bunun 

kaymakamın önündeki kıvrımına...” 

Ḳarala beyne japa basḳanday artḳı ayaġın...(28/22) “Karala adeta boka 

basmıĢçasına arkadaki ayağını...” 

KeĢkilik iĢip pe eŋiz? (66/14) “AkĢamlık yemeğinizi yemiĢ miydiniz?” 

 

1.2.1.5. Soru Eki  

Kazak Türkçesinde soru eki +ma, +me, +ba, +be, +pa, +pe Ģeklindedir.  

+ma, +me Ģekli, ünlülerle ya da l, r, w, y ünsüzleriyle biten kök ve 

gövdelerden sonra gelir: 

Ötep pen Muḳaġaliġa ḳarabet bola ma? (66/8) “Ötep ile Mukagali‟ya 

yüzsüz mü gözükecek?” 

... arġı küni me... (69/3) “... bir sonraki gün mü?” 

... Türkistanġa, ḳayın jurtıŋızġa köĢken aḳıl ma... (66/26) “... Türkistan‟a, 

eĢinizin akrabalarının yanına göç etmek akıllıca mı olur...” 

Tutḳın bolġan soŋ, söz bar ma... (81/35) “Mahkum olduktan sonra, baĢka 

söz mü olur...” 

Ädeyi istey me, maldasın da ḳayta ḳurıptı. (31/7-8) “Bilerek mi yapıyor, 

bağdaĢlarını da tekrar kurmuĢ...” 

... sırlas bop körmegen birew me dep te ḳaladı. (27/17) “... sırdaĢlık 

bilmeyen biri mi diye düĢündü”. 

+ba, +be Ģekli, m, n, ŋ, z ünsüzleriyle sonlanan kök ve gövdelerden sonra 

kullanılır: 

... küyretip alam ba dep... (70/33) “...bozar mıyım diye...” 

Adamnıŋ eti küygende ḳozıḳuyḳa söz be eken. (85/14) “Ġnsanın eti yandığı 

zaman, derisinin yanmasının sözü mü olur”. 

+pa, +pe Ģekli, kelime kökü veya gövdesinin sonunda  k, ḳ, p, t, s, Ģ 

ünsüzleri geldiği zaman kullanılır:  

...käride jan joḳ pa eken? (94/23) “...yaĢlının canı olmaz mıdır?” 

Jaŋa älde özi tejewi kerek pe edi. (51/1) “Az önce kendisinin durdurması mı 

gerekiyordu”. 
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1.2.2. ZAMĠRLER  

1.2.2.1. KiĢi Zamirleri 

Kazak Türkçesinde kiĢi zamirleri aĢağıdaki Ģekildedir: 

Tekil Çoğul 

 

1. ġahıs      men biz 

 

2. ġahıs      sen 

                   siz 

sender 

sizder 

3. ġahıs      ol        olar 

 

 

KiĢi zamirlerinin hâl ekleri ile kullanılıĢı aĢağıdaki Ģekilde oluĢmaktadır:  

 
Yalın 

men sen siz ol biz sender siz olar 

Ġlgi meniŋ 
seniŋ sizdiŋ onıŋ bizdiŋ senderdiŋ sizdiŋ olardıŋ 

Yükleme 
meni 

seni sizdi 
onı bizdi 

senderdi sizdi olardı 

Yönelme 
maġan saġan sizge oġan bizge 

senderge sizge 
olarġa 

Bulunma 
mende sende sizde oda bizde 

senderde sizde 
olarda 

Ayrılma 
menen senen sizden odan bizden senderden sizden olardan 

Vasıta 
menimen senimen sizben onımen bizben sendermen sizben olarmen 

 

Ġtjıġısḳa sen kelisseŋ, men ḳarsı bolmay-aḳ ḳoyayın. (52/1) “ĠtdalaĢına sen 

razıysan ben de karĢı olmayayım”. 

Seni men meniŋ däl bügin ĢarĢawġa ḳuḳımız joḳ. (52/20) “Senle benim tam 

bugün yorulma hakkımız yoktur”. 

... olar maġan jelek ġoy. (66/12) “...o bana bayrak sayılır” 

...saġan sert, sertten taysam – maġan sert. (85/21) “...sana olsun, eminimi 

bozarsam olacak olan bana olsun”. 

... meni köp aŋdıp edi, men oġan ḳol uĢın bere alġam joḳ. (95/17) “...beni 

uzun süredir takip etmiĢti, ben ona yardım edemedim”.  

Meniŋ osı öŋirde tuwıp öskenim ras bolsa, seniŋ jurtıŋ... (20/11) “Benim 

burada doğduğum ve büyüdüğüm bir gerçekse, senin halkın...” 

Jigitter seni keĢe ḳalada dep kelip edi. (20/36) “Çocuklar dün seni Ģehirde 

demiĢlerdi”. 
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Oġan ḳosa, o kisiniŋ aḳtarġan kitabın sizdiŋ körmewiŋiz... (22/7) “Buna ek 

olarak, o kiĢinin okuduğu kitabı sizin görmemiĢ olma ihtimaliniz...” 

Sizdi aytıp otırmın, - dedi. (49/22) “Sizi diyorum dedi”. 

  

1.2.2.2. DönüĢlülük Zamiri  

 

Kazak Türkçesinde dönüĢlülük zamiri “öz” (kendi) kelimesinden ibarettir. 

Özim, öziŋ, özi, özimiz, öziŋiz, özderi Ģeklinde kullanılır.  

 

...Ģüregeyler öz sözin köbinde... (19/2) “...ördek yavruları kendi dediklerini 

çoğunlukla...” 

...ḳula da tuwmaḳ dep özderiŋ aytasıŋ. (20/19) “...kula da doğabilir diye 

kendiniz diyorsunuz”. 

Jawap söziniŋ oḳıs örkeĢtenip ketkenine Säruwardıŋ özi... (21/24) 

“Cevabının sert çıktığına Saruar‟ın kendisi...” 

... jaŋa birde ġana öziŋiz ataġan... (21/29) “...az önce kendiniz saydığınız...” 

 

1.2.2.3. ĠĢaret Zamirleri  

 

Kazak Türkçesinde iĢaret zamirlerinin asıl sayısı 6: bul (bu), mına (bu), osı 

(bu), ana (Ģu), sol (o), ol (o). Bunların yanı sıra, iĢaret kavramını karĢılayan bazı 

kelimeler bulunmaktadır: anaw (o), mınaw (bu), sonaw (ta, te, oradaki), osınaw 

(buradaki), mınalar (bunlar), bular (bunlar), manaġı (biraz önceki). 

 

Bul da öz awılıŋ. (21/8) “Bu da kendi köyün”. 

Bu jolı jäne de... (21/14) “Bu sefer üstelik...” 

Bular üĢin eŋ ülken ḳawip karatel„ otryad... (41/31) “Bunlar için en büyük 

tehlike infaz ekibi...” 

Törexanda, mına altın bala Amankülde... (44/5) “Törehan‟da, günahsız 

parlak çocuk Amankül‟de...” 

...kökeyiŋdi tesetin osı ġoy. (45/17) “...seni rahatsız eden budur”. 

 

1.2.2.4. Belirsizlik Zamirleri  

 

Kazak Türkçesinde belirsizlik zamirleri Ģunlardır: BarĢa (tümü), bütin 

(tümü), külli (tümü), birneĢe (birkaçı), ḳaysıbiri (hangibiri), birew (birisi), eĢkim 

(hiç kimse), keybir (bazı), keybiri (kimisi), ärkim (herkes), eĢḳaysısı (hiçbiri), 

äldekim (herhangi biri), köbi (çoğu), barlıḳ (tümü).  

 

... barĢaġa ortaḳ. (38/35) “...tümüne ortak”. 

Eki jüzdiŋ kertilip biri ketse, bütin bolıp birewi ḳayda barmaḳ...(67/3) “Ġki 

tarafın biri yamulursa, sağlam kalan birisi ne iĢe yarar...” 

Men eĢkimdi atḳam joḳ, mırza...(83/9) “Ben kimseyi vurmadım, beyim...” 

...keybiri ata-babasın dattaġanday alarıp ḳaraydı. (41/10) “...bazıları 

dedelerine küfür edilmiĢçesine kötü kötü bakar”. 
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Mıltıḳtı ärkim atadı...(86/16) “Silahı herkes kullanabilir...” 

 

1.2.2.5. Soru Zamirleri  

Kazak Türkçesindeki soru zamirleri soru yoluyla kelimelerin yerini tutarlar. 

Soru zamirleri Ģunlardır: kim “kim”, ne “ne”, ḳanday “hangi”, ḳay “hangi”, ḳalay 

“nasıl”, nemene “ne”, ḳayda “nerede”, neĢe “kaç”, neĢinĢi “kaçıncı”, ḳaydan 

“nereden”, ḳanĢa “kaç”, ḳaysı “hangi”, ḳaysısı “hangisi”.  

Kim ol zaman, ne ol zaman? (82/24) “Zaman dediğin kimdir, zaman 

dediğin nedir?” 

... ḳay ḳisında uġınarın surawım kerek edi... (75/14) “...hangi anlamda 

anlamam lazım onu sormalıydım...” 

... mawzerdi ḳalay julıp alġanın bilmeymin...(97/17) “...Mavzeri nasıl çekip 

aldığını bilmiyorum...” 

 

1.2.3. SIFATLAR 

Kazak Türkçesinde sıfatlar niteleme sıfatları, belirtme sıfatları olarak iki 

grupta ele alınmaktadır.  

1.2.3.1. Niteleme sıfatları nesnelerin niteliklerini belirtmek için kullanılan 

asıl sıfat kökleri olarak belirtilir.  

jelegintütkeni esinde, jalaŋaĢḳaramawzerdiŋḳulaġın... (70/11) 

1.2.3.2. Belirtme sıfatları kendi içerisinde dört gruba ayrılır ve nesnelerin 

çeĢitli yönlerini belirtmek için kullanılır.  

1.2.3.2.1. ĠĢaret sıfatları 

Kazak Türkçesinde iĢaret sıfatları, nesneye iĢaret ederek belirtme 

hizmetinde bulunur. ĠĢaret sıfatları Ģunlardan ibarettir: bu, bul, sol, ana, anaw, o, 

ol, mına, mınaw, osı, ano, sol.  

...bu kisiniŋ ḳaĢannan daġdısı bolatın. (5/38) “...bu kiĢinin ne zamandan 

gelen alıĢkanlığıydı”. 

... ḳaĢa tartar üĢinĢisi, ana ekewiniŋ... (15/20) “...kaçıverir üçüncüsü, Ģu 

ikisinn...” 

Ol sebep – Ġnozemtsev. (31/37) “O neden, Ġnozemtsevtir”.  

 

1.2.3.2.2. Sayı Sıfatları  

1.2.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Kazak Türkçesinde sayılar, isim soylu kelimelerin önünde geldiğinde 

onların çeĢitli özelliklerini belirterek birtakım açıklamaların yapılmasına neden 

olur ve esasen sıfat  fonksiyonuna girer. Bunlara asıl sayı sıfatları denilmektedir.  
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... alıp kelgen jeti kirpiĢ ḳorġasın taġı jatır... (42/25) “...getirdikleri yedi 

kirpiç biçimindeki kurĢun yine var...” 

Tört jıl oḳıp, eki jıl ḳızmet... (65/7) “Dört yıl okuyup, iki yıl hizmet...” 

 

1.2.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları  

Kazak Türkçesinde sıra sayı sıfatları Türkiye Türkçesinde olduğu gibi asıl 

sayı sıfatlarına  +InĢI, +nĢI eklerinin eklenmesiyle yapılmaktadır.  

+InĢI Ģekli, ünsüzlerle biten sayı gövdeleriyle kullanılır:  

JetinĢi küni men Peterbuwrg... (35/22) “Yedinci gün ben Petersburg...” 

Eldiŋ jarlıḳ jaylı ḳulaḳtanġanına bügin onınĢı-aḳ... (12/29) “Milletin kanun 

hakkında duyduğuna bügünle birlikte onuncu gün...” 

 

1.2.3.2.2.3. Kesir Sayı Sıfatları  

Kazak Türkçesindeki kesir sayı sıfatları iki türlü yolla yapılır. Birincisi, ilk 

sayı kelimesinin gövdesine ilgi hâli eki +nIŋ, +dIŋ, +tIŋ, ikinci gövdeye 3.Ģahıs 

iyelik eki +I, +sI eklenir:  

ÜĢtiŋ biri osı – kök bolattıŋ kir... (72/19) “Üçün biri bu, kılıcın kirli...” 

Ġkincisi, ilk sayı kelimesinin gövdesine ayrılma hali eki +dAn, +tAn, ikinci 

sayı gövdesi ise eksiz olarak kullanılır. Bu yapım Ģekli Besatar eserinin metninde 

kullanılmamıĢtır.  

 

1.2.3.2.2.4. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

Kazak Türkçesinde üleĢtirme sayı sıfatlarınde sayılar tekrar edilir ve ikinci 

sayıya ayrılma hâli ekleri +dAn, +tAn, +nAn eklenecektir. ÜleĢtirme sayı sıfatları 

asıl sayı sıfatları dıĢında topluluk sayı sıfatlarıyla da yapılmaktadır: 

Ärine, bes soldattı eki-ekiden teŋdep kelgeni... (32/1) “Tabi, müsai olan 

askerleri iki ikiden yanına alması...” 

ġekeli ofitser, biraḳ ekewden-ekew ḳalġalı beri... (16/37) “Alnı geniĢ 

komutan ikiden iki (baĢ baĢa) kaldığından beri...” 

 

1.2.3.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları  

Türkiye Türkçesinden ayrıntılı olarak Kazak Türkçesinde topluluk sayı 

sıfatları da bulunmaktadır. Toplukuk sayı sıfatları, sadece birden yediye kadarki 

sayılarla yapılır ve esas olarak yedi kelimeden ibarettir: birew, ekew, üĢew, 

törtew, besew, altaw, jetew. 

ÜĢew ekeni üĢew ärine... (33/10) “Üç tane olmasına üç tanedir evet...” 

Besewiniŋ de tübine jetken ... (6/9) “BeĢinin de sonunu getiren...” 
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...bütin bolıp birewi ḳayda barmaḳ... (67/3) “...tam olan bir tanesi nereye 

gidecek...” 

 

1.2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları  

Belirsizlik sıfatları, nesneleri belirsiz olarak belirten sıfatlardır. Kazak 

Türkçesindeki baĢlıca belirsizlik sıfatları Ģunlardan ibarettir: barĢa (tüm), keybir 

(bazı), az (az, sayılı), köp (çok), birtalay (epey), bütin (bütün), bükil (tüm), 

birneĢe (birkaç), eĢbir (hiç).  

...barĢaġa ortaḳ. (38/35) “...herkese ortak”. 

... keybiri ata-babasın dattaġanday alarıp ḳaraydı. (41/10) “...bazıları 

dedelerine küfür etmiĢçesine ters ters bakarlar”. 

 

1.2.3.2.4. Soru Sıfatları  

Soru sıfatları, nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Öte yandan 

bakarsak, soru sıfatları soru kelimelerinden ibarettir.  

... köp Ģapan ḳalayĢa dir etpes eken degen... (3/10) “...çok sayıdaki 

yağmurluklar nasıl ulup da titremez diye düĢünmüĢtü...” 

Solḳıldatıp arbaġa mingen ḳanday. (72/33) “Sallandıra sallandıra faytona 

binmek nasıldır”. 

Artı taw, aldı ḳazaḳ; besatardıŋ ḳay ḳoytastıŋ tübinde... (2/31) “Arkasında 

dağ, önünde Kazaklar; beĢli tüfeğin gangi taĢın dibinde...” 

 

1.2.4. ZARFLAR  

1.2.4.1. Zaman Zarfları  

ĠĢin, hareketin anlamını zaman bakımından etkileyen zarflardır. Kazak 

Türkçesindeki baĢlıca zaman zarfları Ģunlardır: Bıltır (geçen sene), bügin (bugün), 

erteŋ (yarın), erte (erken), taŋerteŋ (sabah), burın (eskiden), erteli-keĢ (erken-geç), 

tün (gece), tüs (öğlen), tünewgüni (geçenlerde), küniboyı (tüm gün), kündiz 

(gündüz), kündiz-tüni (gece gündüz), kün sayın (her gün), kün-tün (gece gündüz),  

künilgeri (evvelki gün), keyin (sonra), toḳtawsız (durmadan), üzdiksiz (aralıksız), 

däyim (daima), ḳısta (kıĢın), jazda (yazın), keĢ (akĢam), aḳĢam (akĢam), äzirĢe 

(Ģimdilik), äzirge (Ģimdilik), äli (henüz).  

Öziniŋ aldına osı bıltır ġana kep... (28/34) “Kendisine Ģu geçen yıl gelen...” 

Bügin düysenbi. KeĢke ḳaray säti tüsse... (32/37) “Bugün Pazartesi. 

AkĢama doğru nasip olursa...” 

Taŋerteŋ Ḳazıġurttıŋ asuwına dürbi salıp otırġanda... (34/17) “Sabah 

Kazıgurt‟un zirvesini dürbünle incelediğinde...” 

...erteŋ tüske, erteŋ keĢke ḳaldırar-aḳ edi. (35/7) “...yarın öğlene, yarınki 

akĢama bırakırdı”. 
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Bul öŋirde erte tuwatın... (38/34) “Buralarda erken doğar...” 

 

1.2.4.2. Yer - Yön Zarfları  

ĠĢin, hareketin yeriyle yönünü belirten zarflardır. Kazak Türkçesindeki 

baĢlıca yer-yön zarfları Ģunlardır: tömen (aĢağı), joġarı (yukarı), keri (geri), ilgeri 

(ileri), alġa (öne), alda (önde), aldı (ön), beri (bu tarafa), ar jaḳ (öte), sırtḳa (dıĢa), 

ḳarsı (karĢı), astı (aĢağı). 

Joġarıdaġı jalġız tesikten tört ḳırlanıp ḳuyılġan ay... (64/22) “Yukarıdaki 

tek delikten ıĢığı gözüken ay...” 

... munıŋ basın tömen igen boladı. (27/20) “...bunun baĢını aĢağıya eğmiĢ 

gibi oluyor”. 

Köp künnen beri... (87/32) “Sayısız çok günlerden itibaren...” 

 

1.2.4.3. Nitelik (Durum) Zarfları 

Nitelik zarfları, fiilin önünde hâl ve tavır ifade eden zarflardır. Kazak 

Türkçesinde yer alan baĢlıca nitelik zarfları Ģunlardır: lezde (anında), aŋdawsız 

(ansızın), abaysız (ansızın), kenetten (birdenbire), birden (birden), bulay (böyle), 

bunday (bunun gibi), olay (öyle), sonday (öyle), jıldam (çabucak), ḳısḳa (kısa), 

uzın (uzun), osılay (böyle), osınday (bunun gibi), mınanday (Ģöyle), birte-birte 

(yavaĢ yavaĢ), jay (yavaĢça). 

...topĢılawlardıŋ kenetten ḳaz-ḳatar... (45/14) “...tahminlerin aniden peĢ 

peĢe...” 

Törexan birden tanıdı. (36/17) “Törehan birden bire hatırladı”. 

 

1.2.4.4. Miktar Zarfları  

Miktar zarfları, iĢ ve hareketin miktarını belirtir. Kazak Türkçesindeki 

baĢlıca miktar zarfları Ģunlardır: biraz (biraz), az-maz (biraz), kem (az), tım (aĢırı), 

jetkilikti (yeterli), artıḳ (fazla), asa (aĢırı), az, köp (çok), sirek (seyrek), birtalay 

(hayli), onĢa (o kadar), jüzdey (yüzlerce, çok), mıŋdaġan (binlerce, çok).  

... namazdıgerge äli biraz bar eken. (57/26) “...namaz vaktine daha biraz 

varmıĢ”. 

Aḳılım senen kem be eken... (88/17) “Aklım seninkinden eksik miymiĢ...” 

Ġstisna: Askar Süleymenov‟un eserinde kullanılan Güney Kazakistan 

Ağzına ait bir tane miktar zarfı tespit edilmiĢtir: atım (tek içimlik anamını verir, 

maraĢ otu için kullanılır) . 

... atım nasıbaydı bölip atar... (60/28) “...tek içimlik maraĢ otunu 

paylaĢarak...” 
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1.2.4.5. Soru Zarfları  

Fiilin anlamını soru bakımından etkileyen zarflara soru zarfları denir. 

Örneğin: nege (niçin), ne üĢin (ne için), ḳalay (nasıl), ḳanday (hangi), ḳaĢan (ne 

zaman), ḳaĢannan (ne zamandan).  

Sonda nege urlaydı? (54/23) “Peki niye çalar?” 

...mawzerdi ḳalay julıp alġanın bilmeymin... (97/17) “...mavzeri nasıl çekip 

aldığını bilmiyorum...” 

 

1.2.5. FĠĠLLER 

1.2.5.1. ġahıs Ekleri  

Fiil çekimleri sırasında kullanılan ve eylemi gerçekleĢtirmekte olan Ģahsı 

gösteren ekler, Ģahıs ekleridir.  

Zamir Kökenli ġahıs Ekleri / Tekil Çoğul 

1. ġahıs :  +mIn; +pIn   +bIz; +pIz 

2. ġahıs:   +sIŋ;  +sIŋdAr  +sIzdAr; +sIz 

3. ġahıs:   -0  -0 

 

Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri / Tekil Çoğul 

1. ġahıs:  +m  +ḳ 

2. ġahıs:  +ŋ;  +ŋdar; +ŋIzdAr; +ŋIz 

3. ġahıs:  -0  -0 

 

Emir Kökenli ġahıs Ekleri / Tekil Çoğul 

1. ġahıs: +AyIn; +yIn; +ayıḳ; +eyik; +yıḳ; +yik 

2. ġahıs: -0; +ŋdAr; +IŋdAr; +ŋIzdAr; +IŋIzdAr; +ŋIz; +IŋIz 

3. ġahıs: +sIn; +sIn 

 

1.2.5.2. Bildirme Kipleri  

1.2.5.2.1. GeçmiĢ Zaman 

1.2.5.2.1.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman  

Öğrenilen GeçmiĢ Zaman, ünsüzlerle biten fiil gövdesine +Ip; ünlülerle 

biten gövdelere +p ekinin getirilmesiyle yapılır.  

Artında it jasırarday or bop, bultaġı joḳ ḳasḳarġan iz ḳaptı. (5/34-35) 

“Arkasında köpek saklanacak kadar çukura benzeyen bir iz kalmıĢ”. 

Ädeyi istey me, maldasın da ḳayta ḳurıptı. (31/7-8) “Ġnadına mı yapıyor, 

bağdaĢlarını tekrar kurmuĢ”. 

Olumsuz Ģekli ise, bu eklerden önce fiil gövdesine +mA olumsuzluk ekinin 

getirilmesiyle yapılır.  
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Egizdiŋ sıŋarı äli esine tüspepti. (30/10) “Ġkizin parçanın ikincisi daha 

aklına gelmemiĢ”. 

Kreygel„ jalḳı ḳalsa öziniŋ jetim ḳaların eskermepti. (30/19-20) “Kreigel 

yalnız kalırsa, kendisinin yetim kalacağını düĢünmemiĢ”. 

  

1.2.5.2.1.2. Görülen GeçmiĢ Zaman  

Görülen geçmiĢ zaman üç Ģekilde yapılır. 

1.2.5.2.1.2.1. Birinci Tür Görülen GeçmiĢ Zaman: +dI ;  +tI  eki gelir. 

Örneğin: basta+dı (baĢladı), kel+di (geldi). 

...Ģıjıġan ḳoyḳaratastıŋ betine japtı. (42/19) “...sımsıcak taĢın üzerine serdi”. 

Muḳaġali iĢinen “aw” dep ḳaldı. (42/3) “Mukagali içinden ya dedi”. 

Olumsuz ġekli: Bu kipin olumsuz çekiminde fiil tabanının sonuna +ġan, 

+gen; +ḳan, +ken ekleri ve onun üzerine “joḳ” (yok), “emes” (değil) kelimeleri 

gelir. Zamir kökenli Ģahıs ekleri ise, fiil köküne değil, bu kelimeye eklenir. 

Örneğin: ber+genjoḳpın (vermedim), kelgenemessiŋ (gelmedin). 

Muḳaġali tazmoyın ḳaranı köp Ģenegen joḳ. (43/37-38) “Mukagali kuĢu çok 

da sövmiĢ değil”. 

... ḳorġan boluwdı mindetine alġan emes. (46/3) “...koruma olmayı 

sorumluluğuna almıĢ değil”. 

Ġstisna: Ġncelediğimiz eserde bu kipin olumsuz Ģeklinde ölçünlü Kazak 

Türkçesinde bulunmayan bir Ģekli yer almıĢtır. Bu kurala göre, 1.Ģahıs çekimi 

+mIn, olusuzluk kelimesi “joḳ” (değil) kelimesine değil, fiil gövdesine eklenen 

+ġan, +gen; +ḳan, +ken ekinden sonra düpedüz kısaltılmıĢ +m Ģeklinde eklenir, 

ekteki +n düĢer. Örneğin: ber+ge+mjoḳ (vermedim). 

...bolsa da alaburtḳan örekpigem joḳ. (72/25) “...olursa da değiĢmiĢ, 

heyecanlanmıĢ değilim”. 

1.2.5.2.1.2.2. Ġkinci Tür Görülen GeçmiĢ Zaman: +ġan, +gen; +ḳan, +ken 

ekiyle yapılır. 1.tip görülen geçmiĢ zaman eklerinden ayrıntılı olarak, bu 

ekler eylemin daha eski bir zaman diliminde gerçekleĢtiğini belirtir. 

Örneğin: ayt+ḳanmın (dedim), jay+ġanmın (serdim).  

... keĢe awıldaġılar aytḳan. (25/33-34) “...dün köydekiler bahsetmiĢlerdi”. 

 

Ġstisna: Askar Süleymenov‟un eserinde kullanılan Güney Kazakistan 

ağzında 2.tip görülen geçmiĢ zaman eki ile 1.Ģahıs belirtme eki kısaltılmıĢ ve 

bitiĢik bir durumda kullanılmakta olduğu tespit edilmiĢtir. Örneğin: 

ayt+ḳa(n)m(ın), jay+ġa(n)m(ın). 

... ḳazaḳtıŋ betbaġı minezinen ḳur emestigimdi sonda bayḳaġam. (92/12-

13) “...Kazakların inatçılığından bende de var olduğunu o zaman farketmiĢtim”. 

 

Olumsuz Ģekli:  

...bas sawġalap buḳpaġanı. (40/6) “...baĢını eğip korkmadığı”. 
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1.2.5.2.1.2.3. Üçüncü Tür Görülen GeçmiĢ Zaman: Ünsüzle biten fiil 

gövdelerine +atın, +etin; ünlüyle biten fiil gövdelerine +ytın, +ytin ekleri 

gelir.  

... bötenge ḳaraġan kün ḳaraŋ deytin. (23/39) “...yabancı birine kalan gün, 

karanlık derdi”.  

... otız tisi Ģetinen soḳtaldanıp ketetin. (59/13-14) “...otuz diĢi tek tek 

ĢiĢerdi”. 

Olumsuz Ģekli: 3. Tip görülen geçmiĢ zaman kipinin olumsuz Ģekli diğer 

zamanlarda olduğu gibi +mA, +bA, +pA olumsuzluk eklerinin fiil gövdesine 

zaman ekinden önce eklenmesiyle gerçekleĢir. Örneğin:  

... jawratar dep oylamaytın. (67/33-34) “...üĢütür diye düĢünmezdi”. 

Särwar äste öleŋ jattamaytın. (12/7) “Saruar asla Ģiir ezberlemezdi”. 

 

1.2.5.2.2. ġimdiki Zaman 

Kazak Türkçesinde Ģimdiki zaman fiil çekimleri üç Ģekilde ifade edilir. 

Ancak incelediğimiz metinde bu üçünün ilk ikisi kullanılmıĢtır.  

1.2.5.2.2.1. Birinci Tür ġimdiki Zaman Çekimi 

 Ünsüzlerden sonra +a, +e; ünlülerden sonra +y ekiyle yapılır. Bu Ģekil aynı 

anda gelecek zaman anlamını da verir: ḳoy+amın (koyuyorum), taġ+amın 

(takıyorum). 

Ġstisna: Askar Süleymenov‟un kullandığı Güney Kazakistan ağzında 1.Ģahıs 

eki tekil hâli +mIn kısaltılarak +m Ģeklinde kullanılmıĢtır: 

 

Özimnen jasırmaġandı senen jasırıp ḳaytem. (25/25) “Kendimden 

saklamadığımı senden saklayıp da ne yapacağım”. 

Men bul eldiŋ bay-jarlısınıŋ bärin bilem. (53/7-8) “Ben bu ülkenin 

zenginini, fakirini hepsini tanırım”. 

 

Olumsuz Ģekli: ḳoy+ma+ymın (koymuyorum), taḳ+pa+ymın (takmıyorum). 

...saḳalımdı sekeŋdetip uĢa almaymın jüdä. (11/28) “...sakalımı sallandıra 

uçamam be”. 

... key ḳazaḳḳa uḳsamaymın... (60/20) “...bazı Kazaklara benzemiyorum...” 

 

1.2.5.2.2.2. Ġkinci Tür ġimdiki Zaman Çekimi  

 “otır-”, “jat-”, “jür-”, “tur” yardımcı fiilleriyle (fiil+Ip (+p) yardımcı 

fiil+Ģahıs eki) yapılır. Jat- yardımcı fiilinden sonra +ır geniĢ zaman eki gelir. 

KonuĢma anında baĢlamıĢ ve halen devam etmekte olan eylemden bahseder: 

üyren+ip jatır+mın (öğreniyorum), oḳı+po tır+mın (okuyorum). 

... aḳ krep köylek kiseŋ jetip jatır. (24/12) “... beyaz gömlek giyersen 

yetiyor”. 

Biraḳ bir närseni esiŋnen Ģıġarıp otırsıŋ. (52/7-8) “Ama bir Ģeyi 

unutuyorsun”. 
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Olumsuz Ģekli: bu kipin olumsuz halinin yapılması için yardımcı fiile +ġan, 

+gen, +ḳan, +ken eklerinden biri gelir, Ģahıs eki ise olumsuzluk anlamını katan 

“joḳ” (değil) kelimesine eklenir. Ancak olumsuz halinde jat- yardımcı fiiline +ır 

geniĢ zaman eki eklenmez: fiil+Ip yardımcı fiil+ġan (+gen, +ḳan, +ken) joḳ+Ģahıs 

eki. Örneğin: üyren+ip jat+ḳan joḳ+pın (öğrenmiyorum), oḳı+p otır+ġan joḳ+pın 

(okumuyorum). 

... jöndep baġa bere alġan joḳpın. (90/31) “...doğru düzgün puan 

vermedim”. 

 

1.2.5.2.3. Gelecek Zaman  

Gelecek Zaman Çekimi üç Ģekilde ifade edilir. Ancak ele aldığımız metinde, 

aĢağıda gösterdiğimiz 3 Ģeklin 2. ve 3. kullanılmıĢtır. 

1.2.5.2.3.1. Yakın Gelecek Zaman  

“jat-”, “jür-”, “otır-”, “tur” yardımcı fiilleriyle yapılır. Yalnızca jat- 

yardımcı fiili +ır geniĢ zaman ekiyle birlikte kullanılır. Örneğin: barġalı otırmın 

(gitmek üzereyim). 

Olumsuz Ģekli: Olumsuz çekiminde “joḳ” (değil) kelimesi kullanılır: 

barġalı otırġan joḳpın (gitmeyeceğim).  

1.2.5.2.3.2. Ġkinci Tür Gelecek Zaman 

 Ünsüzlerden sonra +a, +e; ünlülerden sonra +y ekleriyle yapılır. Bu tür 

gelecek zaman tipi, geniĢ zaman anlamını da kapsar. Türkiye Türkçesine 

“giderim” Ģeklinde aktarılabilir.  

Ġstisna:Askar Süleymenov‟un kullandığı Güney Kazakistan Ağzında 1.Ģahıs 

teklik eki +mIn, kısaltılarak +m Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

Däl bul tusta jäne de ḳam jemey-aḳ ḳoy – moynıma özim alam. (84/38-39) 

“Tam bu an için merak etme ben üstlenirim”. 

Siz dep kesip aytam. (21/28) “Siz diye emin bir Ģekilde söylüyorum”.  

Olumsuz Ģekli: Bu kipin olumsuz Ģekli de diğer fiil zamanları gibi +mA, 

+bA , +pA olumsuzluk eklerinin fiil gövdesine eklenmesiyle yapılır yapılır. 

Ancak bu eklerin eklenmesiyle fiil gövdesi ünlüyle bitmiĢ olduğu için olumsuz 

Ģeklinin +y ekiyle yapıldığını söyleyebiliriz.  

... men de bere almaymın, Kreygel„ mırza. (22/6) “...ben de veremem bay 

Kreigel”. 

Taban astınan üĢke bölinip otırġan kiside aĢuw da ḳalmaydı eken. (94/1-2) 

“Ansızın üçe bölünen kiĢide kızgınlık kalmazmıĢ”. 

 

1.2.5.2.3.2. Niyet Ġfadeli Gelecek Zaman  

+Maḳ, +Mek, +MaḳĢı, +MekĢi ekleriyle yapılır. Fiil gövdesinin son harfine 

göre “m” ünsüzü, yerini halen “b”, “p” harflerine bırakır. Ünlüyle ve l, r, v, y 



25 

 

ünsüzleriyle biten fiil gövdelerinden sonra +maḳ, +mek, +maḳĢı, +mekĢi ekleri 

gelir. M, n, ŋ, z sesleriyle biten fiil gövdelerinden sonra +baḳ, +bek, +baḳĢı, 

+bekĢi ekleri yerleĢir. Fiil gövdesi k, p, t, s, Ģ ünsüzleriyle tamamlandıysa, gelecek 

zaman eki +paḳ, +pek, +paḳĢı, +pekĢi Ģeklinde olur.  

... mümkindik almaḳ. (40/16) “...fırsat kazanmıĢ olur”. 

...Ötep pen Muḳaġaliġa ayta da barmaḳ... (40/19) “Öteple Mukagali‟ya 

gidip söyemiĢ olur...” 

Olumsuz Ģekli: 3.tür gelecek zaman çekiminin olumsuz Ģekli, olumsuzluk 

anlamını katan “emes” (değil) kelimesiyle  yapılmaktadır. ġahıs belirme eki de bu 

kelimeye eklenir. Örneğin: bar+maḳ / maḳĢıemespin. 

... bir ḳazaḳ bolsa da tötep bermek emes. (33/1) “...bir kazak olsa bile karĢı 

gelemez”.  

 

1.2.5.2.4. GeniĢ Zaman  

GeniĢ Zaman çekimi, ünlülerden sonra +r, ünsüzlerden sonra +ar, +er 

eklerinin gelmesiyle yapılır.  

... ḳiyındatıp alar. (34/36) “...zorlaĢtırır”. 

Äri ḳaray jürgeniŋiz ḳawipti bolar. (9/11-12) “Bundan sonra gitmeniz 

tehlikeli olur”. 

Olumsuz Ģekli: GeniĢ zaman kipinin olumsuz Ģekli +mas,+mes, +pas, +pes, 

+bas, +bes ekleriyle yapılır. Bu ekin Türkiye Türkçesindeki karĢılığı +maz, 

+mez‟dir.  

...denemmen arbaŋdap-ḳorbaŋdap jatḳanım sondaylıḳ kelisim bolmas. 

(78/39-40) 

Vit„ka Sofronov ta ḳalġi ḳoymas. (5/2) “Vitka Sofronov da uyumaz”. 

Bolam dese tutḳındıḳ ḳaĢpas. (16/9-10) “Ġstiyorsa mahkumluk kaçmaz”. 

Jüregim jarılıp ketpes. (38/4) “Kalbim patlamaz”. 

 

1.2.5.2. Tasarlama Kipleri  

1.2.5.2.1. ġart Kipi  

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi +sA ekiyle yapılır. Al+sam (alsam), 

ber+sem (versem). ġart çekiminin sonuna +ĢI ekleri gelebilir. Bu ekler fiile 1. ve 

3. Ģahıs eklerinde piĢmanlık 2.Ģahıs ekinde rica ve emir anlamlarını katar. 

Örneğin: al+samĢı (alsaydım), al+saĢı (alsaydı), al+saŋĢı (alsaydın, alsan). ġart 

çekiminin sonunda “ġoy”, “ḳoy” kelimeleri de gelebilir. Bu da rica ve arzu ifade 

eder. Örneğin: al+sam ġoy (keĢke alsam), kel+sek ḳoy (keĢke gelsek). 

... tätesiniŋ közine tüspesem deydi. (60/14) “...babasının gözüne 

gözükmezsem diyor”. 
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...köziktirip jiberseŋ bolġanı – erkin jetse alıp, Ģala jetse Ģalıp ḳaytadı. 

(61/21-22) “...gösterirsen, sertbest ulaĢırsa da, zar zor ulaĢırsa da elde eder”. 

Olumsuz Ģekli: Ģart kipinin olumsuz Ģekli +sA ekinden önce +mA, +bA, 

+pA  olumsuzluk eklerinin gelmesiyle gerçekleĢir. 

...Säruwar ḳazir äkesin kelmese eken dep jatır. (60/12-13) “Saruar Ģimdi 

babası gelmezse diyor”.  

 

1.2.5.2.2. Gereklik Kipi 

Gereklik kipi iki Ģekilde ifade edilir.  

1.2.5.2.2.1. Birinci Tip Gereklilik Kipi  

 Fiil +w (+üw. +uw) ekleriyle“kerek” (gerek) kelimesinin gelmesi 

durumunda. Ġyelik eki, +w isimfiil ekinden sonra gelir. Örneğin: Kel+üw+i kerek 

(gelmesi gerekiyor). Bu kipin baĢında zamir kullanıldığı zaman, zamir ilgi hâlinde 

olur. Örneğin: seniŋ aytuwıŋ kerek (senin söylemen gerekiyor). 

1.2.5.2.2.2. Ġkinci Tip Gereklilik Kipi  

 Fiil +w (+uw, üw)+iyelik ekleri “tiyis”. Buradaki “tiyis” kelimesi, 

“gereklilikten” daha ziyade yapılması mutlak olan bir eylemden bahseder.  

Ġstisna: Ölçünlü Kazak Türkçesinde fiillere eklenen +w, +uw, +üwisimfiil 

eklerinden sonra gereklik kipinin oluĢması, iyelik ekiyle gerçekleĢir. Ancak 

AskarSüleymenov‟un eserlerinde kullanılan Güney Kazakistan ağzına 

baktığımızda bu kuralın, ettirgenlik eki geldiğinde (eylemin baĢka birisi tarafından 

yapılması durumunda) değiĢikliğe uğradığını görebiliriz. Söz konusu olan böyle 

bir durumlarda isimfiil sonrası iyelik eki yerine +ġa, +ge, +ḳa, +ke yaklaĢma hâli 

eki kullanılmıĢtır. Örneğin: je+w+gekerek (anlamsal olarak Türkiye Türkçesine 

“yemesi gerekiyor” Ģeklinde aktarılması gerekirken, yapısal olarak “yemeye 

gerekiyor” biçimindedir). 

... äkep suwartuwġa kerek. (42/24) “...getirip su içirmek gerekiyor”. 

... üŋgirdi tükpirlep barıp ḳubır testirüw kerek... (42/28) “...mağaranın 

dibinden boru sığacak kadar delik açmak gerekiyor”. 

Ġnozemtsevti ḳaytaruw kerek. (45/33) “Ġnozemtsev‟i geri almak 

gerekiyor”. 

Mınanday tustarda äsirese jolatpaytın boluwı kerek. (47/1-2) “Böyle bir 

zamanlarda özellikle yaklaĢtırmaz olsa gerekiyor”. 

... ḳidıruw kerek eken. (48/4) “...gezmek gerekiyormuĢ”. 

...orındıḳtıŋ analıġı boluw kerek... (48/17) “...sandaliyenin çifti olması 

gerekiyor”. 

... äli talay judırıḳ jewge kerek. (50/7-8) “...daha çok yumruk yemesi 

gerekiyor”. 

...barançuwktıŋ selt etüwi kerek-aḳ edi... (50/28) “...çömezin tepki vermesi 

gerekiyordu”. 
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Jaŋa älde özi tejewi kerek pe edi. (51/1) “Az önce belki kendisinin 

durdurması gerekiyor muydu”. 

Bularġa oylanarday uwaḳıt ḳaldırmaw kerek. (51/10-11) “Bunlara 

düĢünecek vakit vermemek gerekiyor”. 

...bitewlengen boluw kerek. (51/19) “...tıkanmıĢ olması gerekiyor”. 

 

Olumsuz Ģekli: Bu kipin olumsuz Ģekli “emes” (değil) kelimesiyle 

yapılmaktadır. Örneğin: kel+üw+ge kerek emes (gelmesi gerekmiyor).  

... ot bop janıp ketüwge kerek emes... (80/23-24) “...ateĢ gibi alevlenmesine 

gerek yok”. 

 

1.2.5.2.3. Emir Kipi 

Ġncelediğimiz metinde emir kipi için her Ģahısta ayrı bir ek kullanılmıĢtır.  

 

  Tekil                                    Çoğul 
1. ġahıs:  +ayın, +eyin, +yın, +yin         +ayıḳ, +eyik, +yik, +yıḳ 

2. ġahıs:  Ø, +IŋIz,  +ŋIz            Ø, +IŋIzdAr, +ŋIzdAr 

3. ġahıs:  +sIn                                      +sIn 

 

Jaraydı, bultıŋdamayın, - dedi. (82/36) “Tamam, zıplamıyım”.  

Ḳarsı bolmasaŋ, kartanı ḳayta üleyik. (52/3-4) “KarĢı deilsen, kartları baĢtan 

dağıtalım”. 

...ayta ġoy, ayt. (85/15) “...söyleyebilirsin, söyle”. 

 

Olumsuz Ģekli: Bu kipin olumsuz Ģekli +ma, +me, +ba, +be, +pa, +pe 

olumsuzluk eklerinin kelime gövdesine eklenmesiyle gerçekleĢir. Örneğin: 

bol+ma+yın (olmayayım).  

...men tilimdi ḳırĢıp almayın dep tistene berdim... (70/29) “...ben dilimi 

ısırmıyım diye diĢlerimi sıktım”. 

 

1.2.5.2.4. Ġstek Kipi  

Ġncelediğimiz metinde istek kipi iki Ģekilde ifade edilmiĢtir.  

1.2.5.2.4.1. Dilek ġeklindeki Ġstek Kipi 

+ġay, +gey, +ḳay, +key ekiyle yapılır. Bu tür istek kipi, istediği Ģeyin 

gerçekleĢmesi için yapılan bir dilek anlamında kullanılır. Örneğin: bol+ġaydı 

(olaydı).  

Olumsuz Ģekli: Bu kipin olumsuz Ģekli, diğer fiillerde olduğu gibi +ma, 

+me, +ba, +be, +pa, +pe olumsuzluk eklerinin kip eki öncesi eklenmesiyle 

gerçekleĢir.  

Biraḳ sökpegeysiz, jaḳsı äke. (12/32-33) “Fakat sövmemenizi isterim baba”. 
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1.2.5.2.4.2. Asıl Ġstek Kipi 

Fiil +ġı (+gi, +ḳı, +ki) + iyelik eki kel- (gelmek) kelimesiyle yapılır. 

Örneğin :ayt+ḳı+m kel+edi (diyesim gelir). Bu tür istek kipi, belli bir Ģahsa ait 

isteklerden ve gerçekleĢmesini uygun gördüğü eylemlerden bahseder.  

...apıl-ḳupıl til ḳatısḳısı keldi. (25/6) “...çat pat konuĢmak istedi”. 

Bet alawın basḳısı kelip edi. (55/21) “Yüz alevini durdurmak istedi”. 

Olumsuz Ģekli: Bu kipin olumsuz Ģekli, yardımcı kelime olan kel- 

üzerinden yapılır. Olumsuzluk ekleri +ma, +me, +ba, +be, +pa, +pe, bu kelimeye 

eklenir. Örneğin: ayt+ḳı+m kel+me+ydi (diyesim gelmez). 

Kreygel„diŋ ḳaruw küĢine iyek artḳısı kelmep edi. (68/16) “Kreigel‟in 

gücüne sığınmak istememiĢti”. 

 

1.2.5.3. Fiillerin BirleĢik Çekimi  

Ġncelediğimiz metinde birleĢik zaman çekimi olarak rivayet görülmekte ve 

imek, iken fiilleriyle isim çekimleri de tespit edilmiĢtir. 

1.2.5.3.1. Görülen GeçmiĢ Zaman Rivayeti  

1.2.5.3.1.1. Birinci Tür Görülen GeçmiĢ Zaman Rivayeti 

Kazak Türkçesinde rivayet çekimi, zaman ve kip eklerinden sonra “eken” 

(imiĢ) kelimesiyle yapılır.  

... ḳılt etken ḳaradan ada eken. (4/11) “...kımıldayan hiçbir Ģey yokmuĢ”. 

... jöni bölek eken. (12/24) “...durumu farklıymıĢ”. 

Ġstisna: Askar  Süleymenov‟un eserinde kullanılan Güney Kazakistan 

Ağzında rivayet çekimi yapan “eken” kelimesi 1.Ģahıs ekiyle kullanılıĢında 

kısaltılarak alınmıĢtır. Örneğin: “eken+min” yerine “ekem” Ģeklindedir.  

Oġan sebepĢi bolġan men ekem. (53/18) “Bunun nedeni benmiĢim”. 

1.2.5.3.1.2. Ġkinci Tür Görülen GeçmiĢ Zaman Rivayeti 

 ḳara+ġan eken+min (bakmıĢım), söyle+gen eken+min (demiĢim).  

 

...äkelip üŋgirge ḳamaġan eken. (3/36) “... getirip mağaraya hapsetmiĢ”. 

... mana taġı da uyıḳtap ketken eken... (4/1) “...az önce yine uyumuĢ”. 

1.2.5.3.1.3. Üçüncü Tür Görülen GeçmiĢ Zaman Rivayeti 

ḳara-ytın eken+min (bakarmıĢım), söyle+ytin eken+min (dermiĢim), 

kör+edi eken (görürmüĢ). 

 

... büktetilip ḳaladı eken. (16/18) “...iki büklüm olarak kalırmıĢ”. 
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Sırt közge uzın siraḳ ofitserden ḳorġanġan bir sıŋay bop ta uġıladı eken. 

(22/17-18) “DıĢarıdan bakınca boylu postlu komutandan korunuyormuĢ gibi 

gözükürmüĢ”. 

 

1.2.5.3.2. ġimdiki Zaman Rivayeti  

Ġncelediğimiz metinde Ģimdiki zaman rivayetinin bir türü tespit edilmiĢtir. 

ġimdiki zaman  rivayeti, asıl fiile +Ip, +p, “otır-”, “jat-”, “jür-”, “tur” yardımcı 

fiillerine +ġan, +gen, +ḳan, +ken ekleri getirildikten sonra “emes” (değil) rivayet 

çekimi kelimesinin Ģahıs eki almasıyla yapılır. Örneğin: kör+ip otır+ġan 

eken+min (görüyormuĢum), ayt+ıp jat+ḳan eken+min (söylüyormuĢum).  

... ter Ģılḳıġan jelkesin telpegimen sürtip jatır eken. (92/34-35) “...terleyen 

boynunu Ģapkasıyla siliyormuĢ”. 

... Ḳaraladan ol da tüsip jatır eken. (96/12) “...Karala‟nın üzerinden  o da 

iniyormuĢ”. 

... Golonojkin maġan ḳaradı, sonda ġana bayḳadım – jılap tur eken. (97/12-

13) “Golonojkin bana baktığı an farkettim ağlıyormuĢ”. 

 

1.2.5.3.3. Gelecek Zaman Rivayeti  

Incelediğimiz metinde Gelecek Zaman Rivayeti çekiminin iki türü 

kullanılmıĢtır.  

1.2.5.3.3.1. Birinci Tür Gelecek Zaman Rivayeti Kipinin birleĢik çekimi, fiil 

+a (+e) +dI eken+Ģahıs eki formülüyle kurulur.  Örneğin:    

Bir ıŋġayda moynına ḳara jılan asıp alġanday da körinedi eken. (11/10-11) 

“Bir an boynuna siyah yılan asınmıĢ gibi gözükürmüĢ”. 

... ḳos alaḳanı men iyegin ustap büktetilip ḳaladı eken. (16/18) “...iki 

avucuyla çenesini tutup iki büklüm kalırmıĢ”. 

 

1.2.5.3.3.2. Ġkinci Tür Gelecek Zaman Rivayeti, niyet ifadeli gelecek zaman 

üzerinden yapılmaktadır. Örneğin:  

Ġnozemtsov oḳḳa uĢsa atılar kezek äkesine kelmek eken. (30/20-21) 

“Ġnozemtsov vurulursa sıra babasına gelirmiĢ”. 

 

1.2.5.4. Ġmek ve Ġken Fiiliyle Yapılan Ġsim Çekimleri  

Ġsim çekimi, Ģimdiki zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, görülen geçmiĢ 

zaman ve Ģart kipi Ģekillerinde yapılmakta olduğu tespit edilmiĢtir.  

1.2.5.4.1. ġimdiki Zaman Çekimi 

ġimdiki Zaman Çekimi +mIn, +mIz, +bIn, +bIz, +pIn, +pIz eklerinin kelime 

kökü veya gövdesine eklenmesiyle gerçekleĢir. Ancak incelediğimiz metinde 

+mIn, +mIz, +pIn, +pIz Ģekilleri kullanılmıĢtır.  
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+mIn, +mIz Ģekli, ünlülerden ve l, r, w, y ünsüzlerinden sonra kullanılır: 

Men ofitsermin ġoy, - dedi sonsoŋ Ġnozemtsev. (78/33) “Ben komutanım 

dedi Ġnozemtsov”. 

+pIn, +pIz biçimi, kelime kökü veya gövdesi k, ḳ, p, t, s, Ģ ünsüzleriyle 

bittiyse kullanılır: 

... men özi tilmaĢ ustamaytın ulıḳpın. (21/37) “...ben kendim tercümana 

ihtiyaç duymayan kaymakamım”. 

Balalıḳ parızın atḳarıp ḳuwġınĢı bop kelgen jigitpin. (49/32-33) “Evlatlık 

borcunu ödemek için peĢinden gelen yiğidim...” 

 

1.2.5.4.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

Öğrenilen GeçmiĢ Zaman çekimi, “imiĢ” anlamını taĢıyan “eken” 

kelimesinin kullanılmasıyla gerçekleĢir.  

... ḳatın-ḳalaĢḳa da jan kerek eken... (86/24) “...kadınlar için de yaĢamak 

önemliymiĢ”. 

Saġı sınıp, baġı tayġan el eken... (87/2) “Gururu kırılıp, bahtını kaçıran bir 

milletmiĢ...” 

Ḳarġıstan ḳorıḳḳan söz be eken... (87/14) “KargıĢtan korkmak söz 

müymüĢ...” 

 

1.2.5.4.3. Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

Görülen geçmiĢ zaman çekimi, “edi” kelimesinin Ģahıs eki halleriyle ve 

onun kısaltılmıĢ Ģekilde kelime gövdesine tireyle eklenen “-dI” biçiminin cümle 

sonunda gelmesiyle yapılır.  

... ayġaġı mol adamnıŋ kergigeni siyaḳtı edi. (94/9-10) “...delilleri öok olan 

insanın kendisini bir bok sanması gibiydi”. 

Kökiregindegi jattalıp ḳalġan eki jol öleŋ bar-dı. (12/1) “Hafızasında 

ezberlenmiĢ iki satır Ģiir vardı”. 

 

1.2.5.4.4. ġart Çekimi  

ġart çekiminde isimlerin üzerine “bolsa” (olursa, ise) kelimesi eklenir. Bu 

kelime kullanılıĢ sırasında Ģahıs ekleri de alır.  

AĢuw aldı söz bolsa... (55/26-27) “Kızgınlığın önünde söz olursa...” 

... kindikten jalġız bolsaŋ da jılaydı. (63/34) “...tek çocuk olursan bile 

ağlar”. 

Ötirik bolsa jaŋaġısı jaḳsı edi. (65/21) “Yalan da olsa, az öncekisi iyiydi”. 
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1.2.6. EDATLAR  

Edatlar, anlamlı kelimelerle birlikte kullanılarak onları destekleyen yardımcı 

kelimelerdir. Bu nedenle de edatlar, tek baĢına kullanılmaz, hiçbir nesne ve 

hareketi karĢılamaz. Ünlemler, bağlaçlar ve son çekim edatları olmak üzere üç 

gruba ayrılarak incelenir.  

1.2.6.1. Son Çekim Edatları  

Ġsim ve isim soylu kelimelerden sonra gelir. Kendisinden sonra gelen 

kelimeyle cümledeki diğer kelimeleri anlamsal olarak birbirine bağlayan gramer 

görevli müstakil kelimelerdir.  

1.2.6.1.1. Yalın ve Ġlgi halinden sonra kullanılanlar: üĢin (için), men (ile), 

arḳılı (vasıtasıyla), boyı (boyunca), boyınĢa (göre), dep (diye), sayın (her, boyu), 

siyaḳtı (gibi), sekildi (gibi), ġurlı / ḳurlı (gibi, kadar). 

...Ģirkewge sırt köz üĢin baratın käri ḳızdardıŋ dindarlıġınday-aḳ ekenin 

oŋay uḳḳan. (7/16-17) “...kiliseye dıĢ görünüĢ için giden evde kalmıĢ kızların 

dincilliği kadardı”. 

...oŋay-aḳ köterilgen siyaḳtı edi. (5/27) “...kolayca çıkmıĢ gibiydi”. 

Küni boyı körgen ḳuḳayı ḳattı jetimsiretken eken – köŋili ḳamıḳtı. (63/38-

40) “Tüm gün çektikleri ağır gelmiĢ, hüzünlüydü”. 

...nimĢe sayın bir-bir Ģekti bilekke orap... (42/1) “...kadın baĢı bir tane 

bağırsağı bileğine asıp...” 

1.2.6.1.2. Yönelme halinden sonra kullanılanlar: Ģeyin (kadar), ḳaray 

(doğru), ḳarsı (karĢı), taman (doğru), deyin (kadar), tarta (doğru), juwıḳ (yakın, 

kadar), ḳaraġanda (göre, nazaran).  

...ḳulaġına deyin köterip... (3/14) “...kulağına kadar kaldırıp...” 

ĠĢke, el arasına ḳaray... (46/41) “Ġçeriye, halkın yaĢam bölgesine doğru...” 

Kreygel„diŋ aytuwına ḳaraġanda... (74/31) “Kreigel‟in dediğine göre...” 

1.2.6.1.3. Ayrılma hâlinden sonra kullanılanlar: bastap (itibaren), beri, 

keyin (sonra), soŋ (sonra), burın (önce), artıḳ (aĢkın, fazla), basḳa (baĢka, diğer), 

asḳan (aĢkın). 

...özennen keyin de Ģaması altı-jeti Ģaḳırım ayaŋdaġan Ģıġar. (3/33) 

“...nehirden sonra da tahminen altı yedi kilometre yürümüĢlerdir”. 

Sonan beri ... (3/40) “O andan beri...” 

...tesilip säl turġan soŋ. (96/32) “...dikilip az durduktan sonra...”  

 

1.2.7. ÜNLEMLER 

His ve heyecanları ifade etmek için kullanılan kelimelere ünlem kelimeleri 

denir. Kazak Türkçesinde kullanılmakta olan baĢlıca ünlemler aĢağıdaki gibidir.  
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1.2.7.1. Duygu Ünlemleri 

Duygu ve heyecanları ifade etmekte kullanılan içten koparak gelen 

kelimelerdir: Ätteŋ (piĢmanlık), ah (evet, yav), aw (yahu), oybay (eyvah), ura 

(hurra), e (ha), tüw (tüh), tuv (aman), ḳap (vay, heyhat), pay-pay (oho, vay vay), 

alaḳay (oley, yaĢasın), oy (yav), uwh (of), ehe (he he), bärekeldi (aferin), 

oypırmay (vay canına), ox (mühteĢem).  

Ġstisna: bu ünlemler haricinde, incelediğimiz metinde Güney Kazakistan 

Ağzına ait olan üç tane duygu ünlemi tespit edilmiĢtir: jüdä (be), äytewir 

(olasılığa sevinç anlamını katar), pärüwärdiger (ĢaĢkınlık). 

Ätteŋ, Törekeŋ ġoy ḳoldı baylap otırġan... (88/26)  

Ox, özinTaĢkentke jöneltüw kerek eken dep ḳaldı... (4/28) 

Ḳay jılı – ax, da üĢ-aḳ jıl ötken eken-aw... (6/25) 

Aw, sondaġıları, ḳılmıs pa eken sonday-aḳ? (7/39-40) 

... saḳalımdı sekeŋdetip uĢa almaymın jüdä. (11/28) 

Kreygel„di taġı da ḳamĢı siltey me dep ḳorḳıp ḳalıp em – siltegen joḳ, 

äytewir. (93/11-12) 

Pärüwärdiger, bulardıŋ töl ekeĢ, töl ġurlı bolmaġanı ma sonda? (56/5-6) 

 

1.2.7.2. Seslenme Ünlemleri 

Hitap için kullanılan ünlemlerden ibarettir. Örneğin: e, ey, äy, uwa (hey, 

ya).  

E, ey, beyĢara-ay, - dedi Törexan Golonojkinniŋ ayaġına ḳarap. (37/22-23) 

... näpsi tıyıp ḳaluwı, äy, neġaybıl-aw. (4/37) 

Äy, ḳarsı bola ḳoymassıŋ. (45/16) 

 

1.2.7.3. Gösterme Ünlemleri  

Birini ya da belli bir Ģeyi göstermek için kullanılan, iĢaret sırasında 

baĢvurulan ünlemlerdir: mä (iĢte), mine (iĢte), sonaw (ta), däl (iĢte, ta, Ģu), äni 

(iĢte, Ģu), äni-äni.  

... ä deseŋ mä dep tap-tap bergenin oylaydı. (68/35) 

Böri ḳuwġanday mine ḳuyġıtadı eken – terlep ḳaptı. (28/12-13) 

Sonaw bala kezinde... (36/22) 

Däl bul tusta ayanıp ḳalar, ayarlıḳḳa basar jigit joḳ siyaḳtı. (41/3-4) 

...jüristeri äni – nimĢe sayın bir-bir Ģekti bilekke orap... (42/1) 
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1.2.7.4. Cevap Ünlemleri  

Tasdik ve onay ifade eden ünlemlerden ibarettir. Örneğin: iye (evet), jä 

(evet, tamam), joḳ (hayır), ḳup (tamam, olur).  

...ol jä degendey ḳolın köterdi. (94/35) 

ġaptırsa ḳuba-ḳup dedi Törexan. (40/23) 

 

1.2.8. BAĞLAÇLAR 

Kelimeleri ve cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan kelimelerdir. 

Kazak Türkçesinde bağlaçlar, sıralama bağlaçları, denkleĢtirme bağlaçları, 

karĢılaĢtırma bağlaçları, cümle baĢı bağlaçları, cümle sonu bağlaçları olarak 

baĢlıca birkaç grup içerisinde incelenir.  

1.2.8.1. Sıralama Bağlaçları  

Art arda gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını birbirine bağlayan 

bağlaçlardır: jäne (ve), men / ben / pen (ile), da / de (ve, da).  

... Orlov pen Rostovtan... (5/17-18) 

Ġnozemtsev sosın ıyıġın tüsirip bir ḳadam alġa Ģıḳtı da... (3/16-17) 

Özderi jäne de ḳızoynaḳḳa, Ģildexanaġa bararday bar jaḳsısın kiyip Ģıġıptı. 

(41/29-31) 

 

1.2.8.2. DenkleĢtirme Bağlaçları  

Birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine 

bağlayan bağlaçlardan ibarettir. Örneğin: yaki (veya), ya (veya, ya da), älde (ya 

da), nemese (ya da, veyahut).  

...Ģıŋġırġan älde Ḳarala ma – bilmeymin. (97/28-29) 

 

1.2.8.3. KarĢılaĢtırma Bağlaçları  

KarĢılaĢtırılan iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine bağlayan 

bağlaçlardır: da ... da, birde ... birde (bazen ... bazen), äri ... äri (hem ... hem), ya ... 

ya, birese ... birese (birde ... birde), ne ... ne (ya ... ya).  

Ḳulḳın men näpsi sındı ılġida mansap dep, ılġi da jemtik dep... (8/8-9) 

Birde ḳıŋsıp, birde buġıp jüre berer äyel emes... (57/16) 

Äri özegi talıp, äri uyḳı ötip mäŋgirip ḳaptı... (4/4) 
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1.2.8.4. Cümle BaĢı Bağlaçları  

Cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan bağlaçlardır: biraḳ (ama), 

degenmen (fakat), al (zira), äytpese (yoksa), joḳ (yoksa), öytkeni (çünkü), sebebi 

(çünkü), negedeseŋ (çünkü), eger (eğer), äsirese (bilhassa), onda (o zaman), olay 

bolsa (öyleyse), alayda (fakat). 

Ġstisna: bu bağlaçlara ek olarak incelediğimiz metinde Güney Kazakistan 

ağzına ait olan bir tane bağlaç bulunmaktadır: äntek (ancak). 

Közin sonsoŋ ĢeĢisken, alayda tük körgen joḳ. (3/34) 

...Säruwar biraḳ tisiniŋ körinew öskenin sezdi. (59/14-15) 

Al ḳabasaḳal men Kreygel„ bügin buġan erkin jetip edi. (61/22-23) 

...äytpese mına ĢibiĢ böksege ḳaynatıp ap ḳorġasındı ḳuymas pa em. (88/27-

28) 

Bulardıŋ sebebi sütpendarıġan derliktey minezi osı. (15/9-10) 

Buraŋ belin bos tastap, äntek Ģalḳayıp ernin ġana alıp ḳaĢatın... (82/6-7) 

 

1.2.8.5. Cümle Sonu Bağlaçları  

Cümle sonu bağlaçları pekiĢtirme iĢlevi için kullanılırlar. Örneğin: 

da/de/ta/te (de, dahi, bile), -ay/-aḳ/-aw (kuvvetlendirme), emes (değil), tügil 

(değil), bolsa (ise), ekeĢ (hatta, dahi, bile), ġana / ḳana (“sadece, bir tek” kısıtlama 

amaçlı), ġoy / ḳoy (doğrulamak, kesinleĢtirmek amaçlı). 

ḲorḳınıĢtıŋ közi ala degen ras-aw. (2/2) 

...sälemge ḳulḳı Ģappay-aḳ ḳoydı. (3/8) 

Uwaḳıttıŋ tarlıġın-ay. (35/4) 

...soldat tügil Vit„ka Sofronov ta ḳalġi ḳoymas. (5/1-2) 

Älde egizdiŋ sıŋarın bolsa da tapḳanına ĢükirĢilik etetin zaman ba? (12/17-

18) 

Pärüwärdiger, bulardıŋ töl ekeĢ, töl ġurlı bolmaġanı ma sonda? (56/5-6) 

Ġstisna: bu bağlaçlar dıĢında Askar Süleymenov‟un eserinde onaylamak 

amaçlı bir tane bağlaç daha bulunmaktadır: daġı, degi, taġı, tegi (yani). 

Ḳaytedi, azar bolsa Golonojkinniŋ maxorkasına jalınadı-daġı. (4/19-20) 
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METĠN 

1 (1) Besatar  

(2) Ḳatalap jılda kelgende Ģölin basıp, salḳar wäläyttiŋ (3) atoylaġan aĢuw 

örligi bop aspan tepken Ḳazıġurttıŋ uĢar (4) basındaġı az ġana ḳardı tilĢelep ḳana 

tınĢıytın ulı Ģilde; 

(5) Sol bir jılı,  

(6) Kögem tawdıŋ tuwsıraġan kök jotalarına, mol suwlı Kelestiŋ (7) momın 

iyirimderine ḳırıs ḳabaḳ tanıtıp, kisäpir minez körsetti;  

(8) Sol bir jılı, 

(9) Ulı Ģildeniŋ kenezesi namı suwsın, namı ılġalġa emes, aldımen (10) 

ḳanġa, ḳan men jasḳa kepkendey edi, ḳan men jasḳa jerigip ḳara (11) jerdi 

tepkendey edi; 

(12) Sol bir jılġı Ģildede: 

(13) Sarı säskeden ḳoŋır besinge, ḳara ḳuptannan ḳulan iyek särige (14) 

deyin Ģatḳal-Ģatḳal, ḳoynaw- ḳoynaw tımıḳ awasın taŋınan (15) ayırıp tars-tars 

berdeŋke tütedi; uwız kökke Ģıḳıp toyġan elik (16) pen jemge bökken kekilik örisi 

men uyasınan bezdi; ḳundız tügi (17) jaŋada ġana toġıtıp, tüye jün jumsaḳ noḳtaġa 

jaŋada ġana (18) köndige bastaġan serek ḳulaḳ köp ḳulın mol nöpirmen ḳuwġınġa 

(19) tüsip, sögilmegen ḳoltıġın zorlanıp sökti; aĢçısı az balawsalı (20) öŋirdiŋ aḳ 

may jüzgen aḳ ḳımızı jaŋġaḳ tegenede sapıruwsız (21) ḳaldı; ḳara arĢadan ḳuw 

moyındap jonġan sarı ojawdı ḳaŋġıbas (22) oḳ ḳaḳ jardı, oḳ jawġa ḳaŋġıp tise, 

azamattıŋ julının izdep (23) kelip üzip jattı; berdeŋkeniŋ öŋmeninen balḳıp Ģıḳḳan 

jalġız (24) oḳ kärili-jas buġananı ḳırḳıp ḳana suwıdı –  

(25) Türkistannıŋ bosaġasın kelin bolmay kesir bop 16-jıldıŋ (26) Ģildesi 

attadı.  

2 (1) Ġnozemtsev, 1916 jıl, 7 Ģilde, säske 

(2) ḲorḳınıĢtıŋ közi ala degen ras-aw.  

(3) KeĢe me, älde aldıŋġı küni me eken jerdiŋ astınan (4) Ģıḳḳanday bop 

ḳapıda kezikken ḳazaḳtar kezenip kele jatḳan (5) berdeŋkeniŋ Ģürippesin basuwġa 

murĢa bermey tım-tıraḳay (6) ḳuwġanda ölgen jerim osı Ģıġar dep edi. Soldattarġa 

buyrıḳ (7) berip te ülgergen joḳ; esinde bar ḳalġanı: Sarapxananıŋ (8) TaĢkent jaḳ 

ḳaptalındaġı jaydaḳ saydıŋ iĢinen at oynatıp (9) Ģıġa kelgen jasıl Ģapan, aḳ 

ḳalpaḳtardı körgende astındaġı (10) ayġırdıŋ jalt bergeni. Tizgin sol ḳolda, ḳulıbı 

ḳayıruwlı (11) mıltıḳtı aĢ mıḳınınan oŋ ḳolına ustap kele jatır edi; 

(12) ÖkiniĢ pen ḳorḳınıĢ lüpildep jüregin ḳabat kep sıḳḳan (13) endigi bir 

sätte aḳjal ayġırdıŋ tanawı parıldap tawġa ḳaray (14) salıp kele jatḳanın bayḳadı. 

tıḳır Ģım bürkengen (15) töskeyden aġaĢtıŋ tübirindey döŋbek-döŋbek tas kördi. 

Arını (16) ḳattı aḳjal ayġır birine olmasa birine soġıp murttay uĢa ma (17) dep 

tiksingen Ġnozemtsev atınıŋ basın oŋġa, bekiniske ḳaray (18) burġısı kep jalġız 

ḳolmen tizgin tarttı. Sıŋar ezüw tıŋ ayġır (19) alayda ḳaltıldaġan jalġız ḳoldıŋ 

ḳıymıl buyrıġına ḳulaḳ (20) asḳan joḳ. Ġnozemtsev sonsoŋ ḳızıl düm berdeŋkeni 

tastay (21) berip tizginge ḳos ḳoldap jabıstı da, oḳıs oŋġa, eŋiske ḳaray (22) bura 

Ģaptı, Rabat pen eki ortadaġı bäkene ḳırḳanıŋ alḳımına (23) tırmısıp ḳalġan Ģaġın 

top ḳoldı sonda kördi. Körgen sät eki (24) urtı ayḳay-boḳtıḳḳa tolıp ḳaldı – osı 



36 

 

jaŋa ġana ḳurday (25) jorġalaġan soldattardıŋ, mınanday pıĢaḳ üsti ḳater sätte, 

(26) tobın jazbay türile ḳaĢḳanına boḳtıḳ tügil oḳ arnawġa (27) bolġanday edi. 

Soŋdarında biraḳ ḳuwġın joḳ eken. 

(28) Oydan örge lekip soḳḳan samal endigi sätte aḳjaldıŋ (29) ḳulaġın 

köterdi, jasıl Ģapandar biraḳ osı boyı ḳarsı aldında (30) jartı Ģeŋber bop jazılıp 

ḳadaw-ḳadaw ḳaḳĢıyıp ḳalıptı. (31) Artı taw, aldı ḳazaḳ; besatardıŋ ḳay ḳoytastıŋ 

tübinde (32) ḳalġanın bilmeydi, Ġnozemtsev sonsoŋ aḳjal ayġırdı ezüwlep (33) 

barıp örge ḳayta saldı da, ayaŋġa tüsirdi. Karatel„ otryadtı (34) ḳılıĢ taġınıp, mıltıḳ 

asınıp bastap jürgen apta jarımnan (35) beri saġınġan jawımen ḳoyan-ḳoltıḳ 

betteskeni osı edi. Ol (36) jawmen biraḳ jıraġa tıġılıp tas jastanıp, eskadronġa (37) 

üyretkendey at Ģökeletip atısa da, aŋdısa da alġan joḳ. (38) Aḳjaldıŋ ezüwinen 

sabın köbikti bir-bir tamızıp jasıl (39) Ģapandardıŋ ḳolına tüsti. Ölgen jerim osı 

bolardıŋ ekinĢi 3 (1) oyanġanı da sol, etekke ḳaray aḳjaldı jetektegen edi. TaĢkent- 

(2) -tegi mawzer baylanġan köp ofitserdiŋ iĢinde ḳazaḳĢaġa jüyrigi (3) Kreygel„ 

ekewi bolatın. Bul jaḳındaġan sayın jartı (4) Ģeŋberdi bütin Ģeŋber ġıp jazıp ap 

munı ḳorĢalap kelgen (5) on Ģapanġa alayda dım tawıp ayta almadı. Bulardıŋ (6) 

sälemḳumar jurt ekenin bilüwĢi edi, biraḳ tutḳın söz – tuzsız (7) däm: on attılı at 

tumsıġın tirerdey bop tüyilip kelgenĢe (8) sälemge ḳulḳı Ģappay-aḳ ḳoydı. Ḳazaḳ 

atawlını ılġıy da (9) tabanında tawıp üyrengen aḳ patĢanıŋ jas ofitseri jäne de (10) 

pogonın körgesin, köp Ģapan ḳalayĢa dir etpes eken degen (11) küĢikey ümitke 

maldandı. Alayda Ģapandar tarapınan tilge (12) kelgen eĢkim bolġan joḳ, sonsoŋ 

älgi ümittiŋ ornın mınalar (13) ḳamĢı üyirip kete me degen ḳawip bastı – 

Ġnozemtsev eki ıyıġın (14) ḳulaġına deyin köterip uyalıp aldı, ḳamĢı biraḳ 

ısḳırınġan (15) joḳ. Ḳarsı aldınan tüye jün aḳ Ģekpen kiyip, Ḳarala mingen (16) 

aḳḳuba Ģaldı kördi. Ġnozemtsev sosın ıyıġın tüsirip bir ḳadam (17) alġa Ģıḳtı da: 

(18) -Assalawmaġaleykuwum, - dedi. 

(19) Tizgindi ḳoya berip ḳos ḳolın ḳabat usındı da, Ḳaralanıŋ (20) üstindegi 

ḳundız börik Ģal munıŋ alaḳanına eki büktelgen (21) ḳamĢısın suḳtı. Ḳazaḳtardıŋ 

sälem üstinde silkilespesin (22) biletin Ġnozemtsev ḳamĢını jeŋil ġana ḳıstı da 

ḳoya bere (23) saldı. Aḳ sarı Ģal sosın iyegin köterip atıŋa min degendey ım (24) 

jasadı, Ģöŋge sawsaḳ birewi sap-salḳın Ģüberekpen, jibek-aw (25) Ģaması, közin 

taŋdı. Ḳattı tartıp edi, sobaka - ḳulaġımnan (26) mıyım Ģıġıp kete me dep 

tiksingeni de esinde. Köz baylanġan (27) sol sätten beri jarıḳ atawlını körgen joḳ. 

Aḳjaldıŋ üstinde (28) keŋsirigi mayısıp kele jatıp taġalı attıŋ tasḳa tiygen taḳ-taḳ 

(29) tuyaḳ tasırın, “pısḳırtpa”, “oŋġa-oŋġa ḳaray”, “kisinep (30) jürmesin” sıyaḳtı 

Ģolaḳ buyrıḳtar estip edi. Sonan beri mal- (31) -jannıŋ dawısımen de birjola ḳoĢ 

aytısḳanday. Tas metim suwġa (32) tizesin kömdirip sarḳırama özennen ötken bir 

tus esinde ḳaptı; (33) özennen keyin de Ģaması altı-jeti Ģaḳırım ayaŋdaġan Ģıġar. 

(34) Közin sonsoŋ ĢeĢisken, alayda tük körgen joḳ. AlġaĢında (35) uzaḳ taŋılġan 

közge osılay ḳara boyaw ḳuyılatın Ģıġar dep (36) edi, keyin bildi – äkelip üŋgirge 

ḳamaġan eken. Bir zamandarı (37) suw aġıp Ģıḳḳan ba – tabanı jarma biydayday 

ḳıyırĢıḳ tas. Taw (38) suwı süyek-süyegine ötip ketti. Aġaraŋdap kelgen köleŋke 

kiyiz (39) bergenĢe tisi tisine tiymey ḳoydı. Janı kiyizben tınĢıdı. (40) Sonan beri 

üwildegen ḳarınġa uyḳıdan basḳa as tappay bir oyanıp, 4 (1) bir ḳalġıy berip edi; 

mana taġı da uyıḳtap ketken eken – sodan (2) oyanıp otırġanı osı.  

(3) Äldeḳayda töbeden tas jaḳparlaġan ḳaylanıŋ dawısın (4) estidi. Äri özegi 

talıp, äri uyḳı ötip mäŋgirip ḳaptı - ḳaylanıŋ (5) dıbısına eltigen joḳ. Osı sät 

aġaraŋdaġan köleŋke ḳaytadan (6) körindi. 
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(7) Kreygel‘ 

(8) ḲılĢatas töbeniŋ basında Ģoḳıyġanına eki saġattan asıp (9) ketken 

Kreygel„ frençiniŋ etegimen Ģınısın sürtip ap, (10) Ḳazıġurttıŋ asuwına dürbi 

saldı. Saġım ḳuwa bastaġan ḳara kök (11) jota ḳılt etken ḳaradan ada eken. 

Köŋiline manalı beri in (12) awızındaġı suwırday ḳılt-ḳılttap otırġan küdik kep 

kirdi. (13) Ḳater bolmasa iygi edi dep otır. Ḳazir säske, otryad keĢe (14) 

ḳuptannıŋ ḳarasın jamılıp attanġan, sodan äli joḳ. Bes ḳaruwı (15) tügel otryadtıŋ 

ḳur ḳol awılġa ḳona jatıp ayaldaġanın tüsinüw (16) ḳıyınġa tüsti.  

(17) Kreygel„ temeki tutattı. Ayaġınıŋ astı papiros tuḳı- (18) -lına onsız da 

tolıp ḳalġan eken. Portsigarda jumsaḳ jupar (19) “Duwkattıŋ” ekewi-aḳ ḳalıptı. 

Ḳaytedi, azar bolsa Golo- (20) -nojkinniŋ maxorkasına jalınadı-daġı.  

(21) AĢ ḳarınġa sorġılay bergesin be, jüregi loblıdı. Säri (22) asta Ģeŋber 

atıp üyrengen kinämĢil ḳursaḳ maylı as ḳarpımay (23) ḳıŋḳılın tıymastay körindi.  

(24) Etekten keŋsirigini ḳıtıḳtap semiz ḳuyḳanıŋ iyisi keldi, (25) ile jılḳı 

oḳırandı. Erkeliginen jaŋılıp, jalınuwġa äli (26) üyrene almaġan jılḳınıŋ 

dawısınday. Däw de bolsaŋ Ḳarala (27) Ģıġarsıŋ dep otır.  

(28) Ox, özin TaĢkentke jöneltüw kerek eken dep ḳaldı (29) Kreygel„, 

marḳa ḳozınıŋ ḳuwırdaġı men ḳuyḳasına köŋili (30) äbden awġan endigi sätte.  

(31) Kenet kelgen ĢeĢimine de ḳuwanıp ta ḳalġan edi. Ḳuwırdaḳ pen (32) 

ḳuyḳa bar, taŋ asḳan sarı ḳımız bar, ḳolına ḳudaydıŋ özi aydap (33) äkep ustatḳan 

Ḳarala bar – otryad kütip alaḳtaġan Kreygel„diŋ (34) köŋili endi ḳazir mäyektenip 

ḳaldı. Osı tus otryadtıŋ keĢigüwine (35) basḳaday sebepter de tabıldı. Kazarmanıŋ 

sasıḳ borĢçınan (36) jaŋadan kutılġan soldattardıŋ en ettiŋ ortasına tüskende (37) 

näpsi tıyıp ḳaluwı, äy, neġaybıl-aw. Toyıp jegen etten keyin, (38) ḳanıp iĢken 

ḳımızdan keyin, ürikken ḳustıŋ üyirindey 5 (1) Ģılaġan aḳ buġaḳ, ḳaraköz suḳsırlar 

tursa ḳaratayaḳ soldat tügil (2) Vit„ka Sofronov ta ḳalġi ḳoymas.  

(3) Kreygel„ jerde jatḳan mawzerdi kekilik ıḳılıḳ atḳan (4) tasḳa közdemey 

kezep, ḳatarınan bes ret basıp-basıp jiberdi.  

(5) Däriniŋ iyisi ḳuyḳanıŋ iyisindey eken.  

(6) Jılḳı etekten taġı oḳırandı. Ḳırıḳ Ģaḳtı tüp ḳaraġaĢ, (7) sol ḳaraylas jide 

mülgigen ḳıstawdıŋ aĢıḳ alaŋḳay, ḳılta (8) burılıstarın süzip, tintip Ģıḳtı - Ḳarala 

köringen joḳ.  

(9) Sawısḳanday saḳ Golonojkin at ḳoraġa tıḳḳan Ģıġar dep (10) otır.  

(11) Ġppodromġa barmaġanına da köp bolıptı. Kreygel„ ḳara (12) bolat 

mawzerdiŋ ḳozı awızınday ḳorapĢasına oḳ ıtḳıtıp (13) otırıp ippodromġa 

barmaġan aptaların sanadı. Bügin Ģildeniŋ (14) jetisi bolsa attay altı apta ötken 

eken. 

(15) Degende at tanıydı özderi. Bulardıŋ jılḳısı jeliske joḳ (16) demeseŋ, 

ḳan josa Ģabısḳa kelgende des bermestiŋ özi. Ḳos (17) tanawın anar sıyarday ġıp 

aynaldırıp ap emingende Orlov pen (18) Rostovtan ḳolḳalap äkelgen uzın siraḳ 

arġımaḳtardıŋ Ģaŋ (19) ḳawıp ḳalġanın jeksenbi jarıstarda talay körgen. Ḳulaġına 

(20) guwbernator Fol„bawmnıŋ özi ḳazaḳı atḳa ıḳılastı degen (21) ḳaweset Ģalınıp 

edi.  
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(22) Ḳaralanıŋ ḳızıġı men ḳılıġın generalġa jetkizetin (23) adamnıŋ retin 

oylap ḳalġanda, Kreygel„diŋ esine Ġnozemtsev (24) tüsti. Bir-eki ret Ġnozemtsevtiŋ 

ḳasınan Fol„bawmnıŋ ad„yu- (25) -tantın körgeni bar-dı. 

(26) Kreygel„ ornınan turdı. 

(27) Mına Ģoḳıġa mana oŋay-aḳ köterilgen siyaḳtı edi. Endi (28) bayḳadı - 

oḳ jetpes derliktey ḳuzar ḳuz eken. Sonaw etegindegi (29) jılan bel kümis 

bulaḳtan bastap uĢar basına deyin ḳanḳızıl (30) itmurınġa tunıp ḳaptı.  

(31) Kreygel„ kök Ģatḳaldıŋ ḳır jaġına, tuw juwsan tunġan (32) böken jon 

adırġa burıldı. Kök jazıḳ eŋiske, bitik ösken (33) tarıday saġaġınan iyilgen ḳalıŋ 

juwsandı bort-bort sındırıp (34) maltıġıp tüsti. Artında it jasırarday or bop, bultaġı 

joḳ (35) ḳasḳarġan iz ḳaptı.  

(36) Petr Ġvanoviç mırs etti.  

(37) Kekesinniŋ enĢisi sanalatın mırsıldı özinĢe müsindew (38) bu kisiniŋ 

ḳaĢannan daġdısı bolatın. Ġstegen isine köŋili (39) tolġanda mırs eter edi – adırdıŋ 

böken jonınan tuwra tüsken  (40) iz kördi. Töteden bas tartıp uzaḳḳa salġannıŋ 

özinde buralaŋ- (41) -bultaḳḳa alım bermegen eken.  

6 (1) Kreygel„ sonsoŋ Ḳazıġurt jaḳḳa taġı dürbi saldı. Eleŋ- (2) -alaŋ ḳara 

tügil asuwdıŋ özi joġalıp ketkendey; lapıldaġan ḳoyu (3) sarı saġımnan joġın 

izdep taba alġan joḳ.  

(4) Mine, bulardıŋ jeri osı. Ḳuwsaŋ jetip, ḳaĢsaŋ ḳutḳar- (5) -maydı, tıġılsaŋ 

adıraytıp aspanġa köteredi. Ġnozemtsev (6) urlanġan üĢ künnen beri Rabat pen 

Çernyaevkanıŋ arasın (7) jılġa-jılġa say jaḳpar tasına deyin derlikpey adalap Ģıḳtı. 

(8) Büginderi jıyırma kisiniŋ besewin oŋ jaġına köldeneŋ salıp (9) otırġan jayı bar. 

Besewiniŋ de tübine jetken tapa tal tüste (10) jay tüskendey tars ete ḳalatın 

ḳuldıraw ḳaranıŋ jalġız oġı. (11) Bir jaġıŋ at Ģaptırım – at Ģaptırım kök jazıḳ, bir 

jaġıŋ (12) taban astı aspandaġan aḳbas taw. Ḳuldıraw ḳara tars etedi de (13) 

Ģekelep, ılġi da Ģekelep tiyedi, Ģekelep tiyip at jalın (14) ḳuĢtırıp ketedi.  

(15) Taban jolın osı ölkede tanıp, näpsi solıġın alġaĢ osı (16) ölkede bassa 

da ḳoyın-ḳoynawınan jıl on eki ay aḳ tumanı (17) seyilip, mamıḳ bultı arılmaytın 

Ḳazıġurttıŋ osınaw (18) aspanĢıl biyikterine, mınaw taḳtay töskeylerine 

Kreygel„diŋ (19) iĢi ḳaĢannan jılıp körgen emes. Ḳayta ḳay küni bir oyġa (20) 

ḳalġanda bayḳap edi – TaĢkenttiŋ bultaġı köp köĢeleriniŋ (21) burıĢ-burıĢınan 

baḳırıp-Ģaḳırıp Ģıġıp attılı ḳazaḳtıŋ (22) atın ürkitüw parız sanalġan bala kezinen 

bastap samayına sınap (23) tunġan büginine deyin, osı atırapḳa sıbaġaday saḳtap 

(24) ayta almay jürgen bir sözi, ata almay jürgen bir oġı barday. (25) Ḳay jılı – ax, 

da üĢ-aḳ jıl ötken eken-aw – äkesine erip (26) dinastiyanıŋ saltanatına Peterbuwrg 

barġanda ḳaytar jolda (27) Sıçevkaġa, atameken topıraġına soġıp ḳaytḳan. Älgi 

(28) atılmaġan oḳ pen aytılmaġan sözge alġaĢ sonda keptelip edi.  

(29) Türkistanġa 61 jıldıŋ reformasınan keyin jalġız (30) Ģobırdıŋ ḳuyrıġına 

baylanıp kep, büginderi ġımkent ketip (31) ruwdnik iyelenip otırġan äkesiniŋ 

araḳḳa toyıp alġanda, “ḳayran (32) Sıçevkalap” maŋday soḳḳanın talay körgen. 

Älgi jurt köp (33) aytatın ḳan dabısı ma, älde bükil Türkistan ölkesindegi (34) 

murnın jüz sommen sürtedi deytin ḳaltalılardıŋ sanatında (35) sanala bastaġan 

darday kisiniŋ parlaġan köz jasınan (36) Ģimirikkeni me, äkesi “ḳayran 

Sıçevkalap” maŋdayın (37) töpelegende munıŋ da jüregi töpelep keter edi. 

Barġanda (38) kördi: aḳ teŋbil ḳayıŋ ormanı, saḳinasın joġaltḳanday (39) özenniŋ 
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jaġasında ĢaĢın jayıp jılap-jılap otıratın ḳuba (40) talınan basḳa örekpip kelgen 

köŋildiŋ mejesinen tabılar 7 (1) bölekĢe bir ḳılıḳ, körinis-suwret, keskin-minez 

körsetken joḳ. (2) Kündizinde jalġız sıyırġa soḳa jegip bılḳıldaḳ jerdiŋ (3) arḳasın 

ḳasıp, keĢinde Ģöjim köylek dambaldıŋ ıĢḳırı (4) men ḳoltıġınan kök ala bit awlap 

otıratın ḳalıŋ mujıḳ, (5) muŋlı mujıḳtıŋ aza boyıŋdı ḳaza turġızar zarın estigende 

(6) äkesi aytḳan, sasıḳ ḳazaḳtıŋ maḳalın kördiŋ be dep keketip (7) aytḳan bes söz 

esine tüsti: it toyġan, er tuwġan jerine.  

(8) Par at jekken solḳıldaḳ faetonmen Mäskew ḳaytḳanda (9) osı maḳaldı 

äkesine ḳayırıp aytıp ta berip edi. Etjeŋ bet- (10) -awzı uyḳı ḳaḳtı bop bir, araḳ 

ötip eki dombıḳḳan bat„kası (11) TaĢkentten Ģıġarda bödene ḳuyrıḳtatıp küzep 

tastaġan (12) saḳalın iyegimen ḳosıp uwıstaġannan basḳa ḳayrat ḳılġan joḳ- (13) -

tı. Mamandıġı politsiya ofitseri bolġan soŋ da kisiniŋ (14) kömeyindeġi oyın 

ḳabaġınan tanuwġa känigi bop alġan Kreygel„ (15) äkesiniŋ atamekenge, ḳayran 

Sıçevkaġa degen ıḳılasınıŋ (16) Ģirkewge sırt köz üĢin baratın käri ḳızdardıŋ (17) 

dindarlıġınday-aḳ ekenin oŋay uḳḳan. Säskede ḳadaġan (18) ketpensap besinge 

jetpey bürĢik jaratın, ḳazınaġa küpti (19) ölkeniŋ altın buwınan mäyektenip alġan 

käriköz bankirdiŋ älgi (20) maḳaldaġı tuwġan men toyġannıŋ ornın beyne Ģot 

ḳaḳḳanday, (21) sart-surt ḳayta awıstırġanın ḳattı jirenip, titirep sezinip (22) edi. 

Biraḳ sälden keyin, äkesine degen jireniĢi suwınar- (23) -suwınbasta bayḳadı: 

tuwġan men toyġan jaylı öz uġımı da äke (24) uġımınan ḳara üzip ketpegen eken. 

“Ḳayran Sıçevka!” dep (25) burılıp artḳa ḳararday küre tamırı solḳıldap, kindigi 

(26) bülkildegen joḳ. Sonsoŋ Mäskew jetkenĢe äkesiniŋ ḳasınan (27) ketip 

köĢirdiŋ janına otırġanı; betine sıŋsıġan ḳayıŋ (28) ormanımen sır aytısḳan öŋ 

japsırġanı; sawıḳ ḳurıp, (29) ḳazaḳtan mal tartıp ap jürip neĢe dürkin aralaġan (30) 

Ḳazıġurttıŋ ḳoynawların, jaylawların jol boyımen oyĢa (31) salıstırġanı bar edi. 

Salıstırġan, Ģaġıstırġan sayın (32) sawırı töŋkerilgen tuw biye men ıŋırĢaġı 

aynalġan ala büyir (33) kök sıyır, kundız börkin Ģekeletken ḳazaḳ pen Ģöjim 

dambal (34) mujıḳ köz aldına jaġalasıp ḳabat kep, pısıldaḳ sıyırdıŋ (35) tanawın 

iyiskelerdey bop, al tuw biyege pıĢaḳ pen buġalıḳtı (36) kezek usına bergeni de 

esinde. Sol sapardan beri TaĢkentke (37) Ģaruwa jönimen anda-sanda kelip-ketip 

jüretin äkesin körse (38) boldı, ḳılmıs üstinde tanısḳan bastasımen tabısḳanday 

(39) sınıp ḳaladı. Ḳan Ģeŋgelden eĢteŋeleri joḳ siyaḳtı edi. Aw, (40) sondaġıları, 

ḳılmıs pa eken sonday-aḳ? Kreygel„ osı bir 8 (1) sözdi - ḳılmıs, äsirese jek köredi. 

Sebebi munıŋ kewdesin sol (2) saparda ḳapḳan sasıḳ balĢıḳtıŋ iyisindey ḳolḳa 

suwırar (3) jireniĢ tüysikti basḳaday uġım-sözdiŋ awḳımına sıydıra (4) almap edi. 

Nebir taskeĢti zamannıŋ ḳansoḳta töŋkeris (5) ḳırġındarına tirsegin ḳiġızbay 

atadan balaġa miras bop kele (6) jatḳan senim men sezimge atalı-balalı ekewi 

känigi ḳaraḳ- (7) -Ģılarday ḳabaḳ astınan uġısıp ap, jarısıp, tas atḳanday ma? (8) 

Ḳulḳın men näpsi sındı ılġi da mansap dep, ılġi da jemtik (9) dep tersinetin doyır 

ḳamĢınıŋ ıŋġayımen ḳayḳaŋdaġanda (10) jolay kezikken jalaŋ ayaḳ, aḳ ĢaĢtı ananı 

kewdesinen iterip (11) ketkendey me? Kreygel„diŋ äytewir sol jolġı kökiregin 

bilek (12) sıbanıp arĢuwġa jeter Ģıdamı da, Ģabar ḳulḳı da joḳ. Beti (13) awlaḳ dep 

iĢtey ḳaĢḳaḳtaġanmen solḳıldaḳ faetonnıŋ (14) tükpirinde ḳasḳır iĢik jamılıp 

döŋkigen äkesiniŋ – bul ḳazaḳ (15) maḳalın kenet kijinip betine basḳanda, 

daġdıdaġı sart ta surt (16) ĢapĢaŋdıġınan ayırılıp ḳap betin, beyne ızġar 

ḳarıġanday, (17) burıp äketkeni osınday oŋaĢa ḳalġan sät tustarda töteden (18) 

kezigip, betine ot Ģıġaradı. Es jiġızbay tuḳıŋdatıp, tuḳırıp (19) ketedi. Sondaġı 

Kreygel„diŋ bar jasaytın äreketi, bar (20) silteytin ḳaruwı: osı ölkege, osı ölkeniŋ 

momındıḳ pen aĢuw (21) örliġi bop ayrıḳĢa bir kelisimmen birigip-kirigip jatatın 

(22) jazıḳtarı men taw-tasına, ḳaġanaġı ḳarḳ, saġanaġı sarḳ eline, (23) Sıçevkadan 
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emge tabılmaytın arḳarı men bökenine degen (24) muzday bir kekke keptele 

beretini. Bulardıŋ jazıġı ne, (25) tentirep kelgen äkem men äkemdeylerdi sawırlap 

aydap (26) tastamaġanına kinäli me dep daġdarġan da emes. Vernıydaġı, (27) 

TaĢkenttegi özi biletin tektilerdiŋ iĢinen buratanġa iĢi (28) buratın äldekimdi 

kezdestirse mısıḳ körgen ittey ırıldap (29) ḳoya berer edi. Ḳunıġıp bir oḳitın kitabı 

“Ġdiottıŋ” (30) avtorınıŋ köksaw bir ḳazaḳḳa jazġan xatın oḳıp bulan-talan (31) 

bolġanı da bar-dı. Osılardıŋ äytewir marḳasḳa bolmısın, eki (32) ıyıġına eki kisi 

mingendey eŋgezerligin jaratpaydı; elinen özi (33) ḳol üzip, elimen özi at ḳuyrıġın 

oyġa ḳalmay op-oŋay, oŋay, (34) oŋay, oŋay kesisip ketkesin be, osılardıŋ 

älgindey (35) maḳalkeĢtigin jaratpaydı. Kreygel„ osı sebepti de Peterbuwrg (36) 

barıp ḳaytḳan üĢ jıldan beri, ölke jurtına atı äydik, ḳolı (37) kobuwra izdegiĢ 

tergewĢi bop alġan. Al mına taġı ḳazaḳtı (38) soldattıḳḳa mindetteytin uwkaz 

Ģıḳḳalı beri uyġırdıŋ (39) ḳamırınday ḳalay sozsa da kere ḳulaĢ bop kete beretin 

zaŋ- (40) -zakon atımen kereksiz bop ḳaldı. Oḳḳa jalınıp, oḳḳa baġınar  9 (1) 

künderdiŋ tuwar-tuwmasına närgümän bop jürgen Kreygel„ jer- (2) -jerden buwnt 

degen xabar burḳ-burḳ ete ḳalġanda ḳattı tolḳıp (3) edi. Sırttaġı soġıstıŋ, iĢtegi 

bol„Ģevizmniŋ bar ḳater-ḳawpin (4) tarazıġa sap otırġan guwbernator 

Fol„bawmnıŋ etek-jeŋi (5) jıyıŋḳı eken. Bas ayaġı apta jarımnıŋ iĢinde jazalawĢı 

(6) otryadtar ḳurılġanda Petr Ġvanoviç Kreygel„ jıyırma (7) soldattı özi ekĢep ap, 

at oynatıp Ģıḳtı... 

(8) -VaĢe blagorodiye... 

(9) Kreygel„ selk ete ḳaldı. Özi üki dep at ḳoyġan, japalaḳ (10) sarı 

Golonojkin – atustarı eken. 

(11) -KeĢiriŋiz, VaĢe blagorodiye. Äri ḳaray jürgeniŋiz ḳawipti (12) bolar. 

(13) -Sen ḳaĢan kelip ḳaldıŋ?  

(14) -Biraz boldı, VaĢe blagorodiye.  

(15) Kreygel„ töŋiregine ḳaradı: ḳıstawġa burılmay, böken (16) adırdıŋ taŋın 

ḳuwalap uzap ketipti.  

(17) - Ḳarala ḳayda?  

(18) -At ḳorada, VaĢe blagorodiye.  

(19) -Meniŋ erimdi sal, -dedi Kreygel„.  

 

(20) Säruwar, Törexan 

(21) Ḳarala taġı oḳırandı. Sanap otır – mınaw üĢinĢi bergen (22) dabısı. 

KeĢeli beri böten awıl, böten iyiske üyrenüw kerek edi, (23) bu jolı biraḳ ıĢḳınıp 

oḳırandı. Ḳoltıġına jat ḳol jügirip, (24) külte kekilin jat sawsaḳ uwıstaġanday 

eken. Sonsoŋ kökpar (25) tüskendey düŋk etip maḳaw dıbıs Ģıḳtı da, ile üzeŋginiŋ 

(26) Ģıŋılı estildi. Säruwardıŋ Ģekesi saḳina buwġanday sırḳırap (27) jüre berdi. 

Ḳaralanıŋ erin awıstırıp jatḳandarın juḳana (28) orıs üzeŋginiŋ Ģiŋkildek 

dawısınan oŋay tüsinip edi. (29) Balajandılıḳ pen atjandılıḳ arasından ayırım belgi 

izdep (30) körmegen jas jigit esektiŋ arḳasına arnap soḳḳanday sayaz (31) alḳım 

orıs er Ḳaralanıŋ tört eli Ģoḳtıġın alıp ḳala ma dep (32) taġı da ḳorḳıp otır. Onıŋ 

üstine üyirden jaŋadan ustalgan (33) ḳur ayġırdıŋ ötken tüni taŋ asḳan-

aspaġanınan xabarsız. (34) KeĢe apaḳ-sapaḳta ḳansorpasın Ģıġarıp jetken. Ġrkildek 

(35) sarı betin ĢeĢek Ģuḳıġan kekse soldat tüser-tüspeste jetelep (36) ketip edi, 
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barġan boyda otḳa ḳoysa ḳızılmay bop ta ḳalġan (37) Ģıġar. Jalġız jubanıĢı, 

äytewir Ḳaralanıŋ üni taza eken. (38) Oḳıranġanda barlıḳḳan jılḳı bop jötkiringen 

joḳ.  

10 (1) Ḳos attıŋ tuyaḳ dübiri estildi.  

(2) Säruwar özimiz ḳoldı bolıp otırġanda mingen töreni awılġa (3) alıp ḳaĢa 

ma dep taġı da tiksinip edi. 

(4) Tuyaḳ dübiri alıstap ketken endigi sätte Säruwar tamaġın (5) ḳırnadı.  

(6) Ḳırım mäsiniŋ ḳonıĢ äjimine beyne ata kegi ketkendey (7) Ģüylikken 

Törexan basın taġı kötergen joḳ. Biraḳ uzap bara (8) jatḳan tuyaḳ dübirge ḳulaġın 

tösegen ıŋġay bildirdi.  

(9) Osı ötken tüni ḳoy kenesi jırtılıp ayrılatın atḳora- (10) -abaḳtıda 

äŋgimege tartıp köp küŋkildegende, taŋdı Ģart (11) jügingen boyı közimen atırġan 

Törekeŋ kettim-bardım üĢ- (12) -tört awız sözden asıp jarıtḳan joḳ-tı. Säruwar 

sonsoŋ Ḳarala (13) ayġır sät-sät abdırap oḳıranġanda tätesi säl-päl tilge kele (14) 

me degen ümitke eligip edi. Ol ümiti de, mine, lez suwalıp ḳaldı.  

(15) Ḳayta Ḳaralanı minip boy jaza kenken töreniŋ aldına (16) sawalġa 

kelgen mına tusta Törexan- tündegisin, tülki meziretin (17) de ḳoyıptı. Sözge 

biraḳ pälendey ḳıtımırlıġı da joḳ edi. (18) Aḳtı-azalı jıyındar tügil oĢaḳ ḳası, 

otbasınıŋ özinde kelin- (19) -kepĢik, bala-Ģaġa dep saralap jatpay-aḳ, jurtḳa özi 

tiyisip, (20) ḳamĢını aldımen özi basıp otıratınday tätesi, ḳazir (21) meylinĢe 

tuyıḳ. Jay tüyilip emes, äldenege küpti bop (22) tüyilgendey. AĢuw ḳısıp 

tutıḳḳanda Ģeke tamırları andızdap (23) Ģıġa kelüwge kerek-ti, Säruwardıŋ jubanıp 

bir otırġanı – (24) äkesiniŋ aḳ sarı Ģekesi äli büline ḳoymaġan eken.  

(25) -Munıŋız beker, täte, - dedi Säruwar sonsoŋ, - munıŋız (26) beker. 

Ḳuday basḳa salmasın ġoy, biraḳ jaman aytpay jaḳsı (27) joḳ. Oḳ aldında iman 

Ģaḳırıp aldansaŋız bir säri. Köp (28) mäsiŋizdiŋ biri Ģıġar. Jaŋada körgen joḳsız 

ġoy.  

(29) Aġjıyıp bir ḳaraġan Törexan ḳolın biraḳ ḳonıĢınan (30) almadı.  

(31) -Betiŋizge keldim be, kelmedim be bilmedim, täte. Kelmegen (32) 

Ģıġarmın-aw. Tüni boyı küybeŋdep sawal attım, ras. Biraḳ (33) sökpegeysiz, jaḳsı 

äke. Budan bılay oŋaĢa ḳap sır aytar (34) jaġdayġa zar boluwımız da bek mümkin. 

(35) -Ḳay jaġday, - dedi Törexan. Etinen et keskendey Ģar (36) ete ḳap edi. – 

Jaġday tanıp Ģıġa ḳoyar uĢpaġıŋ bolsa sen-aḳ (37) Ģıḳ. Bizdey Ģobırdan göri 

sendey jalġız iĢek oḳımıĢtıŋ, (38) oḳıġan arġımaḳtıŋ janı tätti keledi ġoy.  

(39) Ḳoldı bop emes, ḳonaḳḳa kelgen kisilerdey. Altı ḳanat 11 (1) salḳın 

otawdıŋ biri törine, bir kire beris ḳaptalına jayġasḳan (2) atalı-balalı ekew, sırt 

közge meylinĢe mazalı otır edi.  

(3) Tördegi – tırsiġan domalaḳ aḳ Ģal. KeĢeli beri biraz (4) uyḳıḳuwdu 

ḳaġajuw körgesin be,  pisken kömeĢtey bultiġan (5) betiniŋ ḳızılı suyıla bastaġan 

eken. Biraḳ Ģarası keŋ ḳoy (6) közdiŋ aġı taza körindi. Üki közdenip sät-sät japaḳ 

ete ḳalġanda (7) ustaranıŋ jüzindey almas sur ötkirlik bayḳatadı.  

(8) Jasıl mawıtı beĢpentiniŋ sırtınan jeleŋ jamılġan (9) tüye jün aḳ Ģekpenniŋ 

jiegine tıḳır ḳara barḳıttan  eki eli (10) bastırma jügiripti. Bir ıŋġayda moynına 

ḳara jılan asıp (11) alġanday da körinedi eken. Jataġan orındıḳḳa eki büktelip (12) 
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ḳonaḳtaġan ḳaġilez aḳ jigitke Ģıntaḳtaġan mına betinde, ḳattı (13) naluw 

aytḳanday.  

(14) Säruwardıŋ kömeyiniŋ ḳaytadan bülkildey bastaġanın (15) bayḳap 

ḳaldı ma, Törexan ḳoltıġındaġı küptey jastıḳ sırıla- (16) sırıla irgege ḳaĢḳan endigi 

tusta: 

(17) -Nemene sonĢama Ģıbjıŋdap,- dedi. Tüyeden (18) tüskendey düŋk etpe 

sözine muŋ siŋdi ḳoŋır dawısı ḳiġaĢ (19) kezikti. - Juḳa Ģapḳa bögelek töngende 

ḳulın ekeĢ ḳulın da (20) ḳayrat ḳılmaḳ. Ḳıŋḳıl men ḳıŋsıl üĢin oḳıp jürseŋ öziŋ 

(21) bil, biraḳ basımdı ḳatırma, aynalayın. Alla jazġan ırzıġım (22) bar Ģıġar. 

Birewde artıḳ, birewde kem - ırzıḳsız jan joḳ. (23) Azdı-köpti ömir keĢtik, tatıp, 

talmap kele jatḳanım sol (24) ırzıḳ, eĢkimniŋ sadaḳası emes, seniŋ aḳılıŋ emes 

jüdä. Endi (25) bügin kep saba tübi sarḳındı jasım ḳalġanda, aḳ patĢanıŋ (26) 

awızdıġın ḳarĢ-ḳarĢ Ģaynaġan küderi jelke töresi dikekter (27) eken dep ḳuraḳ uĢar 

jayım joḳ. UĢpadım, uĢa almadım, wa, (28) saḳalımdı sekeŋdetip uĢa almaymın 

jüdä. Endi meniŋ (29) awızımdı ḳızdırma, - dedi Törexan.  

(30) Erindi me, bayḳamadı ma, jastıḳtı da izdemedi.  

(31) Säruwar ündegen joḳ. KeĢeden beri pıĢaḳ kesti tıyılıp (32) ḳalġan äkesi 

kenet tasıp jüre bergende munıŋ ile Ģabuwı kerek (33) edi; säl-päl wäjdesüw üĢin 

de jambastalġan aḳ Ģalmen birazġa (34) deyin ḳatar tekirektewi kerek-aḳ edi – 

ündey almadı. Ḳoya tastap (35) jay tapḳan käri ḳabılanmen – äkesimen ḳabaḳ 

astınan ḳarasḳan (36) da joḳ.  

(37) Ükim kütken künäḳar bop, eki Ģıntaḳ tizede, eki büktelip (38) otırıp 

ḳaldı.  

(39) “Jetim ḳozı tas bawır, jetim ḳozı tas bawır, jetim ḳozı (40) tas bawır..”  

12 (1) Kökiregindegi jattalıp ḳalġan eki jol öleŋ bar-dı. Sol (2) eki jol 

öleŋniŋ taŋdayına jabısḳan birinci jolın üĢ (3) ḳaytardı, ekinĢi joldı sıbırlap üĢ 

ḳaytara Ģaḳırdı, ekinĢi (4) jol biraḳ uluwdıŋ awıl üstindegi zawzasınan, at osḳırıp 

oḳ (5) ısḳırġan ḳalıŋ munardan bulḳınıp Ģıġa alġan joḳ, (6) Ḳaraladay oḳıranıp 

kelgen joḳ.  

(7) Säruwar äste öleŋ jattamaytın. Solıḳtaġan jol-tarmaḳ, (8) surıp ḳapḳan 

küye bop, jadında özi ḳalar edi. Uzın-ırġa key (9) tolġawdıŋ bası bir sır-muŋdardı 

bawırına basḳan jumır (10) Ģuwmaḳ ne Ģuwmaḳtıŋ jartısı ekĢelip özi kep, ḳıl 

Ģılbırdıŋ (11) tüyinindey büyirine batar edi. Onday kisinep tabısḳan tarmaḳ- (12) 

joldarın, kereginde Ģarḳ urıp izdegeni esinde joḳ.  

(13) Bügin mine, alġaĢ ret abdırap otır.  

(14) Äkesi ḳaptatıp aydaġan bir üyir ḳırawlı sözdiŋ sızı (15) tabanınan 

ötkende egiz joldıŋ maŋıraġan sıŋarın ġana kördi.  

(16) “Jetim ḳozı tas bawır..”  

(17) Älde egizdiŋ sıŋarın bolsa da tapḳanına ĢükirĢilik etetin (18) zaman ba?  

(19) “Jetim ḳozı tas bawır, jetim ḳozı tas bawır..”  

(20) Osı jaŋa ġana “jetim ḳozını” äri ḳaray kidirmey kübirlep (21) ketkende, 

beyne ḳarta asaġanday toġayıp ḳalmaḳĢı edi; endi (22) tätesiniŋ ine izdegen 

ḳalıpta tekemet Ģuḳıp ḳalġan mına (23) tusında zayır bayḳadı: bügingi abdırawı 

men alaḳtawınıŋ (24) jöni bölek eken. Kün tutıldı, ay ḳaĢtınıŋ ar jaḳ-ber (25) 
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jaġınan oynap tabılatın, ḳazıp oylasaŋ, otırġızam dep (26) ḳazıḳḳa, omaḳastıram 

dep orġa süyreytin alapat bir jaġdayġa (27) kelgendey. 

(28) Jaġdayat suramaytın jaġday ma dep tiksinedi. 

(29) Eldiŋ jarlıḳ jaylı ḳulaḳtanġanına bügin onınĢı-aḳ (30) kün. Sorġa 

tuwġan baytaḳ dalanıŋ basḳa tükpirlerinen äzirge (31) xabar joḳ, al bul öŋir bolsa 

ot tigen ḳalıŋ ḳawday janıp (32) baradı.  

(33) ġaŋıraḳ ḳawsap, ot Ģalḳıġan bir Ģalġay öz awılı ekenin (34) estigende 

aldıŋġı küni tündeletip ġımkentten Ģıḳtı. Jolay (35) at tuyaġına tınıs berip eki-üĢ 

beketke ayaldaġanı bar edi. (36) ġoḳtıġına ḳol juwıtar el körgen joḳ. Ḳazaḳtıŋ öz 

arasında (37) kün aralatpay Ģaŋ berip jatatın alıp ḳaĢpa, bas asaw aĢuwdan (38) 

göri ḳılburaw tüsken namıstıŋ bulḳınısına kele me? Äytewir (39) bospalap tamır 

basayın degende Ģalḳalap Ģıŋġırġan minez (40) kördi.  

13 (1) Ḳos ayaḳtap aspan tepken asawdıŋ mertigeri mol bolar edi – (2) 

Säruwardıŋ bir zeren uwdı osı oydıŋ awılınan töŋkerip alġanı (3) ras.  

(4) Elge ḳulıbınıŋ mayı keppegen berdeŋke asınıp jıyırma- (5) -jıyırma, otız-

otızdan jazalawĢı ketti degendi ġımkentten (6) Ģıḳpay jatıp-aḳ estip edi. Awılına 

kep közi jetti. Ras eken. (7) Äkesin äketipti.  

(8) Sol ḳoldı  bolġan äkesiniŋ jatısı mınaw. Tamırınıŋ (9) törinde 

jantayġanday manawrap, beyḳam jatır. Sıtılıp irgege (10) ḳaĢḳan köpĢikti 

bawırına ḳayta basıptı.  

(11) Säruwardıŋ esine manaġı öziniŋ aytḳan sözi oraldı - oḳ (12) aldı. Ḳıŋır 

Ģaldı ḳorḳıtıp almaḳ maḳsatta ädeyi ḳadap aytıp (13) edi. Endi bayḳasa, oynap 

aytḳan ot sözden Ģın ḳater tütin (14) tüteterdey bayḳaldı. jaylasḳandarı janġa jaylı, 

salḳın, (15) altı ḳanat aḳ üy bolġanmen, jaŋbır siŋdi ḳıl arḳanday (16) Ģiratılġan 

töreniŋ esik aĢıp özi kirgizgen mına otawı, atalı- (17) -balalı ekewine taban 

astınan basḳaday ḳabaḳ tanıtuwı kädik (18) eken.  

(19) SarĢa tamızdıŋ Ģıji bastaġan sarı künine alaḳaylap (20) ısḳırınġan kök 

Ģegirtkeniŋ dawısı Säruwardıŋ mına tusta (21) ḳamsızdıḳtıŋ ḳoynınan oŋay 

suwırıp ap kör salḳın bir (22) ḳıltaġa jeteledi.  

(23) Budan xabardar biraḳ äkesi joḳ. Söz älpetine ḳarasaŋ (24) tüsinem 

derlik ḳulḳı da joḳ siyaḳtı.  

(25) Tize bügip suw iĢetin tüz minezine baġıp ayılın jiyar emes.  

(26) Zamanıŋ tazı bolsa, tülki bop Ģal der edi. Osı Ģaldıŋ (27) awzınan öz 

ḳulaġımen talay estigen. Osıdan altı jıl burın (28) bir tanıstan bir tanıs Ģıġıp 

TaĢkentke oḳuwġa barar jaġday (29) tuwġanda osı, osı taḳılettes mämilelerdi 

äsirese köp aytḳan. (30) Zamannıŋ jaraġan buwralıġın, zamanmen älin bilmey 

alısḳan (31) jigittiŋ kökjal tirsektegen bökendey turalap ḳaların köp (32) 

küyttegen edi. Sol tätesi bügin kep, ḳurḳol basımen bes ḳaruwı (33) tügel 

ökimettiŋ, ökimet adamınıŋ Ģabın türtkileydi. Basḳa (34) tügil taŋḳ etkizip ḳattı 

siŋbirgenniŋ özin basbuzarlıḳḳa (35) joritın ökimet pen ökimet adamına aĢuw 

aytadı. Äzirge ayta (36) ḳoyġan joḳ, biraḳ äzirge äke ḳabaġın, äke minezin Ģunaŋ-

Ģunaŋ (37) kiĢkentayınan baġıp ösken jigit mına Ģaldıŋ törege saḳtap (38) otırġan 

ḳuḳayı men ḳoḳan-loḳḳısın, ĢoḳparĢıl aĢuwı men (39) zapıran aĢçısın oy közimen-

aḳ Ģamalap otır. Mınaday (40) ḳısılĢaŋ Ģaḳta jalġız balasımen keŋ otırıp 

keŋesüwdi artıḳ 14 (1) sanaytın adamnıŋ ḳamĢıġa jügirgiĢ, tizege jügingiĢ töremen 
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(2) täjikelese ḳoyarına zäredey de senimi joḳ. Sız ötken törege (3) oyındı muz bop 

döŋkiye me dep Ģırıldaydı.  

(4) Kömeyine birazdan beri ḳayta-ḳayta lıḳıldap, tutḳın degen (5) söz urıp 

edi. Oġan biraḳ äkesi aytḳanday jan tättiligine baġıp, (6) ḳulap ḳulaḳ asḳan joḳ. 

Bul sözdiŋ jäne de iskek bir ızıŋı bar (7) eken. Osı ızıŋ sät-sät üyilip kep ḳulaġı 

ĢanĢadı. Onday (8) sätterde Säruwar keĢçe ĢanĢuwġa ḳıŋbaġan ıŋġay tanıtadı.  

(9) Äkesimen ketisip mına ĢanĢuwmen tabısḳan Säruwar sonsoŋ (10) ḳaruw 

asınġan bala soldattıŋ tätesi ekewin tüni boyı küzetip (11) Ģıḳḳanın esine aldı. At 

ḳora abaḳtınıŋ iĢine kirip otırġan (12) bala soldattı; öziniŋ osıdan üĢ-aḳ kün burın 

ġımkenttegi (13) peresluwpravleniyeniŋ aġaĢ üyinde – at tewip öltirgen (14) 

megejinniŋ dawımen otırġanda äkesiniŋ karatel„ otryadtan kisi (15) äketip araġa 

kün salmay öziniŋ ḳoldı bolġanın; tez erttelgen (16) Ḳaralamen ḳan sasıġan osı 

ḳıstawġa süyinĢi suraġanday (17) Ģapḳanın; eldiŋ jilik mayı derliktey azamatına 

ḳırġın bop (18) tigen jarlıḳtı...bär-bärin kitap paraḳtaġanday adalap Ģıḳtı. (19) 

Bärin bir jüyege tüsirip, keyin töremen kezdeskende, töre (20) tuĢçınar oy tizeyin 

dep edi. Tize almadı. Älgi ĢanĢuw Ģüyligip (21) taġı keldi de, üy sırtınan at 

pısḳırdı.  

(22) Mana sırttan demeseŋ, köz toḳtatıp ḳaray almap edi – (23) kirgen bette, 

juldız izdegendey tündikke ulıp turıp alġan aḳ (24) töre jaraw attay Ģiraḳı kisi 

eken. Säruwar uĢıp ornınan (25) turdı. Kreygel„ belin jazġanı ma, ḳos ḳolın 

mıḳınına (26) tayanıp oŋdı-soldı teŋselip ketti. Tärbiyesinde kiĢiden (27) aldımen 

iba, ülkennen aldımen saliḳalıḳ kütip üyrengen jas (28) jigit butınan buzaw 

ötkendey uzın siraḳ ofitserdiŋ mına (29) ḳılıġınan ḳattı ıŋġaysızdanıp ḳalıp edi.  

(30) Ersi ḳılıġın estilikke jeŋdirgen töre söytkenĢe bolmay:  

(31) -Assalawmaġaleyküm, - dedi. Uzaḳ sözdi buwının jutıp (32) 

ḳısḳartpay, awzın toltırıp, sozıp ayttı. 

(33) Beline salaŋdatıp besatar asınġan, dini böten, tili böten (34) ofitserdiŋ 

suw taza ḳazaḳĢası, ḳazaḳĢa ḳarihatı sondaylıḳ (35) tosın eken. Säruwar bir sätke, 

sütpen terĢigen tas körgendey (36) aŋırıp ḳaldı. Usınġan ḳolınıŋ törege jetpey 

awada (37) ḳaŋtarılġanın da bayḳaġan joḳ. Töreniŋ közi törde eken. (38) Säruwar 

onıŋ marġaw janarın boylap barıp, äkesin taptı – (39) tätesiniŋ ayılı jıyılıp, ḳabaġı 

jılımaptı.  

15 (1) Säruwar ḳos ḳolın sılḳ janına aldı, sonsoŋ otırar- (2) otırmasın bile 

almay dal bop ḳalġan endigi sätte ḳabaḳ astınan (3) urlanıp törege köz jügirtti.  

(4) Ḳos ḳolın mıḳınınan almaptı.  

(5) Säruwar töreniŋ beluwarınan joġarılay alġan joḳ. 

*** 

(6) Ḳay üwäjiŋe de ḳulḳım dayın dep biri tur, ḳay ḳuḳayıŋa da (7) ḳabaġım 

osı dep biri jatır. Äli ultanı sögilmegen kavaler (8) etikti bosaġa aldına sıḳırlatḳan 

Kreygel„, mına eki ḳazaḳtıŋ (9) ekiyuday minezine, alayda zäredey de taŋdanġan 

joḳ. Bulardıŋ (10) sebebi sütpen darıġan derliktey minezi osı. Ḳazaḳ ekew bolsa 

(11) onıŋ biri Ģoḳ, biri muz keskinde kelmek. Bular basḳa tügil, (12) oynap 

tabısatın oraydıŋ üstinde jem körgen ḳuzġın közdenip (13) Ģatınasıp Ģıġa keledi. 

Al bular eger üĢew bolsa, anaw-mınaw (14) tsirkten tabıla bermeytin 

meyrampazdıḳtıŋ ḳilı-ḳırlı (15) iyirimine ḳarḳ boldım dey ber. Sebebi, ot keskin 
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men muz keskin (16) ırsıldasıp-ısıldasıp jatḳanda, üskirik soḳḳan üsik almaday 

(17) üĢinĢi ḳazaḳ ḳaĢa tartar Ģaḳ izdep jıyınıp-tüyinip otırmaḳ. (18) Ḳeyde oyaz 

bastıḳtarına, keyde pristavtarġa erip bolıs (19) saylawlarına, jer dawı, jesir 

dawlarına boy jaza barġanda (20) talay körgen: bulardıŋ ḳaĢa tartar üĢinĢisi, ana 

ekewiniŋ (21) titıḳtaġanına közi äbden jetkende, tipıḳ maŋdayına aydar (22) men 

aybardı ḳatar japsırıp, teketireste ḳalġan älgi ekewin (23) ḳarawılġa alıstan aladı, 

ḳabat közdeydi; ḳabat közdep jürip (24) julısḳan älgi ekewdi, keyde jalġız oḳpen-

aḳ jayratıp saluwı (25) mümkin.  

(26) Sonda bularġa ne jetpeydi eken, jeti atasınıŋ julının (27) suwırġanday 

bop abalasḳanda ḳonam deytin taġı, kiyem deytin (28) täji ḳaysı eken? 

(29) Kreygel„diŋ külki-mazaḳ üĢin bolsa da, osınday sawaldar- (30) -ġa 

anda-sanda bettesip ḳaları bolatın. Sonda toḳpaḳḳa talasḳan (31) eki ḳuljanı 

körgendey sanın Ģapattap külkige keter edi. 

(32) Öriske aparar soḳpaḳ bolsa bir säri, öriske emes ḳıltaġa, (33) 

berdeŋkesin kezengen aŋĢınıŋ iyek astı aldına aparatın (34) soḳpaḳḳa talasuw 

üĢin, älde bölekĢe taḳılet kerek pe?  

(35) ĠĢek üzdi külki köpirĢip kep Kreygel„diŋ kömeyine däl (36) ḳazir taġı 

urdı, biraḳ apıl-ḳupıl ḳızıḳbaw Ģalġannan göri (37) ḳıstı dawısın äp-sätte ḳajıtıp 

aldı da ḳajıġan dawıspen (38) ḳatal buyrıḳ ayttı:  

16 (1) -Aḳsaḳal, siz bara turıŋız.  

(2) Ḳatal bolġanmen zirkili joḳ eken.  

(3) -Petruwxin,-dedi sonsoŋ ile-Ģala.  

(4) Kreygel„ awzın jabar-jappasta keĢe Ḳaralanı jetektep (5) ketken ḳaba 

saḳal soldat kelip kirdi. 

(6) -Aḳsaḳaldı Golonojkinge tapsır. Jayın jasasın. Erki (7) bilsin: ḳalasa 

birge bolar, ḳalamasa bölek jay tapsın. Namazı (8) bar ma, tamaġı bar ma - ḳolın 

ḳaḳpa de. Bular äzirge tutḳın (9) emes. At tabılsa ḳaĢan da ḳamıt dayın. Bolam 

dese tutḳındıḳ (10) ḳaĢpas.  

(11) Törexan sırtḳa bettegende, Kreygel„ esikti özi barıp aĢtı.  

 

(12) Säruwar, Kreygel„ 

(13) Jaraw töre törge, jerge jaylasar aldında Säruwarġa (14) orındıḳ usındı. 

Bul öŋirde soŋġı üĢ-tört jıl äletinde (15) buyım ḳatarına iline bastaġan arḳalıġı joḳ 

ḳuyrıḳbasar. (16) Esektuyaḳ ayaḳtarına ḳaraġanda törkinim Çernyaevkadaġı (17) 

awġandardıŋ bit pazarı dep turġanday. Otırġan kisi jürelegen (18) sıŋayda ḳos 

alaḳanımen iyegin ustap büktetilip ḳaladı eken. (19) Köŋili biraḳ jay – töreniŋ älgi 

birdegi tätesi Ģıġar aytḳan bir (20) üyir ulpa sözi Säruwarġa bekemdike bergisiz 

jubanıĢ äkeldi. (21) Säruwar sonsoŋ Ģalḳalap kerilip aldı; üyge aynalıp kep ḳayta 

(22) kirgen ḳaba saḳaldıŋ aḳjiġanın da közine ilgen joḳ.  

(23) Ḳaba saḳal Ģamada buyrıḳ kütip kelgendey. Besatarına (24) süyenip, 

törge köp telmirdi, sonsoŋ bosaġadaġı tay sabaġa köz (25) ḳıyıġın suḳḳılap taġı 

turdı, iyis tartḳanday deliyip ḳızıl (26) murın tanaw ketti; Töre biraḳ ḳaba saḳalġa 

ıŋġay bergen joḳ; (27) Ģelpek bet sarı esikke sonsoŋ ġana burıldı. ġaŋıraġı men 
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(28) uwıġına jılan jondap kümis jaḳḳan, sınalap süyek (29) ḳaptırġan altı ḳanat aḳ 

üydiŋ iĢin endigi sätte awır bir (30) ünsizdik bastı.  

(31) Töre namazġa uyıġanday ḳozġalar emes, törde jaŋa ġana (32) Törexan 

turıp ketken ḳuraḳ körpeĢeniŋ üstinde moldasın nıḳ (33) ḳurıp ĢanĢılıp ḳaptı; eki 

keregeni bir-aḳ ḳawsırġan buḳarı (34) kilemniŋ ḳanḳoŋır buyra tösinen ızbar 

atadı. ġır aynala (35) jiyektetip altın örme zer jügirtken kartuwzın tizesine (36) 

ḳondırġanda bayḳadı - marḳasḳa derliktey Ģekeli eken. (37) ġekeli ofitser, biraḳ 

ekewden-ekew ḳalġalı beri buġan da köz (38) tastaġan joḳ. Kök janarı ayaz ḳaptı 

bir oydan, ḳinalıs- 17 (1) bulḳınıstan Ģınılanıp alġanday. Üy tabanındaġı sarıala 

(2) tekemetke ḳadalıp otır.  

(3) -Solay, jarḳınım, - dedi bir kezde jaraw töre. Älgi (4) ünsizdikke boy 

aldırıp ap otırġan Säruwar selk ete ḳaldı. Töre (5) tügil ḳazaḳtıŋ awzınan sirek 

Ģıġatın jarḳınım degen jalġız (6) söz Säruwarġa biraḳ mayday jaḳtı. 

(7) Ündemey uzaḳ ilegen oyınan ĢaĢaw Ģıġarıp (8) alġanına reniĢi bar ma, 

töreniŋ maŋdayına ḳalıŋ sızat tüsti, (9) basın alayda kötergen joḳ. 

(10) -Bayḳaymın, oḳıġan bala siyaḳtısıŋ. Körip otırmın, (11) taraḳ ḳumar 

ĢaĢıŋ bar eken, ḳalada isteysiŋ-aw. Tülki bulaŋ (12) neme kerek. Adamdı da, eldi 

de omaḳasarda osılay tülen türtedi (13) özi. Jalġan namıs pen jadaġay elĢildik 

beykünä buġanaġa (14) ḳanjar baylatıp, beykünä Ģekege oḳ ḳaḳḳızbaḳ. Mundayda 

söz (15) uġar ḳulaḳḳa, salḳın aḳıldıŋ sabır dälelin uġar kökirekke ne (16) jetsin. 

Jaŋaġı äkeŋ ġoy. Bilem. Alġan tärbiyesi, körgen mektebi (17) bölek, ḳasaŋ 

köŋdey ḳatıp ḳalġan adam Ģıġar. Oġan aĢuwdıŋ (18) da, ökpeniŋ de jöni joḳ. 

Bükirdi mola tüzer degen. Molanıŋ (19) biraḳ beti awlaḳ, - dep jım tastap kep 

birawıḳ Säruwardı baḳtı. 

(20) Dawısı meylinĢe mayda eken. Mayda ma, ḳoŋır ma - (21) ḳanĢa eminip 

tıŋdaġanmen, ḳılta-ḳaltarısı mol bir üyir (22) sözdiŋ astarı tügil jalpı aŋısın aŋday 

almaġan Säruwar (23) töreniŋ dawısına biraḳ zayır tuĢçındı. Bul kisi onıŋ üstine 

(24) tüz ḳazaġına közigir-közikpeste zirkil tilep aḳĢiyatın köp (25) ulıḳtıŋ ayḳay 

aybınınan emes, özi de sıy körip, özi de sıy sıylap (26) üyrengen adamnıŋ sabalı 

minezin tanıtıp otır. Osı minezimen (27) äkesiniŋ manaġı körmey-bilmey jatıp, 

sırttan piĢip (28) Ģaptırmalaġan nobay-nobay balamaların tobıḳtan kep (29) orındı 

soḳḳanday. 

(30) Bügilgen beli ḳattı uyıġan osı tusta Säruwar daḳpırt pen (31) ösektiŋ 

äsirese ḳazaḳ arasında saŋırawḳulaḳtay tez, ḳabınıp (32) öserin oylap ḳalıp edi. 

AlıpḳaĢpa pikir sözdiŋ ḳır asḳan (33) sayın isinip, isingen sayın sonaw bastaġı 

keskin-kelbetinen (34) ḳara üzip keterdey xalġe jeterine oy jügirtti. Bayḳap 

ḳarasa, (35) sonaw basta jılan bop Ģıḳḳan bir ösek kele-kele aydahardan (36) bir 

ḳaytıp, sonaw basta ḳulın bop tuġan bir lebiz, ḳanĢa (37) ḳanḳumar degeniŋmen 

ulıḳ atawlını bir jipke közinen tizüw (38) äbestik pe deydi. Äbestik bolmaġannıŋ 

özinde ḳaraĢanıŋ (39) aspanınday ḳalıŋ ḳabaḳ bul ömirde ḳilı-ḳırlı pendelermen 

(40) keyde olarġa dilgir ḳıp kezdesip, aymalasıp jürgende ärkimniŋ 18 (1) özine 

layıḳ til men ıŋġay, ḳır men ḳıp tabuwġa kerek. Äytpese (2) bir awız sözge 

kelmey sereyip jatıp sostıyıp Ģıġıp ketken (3) äkedey oġaĢ bir minez körsetip alsaŋ 

orġa jıġıluw oŋaydıŋ (4) oŋayı ġoy. Omaḳasa uĢıp ketken soŋ opındıŋ ne, opın- 

(5) -badıŋ ne.  
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(6) Jaraw töre endi Säruwar körinew ḳısılıp ḳalġanda (7) uzıntura denesin 

jeŋil köterip, ḳaba saḳaldıŋ tamaġın isire (8) jazdaġan sabaġa bardı, sonsoŋ 

sabadaġı ḳımızdı bes-altı ret (9) kürp-kürp pisip jiberdi.  

(10) Ġumır boyı sabanıŋ puĢpaġın ilep ösken adamnıŋ (11) payımdılıġın 

taġı körsetip edi - ḳos zerenge ernewletip (12) toltırġanda, lıḳıldap ḳuyılġan 

ḳımızdan bir tamĢı da (13) ısırap bolġan joḳ.  

(14) Dombıranıŋ alḳımından zar sawġan jat jurttıŋ adamın (15) körgendey 

Säruwardıŋ jüregi ḳaġıp-ḳaġıp ketti.  

(16) Tek bügingi emes, ḳaĢannan bergi ädeti osı: eldiŋ it talasḳan (17) jas 

teridey onsız da päre-päresi Ģıġıp bara jatḳan töl minezin (18) basḳadan tapḳanda 

op-oŋay töŋkerilip ḳaladı. Dini böten, tili (19) böten demey-aḳ basḳanıŋ 

boyındaġı ilip alar jaḳsıġa öz ḳoynı (20) aĢıḳ bolġan soŋ ba, Säruwar basḳanıŋ da 

bir enin iĢine tıḳpalap (21) boy saḳtaġanın, tanaw Ģüyirip kergigenin uġa almawĢı 

edi – suw (22) siŋdi ḳıl Ģılbırday Ģiratılġan mına töre Säruwardı birjola (23) arbap 

aluwġa, bawrap aluwġa säl-aḳ ḳalıp otır.  

(24) Kreygel„diŋ biraḳ aldap otırġan, arbap otırġan eĢteŋesi (25) joḳ. Älgi 

aytılġan üzil-üzik sözder, älgi saba ḳuĢıp (26) ḳuyġanı körinew dem, ḳimıl-

ḳareketter emes, äzirge degen barı, (27) Ģını. Bularġa iĢtey ḳos ḳulaġın jımırıp 

tewip jiberer, (28) perip jiberer ıŋġayda ḳararı ras. Ḳreygel„diŋ alayda (29) 

jüreginiŋ basında top bop turıp alatın sezinis-uġınıstarġa (30) aldımen ḳulaḳ asatın 

ädeti bar-dı. Osı sebepti de Kreygel„ (31) bulardıŋ oĢaḳ bası, üy sırtı tirliginen 

suluw jılḳı men suluw (32) äyeldiŋ müsinindey bölekĢe bir kelisim tawıp jürgenin 

(33) eĢḳaĢan mansuḳḳa Ģıġarġan emes. Bulardıŋ jalpı tärizinen (34) kisini taban 

astı eltitip, eliktirip jüre beretin tabiġi bir (35) sıŋay, minsiz sızılġan Ģeŋberdiŋ Ģek 

tanımas üdesiz bir (36) bitimin köredi. Kreygel„diŋ arbap otırġan eĢteŋesi joḳ, 

onıŋ (37) kömeyin, ḳayta altın ḳoŋır balday sırbaz aġatın ḳazaḳı söz (38) kernep-

kernep ketip otır. Maldas ḳurġan mına betinde kösip- (39) -kösip söylep ketse, äli 

künge söz säwlesi tüsip körmegen iĢi (40) tereŋ bir tunıḳtarın Ģayḳap-Ģayḳap 

alatın da siyaḳtı.  

19 (1) Bulardıŋ biraḳ, Kreygel„ḳabaġın Ģıttı – mına keskindi, (2) jelke jawıp 

ĢaĢ ḳoyġan Ģüregeyler öz sözin köbinde, jete (3) baġalay da bermeydi. Mundaylar 

arıdan patĢa aġzamnıŋ, (4) beriden Fol„bawmnıŋ atı-jönin äredik-äredik ḳıstırıp 

(5) ḳoyıp orısĢa töpeseŋ, murnın jaŋadan tesken taylaḳĢa, (6) ḳoldı-ayaḳḳa turmay 

elpildey bermek. 

(7) Balıḳ basınan Ģiridi, dedi Kreygel„ iĢinen,esine ḳazaḳ- (8) -tıŋ taġı bir 

maḳalı tüsip. 

(9) Aldıŋġı jılı Çernyaevtiŋ kampaniyası tuwralı materiyal (10) izdestirip 

jürgende jolay kezdesken etnografiyalıḳ bir (11) jinaḳtan oḳıp edi. 

(12) Balıḳ basınan, biraḳ, körer közge ġana Ģiridi. Äytpese (13) bulardı 

balıḳḳa balaġanda, bular bawırınan, bawır (14) ḳursaġınan Ģirimek. Uwıldırıġınan, 

dedi Kreygel„. Esine (15) FrantsuzĢa Ģüldirlegenin äli künge ḳoya almay jürgen 

joldas- (16) -joraların alıp edi. Kreygel„ sonsoŋ Petruwxin ertip ketken (17) ḳırıs 

Ģaldı jäne mına Ģüregeymen ülken äŋgimeni ḳalay (18) bastarın oylap ḳaldı.  

(19) Ḳımız kem aytḳanda, eki taŋ asḳan siyaḳtı: betine may (20) jüzip, 

sarjalḳandana bastaġan eken. Säruwar ḳinalıp juttı. (21) Mına maldasĢıl töreden 
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sekem alġanı da osı tus edi. Ḳımız (22) eki taŋ asḳanda mına ḳıstawdan it 

ḳaĢḳanına da keminde eki (23) täwlik bolġanı ġoy.  

(24) KeĢe nusḳaġan betpen dalaḳtap Ģaba beripti – kimniŋ (25) ḳıstawı bul? 

(26) Mına üydiŋ iyesi ḳayda?  

(27) Jaylawġa neġıp köĢpegen?  

(28) Bäse, sarĢanıŋ keĢegi ḳısḳa tüninde bular tünemelge (29) ḳalġan atḳora-

abaḳtını ḳazaḳ awılına beymälim ḳara tanıs (30) ünsizdik basıp edi. Marḳasḳa 

töbetterdiŋ daġdıdaġı böri- (31) -ḳuḳay äwpil ürisi, üyirsek jas ayġırdıŋ taw 

ḳoynawın (32) titiretip jiberer toḳ, nasat ayḳayı... bär-bäriniŋ ḳulaḳ kesti (33) 

tınĢuw tapḳanı esine ḳazir tüsti. Säruwar el uyḳıġa ketetin (34) tün tügil, tapa-tal 

tüs ḳazirdiŋ özinde üy sırtı ün estip (35) otırġan joḳ. Üy irgesindegi jeŋdi bilektey 

bulaḳtıŋ ḳamsız (36) sıldırı, araday Ģöp Ģabınnıŋ beytanıs ordada uwıjj- (37) uwıjj-

uwıjj josıġanı, arḳa tusı at ḳora jaḳtan Ģıġıp (38) jatḳan temir ḳıĢır ġana. Birew 

älde sümbe egep otır ma?  

20 (1) Babınan ketip bozaġa aynala bastaġan ḳımız maŋdayına (2) ter bürkip 

arḳasın jazıp edi. Säruwar endi tös etiniŋ (3) ḳazterilenip börte bastaġanın sezdi. 

Eki bosaġadaġı üyilip (4) jatḳan köp berdeŋkeniŋ ḳoŋır sırlı dümderin de endi 

kördi.  

(5) Töre ornına, törge jayġasḳan eken. Taġı da eregeskendey (6) ḳazaḳ 

awlınıŋ ädet-daġdı, ḳimıl-ḳılıġın jattap ösken (7) sıŋayda sırlı zerendi ḳos ḳoldap 

ḳawsırıp aptı. Ḳımızdı (8) da töŋkere salmay dämin alıp, talmap otır.  

(9) Mämileniŋ anıḳ dawısı bos zerenmen Ģoŋḳıyıp ḳalġan (10) Säruwarġa 

ḳaytadan jetti:  

(11) -Meniŋ osı öŋirde tuwıp öskenim ras bolsa, seniŋ jurtıŋ (12) jeme-jem 

sätterde sözdi toḳ eterden bastaydı. Mana ayttım (13) ġoy: tülki bulaŋ neme kerek. 

(14) Kreygel„ oy bawın ḳaĢırıp alġanday ḳımız jutıp säl (15) aŋırap ḳaldı da 

ḳiyaḳtap ḳoyġan jiren murtınıŋ jiyegin (16) sürtti. 

(17) -Adam asılı, kim-kimmen söyleskende de terezeniŋ (18) teŋdigin tüp 

ḳazıḳ ḳıp ustawġa kerek. Biyeden ala (19) da tuwmaḳ, ḳula da tuwmaḳ dep 

özderiŋ aytasıŋ. El üstinen kün körgesin, Ģalḳaḳ (20) ıyıḳ key ulıḳ, keri Ģaptırar 

dert tabadı. Suxbattası (21) kergigende ḳazaḳtay ĢamĢıl eldiŋ iyile ḳoyuwı ḳıyın 

närse, (22) ärine. Uwkazdıŋ üstinde onıŋ män-jayın xalıḳḳa tüsindirüw (23) degen 

mäsele tuwıp edi. Älgindey tayḳı zerde, tayız oy atarman- (24) -Ģabarmandardıŋ 

kesirinen eldi ürkitip aldıḳ. Sol sebepti de (25) ölkeniŋ basına aġayınnıŋ ḳan 

tögiskendey ḳayġılı xal tuwıp (26) otır bala... Atı-jöniŋdi bilmedim, - dedi sonsoŋ 

uzın siraḳ (27) ofitser. 

(28) Dedi de sarı ala zerendi Ģıyırıp jiberdi. Sarı ala zeren (29) sarı ala 

tekemetti jabuw piĢkendey döŋgelep sızıp Ģıġıp, (30) enesine, sabaġa tarttı.  

(31) Ḳudawända, äkesiniŋ de Ģay keseni osılay bezdireri bar (32) edi.  

(33) -Säruwar. 

(34) -Sen jaŋaġı buzıḳ Ģaldıŋ balasısıŋ ġoy. 

(35) -Ġyä. 

(36) -Jigitter seni keĢe ḳalada dep kelip edi. 
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(37) -Ġyä. 

(38) -TaĢkendemisiŋ?  

(39) -ġımkentte. 

(40) -ḲaĢan keldiŋ? 

21 (1) -KeĢe. 

(2) -Awılıŋa soḳtıŋ ġoy? 

(3) -Tülki bulaŋ neme kerek, Kreygel„ mırza, - dedi Säruwar. – (4) Awılġa 

soḳpasam apaḳ-sapaḳta at sabıltıp atam öldi me.  

(5) -Oḳa emes, - dedi Kreygel„. Säruwardıŋ säl-päl (6) tistengenin elemegen 

siyaḳtı. -Oḳa emes. Mawḳıŋdı saġınıp (7) kelgen awılıŋa, bügin bolmasa erteŋ 

barıp basarsıŋ. 

(8) Bul da öz awılıŋ. 

(9) Säruwar mısḳıl türte me dep töreniŋ barmaḳ batarday bop (10) 

Ģüŋireygen urtın baġıp edi, Kreygel„ sır bermedi.  

(11) -Büginderi awıl ḳaldı deymisiz, - dedi Säruwar. Sonaw (12) tereŋinen 

oynap kelgen ḳos uwıs sözdiŋ aldın oraġan joḳ, (13) berdeŋkeniŋ bosaġadaġı 

uylıḳḳan üyirine közi taġı tüsti, däl (14) osı sät, manaġı sekem kewdesine ḳayta 

soḳtı. Bu jolı jäne de (15) Ģabınıŋḳırap kelipti. Sekem emes, ürey bop soḳtı.  

(16) -KöpĢik tastap otırġan eĢteŋem joḳ, Kreygel„ mırza. (17) ġınımdı 

aytayın, ḳazaḳ balasımen däl sizdey söylesken (18) ulıḳtı bul öŋirde birinĢi 

körüwim, al bar dep estigen emespin. (19) Ustatpay jatıp ḳolḳa dep deydi. Bir-eki 

awız jılı söziŋizge, (20) ḳazaḳı ḳirahatiŋizge gürs etip ḳulay ketsem, jaġımpaz 

adamġa (21) jirenip ḳaraytın sizge, aldımen obal bolar edi. Ḳuraḳ uĢ- (22) -ḳıĢ 

ḳazaḳtı az körmegen Ģıġarsız. Semirse semirgen közi- (23) -ŋiz bolar. Közdiŋ eti 

iskiĢ keledi. Parasat közi köŋilde ġoy.  

(24) Jawap söziniŋ oḳıs örkeĢtenip ketkenine Säruwardıŋ özi (25) taŋdandı, 

söz ayaġın biraḳ keĢirim surap kültelegen joḳ.  

(26) -Awıldan adam äketipsiz. Onıŋ kim ekenin sizge meniŋ (27) täptiĢtep 

jatḳanım jönnen ketip, josıḳtan asḳan dilmärsuw (28) bolar edi. Siz dep kesip 

aytam. Sebebi ḳurıḳ kisiniŋ ḳolın (29) uzartsa, jaŋa birde ġana öziŋiz ataġan 

atarman-Ģabarman sizdey (30) töreniŋ ḳulaĢına kulaĢ bop jalġanbaḳ. Ḳurıḳtı 

jazġıratın (31) eĢteŋe joḳ. Köp bolġanda oġan reniĢ ḳana aytasıŋ. ḲurıĢḳa (32) 

reniĢ - ḳolġa kek.  

(33) -Da, - dedi Kreygel. – Da. 

(34) Ḳuptaġanı ma, tosın sözge kezigip tosırḳaw bildirgeni me, (35) ḳulaḳ 

tübinen ter Ģıḳḳan Säruwar onı ajıratḳan joḳ.  

(36) -Da, - dedi Kreygel„ sonsoŋ taġı da. - Bayḳap otırsıŋ, (37) men özi 

tilmaĢ ustamaytın ulıḳpın. TilmaĢ jarıḳtıḳ (38) bidaydıŋ unınan jügeri Ģelpek 

pisiredi ġoy. Aytḳanıŋdı (39) uḳpadı dep ḳalma. Sol, uḳḳanım ras bolsa äkeŋ 

öziŋniŋ o jaḳ, (40) bu jaġıŋda boluwġa kerek.  

22 (1) Mümkin. Men biraḳ kerisinĢe me dep oylap ḳap em. Bizde (2) atadan 

bala mısḳal kem tuwmaḳ deydi.  
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(3) Seniŋ äkeŋniŋ biraḳ TaĢkent barıp kitap aḳtarġanına (4) küwälik ayta 

almas em. 

(5) -Mıḳtılıḳ pen mıġımdıḳtıŋ belgisi kitap aḳtaruw (6) ekenine kepildikti 

men de bere almaymın, Kreygel„ mırza. (7) Oġan ḳosa, o kisiniŋ aḳtarġan kitabın 

sizdiŋ körmewiŋiz de (8) ġajap emes.  

(9) -Solay ma, - dedi Kreygel„. Surawdıŋ oraġı bop iyilüwge, (10) ilinüwge 

kele jatḳan dawıs kenet enjar-marġaw tarttı. Sonıŋ (11) özinde jalġız söz ben eki 

xarip jaŋaġı zerenĢe zırıldap, (12) Ģiyirilip ketken eken. ġanĢılıp ḳalay otırsa, 

ĢanĢılıp (13) solay ḳadalġan Kreygel„ buwsana bastaġan Säruwardıŋ ḳinalġan (14) 

tustarında, sol ḳoldap Ģeke sıġar ädeti bar-dı; älgi dirildi (15) zayır sezgeni sonĢa, 

kötere bergen ḳolı bir sätke mana töre (16) kirip kelgendegidey köz aldında 

ḳaŋtarılıp ḳaldı. 

(17) Sırt közge uzın siraḳ ofitserden ḳorġanġan bir sıŋay bop (18) ta uġıladı 

eken.  

(19) -Solay ma? 

(20) Jalġız söz ben eki xärip töreniŋ awzınan örgende, (21) orıs oraḳ bop 

iyilgenine ḳosa Ģalḳalap tuwġan jaŋa ayġa da uḳsadı.  

(22) Ḳariyalar Ģalḳalap tuwġan aydan ḳorıḳ dewĢi edi. 

(23) Kreygel„ endi munı op-oŋay jasḳap alġan bette üsti-üstine (24) 

burĢaḳtatıp ketti. Söytse ana sütimen darımaġan zeyin- (25) -zerdeniŋ ḳaġazdı 

ḳanĢa Ģuḳıġanmen adamġa ḳona ḳoymasın bul (26) da, Kreygel„ de biledi eken. 

Biraḳ, dedi Kreygel„ maldasın (27) awıstırıp ḳurıp ap, jendet minez ömir öziniŋ 

ülkendi-kiĢili (28) pendesiniŋ aldına keyde sınaw, keyde mazaḳ üĢin bolsa da (29) 

köldeneŋ kök Ģatḳal tosıp, kölbetip tuzaḳ tastaydı. Onday (30) Ģatḳal men onday 

tuzaḳḳa erdiŋ eri ġana ḳarsı Ģappaḳ. Ḳarsı (31) Ģapḳannıŋ özinde jürek juttı 

batırlıḳ pen batıldıḳ az. (32) Batır men batıldıŋ baġın aĢar, aĢuwdıŋ jeteginde 

ketpey, (33) arıdan oylaytın aḳıl men ayla, sabır kerek. Zerde, zeyin (34) 

degeniŋiz tabiġattıŋ özi märttik jasap sıylay salġan bulaġı (35) bolsa, bilim, 

bilimge ḳuĢtarlıḳ, kitap aḳtaruw siyaḳtı ḳamĢı (36) örimindey ḳoyındas uġımdar 

sol bulaḳtıŋ dembe-dem bitele (37) bergiĢ közin aĢatın ḳaruwı. “Jaraydı, -dedi 

Kreygel„ (38) sonsoŋ, saġan etene jaḳın mısalġa, balama-teŋewge jüginsek (39) 

zerde-zeyiniŋiz, keĢe sen minip kelgen Ḳarala, al bilim men (40) bilimge ḳuĢtarlıḳ 

seniŋ äkeŋ, äkeŋniŋ bapkerligi; bap- 23 (1) -kerlikten mümkin, öziŋ de ḳur alaḳan 

emes Ģıġarsıŋ” dedi (2) Kreygel„; sonsoŋ jötkirinip bir aldı da, Ģaḳar jadılıġın (3) 

tanıtıp, ökpe reŋdi bir oy tarattı. Söytse Säruwarday jas (4) jigittiŋ taraŋdıḳ jasap 

aĢuwġa tıġılġanına Kreygel„ ḳattı (5) renjidi eken. Onıŋ ber jaġında, ülken ayttı, 

xalıḳ ayttı (6) degen sözdiŋ bärin balḳaymaḳ süresine balamaw kerek. Äytpese (7) 

atadan balanıŋ batpan bolsın, mısḳal bolsın kem tuwarı ras (8) bolsa – el men jer 

ösüwden, önüwden ḳalar edi; at ornına ḳaĢır, (9) ḳaĢır ornına ala taḳiyalı 

sawdakeĢtey, esek miner ḳortıḳay (10) ergejeyli ḳawımdı körer ek; tän azadı, tän 

azġan soŋ jan (11) azadı, rux azadı; arwaḳ azadı desem mınaw arwaḳtan da 

xabardar (12) eken dep taŋdanıp jürme, - dedi Kreygel„. Sebebi bul, (13) Kreygel„ 

taban jolın mına TaĢkenttiŋ tübindegi Çer- (14) -nyaevkada, ḳalıŋ ḳazaḳtıŋ 

arasında bekitken, al arwaḳḳa senüw (15) senbew degen ol ekinĢi mäsele; jäne de 

oġan at basın tirep (16) ĢuḳĢiya berüwdiŋ ḳajeti joḳ. Senüw-senbew de kim-kimge 

bol- (17) -masın, ḳay jerden bolmasın, ḳay kezde bolmasın – oŋay närse, (18) al 

biraḳ basḳanıŋ senimin sıylawġa munıŋ, Kreygel„diŋ izet- (19) -Ģıdamınıŋ 
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jeterligine ini jigittiŋ keliskeni artıḳ bolmaydı. (20) Uzın sözdiŋ ḳısḳası, 

äŋgimeniŋ artın aŋdamay turıp söz (21) salġastıruw, dawkestik körsetüw 

Säruwarday jaḳsı ösip kele (22) jatḳan jigitke min. Jay min emes, oġaĢ minderdiŋ 

sanatında (23) körinbek.  

(24) Säruwardıŋ ĢekeĢil sawsaḳtarı mıtḳılap otırġan tizeni (25) tastay berip 

keĢeli beri sän ḳaĢḳan uypa-tuypa ḳoŋır ĢaĢtı (26) sipadı. Üwäjge üwäj ḳaytara 

almaġan kisiniŋ ḳapaĢ-ḳupaĢ tal (27) ḳarmaġanda kezikken ḳimılı eken. Munı 

Säruwardıŋ özi de (28) uḳtı, ötirikten toyat ap üyrenbegen jigit uḳḳanın jasıruwġa 

(29) tırıspadı da. ġaĢın abırjıp otırıp, töbesinen maŋdayına (30) ḳaray taradı.  

(31) Mine, osılay ustasarġa kelgende ḳulaḳ tübinen ḳamĢı (32) jegen 

ḳaltaḳbas jılḳıday bügejektep ḳaladı. Ḳaybir jıldarı (33) ḳımızġa toyıp ḳız ḳuwup, 

atḳa Ģawıp salım sap jürgende bir (34) kisidey-aḳ batıldıḳ-batırlıġı, azuwı bar 

siyaḳtı edi. Ḳala (35) barıp ḳaġaz Ģuḳıp, aldı-artın tanıdım degeli beri osınaw (36) 

buḳpatorġaylıḳḳa ḳoŋsı ḳonıp aptı. Ḳazir de bayḳap otır, (37) tesilgenge tiktep 

ḳarawdan ḳalġanday. Ġyegin alḳımına alıp (38) taysaḳtay beredi. Bul minezin bir 

orayda sökpeytin de edi: (39) bötenge ḳaraġan kün ḳaraŋ deytin. Jaġası ḳanĢa 

jaylaw bop 24 (1) otırġanmen, Ģürippe basar äp-sätte, kirpi körgen jılanday (2) 

jıyırıla ḳalatın sarı ala jaġa, Ģubar tös ulıḳtardıŋ aldında (3) jel ḳayıḳtay 

lıpıldamasaŋ bolmaydı. Äytpese araġa kün (4) salmay sawırlap aydap tastaydı. 

Tört jıl boyı kitap aḳtarıp (5) ḳızmetker sanatına ḳosıla bastaġanda kegjiyem dep 

ḳaladan (6) dalaġa ḳayta ḳuwılıp ketken daŋġoylıḳ bolar dep oylaytın. (7) Onıŋ 

üstine munıŋ ulıḳ aldındaġı jortaġına küwälik etip (8) ḳorlanar dos-jaran, aġayın-

tuwġan joḳ, et jaḳın joḳ. Olar (9) munıŋ ḳalada degen atına, Ģenewnik degen enine 

mäz. Awılġa (10) jıl ḳurġatpay barıp turġanda tilersek jawıp ḳara Ģeviyot (11) 

sürtik, sıḳırlaġan ämirken bätiŋke, jaġasına bir uwıs lentanı (12) buwdalap aḳ krep 

köylek kiyseŋ jetip jatır. Kedey atanıŋ, kem (13) atanıŋ balası ekeniŋdi de umıtıp, 

ḳulın soyıp, ḳoy soyıp (14) özderi-aḳ köterip ketedi. Munı baḳanday ḳorġan 

körisip – aza- (15) -muŋdarın aytıp, kemeŋgerge balasıp - aḳıl surap, keŋes (16) 

kütedi. Säruwar sonda-aw, osınĢa sıy-ḳurmet basıma Ģaḳ pa, (17) joḳ pa dep sawal 

jastanġan emes. Jılı-jılı köp sözdi, ıstıḳ (18) ıstıḳ mol ıḳılastı sıytabaḳtay orındı 

köretin. Ara (19) aġayın, ḳoŋsı-ḳolaŋ tügil Sekeŋ siyaḳtı tüyeniŋ jartı etindey (20) 

denesi bar el aġasınıŋ özi et müĢelep, tuzdıḳ ḳuyġanda özin (21) ḳolaysız sezinip 

körgen emes. Bügin bir bayḳaġanı: juḳana (22) tänine ḳirakezik eki uday minez. 

Eki uday taḳılet sıydırıp (23) jüredi eken. Kisiliktiŋ, örlik pen maŋġazdıḳtıŋ 

tomaġasın, (24) söytse awıl ayasında sıpırıp, awıldan ketip ḳalaġa ulıḳ (25) 

arasına barġanda, olardan Ģıġıp ḳalanıŋ Ģet-Ģetinen üĢ (26) bölme kirpiĢ üy 

iyelengendi ülken bir murat sanaytın ürkerdey (27) ḳazaḳ Ģenewnikteriniŋ arasına 

tüskende älgi tomaġanı (28) milıḳtatıp kiyip ap, köterilgen ayaḳḳa sawırın tosa 

beretin (29) bop Ģıḳtı... 

 

(30) Ḳurt ḳosḳan Ģım-Ģım sorpanı ülken ḳara zerenmen (31) öŋkiyip usına 

bergen Sekeŋ esine taġı tüsip edi: Säruwar ḳara (32) zerendi alar-almasın bilmey 

daġdarıp ḳaldı. Daġdarġan osı (33) orayında, äkesiniŋ keĢeli beri ḳıŋbay ḳisaya 

bergeni de (34) bölekĢe uġılıp edi; tirlik keĢken adamnıŋ sol tirliktey (35) jalġız 

ġana arttırıp alıp keteri jat tizeni kewdesine (36) Ģıġarmaw ma degen oyġa oyıstı.  

(37) ġaĢtıŋ jarası jeŋil eken – älgi birde ĢaĢılıp ketip (38) betin japsa, ḳazir 

on sawsaḳ eki jaḳtap ḳawmalaġanda, (39) ḳopsıŋḳırap bolsa da ornına jattı, biraḳ 

taban astınan ürey 25 (1) kewlep jüre bergen köŋilin ḳayterin bilmeydi. Jaraw 
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töreniŋ (2) jubanıĢtay jumsaḳ tolġawına ḳuptaġannan basḳa ḳayrat ḳıla (3) 

almaġan köŋilge ne Ģara?  

(4) Zikirge joḳ Kreygel„, aŋdap ḳarasa, zilge bar eken. Munı (5) da ḳazir 

tüsindi. Osı sätten bastap Säruwar ĢaĢılıp-Ģalḳıp (6) söyleytin daġdı, apıl-ḳupıl til 

ḳatısḳısı keldi. Äytewir til (7) ḳatpay, älgi birdegi asıŋḳırap-tasıŋḳırap söylegenine 

(8) keĢirim ötinüwge de dayın eken. Biraḳ tas ḳudayday ḳatıp ḳalġan (9) 

Kreygel„diŋ köktuḳıl betinen söz daritın öŋ taba almadı. (10) Közine ḳosa töreniŋ 

beti de Ģınılanıp aptı.  

(11) Biraḳ Kreygel„ ḳatıp ḳaldı dep munıŋ ḳaḳĢiya beretin (12) reti joḳ. 

Ḳoldı bop otırġan sebebi onıŋ, sözi jumsaḳ, közi (13) muz Kreygel„diŋ äkesi 

emes, munıŋ, dalada dırday, ḳalada (14) jäwtik Säruwardıŋ äkesi – Törexan.  

(15) -Törexan, - dedi Kreygel„ kenet. Säruwardıŋ äkesin esine (16) ḳayta 

alar tusın aŋdıp otırġan, bilip otırġan eken. Ḳımız (17) siŋdi awa ḳaytadan dir ete 

ḳaldı.  

(18) -Törexan, - dedi Kreygel„ sonsoŋ taġı da. Ḳolına beyne (19) ḳus ḳonıp, 

ḳonıp ḳalġan ḳustı ürkitip almayın degendey (20) sıbırlap bastadı. Jaraw töreniŋ 

saḳtıḳtan tunĢıḳḳanın, (21) älde ızaġa buwınġanın Säruwar ajırata alġan joḳ.  

(22) -Törekeŋ deysiŋder ġoy sender o Ģaldı. Men biraz (23) oylanıp 

bayḳadım. Jaŋaġı bir aytḳanıŋ durıs. Ḳurıḳ rasında (24) da ḳoldıŋ jalġawı eken. 

Burın estimegen sözim edi. Sosın (25) tosın körindi. Özimnen jasırmaġanda senen 

jasırıp ḳaytem. (26) Ras, äkeŋdi aldırġan men. Biraḳ esawl Ġnozemtsevti alıp 

ḳaĢḳan (27) da Törexan ġoy. Ne deytin edi älgi? Ax, da, baĢ na baĢ. Vot (28) 

imenno, baĢ na baĢ. Vot imenno.  

(29) Manalı beri tebinip otırġan Säruwar bul jolı taġı da (30) ündey alġan 

joḳ. Ündegende ne desin – jaraw töreniŋ aytıp (31) otırġanı ras. Osıdan eki kün 

burın, on mıltıḳ bop taw (32) bökterlegen karatel„ otryadtı tätesiniŋ on jigitpen 

ḳıltadan (33) basıp, altın ıyıḳ birewin tartıp ap ketkenin keĢe awıl- (34) -daġılar 

aytḳan. Altın ıyıḳ ulıḳtıŋ tünemel türmesin de (35) umıtḳan joḳ - Ḳazıġurttıŋ 

Keles jaḳ sırtındaġı Ḳızem- (36) -Ģek, düley borandarda üyir-üyirimen arḳar 

panalaytın tasa.  

(37) -Bayḳap otırmın, meni tintkilewge kiriskensiŋ ġoy. (38) Meyliŋ. Onıŋdı 

jäne sögerim joḳ. Biraḳ köz süzgennen buwaz (39) Ģıḳḳan ḳatındı estigen 

emespin. Al üwäjge ḳulaḳ asar bolsaŋ (40) meni tıŋda: meniŋ senen körgenim de, 

tatḳanım da köp bolar 26 (1) dep oylaymın. Men bilgende ömir – ata, namıs – 

bala. Osı (2) sebepti de ömir ata basımen, balanıŋ – namıstıŋ ḳanjıġasına (3) 

baylanbawġa kerek. Öz söziŋe iyek artsam kerisinĢe Ģıġar.  

(4) -KerisinĢe Ģıġar, - dedi Kreygel„ az üzilisten soŋ.  

(5) ḲuĢırlanıp ayttı, sonsoŋ maldasın jazıp, irgedegi (6) jükayaḳtan 

ḳoyansur püliĢ jastıḳtı alıp ḳoltıġına ḳıstı da (7) Säruwardıŋ üy jaġdayın, ḳaladaġı 

ḳızmet babın adalap suradı. (8) Säruwardıŋ ġımkenttegi peresluwpravleniyede 

tilmaĢtıḳ (9) ḳızmet atḳaratının estigende oḳıs taŋdanıp, bata (10) ḳayırġanday 

alaḳanın jazdı. Kreygel„ süytse (11) peresluwpravleniyeniŋ ülkendi-kiĢili 

Ģenewnikterin tügel (12) biledi eken, Ģenewnikterdiŋ atı-jönin ġana emes, 

ḳaysısınıŋ (13) ḳalanıŋ ḳay Ģetinde orın tepkenine deyin ḳanıḳ bop Ģıḳtı. (14) 

Kreygel„ sonsoŋ mına Ģuwdıŋ ayaġı basılıp ḳalaġa oralġasın, (15) munı, nanın 

ḳolbala tilmaĢtıḳtan ayıra jürgen Säruwardı (16) öz ḳaramaġına alıp, ḳolınan 
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kelgenĢe ḳorġan boluwġa üwäde etti (17) de, ḳos tizesin ḳaytadan ḳos ḳoldap 

ḳuĢaḳtap ḳalġan buġan (18) ḳaytadan köz tastadı. Älgi birde ġana Ģabınıp otırġan 

(19) barançuwk bırĢıp terley bastaġan eken. Kreygel„ özin bir sätke (20) äli üyine 

jetpegen böltirikti äri tilersektep, beri tilersektep (21) meŋdetip alġan arlan tazıday 

sezinip edi. Mına barançuwk mına (22) betimen jayıla berse, endi birazda tilin 

salaḳtatıp jatıp (23) alatın siyaḳtı. Ḳansıraġan azuwġa kiyik saġaḳ moynın tösep, 

(24) Ģaynamaḳ tügil jutıp ḳoysaŋ da bäribir dewden (25) tayınbaytınday. Attar 

ḳanĢalıḳ uzaḳḳa siltese özderi (26) sondaylıḳ tez barlıġadı, dedi Kreygel„ iĢinen. 

Bu balanı (27) biraḳ tirespese alayın dep otırġan da Kreygel„ joḳ. Ḳıljiyıp (28) 

ḳalsa turġızıp alam, dedi Kreygel„. Turġızıp alam, sosın (29) asıḳpay-aptıḳpay, 

boy tasalar ḳıltası, arna-arıġı joḳ (30) tuldır jazıḳtı betke alıp sarġıp kep beremiz. 

Jo, sarġıp (31) emes. Seniŋ äliŋ, Ģamamda, tek Ģoḳaŋdawġa kelip otır-aw, (32) osı. 

ġoḳaŋday ber, meniŋ nem ketip baradı. Al, Ģoḳaŋda, dedi (33) Kreygel„, sonsoŋ 

buwın ḳurt dawısın onan da ärmen ulpa- (34) -landırıp ap estirtip ayttı: 

(35) -Sen, bala, ḳısılma. Bilem, jay tüskendey töten (36) jaġdayġa tap 

bolġanda adam eseŋgirep ḳaladı. Azamattıŋ, biraḳ, (37) bolmasḳa muḳalġanı 

jaramaydı. Eŋseŋdi köterip otır, - dedi (38) Kreygel„, sonsoŋ tekemettiŋ üstindegi 

kartuwzın Ģekelep kiydi (39) de ornınan turdı. 

(40) -Törexan saġan äke bolsa, Ġnozemtsov maġan dos. 27 (1) Besikkertpe 

deysiŋder ġoy sender. Ḳazdiyıp tabuwretkada sen (2) otırsaŋ, ḳıljiyıp törde men 

jattım. Azaġa, jä, jaraydı, (3) azanıŋ beti awlaḳ - oyġa sen de küpti. Törexannıŋ 

taġdırı (4) meniŋ ḳolımda, ġuwranıŋ taġdırı Törexannıŋ ḳolında. (5) Äkeniŋ ḳolı – 

balanıŋ ḳolı, ġuwranıŋ taġdırı seniŋ (6) ḳolıŋda. Ḳazdiġan men Ģoljiġannan basḳa 

ne ayırmamız bar? (7) Nuw? – dedi Kreygel„ esikti ḳiyalay aĢıp turıp.  

(8) Töreniŋ dawısı bügindikke alġaĢ ret ḳatḳıl estildi.  

  

(9) Ḳarala 

(10) Ḳarala mına jarbiġan sarınıŋ bir awız sözine tüsingen (11) joḳ. Özi de 

bir täĢtiyip ap, köp söyleytin beybaḳ eken. (12) Ġyiskeskisi kele me, awzın aĢḳan 

sayın aĢıġan arpanıŋ iyisi (13) aŋḳıp – munıŋ tumsıġına jügiredi. Ḳarala biraḳ 

ḳazdiġan (14) basın äli igen joḳ. TäĢtektiŋ kün sordı selewdey sarı töbesin (15) 

ḳolusınım töbeden baġıp ıŋġay bermedi. Beybaḳtıŋ özin bir (16) sıŋayda ayap ta 

tur. Ḳorbaŋ-ḳorbaŋ ḳimılına ḳarap jılḳımen (17) sırlas bop körmegen birew me 

dep te ḳaladı. Saġaḳ ḳısıp, (18) alḳım ḳaġıp jön aytuwdıŋ ornına ḳaydaġı joḳtı 

bıldıray (19) beredi, baldıray berip awızdıḳtıŋ eki jaḳ  jüzigine jabısadı, (20) 

munıŋ basın tömen igen boladı. Ḳaralanıŋ jarbaḳ sarını (21) üyezdegendey bir 

ḳimılda uĢırıp tüskisi kelip edi. ḲamĢı (22) jep ḳalam ba dep ḳorındı.  

(23) Ülkendigi äŋgi esektey-aḳ jarbaḳ sarı endi, salmaḳtap (24) körgisi keldi 

me, enine ḳol jügirtti. Säruwar men sarı Ģaldıŋ (25) ḳolı baytaldıŋ Ģabınday 

jumsaḳ bolar edi. Mınanıŋ alaḳanı (26) kepken aġaĢtıŋ ḳabıġınday äri kebir, äri 

bujır eken. (27) Ḳaralanı ḳıtıḳ türtti. Jalbız orġandaġı bükil deneŋdi (28) salḳın 

külki bop ḳısatın oynaḳı ḳıtıḳ emes, tumsıḳḳa bılḳ (29) etip jılan tigendegidey 

temir ḳıtıḳ.  

(30) Jatar orınġa Ģaptıruwġa bolmasın Ḳarala biledi. (31) ġılbırdı tartıp 

ḳalġanĢa süzip barıp, sawırdı sırtḳa berip (32) ıĢḳınbay Ģaptıruw kerek. Mına 

alaḳan biraḳ kebir- (33) bujırlıġına ḳosa suwmaŋ eken. Umasın adalaymın dep 
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jürip (34) esik tırnaġımen ürpisin tartıp ḳaldı. Ḳarala sonsoŋ kenet (35) kep ḳalġan 

sarı seldi tejegen joḳ.  

(36) Jarbaḳ sarı ḳolın silkilep, ḳaytadan aldına, aḳır jaḳḳa (37) ketti. Enesi 

jabı mına awızdıḳ ta jınına tiyip boldı. (38) Ḳaŋtarġanda juwandıġı barmaḳtay 

kümis awızdıḳtı ḳarĢ-ḳarĢ 28 (1) Ģaynap üyrengen ḳayrattı azuwdıŋ ḳıĢuwın mına 

sım ḳandıra (2) almadı. Özinde taġı Ģirigen sazdıŋ isi bar ma - Ḳarala (3) silekeyin 

de jutuwın ḳoydı.  

(4) Ġyek asar biyikte jalġız tesigi bar at ḳoranıŋ iĢi jäne de (5) ḳapırıḳ eken. 

Mınaw Ģaması, äytewir köleŋke bolsa salḳın (6) dep oyladı-aw. Äytpese ana 

bulaḳtıŋ jaġasındaġı ḳalıŋ (7) Ģardaḳ jideniŋ bawırı jetpep pe. Jas tezek bolsa bir 

säri, (8) eski tezek tanawına itsigek tıḳḳanday tınıs tarıltadı, onıŋ (9) üstine 

ḳoltıḳḳa urıp turġan samal da joḳ - Ḳarala jarbaḳ (10) sarıġa alarıp bir ḳarap aldı.  

(11) Temir ökĢesin aĢ ökpege ḳadaġıĢtap, sırtta ḳalġan älgi (12) birewi jaŋa 

ḳattı Ģawıp edi. Böri ḳuwġanday mine ḳuyġıtadı (13) eken –terlep ḳaptı. Ḳinalıp 

Ģıḳḳan terin äli jey almay (14) tur. Öristen künde ḳap ḳoyıp, üy-üydiŋ arasında 

süyek kemirip (15) jüretin ḳızıl sıyırday maḳaw-aw özderi. Äytpese ter juwġan 

(16) tuyaḳtı ḳaŋtarar aldında, suw keĢirmey uzaḳ seyiltpes pe edi. (17) Bular bolsa 

satırlatıp özen keĢip ötti me äy, sonsoŋ kökpar (18) ḳayırġanday ḳutırtıp ḳayta 

oraġıtıp kep ḳayta keĢtirdi. (19) Suwarġanı ma, ısḳırınıp suwdan Ģıḳpay turıp 

alġandarı taġı (20) bar. Sonsoŋ aḳ köbikke Ģomıltıp ıstıḳ at ḳoraġa tıġıp (21) 

ḳoyġandarı mınaw.  

(22) Ḳarala beyne japa basḳanday artḳı ayaġın silkip tastadı, (23) sonsoŋ 

ḳulın bası sıyar-sıymas tesikke iyegin astı. Semiz kök (24) baytaldıŋ sawırınday 

ḳulpırġan kögildir ḳoynawdan ĢeĢek (25) atḳan ĢaĢıratḳınıŋ aĢḳıltım iyisi urdı. 

Osınday iyisti  (26) jeliniŋ basınan köp jutatın... ġaĢıratḳı... Ḳaralanıŋ ḳoy- (27) -

jelkek pen joŋıĢḳadan keyin süyip jeytin Ģöbi edi, onıŋ (28) dämin biraḳ bıyıldıḳḳa 

äli tata alġan joḳ. Bul öŋirde özi köp (29) öspeydi de. Börili saydıŋ taw jaḳ 

alḳımında ġana bar.  

(30) Janıġıp ḳaĢḳan tıŋ säwriktiŋ aĢçı terin alarday keŋ (31) ḳoltıḳtı bıltır, 

däl osı kezde – tawdan tüsken üĢ elikten (32) basḳa tuyaḳ jolatpay – üyiri, üy-

ormanımen armansız (33) jaylaġanı Ḳaralanıŋ esinde. ġaĢıratḳınıŋ ḳazir bırt-bırt 

(34) sınar uwız aġatın der kezi. Öziniŋ aldına osı bıltır ġana kep (35) tüsken sur 

dönejindi oŋ ḳoltıḳḳa alıp ap, üyirin osı bügin- (36) -erteŋ bastap barıp bas 

ḳoymaḳ aŋsarı bar-dı. Biraḳ osıdan bes (37) säske burın üyirden ḳalġan aġası 

Toralanı minip, taŋ (38) alagewimde jalġız kelgen Ģal örme jügen saldı. Tuyaġın 

(39) jonıp, jeli basında Ģelek toltırıp süt  berip jüretin sarı (40) Ģalġa Ḳaralanıŋ 

ıḳılası bölek-ti; dawısın da, tür-tüsin de 29 (1) tanidı. Aḳ Ģal Toraladan domalap 

tüse bergende, Ḳarala basın (2) jerge salınıp bölinip Ģıġa berdi. Jılda toḳtaġanmen 

äli künge (3) ḳursaḳ kötere almay jürgen ker besti – abay bergeni me, (4) 

ĢoĢaŋdap aldın orap edi, onıŋ ḳuraḳḳa toyıp Ģeŋber atḳan (5) juḳa büyirine art etip 

awız saldı. Üyirimen ḳoĢtasḳan (6) sıŋayınıŋ türi osı – sılaŋ ḳuyrıḳ sılḳım biyeniŋ 

büyirinde (7) ḳalġan ḳandı iz. Ḳayta jaylar jaylawına sarıp ketkendey ersi (8) ḳılıḳ 

eken. Ker biyeniŋ biraḳ özinen de bar. Ker biye ḳanĢa (9) ḳılıḳtımın degenmen, aḳ 

Ģalmen eki ortaġa kilikpewi kerek (10) edi. Esti ayġırġa biye tabılar, aḳ Ģalday iye 

tabıla ma biraḳ.  

(11) Ḳarala jaḳ süyegin kütirletip esinep aldı. Jelinbegen (12) terdiki me, 

bulĢıḳ-bulĢıġı zil tartıp awırlap baradı. Mınaw (13) jäne ḳattı tartḳan tartpanı 

bosatpaptı da. Uyḳı aĢar ġıp (14) dür silkingende arḳasındaġı täytik er lıḳsıġan 
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joḳ. Jon (15) terisin jıyırıp bayḳap edi, Ģoḳtıġı aĢıdı. Mana ĢalĢıḳ (16) keĢip 

jüytkip jürgende et ḳızuwımen bayḳamaptı, er ḳapḳan (17) boldı-aw.  

(18) Ernewinen ayaġın salaŋdatıp aḳırġa jayġasḳan sarıġa (19) Ḳarala alarıp 

taġı bir ḳaradı. Seldir ĢaĢın beyne bäygege (20) Ģabar attıŋ kekilindey töbesine 

jıyıp alıptı.  

(21) Ḳarala ḳulaġın tikti, eĢteŋe estilmedi. ÄĢeyinde öbektep (22) ḳasınan 

Ģıḳpaytın aḳ Ģaldıŋ ḳos ḳolın artına ustap osı (23) ḳoradan Ģıġıp bara jatḳanın 

ertesin körgen. Buġan burılmap (24) edi. Közimen uzatıp turıp oḳıranuwdı da 

umıtıp ketipti. Sonıŋ (25) ökiniĢi me, kömeyine ülken sobıḳtıŋ jartısınday ayḳay 

kep, (26) tewip edi. Ḳarala Ģım ḳabırġanı ḳosayaḳtap tartıp, Ģıŋġırıp (27) jiberdi. 

Ḳasına no-nolap jarbaḳ sarı keldi.  

(28) Tartpanı ĢeĢip bala taḳım täytik erdi aldı. Erdi kötere (29) bergende 

Ḳaralanıŋ Ģoḳtıġı taġı aĢıdı. Ala ḳaptal tuyaḳ (30) körse burılıp jüre beretin 

Ḳarala, jawır bop öziniŋ ḳalġanın (31) sezdi.  

 

(32) Säruwar 

 

(33) Kreygel„diŋ ekinĢi därisiniŋ üstinde Säruwar körinew közge (34) 

bastıġırılıp ḳalıp edi. Kökeyindegi ḳomdanġan sözdi uĢıra (35) almay ḳoydı. 

Jaraw törege ḳarsı kep, ne bura tartıp jatsa bir (36) jön, aytpaġı ḳostaw men 

ḳoĢtaw bolatın. Ayta almadı alayda. (37) ġarĢap bir uyḳıġa ketkende Ģalıḳtap bir 

tüs körgendegidey (38) eken.  

30 (1) Ḳanıp iĢpegen ḳımızdıŋ özi Ģöl tartadı. Kreygel„ aḳ (2) otawġa ḳayta 

kirgen kezde Säruwardıŋ tamaġı ḳurġadı. Sabadan (3) biraḳ ḳımız ḳuyıp iĢe alġan 

joḳ. Töre törge ötkenĢe türegep (4) turdı da, ḳılġınıp ap ḳayta otırdı. Kreygel„den 

ḳımız (5) surawġa batılı taġı jetpedi.  

(6) ġildeniŋ ıstıġı aḳ kiyizden de öte bastaġan eken. Säruwar (7) irgeden 

ortaġa ḳaray sırılıp otırdı. Osı sät serigi ḳaĢḳan (8) sıŋar jol oyına ḳayta oraldı.  

(9) “Jetim ḳozı tas bawır...”  

(10) Egizdiŋ sıŋarı äli esine tüspepti. Jalġız joldıŋ özi de (11) jäne bul 

kelisinde, özinen özi sawal tuwdırıp ḳadalıp keldi. (12) Tas bawır ḳaysıŋ, 

jetimdikke aldıme könetin ḳaysıŋ dep (13) Ģüylikkendey. Biraḳ ḳabaḳ Ģıtıp 

ḳinalatınday sawal emes (14) eken.  

(15) Besikkertpe ḳurdası jazatayım oḳ ḳapsa frenç kigen aḳ (16) töreniŋ 

jetim ḳalmasın bilip te otır. Aḳ töre köp bolsa, jalḳı (17) ḳalar, jetim ḳalmaydı 

ġoy. Dostıŋ jöni bir bölek, äkeniŋ jöni (18) bir bölek - aḳ töre dosınan ayrılġanda, 

ärine, jetim (19) ḳalmaydı. Säruwar biraḳ Kreygel„ jalḳı ḳalsa öziniŋ jetim (20) 

ḳaların eskermepti. Ġnozemtsov oḳḳa uĢsa atılar kezek äkesine (21) kelmek eken.  

(22) Säruwardıŋ ḳarı uyıdı. Ḳatalap Ģöldegenin taġı sezdi, (23) tätesine biraḳ 

oḳ ḳaptırġan joḳ, sabamen irgelesip, sabanı (24) emerdey bop eminip jatḳan 

üyindi vintovkadan da közin (25) taydırıp äketti: tätesinen besatardıŋ ḳarawılına 

iligerdey (26) sökettik taba almap edi.  

(27) Karatel„diŋ bir ofitserin alıp ḳaĢsa ḳaĢḳan-aḳ Ģıġar. (28) Taspen urġandı 

aspen uratın jaġday bar ma ḳazir. Bes ḳaruwı (29) tügel karatel„ otryadı 
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Ḳazıġurttıŋ Ģatḳal-Ģatḳalın kezip (30) ketkende arḳar atıp, kekilik közdep jür 

deymisiŋ. Säruwar biraḳ (31) tas atḳanġa as atatın jaġdaydıŋ joḳtıġın bilgenmen, 

bar (32) jaġdaydıŋ atı-jönin, män-mazmunın Ģılbır eskendey (33) Ģiratıp kete 

almadı. Bar bileri: osıdan juma jarım burın (34) Ģıḳḳan uwkazdıŋ jılı ḳoradaġı 

keneĢe balalap bükil (35) üwäläyttiŋ aĢ taḳımına jabısıp jatḳanı. Eldiŋ ḳadaw-

ḳadaw (36) bas köterip, atoyġa basḳanınan da xabardar. Bularġa ḳosıp (37) keĢeli 

bergi bir bilgeni – osı dübirge äkesiniŋ, äkesine erip (38) awıl-aymaḳtıŋ ḳosılġanı. 

Bir jaġı ḳansırap ap, eldiŋ ḳolına (39) ḳarap ḳalġan ökimet pen maydan; bir jaġı 

tunıġı Ģayḳalıp, (40) namısın jırtıp ĢıḳĢıtı ḳarısḳan el. Eki uday, eki birdey 31 (1) 

ḳirakezik ot Ģoġır. Osınaw eki Ģoġırdıŋ ḳaysısınıŋ (2) aḳiḳatḳa iyek artıp, 

ḳaysısınıŋ naḳaḳtan küyip jatḳanın äli (3) künge töŋirektep bolsa da, oylap 

körmepti.  

 

(4) Ruw taratıp, jıl ḳayırġanday tögip-tögip kep, öziŋ men (5) öziŋniŋ 

ayırım enimdi ajıratıp ber dep törde töre ol otır. (6) Sawalıma jawabım dep 

taḳımdaġan joḳ, taġı bir päleniŋ (7) terisin irewge kiriskendey jinaḳı. Ädeyi istey 

me, maldasın da (8) ḳayta ḳurıptı.  

(9) Töreniŋ mına molda momın ḳalpın körgende Säruwardıŋ (10) esine 

äkesi tüsti. Ḳayda ketkenin bilmeydi. ÜyrenĢikti at ḳoraġa (11) ḳaytadan jabılġan 

Ģıġar dep otır. Osı sät Säruwar keĢeli (12) beri üyirsek bop alġan üreymen ḳayta 

kezikti. ġaḳar üreydi  (13) osınĢa jez kezdik bop jalanıp keler dep kütpegen eken, 

apıl- (14) -ḳupıl ḳolın uwḳaladı. Burın sawsaġı ḳarısatın ädeti joḳ-tı; (15) sawsaḳ 

söytse ḳorıḳḳanda ḳarısadı eken.  

(16) Azamatınan, besikkertpe dos-ḳurdasınan ayrılıp (17) otırġan töreniŋ 

ayanıĢḳa alıp bermesin tüsingendey aḳĢuwlan (18) tösi Ḳazıġurttıŋ aspanına 

ḳarġıs atḳan äkesin körgendey (19) bolıp edi... 

 

(20) Kreygel„ 

 

(21) Jas jigittiŋ kenet älem-tapıraġı Ģıḳḳanın, onıŋ sonsoŋ (22) ḳaĢa tartıp 

ḳaĢa aytısıp ketkenin Kreygel„ bayḳap ḳaldı. (23) ḲaĢsaŋ ḳaĢ dep otır. Ayırım 

belgini izdep bas ḳatırma. (24) Ḳoyıla salġan ḳızıl köbik sawal ġoy änĢeyin. 

ḲaĢsaŋ ḳaĢ.  

(25) ḲaĢḳan ärine, kim-kimge de sor. Biraḳ ḳutılıp ketetin de (26) ḳaĢıs bar. 

ḲaĢıp körmegenmen Kreygel„ munan xabardar.  

(27) Ḳuwġanġa ḳaĢḳan teŋ bop pa. Ḳuwġanġa ne jetsin. Biraḳ jer (28) 

soḳtırıp ketetin de ḳuwıs bar eken. Ḳuwıp körgen sebepti (29) Kreygel„ munı da 

biledi. Arıḳtı irgelep, bulaḳtıŋ bas (30) jaġınan ḳazġan tereŋ kepedegi bes ölik, däl 

bul tusta. Kreygel„ (31) alayda munı oylap otırġan joḳ. Ärbir adamnıŋ öz öre, öz 

(32) tuġırınan kep söz örbitip, oy ĢaĢarı ras bolsa Kreygel„diŋ (33) ulıḳ basımen 

daw-damaydan bası aĢıḳ aḳiḳattardı ayġaḳtap (34) jatar zawḳı joḳ. Ayġaḳtap jatsa 

süyegine min bolar edi. Zawḳı (35) joḳ, sonsoŋ Ģını kerek, uwaḳıtı da Ģamalı. 

Ezüwi jırıḳ (36) jılḳıday elpildek barançuwktı eki burap bir-aḳ ḳılġıtpay (37) 

otırsa, onıŋ basḳaday sebepteri bar. Ol sebep – Ġnozemtsev.  
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32 (1) Ärine, bes soldattı eki-ekiden teŋdep kelgeni üĢin (2) Fol„bawm 

bastaġan duwanbasılardıŋ maŋdayınan sipay (3) ḳoyması Kreygel„ge belgili. 

Soldattıŋ atı biraḳ soldat. Teksiz (4) öldi dep tektiniŋ aza tutḳanın körgen emes. 

Fol„bawm köp bolsa (5) ḳalıŋ ḳabaġın bir Ģıtıp, anaw-mınaw murtḳa bergisin ösik 

(6) ḳasın bir ḳaġar. Al Ġnozemtsevtiŋ jöni ärine bölek. Pe- (7) -terbuwrgtegi 

oḳuwın tastap, maydannan bas sawġalap TaĢkentke, (8) bankir äkesiniŋ ḳoltıġına 

kep tıġılġan Ġnozemtsev, jaman (9) aytpay jaḳsı joḳ, ḳazaḳtıŋ ḳolınan jazatayım 

ḳaza bolsa (10) Kreygel„diŋ mansap jolındaġı köp ümitine ḳarġa sarmaḳ. (11) 

Vernıydıŋ politsiya basḳarmasına bastıḳ bop ketüwge jaġdayı (12) bar-dı. Sonsoŋ 

da Kreygel„ keĢe toġız birdey soldat Ġno- (13) -zemtsevten ayrılıp ilbip ḳaytḳanda, 

oylanıp-tolġanıp (14) jatpay-aḳ Törexannıŋ awlına attandı. Attanġanmen Ģapḳan 

(15) joḳ; basḳa awıldar siyaḳtı tuwırlıġın tilip ot ḳoyıp, awıl (16) adamdarın 

öŋmeninen oḳpen tizgen joḳ. Awılda erkek kindik (17) onsız da joḳtıŋ ḳası eken. 

Awıl aġası Törexandı traĢpeŋkege (18) otırġızıp ap ketti. Ularday Ģuwlap dawıs 

salġan awıl (19) adamdarına jönin de aytḳan. Ülkendi-kiĢili soġıstıŋ, aŋdısuw- 

(20) -atısuwdıŋ atam zamannan kele jatḳan zaŋı barın, Ġnozemtsev (21) aman-esen 

ḳaytḳan küni Törexandı öz ḳolımen osı arbaġa (22) otırġızıp äkep tastarın taza 

ḳazaḳĢa tüsindirdi. Törexannan (23) biraḳ ḳattı ĢoĢıp ḳalġan eken. KeĢe osılay 

ḳaytıp kele (24) jatḳanda ḳilı-ḳilı oraġıtıp kep Törexandı sözge talay (25) tarttı. 

Ölkeni maḳtap, ḳazaḳtı maḳtap, özbekti Ģenep mınaw (26) uwkaz, mınaw ḳan josa 

ḳırġınnıŋ tüsinispes bir jaġdaylardan (27) bas alıp ketkenin ḳanĢa bipazdaġanmen 

Törexan tis jarġan (28) joḳ-tı. Barançuwktıŋ äkesi balta jüzin mayırar emen 

közdigin (29) keĢe ayamay körsetip edi, mana taġı bayḳadı – äli sol ḳalpı (30) 

eken. Ol ḳaḳpas moyımay ġuwranıŋ ḳolġa timesi Kreygel„ üĢin (31) däl ḳazir, 

tayġa taŋba basḳanday. Sonsoŋ da jaraw töre mına (32) balanıŋ borkemiktigin bile 

tura ḳıĢıġan awzın täk-täktep (33) otır. Bir asım etke ḳumartıp laḳ atḳannan göri 

laḳtı panalap (34) ḳuljanı közdegen jaḳsı, dedi Kreygel„. Barançuwktıŋ diŋkesin 

(35) törexanĢılap ündemey ḳurtḳanda Ḳazıġurttıŋ kekiligin (36) ürkitip maŋırasın 

dep otır.  

(37) Bügin düysenbi. KeĢke ḳaray säti tüsse, Vit„ka (38) Safronovtıŋ ḳırıḳ 

soldatı kelmek. Mosli, kezengen ḳırıḳ 33 (1) soldatḳa tas bası bir ḳazaḳ bolsa da 

tötep bermek emes. Osı (2) Rabatḳa irge tepken tört künnen bergi jinaġan 

xabarına (3) ḳaraġanda bul bawraydaġı buwntĢılardıŋ uyası üĢ jerde. Keler (4) 

soldat ḳırıḳ bolsa, munda Ġnozemtsevtiŋ toġız jetimegi bar, (5) al özinde on soldat, 

sonda baḳanday alpıs adam. Alpıs (6) mıltıḳpen, tün jamılıp jiberip üĢ uyanı 

birinen soŋ birin (7) ḳan ḳaḳsatam dese munıŋ ḳolın ḳaġar kim, munıŋ ayaġın 

ḳuĢpas (8) kim bar.  

(9) Ḳarpıŋḳırap ketken eken, Kreygel„ ax, da dedi. Ax, da, (10) üĢew emes, 

ekew. ÜĢew ekeni üĢew ärine, biraḳ üĢinĢisin äzirge (11) bile almay jür. Bir uya – 

mına Ḳazıġurttıŋ ḳarsı betindegi (12) Aytas, ekinĢi uya mına TaĢkent jaḳ bettegi 

Ḳazaḳbaydıŋ (13) ḳıstawı - Ḳosmola. Al üĢinĢi uya osı Rabattı ḳıstaytın (14) 

Muḳaġalidıŋ awılı ma dep joramaldap edi. Ol tiguwli üyin de (15) jıḳpay köĢip 

ketip edi. Al köp taḳımġa Ġnozemtsev kökpar bop (16) ketkeli beri Törexannıŋ 

awılınan da küder üzdi – Sarapxanada (17) ılġi käri-ḳurtıŋ ḳalġan eken. Törexan 

men mına barançukḳa (18) dilgir bop otırġan bir orayı da osı – Ġnozemtsev aman-

esen (19) ḳayta kelgen künde üĢinĢi uyanıŋ da beti aĢıluwġa kerek. (20) 

Ġnozemtsevti sonda ḳaytıp ḳutḳarmaḳ - Kreygel„diŋ mına (21) balanı uzın arḳan 

keŋ tusawlap otırġan sebebi de osı bolatın. (22) Zerde men zeyindi aytsın, ata men 

balanı, ata men balanı, ayırım, belgini (23) aytsın, ulıḳ uġım ata dep ömirdi, kiĢik 
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uġım bala dep namıstı (24) aytsın - Kreygel„ bir jaġınan söylep, ekinĢi jaġınan öz 

(25) sözimen özi jarısıp Ġnozemtsevti ḳutḳaruwdıŋ joldarın da (26) oylap otır edi. 

Ḳazaḳtıŋ aḳközdigin köp orayda bawır- (27) -maldıḳtıŋ jeŋip keterin Kreygel„ 

biledi. ĠĢki esep ıĢḳır (28) joramalında, keĢe bul Törexandı alıp ketken bette, (29) 

Ḳazıġurttıŋ arġı-bergi etegindegi ḳazaḳ atawlı ḳan siyip ḳaluwġa (30) kerek. 

Sonsoŋ olar ahlep-ühlesedi, sonsoŋ itine deyin ölik (31) küzetkendey ırılın tıyıp, 

tomsarıp ḳaluwġa kerek, sonsoŋ (32) barıp taptalġan arwaḳ, ḳaĢḳan Ḳızır, atılġan, 

asılġan (33) azamattı aytısıp atḳa minisedi. Awıl-awıldıŋ arasında ḳoḳaŋ- (34) -

ḳoḳaŋ Ģabıs köbeyip, ḳızuw-ḳızuw sözder aytıladı. Sonsoŋ (35) Kreygel„ jımiyıp 

aldı da ḳos alaḳanın awzınan tosıp (36) keŋsiriktep kelgen jupar tütindi ḳayta juttı 

– sabasına tüsedi. (37) Saḳtıḳ oylaıp ḳuwlıḳḳa basadı. Sonda körgendey birewi 

(38) Törekeŋdi, älgi altın ıyıḳ kök közge ayırbastawdı aytpaydı (39) deymisiŋ. 

Jaraydı, dedi Kreygel„. Jaraydı. Sdelayte odol- (40) -jeniye. Ayırbasḳa  sen 

kelisseŋ men dayın. BaĢ na baĢ. 

34 (1) Bul endi Kreygel„diŋ sırttan, aŋġal jawdıŋ özinen küter (2) kömegi. 

Biraḳ jawġa senip ḳamsız ḳaluwġa jön joḳ. Ḳol ḳuwsırıp (3) özderi kelip jatsa 

Kreygel„ ḳarsı emes; ḳuday alayda, saḳtansaŋ (4) saḳtamaḳ. Öz tarapınan urımtal 

bir ĢeĢimderge kelip ḳoyġanı (5) jaḳsı. Ol ĢeĢimi ḳurġır äzirge jonın körsetpey 

otır. (6) Törexannıŋ awıl-aymaġı, käri-ḳurtaŋdı aydap kelüwge boladı, (7) ärine. 

Mundayda biraḳ jaġday ḳıyındap ketedi eken. Äkesi men (8) ĢeĢesin arḳalap jürip 

baġuwġa bar mol ḳazaḳ, ölgenine ḳaramay (9) alaḳanday Rabattıŋ ayaġın 

aspannan keltirüwi mümkin. Onıŋ (10) üstine kepilge tutḳın ustaġanda san emes 

sapa kerek. Eki ḳap (11) süzbeden tay saba ḳımız artıḳ. Törexan sol tay saba sarı 

(12) ḳımızdıŋ özi. Ol az degendey ḳula ḳayıŋ tegene bop döŋgelep (13) mınaw 

taġı keldi. Endigi Ģara osı atalı-balalı ekewin (14) ĢoĢıtıp almay, taġa igendey 

ḳızdırıp-ḳızdırıp ikemge (15) keltirüw. Balanıŋ beti äzirge teris emes, al Ģal, Ģal 

bolsa... (16) Kreygel„ tösḳaltadaġı kümis portsigardan temeki alıp (17) tutattı. 

Taŋerteŋ Ḳazıġurttıŋ asuwına dürbi salıp otırġanda (18) Golonojkinniŋ 

maxorkasına jalınıĢtar bolam ba dep edi. (19) Jo, Ģinelinde äli eki ḳorap “Duwkat” 

bar eken. 

(20) Barançuwktıŋ jutınıp bir ḳalġanın bayḳadı. Birin oġan (21) da berdi.  

(22) Osı balanıŋ üĢinĢi bekinisten xabarı bar-joġın (23) Kreygel„ bile almay 

otır. Äkesiniŋ aytpawı da mümkin eken- (24) -aw. Jä, bultusta üĢ sıŋay bar, dedi 

Kreygel„ barançuwkḳa (25) Ģırpı Ģiyırıp. Sözge saraŋ ḳaḳpastıŋ özdiginen aytpawı 

(26) mümkin – bir. Mınanıŋ suramawı mümkin – eki. Al üĢinĢi (27) sıŋay osı 

ekewiniŋ ortasınan Ģıḳpaḳ - munıŋ surap, käri (28) ayġırdıŋ aytpawı mümkin.  

(29) TörtinĢi sıŋaydı, Säruwardıŋ üĢinĢi bekinis jaylı awıl- (30) -dan 

ḳulaḳtanıp kelüwi mümkin ekenin Kreygel„ eskergen joḳ.  

(31) Surap körse me eken, älde? Ayta ḳoysa jaḳsı, bile ḳoysa (32) jaḳsı. 

Onda Ģabuwıldı, Safronovtı kütip ap, sol üĢinĢi (33) uyadan-aḳ bastar edi. Jo, dedi 

Kreygel„. asıḳpaġan arbamen (34) ḳoyan alır özderiniŋ sözi ġoy, bulardı da bir 

tıŋdasın endi. Bul (35) surawın surap ap, ol aytpay, ne bilmey ḳalsa, onsız da (36) 

pıĢaḳüsti mäseleni ḳiyındatıp alar. Bul söz sonsoŋ ana Ģalġa (37) jetip, ḳırısına 

ḳırıs ḳosıp ol ḳalsa ılġi poraspen ḳay (38) äbüyirin jabadı. Podlets Ģaldıŋ biraḳ 

bilmeytini joḳ. (39) Ġnozemtsev pen üĢinĢi uyanıŋ sırtında da biraz närseni 

bilüwge (40) kerek.  
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35 (1) Kreygel„ḳaltasınan ünemi tastamay jüretin kiyik keneydi (2) Ģiyirip 

jiberdi. Bala kezinde Çernyaevkanıŋ talay taḳırına (3) täykeletken keney edi. Bu 

jolı Ģik tüsti. 

(4) Uwaḳıttıŋ tarlıġın-ay. Jalġız ümit endi balada ḳaldı. (5) Törexandı keĢke 

deyin ne äri ketkende taŋ ata köndirip berse (6) kiyik keneydiŋ alĢılaġanı. Ġs 

äytpese ḳıyındap ketpek. ġa- (7) -buwıldı erteŋ tüske, erteŋ keĢke ḳaldırar-aḳ edi. 

Folbawm- (8) -nıŋ  buyrıġı biraḳ basḳaday; aḳpardı arġı küni taŋerteŋ kütip (9) 

otır. ÜĢ uyanı erteŋ tündeletip basa ḳoyġannıŋ özinde TaĢ- (10) -kentke aḳpar jetip 

ülgermeydi eken.  

(11) Kreygel„ jastıḳḳa ḳisaydı.  

(12) Maydan – bir, TaĢkenttiŋ, Torġaydıŋ, Jetisuwdıŋ ḳazaġı – (13) eki, 

Alatawdıŋ ḳırġızı – üĢ; bul üĢewi azday-aḳ, besinĢi (14) jıldan beri ḳurıp ketken 

bol„Ģevik degen ḳaraḳulaḳ taġı (15) Ģıḳtı. Svoloçi, dedi Kreygel. Awzına 

bügindikke alġaĢ (16) tüsken boḳtıḳtı törtewine birdey baġıĢtadı. Peterbuwrg pen 

(17) Moskva jetpegendey Türkistanda ne äkeleriniŋ ḳunı bar eken.  

(18) TaĢkenttiŋ köĢesinde ḳuyrıḳ-jalı bir uwıs, tekejäwmit (19) torı at minip 

jüretin Fol„bawm ḳay küngi jinalısta: 

(20) -Ḳazaḳ-ḳırġızdıŋ büligi bol„Ģevikterdiŋ ḳulaġaına (21) jetse ölkeniŋ 

emes, aldımen öz xaldarıŋ ḳıyındaydı, ofitser (22) mırzalar. Merzim altı kün. 

JetinĢi küni men Peterbuwrg (23) jürem,- dep edi. 

(24) Bügin altınĢı künniŋ törtinĢisi.  

(25) -Äy, ġuwra-ay,-dep ḳaldı Kreygel„ manaġı Ģıġar (26) aldındaġı 

“nuwına” jetek ḳosḳanday. Keneyin de ḳaltasına (27) ḳayta saldı. – Köp oylandıŋ 

ġoy. – Jaraw töre sonsoŋ süyem (28) jarım öŋeĢi bar dürbiniŋ Ģınısın aynaldırıp 

otırıp (29) ḳıbın taptı. Asuwġa taġı bir dürbi sap Safronovtıŋ otryadı (30) taġı 

körinbese artınan ḳuwġın jibermekke bekinip edi.  

(31) -Oylanuwġa uwaḳıt jetedi, ärine. Biraḳ keler ĢeĢimge (32) erterek 

kelgenimiz durıs. Meniŋ de aytpaġımdı onsız da (33) tüsinedi ġoy dep oylaymın. 

Esti balasıŋ ġoy.  

(34) Sur püliĢpen tıstaġan tıŋḳiġan ḳus jastıḳ Törexan men (35) Kreygel„diŋ 

ḳoltıġınan ötip, äbden zorıḳḳan eken - Kreygel„  (36) turıp ketkende ḳırtısın jazıp 

bolsa da tuyaḳ serpe almadı. 

(37) Üydiŋ oŋ ḳaptalındaġı jasıl kilemniŋ betine siraḳtı (38) mıltıḳ, ḳınına 

kümis ḳaptırġan ḳayḳı ḳılıĢ pen ḳaban (39) ḳanjar ilinipti. Kreygel„ḳılıĢtı aldı, 

sonsoŋ, doġal (40) erkektiŋ bala jubatḳanınday, ḳos alaḳanına sap salmaḳtap (41) 

kördi de tırnaġın jonıp bayḳadı.  

36 (1) -Buwnt, - dedi sonsoŋ ḳılıĢtı ḳınına sart süŋgitip (2) jiberip. – Aytsam 

ayttı deysiŋ ġoy. Buwnt neŋdi alġan senderdiŋ. (3) Ḳınġa buḳḳan ḳılıĢtarına deyin 

törĢil taġı da.  

(4) Kreygel„ḳılıĢtı ornına ildi de, dürbisin alıp Ģıġıp (5) ketti. Bir Ģeti ġana 

aĢıḳ tündik ile tügel aĢıldı. Kün awġan (6) ba, jumsaḳ sarı aspan bar eken.  

(7) Üydiŋ burıĢ-burıĢın bir sätke ḳara kök munar bastı. 

 

(8) Törexan 
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(9) Bulaḳtıŋ ḳır jaḳ betine tikken büldirĢindey aḳ otawdıŋ (10) türüwli 

irgesinen ḳulın ḳuyrıḳ mayda lep soḳtı. Törexan (11) ıyıġındaġı tüye jün Ģekpendi 

sırıp tastap beĢpentĢeŋ (12) ḳaldı. Sonsoŋ kärlen keseni bäkene sarı soldatḳa 

döŋgeletip (13) jiberdi. 

(14) Atı soldat demeseŋ özi bir tındırımdı neme eken jäne (15) esti tazıday 

ḳabaḳ tani ma – Törexanġa ḳuwırdaḳ äkep bir ḳarap, (16) ḳımız äkep eki ḳarap, 

bul umsına ḳoymaġasın tompaŋdap ketip (17) ḳaldı da tolskey samawırmen 

ḳayttı. Törexan birden tanıdı. (18) Sol Muḳaġalidıŋ sur bäybiĢesiniŋ on litrlik aḳ 

samawırı. (19) Temir tigen be, oŋ jaḳ büyiriniŋ nikeli uĢıp ḳabısıŋḳırap (20) 

ḳalıptı.  

(21) Osı Ģayı ḳurġırġa ḳay kezden bastap ḳunıḳḳanın (22) bilmeydi. Sonaw 

bala kezinde orazaḳor atasınıŋ säri asın – (23) bir oyanıp, bir ḳalġıp – aŋdıp jatḳan 

bir tüni esinde ḳalıptı. (24) Jas ḳuralpı esinde joḳ. ġerney kämpannıŋ ar jaḳ-ber 

jaġı (25) ma dep Ģamalaydı. Atasın sonda nabatına, ḳurmasına bola (26) aŋdır ma 

edi... Ḳırıḳḳızdıŋ tusı ma eken, älde osı Rabattıŋ (27) aŋġarı ma – esinen äytewir 

tawdıŋ salḳın ḳoynawı men (28) balbıraġan ḳara tüni ketpeydi. Balbıraġan ḳara 

tün, atası (29) jarıḳtıḳtıŋ.  

(30) “Ḳazıġurttıŋ basında keme ḳalġan, bul äwliye bolmasa nege (31) 

ḳalġan...” dep ıŋıldap otıratın ḳoŋır dawısı men ḳasḳır (32) iĢiktiŋ Ģalġayı, Ģaḳpaḳ 

ḳanttay satırlap-kütirlemey-aḳ (33) jumsaḳ ḳana kürtildep sınatın tuz öŋ nabat, 

sonsoŋ ärḳaysısı (34) ĢınaĢaḳtay ḳara ḳoŋır ḳoymaljıŋ ḳurma... Aḳḳuyrıḳ degen 

(35) sözdi alġaĢ sonda, atasınıŋ awzınan estip edi? Bir bileri: (36) osı aḳḳuyrıḳtı 

äytewir ḳısıraḳtıŋ ḳımızına (37) ayırbastamaydı. Äbden jügensiz bop ketken 

saḳinası bügin (38) taŋ atar-atpastan taġı ustap edi, endi ḳazir, kärlen keseniŋ 37 

(1) tübine tat ḳaldırıp, taŋbalatıp ḳuyġan eki keseden keyin (2) edäwir degdip aldı, 

ḳos Ģekesi sülik sordı solḳıldap sıtılıp (3) Ģıġa bergendey. ÜĢinĢi kesede közine ter 

ḳuyıldı, Törexan (4) sonsoŋ salḳın aḳ  jibek oramaldı eki ḳolına ustap, bäkene (5) 

sarıġa ḳaray bir silkip aldı da, ḳasḳalana bastaġan aḳ ḳuyḳa (6) basına japtı. Esine 

anaw aywandap salġan ḳırıḳ ḳulaĢ kök (7) Ģatır tam, bäyge torı turatın anaw at 

ḳora, mınaw Ģaġaladay (8) appaḳ eki otawdıŋ iyesi,osıdan tört kün burın jılḳıdan 

basḳa (9) mal-mülik, düniye-jihazdı talaḳ etip ḲızemĢek attanġan (10) Muḳaġali 

taġı tüsti, Törexan sonsoŋ ḳolın jayıp aŋtarılıp (11) ḳaldı da uzaḳ kübirlep betin 

sipadı. ḲızemĢektiŋ (12) Ģatḳalındaġı az ġana ḳolġa oŋ sapar tilegeni eken. Betin 

(13) Törexanġa ilesip, bäkene sarı da sipap edi, Törexan niyet-ayatın (14) 

ḳaytadan oḳıdı, sarı soldat bul jolı äldene tüsindi me, (15) ḳosılıp Ģapḳan joḳ.  

(16) -Äy! Sen ḳazaḳĢa bilemisiŋ osı?  

(17) -Biledi, biledi, - dedi sarı soldat. 

(18) -Atı-jöniŋ kim? 

(19) -Golonojkin, babayka. 

(20) -Ol ne päle taġı da?  

(21) -Jalaŋayaḳ degen. 

(22) -E, ey, beyĢara-ay, - dedi Törexan Golonojkinniŋ (23) ayaġına ḳarap. 

Ḳay balasıŋ dep suraġısı kelip edi, bulardıŋ el- (24) -jurttı bilerine közi jetpedi. 
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Jalaŋayaḳ tartpa öretin Ģiki (25) sarı ḳayıstan ḳisıḳ taban etik kiyipti. Maldıŋ iĢ 

mayın (26) Ģılḳıtıp jaġa bergen be, Ģaŋnan körinbeydi.  

(27) -Anawıŋ kim? – dedi Törexan Säruwar ḳalġan ülken üydi (28) 

iyegimen nusḳap.  

(29) -Bastıḳ, - dedi Golonojkin. Sonsoŋ säl oylanıp ḳaldı (30) da Ģegine jetip 

tüsindirgisi kelgendey: - Naçal„nik. – dep ḳostı. 

(31) -Atı-jönin aytam. 

(32) -Mırza Kreygel„. 

(33) -ġeni ḳalay?  

(34) -Ofitser-sledovatel„.  

(35) “Solay de”, - dedi Törexan iĢinen. Ḳazıġurtḳa üĢ äträt (36) Ģıḳtı dep 

estip edi. Bir äträttiŋ kerwenbası osı eken ġoy. (37) Awzına apara bergen kesesin 

jerge ḳoydı. Jaŋa bayḳadı (38) jalaŋayaḳ mına soldattıŋ dastarḳan dep jayġanı bir 

jibi jibek (39) kere ḳulaĢ sarġıĢ Ģäli eken. Osı ötken säwirde MuḳıĢtıŋ (40) tuŋġıĢı 

sündetke jatḳan. Soġan jalına ḳol batpaytın 38 (1) ḳunanĢıġar jetelep,ĢaĢuw ĢaĢa 

kelgende kempiriniŋ (2) ḳorjınınan kördim be dep otır.  

(3) Solay de jalaŋayaḳ. Odan da sur perenniŋ özi demeymisiŋ. (4) Jüregim 

jarılıp ketpes. Jarılsa jarıla ḳoyar täyiri. (5) Kömüwsiz ḳalıp jatḳan köp julınnan 

nem artıḳ sonday-aḳ.  

(6) Törexan kese tübindegi Ģaydı aĢıḳ irgeden ĢaĢıp jiberdi (7) de keseni 

Golonojkinge tastadı.  

(8) Durıs, näwetegim. Köringen küĢigenge jem bolġanĢa (9) ḳanıŋdı taz 

ḳaranıŋ özi iĢkeni jaḳsı. Sonıŋ özi jaḳsı. (10) ġiböri tartḳan isekten kökjal jegen 

teke artıḳ. Men de bir (11) amaldaġı bökenniŋ sasаy bolġan tekesi de.  

(12) Türüwli irgeden Ḳazıġurt jaḳḳa tesilip uzaḳ ḳaradı. Mana (13) Säruwar 

ekewin ülken üyge äkele jatḳanda Ḳazıġurttıŋ tösinen (14) ḳuzġınnıŋ ḳaraḳurım 

bultın Ģıramıtıp edi. Kömilmey (15) ḳalġan ḳay awıl ekenin äli ajırata almay otır. 

(16) Tesilip ḳaraġasın közi taldı ma, jas älde Ģınımen keldi (17) me, janarı 

suwlandı.  

(18) -Ḳazıġurt ketken kimniŋ ätreti?  

(19) Golonojkin eki eli awızġa bes eli ḳaḳpaḳtı körsetip awzın (20) bastı. 

Törexan aḳḳuyḳa bastaġı aḳ jibek oramalmen közin sürtti (21) de uḳtım degendey 

basın izedi. Sen paḳırdıŋ ḳolında turġan (22) ne bar. ġawıp bar da ḳırıp kel 

mırzaŋa sen de bir, keltek te (23) bir. Keltek bolġanmen besatarıŋ bar töbetsiŋ-aw 

sen Ģirik.  

(24) Etektegi say jıranıŋ ḳoyın-ḳoynawına seldir kök (25) köleŋke uyalaptı, 

bul künniŋ töbeden ekindige ḳulaġanı; al (26) öziniŋ bolsa beyne ḳajıdan 

ḳaytḳanday jaġası jaylawda, esine (27) ḳay-ḳaydaġı atası men aḳḳuyrıḳtı, nabat 

pen ḳurmanı alıp, (28) mayı keppegen suw jaŋa berdeŋkesiniŋ ḳulıp uŋġılın 

ḳurttaġan (29) jalaŋayaḳtıŋ Ģayın sızdıḳtatıp otır. Törexan, “aw, meniŋ (30) 

munım naḳurıs tirlik eken ġoy” dep ḳaldı. 
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(31) Tabanastı bulaḳtıŋ sızı Ģapḳan jalaŋaĢ jıra (32) jılḳınıŋ ḳaḳtaġan ḳara 

etindey eken. Ḳara jıramen Törexan (33) talġan közin jubatıp, bir awıḳ aymalasıp 

aldı.  

(34) Bul öŋirde erte tuwatın Ģildeniŋ älgi birde awġan küni, söz (35) bar ma, 

barĢaġa ortaḳ. Törexan biraḳ osı otırısında, osınaw (36) fänidiŋ taskeĢüwin tobıġın 

müjitip keĢkilep jürgen (37) ärkimniŋ, jüdä mına jalaŋayaḳtıŋ da, özindik taġdır 

küni, (38) ırzıḳ Ģuġılası bar-aw dep otır. Soŋġı jumadaġı bayḳawında (39) öziniŋ 

osı taġdır küniniŋ ıldiġa bet alıp, ırzıḳ Ģuġılasınıŋ (40) ḳuptan jutḳan aḳĢamday 

sülelene bastaġanın zayır sezedi. 39 (1) Kedey bolġanmen jaġasına ḳol, kewdesine 

tize, tizesine soyıl (2) darıtpay ösken Törexan öz ġumırınıŋ endi jamıray ḳoyar 

samı (3) joḳ pa deydi. Ḳazıġurt jaḳḳa tesile-tesile käri tostaġan (4) bulalap alġan 

ḳazirgi sätte osı bir seziniske ḳayta közikti.  

(5) -Äy, - dedi Törexan kenet, - janarıŋ Ģınılaw nemesiŋ (6) ġoy. ḲaraĢı, 

Ḳazıġurttı töbesinde ḳuzġın bar ma?  

(7) Golonojkin basın Ģayḳadı. 

(8) Törexannıŋ Ģilde dese, Ģildeniŋ ḳapırıġı dese ḳanı (9) ḳarayatını da osı. 

Berdeŋkeniŋ dürsilin ḳır asırmay jutıp (10) ḳoyadı, päderiŋe nälet. ġirkin, eĢki 

tüĢkiriktiŋ özin (11) jaŋġırtıp alıp ketetin ḳawıstıŋ ḳızıl Ģunaḳ ayazı bolar ma (12) 

deydi. Ayaz bolsa ḳaĢıp atısḳan, körinbey atısḳan tört-bes (13) jigittiŋ soŋınan 

Ģatḳal-Ģatḳalġa eminip erip kelgen ḳalıŋ (14) karatel„di laḳĢa baḳırtıp ĢıḳĢıttan 

atuwġa da mümkindik bar (15) eken. Ayaz joḳ biraḳ; al onıŋ esesine, kiyiz 

kömey, maŋḳa maḳaw (16) ḳapırıḳtıŋ tunıp turısı mınaw; al kün bolsa ekindige 

awıp (17) ketti, al aḳḳuyrıḳ ḳumar öziniŋ taspiḳtan jaŋılġan sawsaḳtay (18) 

abdırap ḳalġan türi osı. Sonda biraḳ ne istemek?  

(19) ġay suyıla bastaptı – Törexan aḳḳumanġa ḳarap ḳabaġın (20) ḳaḳtı. 

Golonojkin kürektey ḳolın Ģay ḳutıġa sozdı. (21) Tämpekey mına denege kürektey 

mına ḳol jaraspaydı-aḳ eken.  

(22) Sonda biraḳ ne istemek?  

(23) Awıldaġı soyıl soġar därmeni bar jigit-jeleŋ men (24) otaġasın 

ḲızemĢekke attandırıp, jüz üyli awıldıŋ ḳatın- (25) -ḳalaĢ, bala-Ģaġasına özi bas 

bop ḳalġalı beri karatel„ (26) otryadtıŋ at tumsıġın kewdesine äytewir bir tirerin 

Törexan (27) bilip te jürgen. Sonsoŋ da keĢe uzın siraḳ ḳara sapiyanmen (28) 

ḳaptaġan solḳıldaḳ päweske minip kelgende küdiginiŋ baġı (29) janıp jeŋileyip 

ḳalıp edi. Ġstiŋ artın baġıp, ezilip oylawġa (30) ḳulḳı ḳaĢannan az Törexan sarı ala 

otryad saw ete ḳalġanda (31) ḳuwanbaġanmen ḳinalġan da joḳ. Erteli-keĢ äytewir 

alatın (32) bolġasın alıs-jaḳın jaḳsınıŋ ḳan siyip Ģıŋġırġanın käri (33) ḳulaḳḳa 

nıġızday bergenĢe ötip te ketken, ketip te ḳalġan parız (34) ġoy dep edi. Bul 

peyilin Törexan biraḳ fäniden bezinip ölimge (35) asıġuw dep jorımaydı. Osı 

ölkeniŋ ötken-ketkeninen biraz (36) xabarı bar, talay jawgerĢilikte talay attı 

zorıḳtırıp, (37) mıḳtımın degen talay bosḳınnıŋ buġalıġına ḳanjar (38) jügirtken 

käriköz Ģal, Ģaw tartḳan mına Ģaġında, azalı eldiŋ (39) endigi öksigin kötere 

almasın ḳattı bayḳap edi. Arḳıratıp at (40) minip, aḳırıp Ģıġar Ģaması joḳ. Kepken 

ḳızıl jıŋġıldı 40 (1) eki burap suw tamızar bayaġı ḳırĢın jası men ḳayratı joḳ. (2) 

Biraḳ käriligi, jiliginiŋ juḳarġanın sawdalap ḳarap ta ḳalġanı (3) Ģamalı. Bul 

orayda Törexan üles dep ḳosḳan az ġana mal- (4) -mülkin, son-a-aw bir jıldarı 

äkesin ḳundap barġanda, mına (5) ġılanzardaġı özbekten alġan tay-tuyaġın 

aytpaydı. Aytarı (6) luġattı urannıŋ üstinde bas sawġalap buḳpaġanı. Sözi öterge 
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(7) sözin saldı, ḳorḳarına, ḳorḳawına ḳamĢı jumsadı, aḳırında (8) attanġan ḳoldıŋ 

artın baġıp karatel„diŋ ḳarawılında jalġız (9) ḳaluwdan da bas tartḳan joḳ. Onıŋ 

üstine osı ötken senbide bir (10) top ḳız-ḳırḳındı ḲızemĢekke taġı attandırıp 

ḳaytıp kele (11) jatḳan bette, kezdeysoḳ kezikken otryadḳa, on jigitpen (12) 

tosınnan tiyisip jez jaġalı birewin alıp ḳaĢḳanı taġı bar. (13) Oylap ḳarasa, osı 

ḳimılı tuĢınuwġa äsirese turġanday eken. (14) Endi ḲızemĢektegi az ġana ḳoldıŋ 

basĢıları ḳıbın tawıp (15) ḳimılday alsa, bir otryad emes, osı töŋirektegi bar 

otryadpen (16) Ģart ḳoyıp, Ģalḳalap söylesüwge mümkindik almaḳ. Mına (17) 

jalaŋayaḳtan Ģım-Ģımdap söz tartıp otırġanı da osı: alla (18) jazıp ḳutıla ḳalar kün 

bolsa karatel„ otryadtıŋ ḳadaw-ḳadaw (19) bekinisterin Ötep pen Muḳaġaliġa ayta 

da barmaḳ edi. Olardı (20) da biraḳ ḳolın ḳartaġa malıp ḳarap otır dep oylamaydı. 

Bul (21) öŋirdiŋ jeteli ḳazaġı aldın kespeytin mına Sozaḳ üstindegi (22) Mälik 

batırġa kisi Ģaptıruw kerektigin ḳay bir küni Ötep te (23) aytıp otırġan. ġaptırsa 

ḳuba-ḳup dedi Törexan. Jer Ģalġay (24) bolġanmen namıs Ģalġay, köŋil Ģalġay 

emes, ḳudayġa Ģükir. (25) Birikse tize biriger, birikpegenniŋ özinde uran ḳosılsa 

az bop (26) pa. Ḳulınım-ay, dedi sonsoŋ Törexan esine balası kelip tüsip (27) 

ketip. 

(28) KöĢeli jigit bop ösip kele jatḳan balasına mına soyḳan (29) ḳater 

bolmasa igi edi dep otır.  

(30) Ḳazıġurttıŋ tösine taġı ḳaradı. Ḳos örkeĢ ḳoŋır Ģoḳı (31) saġımnan arıla 

bastaġan eken.  

 

(32) Muḳaġali 

 

(33) Ötken tüni köz ilmey küzette turıp Ģıġıp edi, al ḳazir (34) bolsa Ģildeniŋ 

aḳ almastay ötkir küni töbeden awıp ketipti, (35) Muḳaġali biraḳ äli mızġıġan joḳ. 

Jarlıḳḳa ḳulaḳtanġan bir (36) jumadan beri ılġi da ḳaraŋġı jamılıp üzdik-sozdıḳ 

köĢken (37) ḳoldıŋ ḲızemĢektiŋ tar ḳoltıġına jay teptik degeni bolmasa (38) ister 

is, oylanar ḳamı äli de ĢaĢ etekten eken. Ḳazıġurtḳa 41 (1)  talay kelgen otryadtıŋ 

sanı ḳanĢa, ḳay otryadpen ḳaĢan, ḳaytip (2) ayḳasuw keregin äzirge jan balası 

bilmeydi. Biletinderi – nege (3) ekeni ġana. Däl bul tusta ayanıp ḳalar, ayarlıḳḳa 

basar jigit (4) joḳ siyaḳtı. Sonda da at üsti ḳareket demeseŋ basḳaday äreketke (5) 

ıḳılası joḳ jüz ḳaralı jigit Ötep ketken keĢeli beri jınına (6) tiyip bitti. Iḳılası ġana 

emes, ebi de joḳ pa dep ḳaldı. Därimen (7) äli demigip körmegen bir-bir mıltıġın 

älpeĢtep, mıltıḳ (8) dawısınan äli ürkip körmegen bir-bir Ģandozın mäpelewmen 

(9) jür. Üy tigis deseŋ, oĢaḳ ḳaz deseŋ, ana torsıḳ Ģeke Äbiltayday (10) keybiri 

ata-babasın dattaġanday alarıp ḳaraydı. Kimge (11) bolmasın, ḳarsı awız sözge 

kelmeytindey etip, kesip-piĢip (12) ḳısḳa ġana buyrıḳ aytatın Ötep barda jaḳsı edi. 

Ol kisi bolsa (13) ḳasına on bes jigit serik ertip keĢe Kösegenniŋ kök jonına, (14) 

Mälik batırdıŋ awlına ketti. ġımkenttiŋ tusındaġı mol tos- (15) -ḳawıldan aman 

ötse bügin tün ne ḳulaniyektetip ḳayta oraluwġa (16) da tiyis. Ötep kelgesin 

mümkin, Mäliktiŋ jigitterimen tize ḳosuw (17) üĢin ḳayta köĢüwge de tuwra kele 

me. Biz ḳaytḳanĢa saḳaday say (18) turıŋdar dep edi. Öteptiŋ oyındaġı Ģımırlıḳ 

pen (19) jumırlıḳtı mına jurttan äzirge körip otırġan joḳ. Tosın (20) bir 

sebepterden kökpar taba almay ḳalġan alaköŋil toptay (21) sendelip jürgen bir 

jigit. Bulardı özine de beymaġlum äskeri (22) tärtip-daġdıġa üyretpey-aḳ jatıp jer 

mäselesin bir ıŋġaylap (23) alsa, täwlik jarımġa az bolmaytın siyaḳtı.  
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(24) Muḳaġalidıŋ taġı bir bayḳaġanı: munday jortuwıl (25) jaġdayında 

ḳatın-ḳalaĢ, ḳız-ḳırḳın, kelin-kepĢiktiŋ aralas (26) jürgeni jaman eken. ÜyrenĢikti 

üy bası, oĢaḳ ḳasınan (27) Törexannıŋ köterip köĢirip jibergen ḳalıŋ aḳ jawlıġı 

(28) ḲızemĢektiŋ tabanında ersili-ḳarsılı josıġannan basḳa (29) äzirge bereke 

körsetip jarıtḳan joḳ. Özderi jäne de (30) ḳızoynaḳḳa, Ģildexanaġa bararday bar 

jaḳsısın kiyip (31) Ģıġıptı. Bular üĢin eŋ ülken ḳawip karatel„ otryad emes, etegin 

(32) bürip tastaġan aḳ Ģäyi, kök Ģäyi köylekke jasıl-jasıl taŋba (33) salatın balawsa 

men ajıraḳ siyaḳtı. Ötken tüni ḳulaĢtap (34) laḳtırġan tasıŋ äzer jeter Arḳar 

üŋgirge tünemeymiz dep te (35) Ģuw Ģıġardı. Muḳaġalidıŋ sonsoŋ taŋ 

alagewimnen kirisip (36) ketken bir tirligi osı bolıp edi. Ḳoltıḳtı örlep barıp, däw 

(37) ḳara jartastıŋ tübinen atḳılaġan jeŋdi bilektey bulaḳtıŋ (38) basına ḳoralap üĢ 

üy tikkizdi. Sonsoŋ Törekeŋ aydatıp (39) jibergen ḳısıraḳtıŋ üyirinen bes baytaldı 

pıĢaḳḳa (40) jıḳtırıp köp Ģuwıldaḳḳa jumıs ta tawıp berdi. Endigi 42 (1) jüristeri 

äni – nimĢe sayın bir-bir Ģekti bilekke orap bükil (2) ḳoynawdıŋ iĢin ḳan sasıtıp 

jiberipti. Kenet ḳattı ĢoĢıġan (3) Muḳaġali iĢinen “aw” dep ḳaldı. Ḳan-jınnıŋ iyisin 

taġı bir (4) jutḳanda jiberip alġan ḳatesi esine tüsti - ḳapaĢ-ḳupaĢ (5) ḳarbalaspen 

umıtıp ketken eken. Ḳuzġın bir sezik alsa boldı, (6) ḳutılmas bälege ḳaldım dey 

ber. Ḳara bulttay köĢip jürip (7) karatel„ otryadtı erte kelmek. 

(8) Muḳaġali eki jigitti Ģaḳırıp ap aḳḳan ḳan,tögilgen jındı (9) topıraġımen 

köterip sarḳıramaġa aġızdı. Köŋili sonsoŋ ġana (10) säl-päl tınĢıġanday bolıp edi.  

(11) Kelin-kepĢiktiŋ ber jaġında, osı jaŋada ḳazılıp bitken (12) kisi boyı 

ḳolusınım ḳasḳır apannıŋ ḳabırġasına tas örip bes (13) jigit tur eken – bes 

baytaldıŋ etin saḳtaytın apan. Közi (14) solarġa tüsken Muḳaġali öz-özine toġayıp 

ḳaldı; bulĢıḳ üzip (15) jumıs istegenniŋ dämin alġaĢ alġanday bolıp otır.  

(16) Jartı ḳulaĢ kök bätes oramal suwġa salıp alġanday (17) Ģılḳıldap ḳaptı; 

ataŋbaltır, jaybasar jigit özin osınĢalıḳ (18) terĢeŋ dep oylamawĢı edi – oramaldı 

eki burap sıḳtı da (19) Ģıjıġan ḳoy ḳara tastıŋ betine japtı. Ḳattı ĢarĢaġanın da (20) 

osı sät zayır bayḳadı: ḳıljiya ketse ḳatıp ḳalarday eken... (21) Äzirge biraḳ jumıs 

köp. Jigitter äli när tatḳan joḳ; üĢ (22) Ģoḳınıŋ basındaġı altı ḳarawıldı awıstıratın 

uwaḳıt ta (23) jetkendey, Ģatḳaldı ḳuwalay jayılımġa ketken jüz ḳarala at (24) jäne 

bar – aydatıp äkep suwartuwġa kerek. Ol az deseŋ bıtıra (25) jasaymız dep alıp 

kelgen jeti kirpiĢ ḳorġasın taġı jatır. (26) Tamaḳḳa da, ḳaynatuw üĢin ḳorġasınġa 

da ot ḳajet, al Ģayday (27) aĢıḳ aspanġa tütin uĢıruw ḳuzġınmen para-par ḳater. 

(28) Muḳaġali arḳar üŋgirdi tükpirlep barıp ḳubır testirüw kerek (29) degen 

ĢeĢimge keldi.  

(30) Ḳubırlap atḳan tütindi seyiltüw oŋay. Ḳubır tesüwdi (31) ḳırsıġıp 

Äbiltayġa tapsırdı. Taġı da ḳırjıŋ ete me dep edi, (32) jo, keĢegidey emes, tigisi 

jatıp ḳaptı: alarıp säl turdı da (33) ḳayla men süymen izdep ketti. 

(34) Muḳaġali beluwarınan ĢeĢinip muzday suwdı arḳa-beline (35) äbden 

ḳuydı; beliniŋ suwıḳ Ģapsa basıp ḳalar ḳuyanı bar edi, (36) oġan da ḳaraġan joḳ. 

Sonsoŋ sol sümektegen ḳalpı aḳ ḳalpaḳtı (37) Ģekeletip kiydi de bulaḳtıŋ jaġasına 

ḳımız aldırdı. Ürpisi (38) barmaḳtay-barmaḳtay jıyırma biyeni osında bet alġan 

birinĢi (39) küni-aḳ aydatıp alıp edi. Äbüyir bolġan eken. ġildeniŋ mına (40) 

ıstıġında jan saḳtar jalġız em jazġannıŋ özi bolıp tur.  

43 (1) Bew, dedi Muḳaġali ḳara tegenege ḳımızdı demin almay (2) töŋkerip 

tastaġasın. Ḳattı Ģalḳayġan eken, ḳalpaġı da tüsip (3) ḳaldı, eki Ģekesine jäne burḳ 

etip muzday ter tepti.  
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(4) -ġöldep ḳapsız ġoy, MuḳaĢ-aġa, - dedi ḳımız äkelgen (5) aḳḳuba ḳız.  

(6) Jaŋa ḳımız usınġanda ḳumıġıp otırıp köz de (7) toḳtatpaptı – Äbiltaydıŋ 

ḳarındası eken.  

(8) -Ḳayt deysiŋ, aynalayın, - dedi Muḳaġali. – Bawızdaw (9) jawım kärine 

mindi dep öleyin be ḳımız iĢpey. Sen ḳaĢan (10) kelip eŋ? 

(11) -KeĢe. Törexan kökem awılda kempirden basḳa äyel (12) balasın 

ḳaldırġan joḳ. 

(13) Ee-e, jarıḳtıḳ, dedi Muḳaġali iĢinen. Saḳtıḳta ḳorlıḳ (14) joḳ degeni de. 

Äytpese ḳanĢa käpir bolġanmen, kärätildiŋ (15) soldattarı üki tulım balaġa ḳol 

ḳatar deymisiŋ. 

(16) Osında attanarda köĢ ḳamımen jürip Törexanmen ḳoĢtasa (17) almay 

ketip edi. Soŋġı jıldarı jaynamazdan bas almay ḳoyġan (18) tuyıḳ Ģaldıŋ osınĢa 

ḳayratına taŋ ḳalıp otır. (19) Ulıḳtardıŋ ofitser urladıŋ dep Törekeŋniŋ özin ala 

ketkenin (20) mana estigen. Äzirge isteytin Ģarası joḳ. Öteptiŋ jolına (21) telmirip 

ḳalıp edi. 

(22) Balanıŋ aldında tös bulĢıġın tersitıp jalaŋaĢ (23) otırġanın jaŋa 

bayḳaġan Muḳaġali jalma-jan kenep köylegin (24) kiydi de:  

(25) -Bara ġoy, aynalayın, - dedi. -Ḳadamıŋa gül bitsin, (26) bara ġoy. Ana 

jeŋgeleriŋe ayt: ḳan-jın tamġan jer bolsa ḳırıp (27) ap bulaḳḳa aġızsın. Bara ġoy.  

(28) Ḳay bir jılı kekili ḳasın japḳan lämpäsi ḳumar bala (29) siyaḳtı edi, 

endi mine, bul da ḳos etek köylek, belin ḳınap nimĢä (30) kiyetin boptı. Balaġa 

xas apıl-ḳupıl minez joḳ, denesin tik (31) ustap muŋayıp baradı.  

(32) Muḳaġali kenet ḳanat suwılın estidi. Ekpindep uĢḳan ülken (33) ḳus pa 

- ısḳırınıp Ģıḳtı. Muḳaġali ḳalpaġımen kün ḳaġıp (34) aspan Ģoldı, közine biraḳ 

ḳarayġan ilingen joḳ. Taz ḳara ma, (35) bürkit pe? Bürkit toyatın oŋaydan 

ayırmawġa kerek edi, äy, (36) ḳuzġın ḳasḳasıŋ-aw dep taġı da ĢoĢıp ḳaldı.  

(37) Ḳımızġa toyıp terisi jayılġasın ba, Muḳaġali taz moyın (38) ḳaranı köp 

Ģenegen joḳ. Közin jemtik jep aĢḳan Ģirikke (39) ḳabaḳ Ģıttıŋ ne, Ģıtpadıŋ ne dep 

otır. Öle-ölgenĢe ölekseni (40) jiliktep tirlik keĢedi de. Artınan karatel„ ertpese taz 

44 (1) moyınġa ḳara jıġıp ta berer em. Teginde jarımaġan Ģirik (2) munday 

märttiktiŋ üdesin uġar deymisiŋ, biraḳ. Oġan ḳosa (3) büginderi ḳuzġınġa da 

baḳtalas Ģıḳtı ġoy. Mal etine bul jerik, (4) el etine ol jerik. Oypır-aw, jaw tise onıŋ, 

karatel„diŋ jerine (5) tiyedi eken, al mende, Törexanda, mına altın bala 

Amankülde (6) ḳay äkesiniŋ ḳunı ḳalıp edi sonday-aḳ? Kökeyiŋdi ḳun tesse (7) 

ḳundı aldımen suraytın er jastanıp jürgen mına ḳalıŋ top (8) emes pe? Sebep 

deysiŋ-aw sen betiŋ bılĢ etpey. Sebep sol (9) eldiŋ kereŋdigine seniŋ ḳolıŋnıŋ sart-

sart jügirmegen tusı (10) bar ma edi? Batır ekensiŋ, batırlıġıŋdı ana jesiriŋdi (11) 

ḳorlaġan, jeriŋe Ģaptırġan ata jawıŋa körset.  

(12) Muḳaġalidıŋ tamaġı ḳurġadı, ḳulaġın taġı tigip bayaḳap (13) edi, 

ḳanattıŋ suwılı ḳaytıp estilgen joḳ. Ġle torı ayġır (14) oḳırandı - tutḳın ofitser 

ḳamalġan üŋgirdiŋ bosaġasında (15) ertemen ḳaŋtarılġan boyı turıp ḳaptı. 

(16) Törekeŋniŋ kökparın ḳol tise bügin, äytpese erteŋ (17) ertelep ḳolġa 

aluw kerek eken-aw.  
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(18) Säruwar, Kreygel‘ 

 

(19) Sonda ne istemek endi?  

(20) Jaraw töremen ḳawıĢḳan sayın, uġısḳan sayın köŋiline (21) mana 

uyalaġan ürey ḳanatın jayıp ḳabınıp baradı. (22) Uġısḳan sayın törege betin teris 

salıp, odan ḳaĢıḳtaġanday, (23) ḳaĢḳaḳtaġanday ma. Äsirese jaŋa bir äzirde, Ģıġıp 

bara jatḳan (24) Kreygel„ kümis sap ḳılıĢtı, beyne tezekke bılġanġanday bir (25) 

jireniĢpen ḳayḳı ḳınġa ḳaytadan sart süŋgitip jibergende, (26) jaraw töreden sarı 

säskeden bergi ulpa mämile, ḳisındı (27) üwäjiniŋ astar sırın kenet uġıp ḳattı 

tiksindi. Kreygel„ munı (28) kösew ornına ustaġanday eken. Joḳ, älde ustaġanday 

emes – (29) ustaġan, kösegendey emes – kösep ülgirgen de siyaḳtı ma.  

(30) Bıyıl jıyırma birge toladı eken. Biraḳ topĢısı sınġanday (31) bop torġa 

bügin tüsip otırġan äkesine jıyırma bir osı jasında, (32) zekigen tügil naluw aytıp 

körmegen eken. Sol äkeni manaġı bir (33) äzirde biyazı Kreygel„ jılı-jılı söylep 

ap, özi jorġa, özi (34) buwaz biyedey taypalıp ketkende – sögip jiberüwge taḳap ta 

ḳaldım (35) ba deydi. Sonsoŋ da erteden bergi molda torġay bop buġa (36) 

bergenine emes, aldımen osı äbestigine äsirese kijinedi. Adam (37) körer ḳorlıḳtıŋ 

ḳırı da, ḳıbı da köp eken. Onı da bügin (38) bayḳadı. Ülken ḳorlıḳtıŋ alayda, ḳulaḳ 

tübinen ḳasıp otırıp 45 (1) basarın bilmewĢi edi. Bayḳap ḳarasa, ḳorlıḳtıŋ bul 

jaybasar (2) türi aĢḳaraḳ itke ine ĢanĢıp, toŋmay asatḳan eken.  

(3) Säruwar ḳılġınıp aldı, kömeyindeġi tüyin jibigen joḳ (4) biraḳ. Buwnt, 

dedi sonsoŋ. Esine ḳayḳı ḳılıĢpen tırnaġın (5) jonıp turıp, jaraw töreniŋ kijinip 

aytḳan sözi tüsip edi. (6) Mısıḳḳa oyın, tıĢḳanġa ölim deytin. Mısıḳtıŋ ḳaytip 

oynap, (7) tıĢḳannıŋ ḳaytip öletinin büginge deyin körgen emes-ti. Bügin (8) körip 

otır. Kreygel„diŋ ayırım-en jaylı manaġı sawalına (9) jawap boluwġa jaraydı eken. 

Buwnt... Bulardıŋ zaŋında aḳ (10) patĢanıŋ atı estilgende toŋḳaŋday bermeseŋ 

buwnt-aw. Suwsın (11) surap awılġa burılġan jez jaġaġa ḳos at jetektetpeseŋ de 

buwnt. (12) Besatardıŋ ḳarawılına alġanda tuyaḳ serpiseŋ – taġı buwnt. Aw, (13) 

mümkin bizdiŋ tüzge otırġanımız da buwnt Ģıġar? Oyına burın (14) kirip te 

Ģıḳpaġan topĢılawlardıŋ kenetten ḳaz-ḳatar (15) tizilgenine taŋdandı. Sender 

bitewsiŋder ġoy, osı biz tüzge (16) otırmay-aḳ ḳoysaḳ ḳaytedi. Äy, ḳarsı bola 

ḳoymassıŋ. Seniŋ (17) kökeyiŋdi tesetin osı ġoy. Seniŋ kökeyiŋdi tesetin osı, 

sosın (18) ḳaḳ ayrılġan ḳara jerge bizdiŋ siŋip ketkenimiz. Äytpese (19) besatarıŋ 

beliŋdi ḳaġıp bul ölkede ne istep jürsiŋ dedi Säruwar. (20) Ataŋnıŋ bası ḳalıp pa 

edi sonday-aḳ?  

(21) Bügingi säriden beri özimen-özi ündemey söylesetin bir awruw (22) 

tapḳanın bayḳadı. 

(23) Säruwar osı tusta Kreygel„diŋ kirip kelgenin ḳalap otır (24) eken. Ol 

ketkeli süt pisirim uwaḳıt ötti, Kreygel„ biraḳ äli (25) oralġan joḳ.  

(26) Ḳaḳpaġında ayırbas samurıḳtıŋ suwreti bar portsigar (27) ḳuraḳ 

körpeĢeniŋ üstinde ḳalıptı. TiyekĢesin basıp ḳalġanda (28) esinegen awızday 

erinip aĢıladı eken. Uzındıġı bir ḳarıs (29) papirostı jutıp-jutıp jibergende 

Säruwardıŋ bir sätke bası (30) aynaldı. Portsigardı alġan jerine emes, laḳtırıp 

irgege (31) tastadı.  

(32) Sonda ne istemek endi?  
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(33) Ġnozemtsevti ḳaytaruw kerek. Kreygel„diŋ aĢçı iĢektey (34) sozılġan 

uzaḳ sözinen Säruwardıŋ tüyip ḳalġanı da osı.  

(35) Sosın?  

(36) Kreygel„äkesin bosatadı.  

(37) Sıbaġasın ol aldı, sıbaġasın bul aldı, al ḳalġan jurt (38) ḳaytpek?  

(39) Ḳalġan jurttıŋ ne boların Säruwardıŋ özi de bilmeydi (40) eken. 

Bilmegenin bürkegisi keldi me, Säruwar sonsoŋ basḳaġa oḳ 46 (1) ḳaġar bop, 

basḳanıŋ namısın jırtarday jelkildep turġan (2) tirligim joḳ dep ḳaldı. Jelkildep 

turġannıŋ özinde basḳaġa (3) ḳorġan boluwdı mindetine alġan emes. Mindetti 

emes, al (4) papirostıŋ tuḳılın aĢıḳ tündikten atıp jiber deseŋ, (5) marxabat dedi 

Säruwar. Ḳiyalap laḳtırmaġan eken, papirostıŋ (6) tuḳılı üydiŋ ortasına ḳaytadan 

tüsip edi, onı ḳaytadan laḳtırdı. (7) Atıp jiberüwge, laḳtırıp jiberüwge, bul künderi 

ḳulĢınıp (8) Ģıḳpaytın jurt Ģamalı. Temekiniŋ tuḳılın ġana emes, (9) baḳanday 

basıŋmen öziŋdi laḳtıradı. ḲulĢınıp, ḳuĢırı (10) ḳanıp laḳtırmaḳ. Artıḳ jükke 

ḳayıspaytın arḳa, (11) Ģıtılmaytın ḳabaḳ ḳaldı deymisiŋ bul künderi. Al jüktiŋ (12) 

ülkeni Ģarasızdıḳ eken. Sonsoŋ da Säruwar Kreygel„diŋ (13) arḳandap, ekinĢi 

ketken mına tusında, basḳanıŋ namısın (14) basḳaġa ḳaldırıp, jırtılġan öz 

namısımdı jamap alsam (15) bir basıma az emes dep otır. Tätesine araĢaġa jarap, 

endigi (16) äŋgimeniŋ tizginin Kreygel„ge bermese boldı. Sipalap barıp (17) 

buwındırıp otırġan Kreygel„diŋ ḳolın ḳaġıp jiberip, ölmeli (18) äkesin besatardıŋ 

ḳarawılınan julıp tüsse sol jetedi. Bir (19) adam bir adamġa araĢaġa jarap jatsa, 

ḳan sasıġan ḳapırıġın (20) oḳḳa tilĢiletip ḳoyġan mına Ģilde “öziŋmen öziŋ bol” 

dep ḳar (21) jamılġan ḳaz basına bult tigen Ḳazıġurt ökpe ayta ḳoymas. (22) Al 

abdıraġan jurt bolsa aḳ patĢası Ģirkewletip ḳoyġan ana (23) ḳalasına, jambasına 

ḳus tösek, taḳımına päweske, awzına (24) ḳaymaḳ tosḳan, tili jürdek, közi aĢıḳ 

aġası men balasına, (25) bawırına - oḳıġan azamatına barsın.  

(26) Munısı körinew noḳaylıḳ eken – Säruwar Ģarasızdıḳtıŋ (27) jügin 

arḳasınan tüsirip tastaġısı kelgendey keregege süyendi. (28) Ras-aw, äytpese 

Ḳazıġurttıŋ ḳoynaw-ḳoynawına tıġılıp, at (29) jaratıp ḳol jıyıp jürgen ḳalıŋ eldiŋ 

ot öŋeĢ TaĢkentke (30) ḳolı ḳaytip jetpek. Jetkenniŋ özinde kimge baradı? (31) 

Jetkenniŋ özinde aḳıl alar, süyener arḳası ḳaysı? Ondaġı (32) jaġday beseneden 

belgili: ḳaraḳurım ḳandalasın maŋġırtıp, (33) ḳazaḳsırap turġan türme bar. Atı-

jönniŋ jolın ġana bos (34) ḳoyıp, prigovor paraḳtı tekĢelep jiġan sot bar. Ḳandı 

basıŋ (35) beri tart dep besatar kezengen jendet bar - Fol„bawmnıŋ (36) aŋsıraġan 

köp sarbazı bar. Al galstuwk taġıp, sürtik kiygen, (37) eldiŋ azasına ḳayġırıp joġın 

joḳtaytın oḳıġan ḳalada, onsız (38) da attıŋ töbelindey. Azdıġına ḳosa özderi 

Ģetinen suw jürek. (39) Az toptıŋ iĢinen azuwın jarıp, aĢuwġa tunıp äldekim Ģıġa 

(40) ḳalsa, patĢa aġzam onı uzın arḳaw keŋ tusawlap Sibirmen (41) Ģekaralas 

ḳalalarġa aydap tastaydı. ĠĢke, el arasına ḳaray 47 (1) ḳiya bastırmaydı. Mınanday 

tustarda äsirese jolatpaytın (2) boluwı kerek. Al ḳalġandarda ḳawḳar joḳ. Et jaḳın 

tuwıs, (3) awıldas ruwlastarı demeseŋ, sırt jurtḳa ḳulĢınıp kep körsete (4) ḳoyar 

kömegi neken-sayaḳ. Basḳaday kezde laĢınnan ḳaĢḳan (5) tawıḳtay bir közimen 

aspan baġıp, ketek-keteginde ḳıt-ḳıttap (6) jatıp aladı. Al eger boy jazıp Ģıġa ḳalsa, 

marḳaġa toyıp, (7) ḳımız kekirgen bir-bir ulıḳtıŋ jeteginde Ģıḳpaḳ. Özderiniŋ (8) 

jetekte jürip iyiskesetin kezderi boladı. Ondayda ḳoldasıp (9) turġan iyelerine köz 

ḳılġanday, ajıldasıp-Ģajıldasuwdan da (10) tayınbaydı. Anda-sanda ötetin jıyın-

jinalıstarda zalġa (11) kirmey foyede ḳalıp jaġa astınan säl-päl Ģüyirkelesetinderi 

(12) bar. Onday oŋaĢa ḳalġan sätterde awıp köĢkenderdiŋ üstinen (13) Ģaġım aytıp 
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kelgen äne bir ḳoŋırattı ḳalay aldap (14) soḳḳandarın, mına bir ḳaŋlıdan aldamay-

aḳ eki üyir jılḳı (15) alġanın aytısadı. Sonsoŋ ḳulḳın jaġın rettep, tezek tastap (16) 

tekirektep alġan endigi bette, awızdarınıŋ suwı ḳurıp, özdi- (17) -öziniŋ pälenĢe 

Vanıç, tügenĢe Sanıçtarın maḳtasadı. Biri (18) Ego Veliçestvo Vanıçpen 

traĢpeŋkege ḳatar otırġanın, biri (19) Ego prevosxoditel„stvo Sanıçtıŋ börtip 

alġanda awzınan (20) süygenin, üĢinĢisi taġı bir marḳasḳanıŋ üyindegi aḳ buġaḳ 

(21) jeŋgesiniŋ, jeŋeĢetayınıŋ keter kezde ḳoynına bütin Ģölmek (22) araḳ tıḳḳanın 

beyne apıl-tapıl jürgen balanıŋ ḳılıġın (23) aytḳanday, balıḳawızdanıp kötermelep 

ketedi... 

(24) OŋaĢa ḳalġanda bir-birine des bermey awızdıḳ Ģaynasıp, (25) ĢarĢı 

topḳa tüskende bük tüsip jata-jata ḳalatın ḳoraz aydar (26) aġalarınıŋ tirlik xalin 

burın da az oylaġan emes-ti. Biraḳ ılġi (27) da tamırlap ormay, jüre Ģalıp oylaydı 

eken. Endi bügin mına (28) azuwlu törege irgesin söktirip, böksesin 

jalaŋaĢtaġanda, özi de (29) bayḳamay türinip üŋgilep bayḳap edi – köpten kürek 

timegen (30) ḳudıḳ tübine tüskendey bolıp otır. Ilġi bir özim Ģapsam (31) bolġanı, 

omıram ḳap ölmeseŋniŋ jurtınday.  

(32) Sonda biraḳ jetisip otırġan özi ḳaysı? Sın saġatta olarġa (33) jat ḳimılġa 

barıp, olarġa tosın minez körsetkeni ḳani? Azamat (34) üĢin jalġız basın, jaman 

basın ḳorġalap ḳuraḳ uĢḳan däyek (35) bop pa?  

(36) Esine Kreygel„diŋ ḳadap aytḳan manaġı bir sözi tüsti: ömir – (37) ata, 

namıs – bala, balanıŋ ḳanjıġasına ata baylana ma eken? (38) Bir ḳaraġanda 

kekiliktiŋ jumırtḳasınday: kögistiginen, kögis (39) Ģubarlıġınan basḳa mini joḳ. 

Jutıp-aḳ ḳoyġıŋ keledi. Mana (40) jutıp ta ḳoyġan. Uwdıŋ uwıtı biraḳ keyin 

taraydı. Endi sezip 48 (1) otır – inemen tesip, iĢine uw jügirtken jumırtḳa ma 

deydi. (2) Sebebi Kreygel„diŋ bul sözin taratıp uḳsaŋ, itĢilep ömir (3) keĢüw üĢin 

namıstı ultanġa piĢtirip, kisilikti ultaraḳḳa (4) ḳidıruw kerek eken; iyegiŋdi 

alḳımıŋa alıp esektikke, (5) mästektikke köne berüw kerek eken; aḳ patĢanıŋ atın 

jamılıp (6) kelgen buyrıḳ atawlıġa köz alartıp, ḳabaḳ Ģıtpaw kerek eken.  

(7) Pay, pay, dep ḳaldı Säruwar osı tusta. Kreygel„diŋ oyınıŋ (8) jaḳsı 

örilgen ḳamĢıday jumırlıġına taŋdandı. Osı sät (9) töbesimen maŋdayĢanı tirep 

uzın siraḳ ulıḳtıŋ özi kirip (10) keldi.  

(11) -A-a-a, - dedi jaraw töre jalġız xaripti kem aytḳanda, (12) bes 

bölgendey bop. – Aa-a-a-a. Men ḳaytıp oralġanĢa ösip (13) ḳaldım de. Ösip 

ḳalġan ekensiŋ ġoy.  

(14) Kreygel„ sonsoŋ masaŋ adımmen üydiŋ ortasında ḳadam (15) sanap 

jürdi de, keregege Ģalḳalap süyegen döŋgelek Ģay stoldı (16) ḳaġıp jiberdi. Stol 

mına Säruwar ḳonaḳtaġan mırtıḳ (17) orındıḳtıŋ analıġı boluw kerek, ekewiniŋ de 

Ģontaḳ ayaġın (18) ḳaz taban ḳıp ḳaĢaġan eken. Jaraw töre oŋ ḳolınıŋ ḳırımen (19) 

perip jibergende terezeden ketip ḳaltaḳtay tüsti. Sarı ala (20) tekemet ılġi da atüsti 

asıġıs jüretin köp soldattıŋ kersen (21) kerzi etigine arḳalanıp kelgen mol Ģaŋġa 

äbden ḳaḳalıp (22) ḳalıptı. Üstel tüskende burḳ etkizip ḳoyu tütin attı.  

(23) Kirgen bette “al, söyle”, sonsoŋ säl kidirip “al, sonımen (24) nege 

kelistik” dep sıpayı ġana ḳadalġan Kreygel„di lezdiŋ (25) arasında osınĢalıḳ 

aspandap keter dep oylamap edi. Munıŋ (26) elpek atpaġanına aĢuwlandı ma, Ģala 

ḳurġan maldasın ĢaĢıp (27) jiberip uĢıp turġan türi mınaw. UĢıp turıp stoldı perdi, 

(28) endi üĢ eli üĢkir, Ģporlı ökĢesin ḳalıŋ sarı tekemetke jılan (29) ezgendey 
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ḳadaġıĢtap, demigip jür. Säruwar bul jolı biraḳ (30) tayḳaḳsıġan joḳ. Tek jaraw 

töreniŋ ḳaynaġan süt bop, taban (31) astınan asıp-tasıġanına reniĢ ayttı:  

(32) -Beker demigesiz, Kreygel„ mırza. SonĢa bülinerdey men (33) sizge til 

tigizgem joḳ. Onıŋ ber jaġında, jat dese jatıp, tur (34) dese  turatın tsirktiŋ aḳtös 

ayuwın bir sät umıtḳan jaḳsı.  

(35) Bıltır bir jolı TaĢkent barġanda Duwrovtıŋ Tsirkin (36) tamaĢalap edi.  

(37) Döŋgelek üsteldi Ģeŋber sızıp aynalıp jürgen Kreygel„ (38) munıŋ 

aldınan ḳıyıs ötip bara jatıp ḳalt turıp ḳaldı. Külgin (39) tartḳan bet terisin ḳos 

ĢıḳĢıtı endi bolmasa tesip keterdey 49 (1) eken. Munımen söz toḳtastırġan da joḳ - 

segizköziniŋ üstine (2) bos salıp alġan sol ḳolı lez judırıḳ bop tüyildi de, ḳulaĢ (3) 

bop jazıla bergen endigi sätte Säruwardı aynalıp kep uĢırıp (4) tüsirdi.  

(5) -Tur, -dedi sonsoŋ üydiŋ sol jaḳ irgesine jambastap (6) ḳalġan 

Säruwarġa. – Tur. Er Ģekispeybekispes degen. – Sonsoŋ (7) döŋgelek stoldıŋ 

Ģetine otırdı da, kütir-kütir belin üzdi.  

(8) Judırıḳ pa, joḳ, älde alaḳannıŋ ḳırı ma, äytewir (9) moyınnan tigen eken; 

orındıḳḳa ḳayta otırġan (10) Säruwar basın bir jaġına asıp ḳaldı.  

(11) -ġekisüwimizdiŋ köp boların körip otırmın, Kreygel„ (12) mırza. Al 

bekisüw jaġına közim jete bermeydi. Bar bolsa (13) bekisüwge barmın dep berer 

kepildigiŋizdi bere beriŋiz. Meniŋ (14) berer kepildigim joḳ. Barına bar edi, endi 

bolmaytın Ģıġar. (15) Joġaltıp aldım, al kömektesken öziŋiz. Tek judırıḳpen emes, 

(16) ärine.  

(17) -Saġan osı ne kerek? – dedi Kreygel„. Turıp barıp (18) irgeden bir tal 

Ģöp juldı. Sonsoŋ ornına ḳaytadan otırdı (19) da, piĢenniŋ süyrigimen tisin Ģuḳılay 

bastadı.  

(20) -Äkem kerek, äkem kerek, tätem kerek. Sosın özin bilikti (21) sanaytın 

közi aĢıḳ ofitserdiŋ kök siŋir judırıḳḳa erik (22) bermegenin ḳalar em. Sizdi aytıp 

otırmın, - dedi Säruwar. (23) Onsız da aydan anıḳ oydı taŋınan ḳayta silkip 

ḳazımırsıp (24) ketti. 

(25) -Jaŋa jep jürgen tayaġıŋ ba edi sonday-aḳ, - dedi (26) Kreygel„. Sonsoŋ 

awzına piĢen jügirtip ırsıyıp ḳaldı. (27) Säruwar jaŋa bayḳadı; Kreygel„diŋ kürek 

tisiniŋ sıŋarı altın (28) eken.  

(29) -Bayaġıdan jep jürgesin de tuwlawġa boladı ġoy. 

(30) -Ax, vot v çem delo. Jep jürgesin eken ġoy. ġıdamı (31) tawsılġan eken 

ġoy. ġıdamı tawsılġasın eken ġoy. Äkem (32) kerek, tätem kerek de. Balalıḳ 

parızın atḳarıp ḳuwġınĢı bop (33) kelgen jigitpin de, - dedi Kreygel„. Sonsoŋ 

piĢenniŋ süyrigin (34) kirt etkizip ekige böldi de, bir jaġın tisine tastap,bir üzigin 

(35) saḳina ġıp ortan terek sawsaġına oradı.  

(36) Kreygel„diŋ ḳorıḳḳanı da osı bolatın. Jaḳsı aĢıp kele (37) jatḳan 

balsıranı mına barançuwk Ģalġılap ḳoya ma dep tiksiner (38) edi. Säskeden beri 

tili tizesine jetip sorġıġanda mınanıŋ iyin (39) äbden ḳandırmaḳ-tı. Ḳanġanına 

kämil senip te alġanday edi. (40) Jo, erterek toġayġan eken.  Sol küdigi mine, 

awzın jarıp 50 (1) aḳsıyıp otır. Safronovtıŋ soŋınan bes mıltıḳ ḳuwġın jiberip (2) 

säl keĢikkenniŋ özinde jalın tigip aptı. Ä deseŋ mä dep alısa, (3) Ģalısa kenüwge 

dayın otırġan siyaḳtı. Kreygel„ moynın uwḳalap (4) ḳalġan Säruwardan 

bügindikke alġaĢ ret tiksingendey boldı.  
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(5) Urġanına biraḳ opınarı joḳ. Tantıġandı ḳalıbına (6) tüsirer jalġız ädis, ol 

- tayaḳ. Bul urġan urġan ba? Bul jigit (7) aman bolsa, jaŋaġı kökigeni üĢin, äli 

talay judırıḳ jewge (8) kerek. Äzirge biraḳ jetedi. Tayaḳ ta iĢimdik siyaḳtı. 

ÖlĢemdi (9) mölĢerden ḳaytḳan jaḳsı. Däl ḳazir taġı da uĢırıp tüsirip, (10) tizege 

sap ezgilep ketse, özi tıġılıp otırġan bäleniŋ ḳanın (11) birjola ḳaraytıp aluwına 

mümkin. Al Kreygel„ge munıŋ (12) ḳanınıŋ buzılmaġanı kerek, ḳanınıŋ 

buzılmaġanı, öziniŋ (13) saw-salamattıġı kerek. Bul barançuktı köziniŋ ḳaraĢıġı 

(14) demeseŋ basḳa müĢesiniŋ kez kelgenimen birdey dewge dayın (15) otırġanın 

da Kreygel„ḳazir tüsindi.  

(16) Esine Fol„bawm tüsken osı sätte, uzın siraḳ ofitser (17) piĢenniŋ 

süyrigin ernimen ḳımḳap ap eki büktedi de tükirip (18) tastadı. Tükirigi 

Säruwardıŋ tizesine tüsti.  

(19) -Oḳası joḳ,-dedi Kreygel„ keĢirimniŋ ornına jubanıĢ (20) aytıp. Sonsoŋ 

jan ḳaltasınan üĢ burıĢtap büktelgen oramal (21) aldı da Säruwardıŋ tizesin sürtti. 

– Reti kelgende maġan da (22) tükirersiŋ.  

(23) - Sol rettiŋ kelgeni jaḳsı edi, Kreygel„ mırza.  

(24) - Ret kelmeydi, retti keltiredi ġoy, - dedi Kreygel„. (25) Oŋaydan oy 

tüygenine ḳuwanıp ḳalġan eken, saḳıldap külip (26) jiberdi. Sonsoŋ daliġan Ģay 

stoldı tik köterip ornına ḳayta (27) süyedi de, öziniŋ üyrenĢikti törine jayġastı. 

Munıŋ külkisine (28) barançuwktıŋ selt etüwi kerek-aḳ edi, barançuwk biraḳ 

moynın (29) mıtḳannan basḳa artıḳ ḳimılġa barġan joḳ.  

(30) Osılardı tüsinbey-aḳ ḳoydı, äytewir. Bir ḳarasaŋ bulardıŋ (31) ülkeni 

de, kiĢisi de jaydaḳ suw siyaḳtı – kim köringenniŋ laylap (32) jatḳanı. Al endi 

birde taylı-tayaġına deyin ötkel bermey eki (33) ıyıġın julıp jep ketedi. Ḳaraḳusın 

ḳorġalap bük tüsip jatḳan (34) adamnıŋ ḳolıŋdı ḳayta kötere bergende, atıp turıp 

jaġaŋnan (35) alġanınday. Bul eldi, bul eldiŋ öz ḳasiyetin, mol minin birewdey- 

(36) -aḳ tanıp-tamamdadım deytin Kreygel„, bulardıŋ özi men eriniŋ (37) ayırım 

belgisin äli künge döp basa almay jürgenine ızalanadı (38) eken. Mına 

barançuwktı jaŋa ökĢesinen aynala berip uĢırıp (39) tüsirgende osınaw ızanıŋ 

zıġırdanı oŋay ḳaynap Ģıġıp edi. (40) Sabasına endi ġana tüskendey bolıp otır.  

51 (1) Jaŋa älde özi tejewi kerek pe edi. Tejelip te kördi ġoy (2) biraḳ. Küni 

boyı tejewden ketip tekirektegen de eĢteŋesi joḳ. (3) Ulıḳ basımen bu jamandı kisi 

sanap söyleskeniniŋ özi jet- (4) -pey me. Jo, urġanı durıs. Urġanım dawa, dedi 

Kreygel„ jaŋa (5) ġana Ģıyırlap Ģıḳḳan jımına ḳaytadan tüsip. Bir dostan (6) tiridey 

ayrılıp, bir dosı xabar-oĢarsız ketip, aḳ üyge ḳama- (7) -lıp otırġan ulıḳ ḳanatın 

jayıp, ḳoltıġın sögip keŋinen (8) oylay almadı.  

(9) Jo, bulardı urġanı dawa. Bulardıŋ momınına tayaḳ, bas (10) köterer ḳızıl 

közine – ılġi tayaḳ, ılġi oḳ. Bularġa oylanar- (11) -day uwaḳıt ḳaldırmaw kerek. 

Oylasa, ayaḳ ḳuĢıp jatıp oyla- (12) -sın. Munday taġı elge tınıs alar jaġday jasasaŋ 

tisi ösedi, (13) dedi Kreygel„.  

(14) Mınaw buwnttıŋ bastaw sebepterin kenet tüsingendey tüysik (15) 

oyanıp edi jaraw töre sol jaḳ ezüwin üĢ burıĢtap mırs etti.  

(16) Baḳsa Çernyaevtan keyin bul eldiŋ tuwırlıġı tilinbegen (17) eken. 

Bulardıŋ ḳutırıp jürgen bir sebebi osı ma dep oylaydı. (18) Dala üstinen oḳ 

atılmaġan elüw jıldıŋ iĢinde jilik mayları (19) bitewlengen boluw kerek. Ḳoḳaŋ-

ḳoḳaŋ at minip, bir söziŋe eki (20) sözben jawap ḳaytarıp, tereze teŋestirer 
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sebepteri de osı. (21) Betimen ketkeni. Ökimet te äytewir joḳ jerde öbeksigiĢ bop 

(22) alġan. Atuw üĢin, asuw üĢin sebep kerek pe eken? El degen ol süt. (23) 

Köksuw etkiŋ kele me, kökmi etkiŋ kele me - ḳazannıŋ beti (24) kökĢeniŋ 

ḳabıġınday torlana bergende ḳarma da otır. Ḳalt (25) etpey, dembil-dembil 

ḳarmaw kerek. Ḳoŋırawın ḳaydaġı bir (26) Gertsen ḳaḳtı dep murnı ḳisayġan 

Çernyaev joḳ, dedi Kreygel„. (27) Ḳos ḳolı ḳaytadan judırıḳ bop tüyile bastadı: 

Esine aḳ Ģal (28) tüsip edi, jahannamġa janın Çernyaev zamanında tapsırıp (29) 

jiberetin ḳaḳpas emes pe ol. Onda Ġnozemtsevti kim urlaydı, (30) düniyege mına 

Ģiltik ḳaytip keledi? Özi taġı bas kötermek. Al (31) kötere ġoy, kötere ġoy, al. Ḳıl 

moynıŋdı ḳorġasın ḳırıḳsa (32) bassız sen ḳalasıŋ, menim nem ketedi.  

(33) -Sonımen endi ne aytasıŋ maġan? 

(34) -Ne ḳalaysız?  

(35) -BolmaĢıġa kekesin ḳıstırıp keregi ne, - dedi Kreygel„. (36)  – Meni 

tıŋdasaŋ jönge köĢelik. 

(37) -Sizdiŋ jön aytıp, meniŋ daw aytḳan jerim bar ma edi?  

(38) -Men säskeden beri tek jön ayttım ġoy dep oylaymın.  

(39) -Mümkin, -dedi Säruwar, - onda biraḳ ḳalġan äŋgimeniŋ (40) retin köre 

almay otırmın, mırza. Siz jön aytıpsız, men daw (41) aytıppın. KartakeĢter 

mundayda kvit boldıḳ deydi.  

52 (1) -Ġtjıġısḳa sen kelisseŋ, men ḳarsı bolmay-aḳ ḳoyayın, - (2) dedi 

Kreygel„. - Biraḳ itjıġıs üĢin at sabıltuwdıŋ (3) ḳanĢalıḳ keregi bar edi. Meniŋ uġa 

almay otırġanım osı. Ḳarsı (4) bolmasaŋ, kartanı ḳayta üleyik.  

(5) - Ḳayta ülep, porasḳa ḳayta kömem deysiz ġoy.  

(6) - Onı baġıŋnan kör. Karta da mansap - körsoḳır bolmaḳ. (7) Soḳır 

mansap seni körmedi dep buwınıp öleyin be endi. Biraḳ (8) bir närseni esiŋnen 

Ģıġarıp otırsıŋ. Porasḳa meniŋ de (9) kömilüwim mümkin.  

(10) - Men ĢarĢadım, Kreygel„ mırza, - dedi Säruwar. ġının (11) aytıp edi. 

Baġana birdegi zil batpan jükti arḳasınan ḳayta (12) taptı. Söz talastıruwġa da 

zauwḳı joḳ eken. – Ġumırımda däl (13) osılay ĢarĢap körgen emespin. Onı men 

tüsinem, siz bilesiz. 

(14) -Ärine, - dedi Kreygel„, - köp bolsa maḳtandı dep (15) oylarsıŋ. Meniŋ 

sen tuwralı bilmeytinim äste Ģamalı. Mısalı, (16) sen ḳazir äkeŋdi bosatuwdıŋ 

talay-talay joldarın saralap (17) Ģıḳtıŋ ġoy. Alıp ḳaĢuw, mısalı. Ötirik deĢi, käne?  

(18) Säruwar ündegen joḳ. 

(19) -Ḳumnan lay ilep keregi ne. Meniŋ aytarım biraḳ bul (20) emes, 

Säruwar. Seni men meniŋ däl bügin ĢarĢawġa ḳuḳımız joḳ. (21) Tün ḳatḳandı er 

köteredi. Erden asıp at köteredi. Ḳarala (22) üĢewimiz köteremiz.  

(23) -Tätemdi bosatıŋız, - dedi Säruwar. Jaraw töreni taġı da (24) taypalap 

kete me dep ḳorıḳḳan eken. Kiyip ketti.  

(25) -Meniŋ de oyım sol. Üstinen tüstiŋ. Mende aḳzir osıdan (26) basḳa oy 

da joḳ özi. Kündiz -tüni oylaytınım jalġız osı, (27) äkeŋdi bosatuwdıŋ ḳamı, - dedi 

Kreygel„. Jaŋada ġana ḳan tewip (28) jibi bastaġan jüziniŋ ḳaytadan tırısa 

bastaġanın sezdi. 
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(29) -Jay bosatuw otryad basḳarġan kez-kelgen ofitserdiŋ (30) ḳolınan 

keledi. Men äytewir ofitser emespin. Onı mana öziŋ (31) de ayttıŋ. Ötirik bolsa 

körip al: men seniŋ äkeŋdi at-Ģapan (32) ayıp tartıp attandıram. Aytpadı deme – 

at-Ģapan ayıp (33) tartıp. Talay buratanadan sıy körip jürip, bir buratanaġa sıy (34) 

jasamap em. Reti kelgen siyaḳtı, kelgen osı retke beyne äyelim (35) bosanġanday 

ḳuwanıp otırmın, - dedi Kreygel„. 

(36) Barançuwkke barmaḳ batıramın dep otırıp öziniŋ jarasın (37) osıp 

alġan eken. Esine otasḳandarına on jıl bolġanmen äli (38) puĢpaġı ḳanap 

körmegen ḳayḳı bel kelinĢegi tüsti. Munıŋ  (39) boydaḳ Ġnozemtsevpen tize ḳosıp, 

TaĢkenttiŋ Çilinzar jaḳ (40) betindegi ḳızıl Ģamdarġa barġıĢtap jürgenin bilip 

ḳoydı ma, 53 (1) soŋġı kezderi ḳazaḳ ḳoŋır közderin köleŋke kömkerip tün (2) 

balasında solḳıldap Ģıġatın bir ädet tawıp edi. Kreygel„diŋ (3) jüregi ısıdı, 

kömeyindegi kekesin biraḳ jibergen joḳ.  

(4) -Seniŋ äkeŋe sıy sıymaydı dedim be? ḲaĢan ayttım? (5) ḲaĢan, ḳaĢan 

ayttım? Ayıp keskindi sıy bolġanmen, sıydıŋ (6) atı sıy. Seniŋ äkeŋnen basḳa 

meniŋ sıyıma layıḳ adam körip (7) otırġam joḳ ḳazir. Meniŋ aldımnan talay adam 

ötken. Men bul (8) eldiŋ bay-jarlısınıŋ bärin bilem. Äkeŋniŋ kedeyligin de (9) 

bilem. Biraḳ meniŋ sıyıma layıḳ jalġız adam, ol seniŋ äkeŋ. (10) Seniŋ äkeŋniŋ 

sebebi Türkistan ḳawımı aldında körsetken (11) ḳızmeti bar. Ġnozemtsev sebebi 

Türkistan ḳawımı ḳutıla almay (12) jürgen ofitser edi. Kirpik astınan Ģıḳḳan 

teriskendey bükil (13) ḳawımdı ıġır ḳılġan mazasız ofitser bolatın. Sonday (14) 

ofitserdi tapa-tal tüste jım-jılas joġaltıp  jibergen adamġa (15) sıy körsetpey 

esimnen adastı deymisiŋ meni. At-Ģapan ayıptı (16) oġan bermegende, ana Ģoḳay 

kiygen Golonojkinge berem be. Bir (17) tün uyḳısınan ḳap, bir kündik namazın 

ḳaza ḳılġan eken. Oġan (18) sebepĢi bolġan men ekem. Keyin kezdeskende ayta 

bar. KeĢirsin (19) meni. Aytsaŋ ayt, aytpasaŋ özimniŋ de Ģamam keledi. KeĢirsin 

(20) meni, keĢirsin meni, keĢirsin meni, - dedi Kreygel„.  

(21) Esine äyeliniŋ say-süyegiŋdi sırḳıratar öksikĢil dawısı (22) taġı tüsti, 

äyeliniŋ öksikĢil dawısı, sonsoŋ mına barançuwktı (23) jataġan orındıḳtan uĢıra 

tüsirgeni tüsti, ḳay küngi (24) alḳımınan mıtıp turıp öz ḳolımen ḳulaḳ Ģekeletip 

atḳan (25) engezerdey ḳara jigit pen bulaḳtıŋ jaaġsındaġı apanda jatḳan (26) bes 

soldat tüsti. Kreygel„diŋ sonsoŋ jüregi ĢanĢıdı. (27) Jüreginiŋ äsirese, osınday 

aĢuw ḳıstı sätterde sälem berip (28) ketetin ĢanĢıması bar-dı. Biraḳ barmaġın 

Ģaynarday bop (29) ḳızınıp alan aḳ töre onı elegen joḳ. Aytḳan mına sözi men (30) 

ĢaĢḳan mına ıŋġayda, ḳater de eken. Ayaġın inge tıġıp körgen (31) jılḳıday 

saḳtanıp Ģabarı bar-dı. Bul jolı onısın da (32) umıtıp ketti. Ḳater bolsa bolsın dedi. 

Arbasıp, aytısıp (33) otırġanı ası süyek tekti bolsa bir säri,  al mına siyaḳtı bura- 

(34) -tana barançuwktıŋ aldında, aytḳan sözdi ḳaytıp ap ḳırıḳ (35) ḳubıluw tildiŋ 

uĢına kelip ḳalġan ḳaḳırıḳtı sılp etkizip (36) ḳayta jutḳanmen birdey körindi. 

Ḳuday saḳtasın, teksizge (37) tektiniŋ minezin körsetem dep Ģındıḳḳa awnay 

almaytın (38) Ģıġar.  

(39) Älippeni jöndep tani almay jatıp osḳırınıp otıraġn (40) barançuwktı 

birjola Ģıŋġırtıp jibermek oy da ketiŋkirep 54 (1) ḳalıptı. Jaŋaġı aytḳan ḳaḳırıġı 

esine ḳaytadan tüsti de, (2) Kreygel„ loḳsıp ḳaldı.  

(3) -...Köziŋizge ḳan tolġan boluwı kerek.  

(4) Salḳın dawıs Kreygel„ge talıp jetti. Barançuwktıŋ (5) ündemey ḳalġanına 

ḳarap, onıŋ söziniŋ soŋın ġana ḳarmap (6) ülgirgenin oŋay tisingen Kreygel„, 

biraḳ abdıraġan joḳ.  
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(7) -Tolsa Ģe, - dedi. - Ḳan tolmaġan köz bar ma ḳazir. 

(8) - Bar, - dedi Säruwar ile. Sonsoŋ säl kidirdi de, közin (9) bosaġadaġı 

üyindi vintovkaġa tikti. – Jurtpen kekesin men (10) kekke, oḳ pen otḳa süyenip 

söylesüwge bolmaydı. Maḳsut ketisüw (11) bolsa äŋgime basḳa. Biraḳ iĢinde siz 

de bar, özim körgen köp (12) awġannıŋ ḳulḳının men bilem. Ölse keter bul 

ölkeden. Osı (13) sebepti de el üstine äŋgirtayaḳ oynatıp, eldiŋ öŋmenine besatar 

(14) kezenüw emip otırġan ürpini Ģaynaġanmen birdey. Dämnen ülken, (15) aḳtan 

ülken närse joḳ. Ürpini sıylamaġannıŋ özinde sütti (16) sıylawġa bolmas pa. Bul 

bir, ofitser mırza.  

(17) Mırza degen sözdi bügindikke alġaĢ ret ḳulıḳsız ayttı. (18) Joḳ älde, 

ḳulıḳsız aytḳanın alġaĢ ret ḳazir bayḳadı ma?  

(19) -EkinĢiden, kekesin men kekke meldektew,  aldımen, öziŋiz (20) 

aytḳan tayḳı zerdelerge xas minez boluwġa kerek-ti. Osı minezdi (21) sizden 

körip ökinem, Kreygel„ mırza. ÜĢinĢiden, adam alıp (22) ḳaĢtı deysiz. Adam 

urlaġan adam atḳannan ersi bop pa, adam (23) atḳannan keĢçelik bop pa. Sonda 

nege urlaydı? ḲıĢıma tigen (24) ḳol bolsa jezjaġadan basḳa da üykep alar närse 

köp. 

(25) -ġalḳıma, bala, - dedi Kreygel„ julıp alġanday. (26) - ġalḳıma, bala. 

(27) -KeĢiriŋiz meni, keĢiriŋiz meni, keĢiriŋiz meni, - dedi (28) Säruwar.  

(29) Kreygel„diŋ böksesin kötergenin körip ornınan bul da (30) turdı. 

Manaġıday judırıḳḳa jüginer bolsa ḳapıda ḳalmayın (31) degeni eken.  

(32) -Ayta bilgen adamġa tıŋday bilgen min emes, VaĢe (33) blagorodiye, 

VaĢe vısokoblagorodiye, VaĢe sverxvısoko- (34) -blagorodiye. KeĢirsin meni, 

keĢirsin meni, keĢirsin meni dep (35) üĢ ḳaytara tistengende, kördiŋiz, jarılġan 

meniŋ ötim joḳ. (36) KeĢirim ötingende jarıla ḳoyar, sizdiŋ ötti de juḳana dep (37) 

bilmeymin. KeĢiriŋiz meni, keĢiriŋiz meni, keĢiriŋiz meni, VaĢe (38) blago, 

vısokoblago,sverxvısokoblagorodiye. Terezeniŋ (39) teŋdigin köp küytteytin ulıḳ 

ekensiz. Esiŋizge salayın. Osı (40) teŋdikti erikkende, tiliŋiz ben tisiŋiz ḳıĢıġanda 

emes, ılġi 55 (1) ustanıŋız. Meniŋ ofitserlik pogonım joḳ ärine, - Säruwar (2) ḳos 

ḳolın ayḳastırıp jiberip ıyıġın mıttı. - Biraḳ ömir (3) aldı, Ģındıḳ aldı sonday-aḳ 

pogon ba eken? Pogonnan artıḳ, (4) ofitserdiŋ pogonı men bolıstıŋ ḳarġısına 

ġumır bergen (5) uġımdar, tüsinikter bar. Joḳ älde, bu düniyege pogonıŋız (6) 

jarḳırap kiyimĢeŋ tüsip pe ediŋiz? – dedi Säruwar. Kreygel„ (7) sabaġa ketken 

eken. Soŋġı söylemi onıŋ jelkesine tüsti.  

(8) Frençtiŋ alḳım tüymesi aġıtılmaġan ba, suŋġaḳ jelke (9) ḳızara börtip 

isinip ketipti. Tik jaġanıŋ jelkege batḳan (10) jiyegin öz sözderiniŋ tuzaġınday 

körip, Säruwar bir sätke (11) tuĢınıp ḳaldı.  

(12) Kreygel„ burılġan joḳ. Sözden tosılġan bir tusın (13) ĢömiĢten ḳaġıp 

ḳayırmaḳ eken, Säruwarġa ḳımız usınbadı. (14) Sarı ala zerenniŋ ernewin, teris 

ḳaraġan boyı uzaḳ öbip turdı (15) da esikti aĢtı. ĠĢke ḳaray eŋkeytip ḳurġan jez 

tutḳalı, eki (16) jaḳpar emes esik jumsaḳ sıḳırlap kep ḳayta jiktesip edi, (17) 

Kreygel„ bosaġadaġı alaĢa japḳan köp berdeŋkeniŋ ekewin (18) alıp tirep ḳoydı. 

Üydiŋ iĢine as tasḳın bop lap ḳoyġan mol (19) jarıḳ ayna tepken Ģuġıladay ötkir 

eken. Säruwar közin jumdı.  

(20) -Vot çto, - dedi Kreygel„ sonsoŋ. Baylanıp ketken (21) sabanıŋ awzın 

ḳayta ĢeĢti. Bet alawın basḳısı kelip edi. (22)  – Seni däl osı ḳazir atıp tastawġa 
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meniŋ Ģamam keledi. Oġan (23) kümäniŋ bolmasın. Biraḳ baġıŋ bar eken, meniŋ 

onday (24) jendettigim joḳ. Adam attı dep bir kettiŋ mana, eldiŋ öŋmeni (25) dep 

taġı sorġıp jatsıŋ. Onı jaraydı, ḳızıl söz deyin. Sonda (26) da eskertkenim durıs. 

Söz sözdiŋ Ģabın türtpek. AĢuw aldı (27) söz bolsa, aĢuw soŋı jendettik. Aŋdap 

söylemeseŋ istiŋ nasırġa (28) Ģabuwı mümkin.  

(29) Kreygel„ sonsoŋ ökĢesinen ökĢesin ayırmay kilt (30) burıldı da oŋ 

jambastaġı kobuwrasın aġıttı.  

 

(31) Törexan 

 

(32) Eŋsesi biyik aḳ üyden közin ayırmay-aḳ otır – uzın siraḳ (33) ofitser süt 

pisirim uwaḳıttıŋ iĢinde at ḳoranıŋ sırtına jıldam (34) basıp eki barıp, jay basıp eki 

ḳayttı. Jelḳuwıḳ baytalday (35) dembil-dembil taltaya bergendi unatpawĢı edi, 

Törexan ḳabaġın (36) ḳaḳtı. ġıjıŋdıḳḳa biraḳ taŋdanıp bolġan ba. Ḳarınnan bür 

(37) ḳaĢḳanda as jılmaġay, al bulardıŋ bürge zärüwligin köpten beri (38) biler edi. 

Ḳay jılı mına Kösegeniŋ kök jonında ötken bolıs 56 (1) saylawında bayḳaġanı bar: 

sayġa tekken tört birdey ḳamıs (2) kürkeniŋ Ģıpta esigine altın ıyıḳ jez jaġalar 

birin-biri (3) kimelep damıl bermegen edi. At ḳoranıŋ sırtınan ḳayta-ḳayta (4) 

awın ustap ḳaytḳıĢtay bergen ofitser osı bayḳawın rasḳa (5) Ģıġarġanday eken. 

Pärüwärdiger, bulardıŋ töl ekeĢ, töl ġurlı (6) bolmaġanı ma sonda?  

(7) Ernewine ĢınaĢaḳ elilendirip altın jaḳḳan kökala keseni (8) bos ustap 

ḳalġan Törexannıŋ esine töl degende bıltır arḳar (9) atıp sıbaġa jey barġanda mına 

babatadaġı tamırı Älken (10) jetektetip jibergen sur ḳunajın tüsti. Kädüwilgi 

Ģoḳtıġı ḳol (11) usınım arabı sur eken. Äkelgen bette Ḳaralanıŋ üyirine salıp (12) 

edi. Ḳulındaġanın da estigen. Ḳay küni Ḳaralaġa jügen sala (13) barġanda köre 

ḳaytuwdı da umıtıp ketipti. Ḳarala ata men arabı (14) sur biyeden tuwġan ḳulınnıŋ 

tüsin elestete almay otır. (15) Törexannıŋ ezüwin jumsaḳ bir külki türtti, biraḳ 

töltumsıḳ (16) külki türtinip biter-bitpeste aĢ ḳarınġa ḳanıp iĢken ḳara (17) Ģaydan 

sazıp otırġan jüregin suwıl kernedi. Birese töreniŋ (18) ḳuwıġına, birese biyeniŋ 

ḳulınına ketkiĢtep ḳaĢḳaḳtay (19) bergenmen, aḳ üyde uzaḳ otırıp ḳalġan 

Säruwardı – öz ḳulının (20) aynalıp kep ḳayta taptı. Osı sätte Törexan iĢtey 

ḳuday-aw, (21) bul ne zaman dep ḳalıp edi. Bala ḳulaĢ jerdegi bawır etiŋe (22) 

zarıḳtırıp ḳoyġan bul ne zaman. Mana beker ketken eken. Mana (23) beker ketken 

boldı, al onıŋ aldında aḳ boz üyge kirerde, kirip (24) alıp töreni kütken tusta da 

jalġızımen jat adamday suwıḳ (25) söyleskenine, Ģaw tartḳannıŋ Ģadırlıġına basıp, 

balanıŋ (26) betinen arp-arp alıp tastaġanına ökinedi. Baḳsa, älgi (27) bastıḳpaġan 

jas bala, äŋgime üstinde sözden sözge urınıp, (28) arandap kete me dep ḳorḳadı 

eken: arandap ketip orazasın (29) ḳanmen aĢıp jürgen päleniŋ Ģabın türte me 

deydi, Ģabın (30) türtip, jırındı töreniŋ awzında kete me deydi. Baġzı bir (31) 

sezinisinde balasın ġana emes, kärige de jan ḳadir – özin de (32) oylap ḳorḳatın 

siyaḳtı. AĢ mälindey osınaw tüysik, keseni (33) ustap aŋtarılıp ḳalġalı beri, 

äsirese, käri jüreginiŋ jırtıḳ (34) jabıġınan sıġalaġıĢ bolıp aldı.  

(35) Jılt-jılt sıġalap mälin ol jür. Säruwardı ofitserdiŋ (36) azabı men 

mazaġına tastap, sırtı ḳalḳan, iĢi talḳan özi otır, (37) üĢ künnen beri uĢtı-küyli 

xabarsız ketken Muḳaġalidıŋ ne (38) istep, ne ḳoyıp jatḳanın jäne bilmeydi. 

Aldanam degeni pämil (39) Ģay edi, oġan da ḳandı. Käri Ģekesine ḳaraġay müyiz 

sıŋsıp (40) keter bolsa, ḳanıp iĢüwin iĢti, biraḳ aḳ boz üydiŋ iĢinde aḳ (41) 
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töremen jalġızdan jalġız ḳalġan Säruwar jasılı ḳaĢḳan 57 (1) közinen, dariġa-ay 

bulbul uĢtı-aw, al jigit Ģildeniŋ aḳ Ģaḳar (2) küni bolsa, äne äldeḳaĢan besindep 

ötipti, al öziniŋ ḳanĢa (3) besindik ġumırı ḳalġanınan taġı beyxabar.  

(4) Esine Säruwardıŋ sarı ala säskedegi ĢoĢıp aytḳan sözi (5) tüsti: iman 

Ģaḳırıp aldansaŋız bir säri dep edi-aw, julınım.  

(6) Törexan kärlen keseni aḳ sarı Ģäliniŋ jiyegine jantayta (7) saldı. Ayaġı da 

uyıptı: maldasın jazdı, jalaŋayaḳḳa sonsoŋ (8) ġana köz jügirtti.  

(9) Ḳuzġınnıŋ üyirin Ḳazıġurttıŋ üstinen ekewlep izdesken (10) älgi bir 

tustaġı eki-üĢ awız sözden keyin jaḳ aĢpay ḳoyġan (11) Golonojkin tükti bilegin 

jalaŋaĢtap ap Ģayġa kirisken eken. (12) Törexannıŋ kese-kesesiniŋ arasında ḳızıl 

düm ḳara mıltıḳtı (13) köp Ģuḳıp edi: ḳurttap bolġanı ma, mıltıġın bosaġadaġı tay 

(14) ḳap unġa süyep ḳoyıptı. OḳĢantay da jez tisteri aḳsıyıp, (15) irgeden körindi. 

Aynalayın-ay, dedi Törexan esine Säruwardı (16) ḳaytadan alıp. Birde ḳıŋsıp, 

birde buġıp jüre berer äyel emes, (17) naḳaḳtan naḳaḳ söz estigen er jigitke ḳıyın 

ġoy. Pälege ustasam (18) dep urınbasaŋ etti. Zordıŋ sözi ayġaḳtıŋ özi. Ḳazaḳtıŋ 

dälel (19) sözin, däyek oyın ḳuyrıġına ḳıstırıp jürgen ḳay töre bar. (20) 

Mämileden tosılıp, üwäjden jıġılar bolsa, ḳayran ḳazaḳ ḳay (21) zamannıŋ 

jauwırının jerge tastamas edi. Bizge öĢigip aytpaytın (22) taŋ, bizdiŋ ḳanġa 

malınıp batpaytın kün bar ma, dedi Törexan (23) ḳubılaġa irgeden köz tastap. 

Awzınan ḳan degen ḳaharlı söz (24) Ģıḳtı – sodan ḳorıḳtı, sonsoŋ ḳubılaġa sol 

ıyıġınan (25) burılıp ḳaraġanda künniŋ ḳanmen janġan lägenine kezigem be (26) 

dep tiksinip edi – namazdıgerge äli biraz bar eken. Ḳazıġurttıŋ (27) bergi 

betindegi Ģökken narday jotalardıŋ jasılı juḳarıp, (28) muzday kök munar 

bürkenipti. Namazdıgerge säwle men (29) namazdıgerdegi awa Ģarpısḳanda 

boyawı ḳanıḳ jasıl Ģam men (30) nar jotadan är ḳaĢadı eken. Nar jotadan är ḳaĢtı 

dep toḳırap (31) munıŋ ḳalġanı jön be, biraḳ?  

(32) Törexan Golonojkinge taġı da ḳarap edi. Beyne namazġa (33) jügingen 

kisiĢe Ģökelep Ģoḳıyġan kekse soldat ḳurım ḳoŋır (34) Ģaydı ḳıtayı kärlen kesege 

ortalap ḳana ḳuyıp, köp (35) körgensizdey soraptamay sızdıḳtatıp ḳana iĢip otır 

eken. (36) Kök ḳanttı da Ģayġa malıp sarı sataldamay Ģekeletip ḳana (37) ḳırt-ḳırt 

tisteydi. Kök ḳanttı Ģekeletip tistegeni bar, ḳara (38) ala keseni tört sawsaġınıŋ 

uĢına ḳondırıp ḳazaḳı ustaġanı (39) bar. Ḳazıġurtḳa jeti-aḳ tünep bitin tögip jürgen 

köp bosḳın (40) siyaḳtı sabalaḳtatıp ĢaĢ ḳoymaġanı bar – osı jiren äytewir (41) 

jüregin suwıl kernegen osı sätte Törexanġa unap ta otır. 58 (1) Manaġı bir 

jawaptarınan da keri Ģaptırar kerdeŋdik körmep (2) edi. Aza-ḳazanıŋ dämin köp 

tartḳan eŋbekḳor adamnıŋ sabırlı (3) keypin tanıtḳan-dı.  

(4) -Äy, - dedi Törexan kenet, - nemene, balanı sonĢama (5) ustap anawınıŋ 

esi durıs pa özi?  

(6) Golonojkin selk ete ḳaldı, kötere bergen aḳḳumanınıŋ (7) ḳaḳpaġı da 

tüsip ketti. Golonojkin samawırdan suw aġızıp (8) ḳaḳpaḳtı Ģaydı, sonsoŋ 

Törexandı bajaylap süzip Ģıḳtı da (9) basın Ģayḳadı.  

(10) -Xal jaman, babayka. Potomuw çto, bala jaman. Men (11) ḳasınan 

ötkende estidi. Bala ayḳaylaydı. Sen de jaman. Bastıḳ (12) aytadı – ladno de. 

Bastıḳḳa ladno deseŋ jizn„ ladno. A to, (13) çto, - dedi Golonojkin kidirip ḳap. 

Sonsoŋ tündikti tintkilep (14) biraz otırdı da ḳolın bir-aḳ siltedi. Oŋ ḳolın ḳattı 

siltegende (15) sol ḳolındaġı Ģayı Ģayḳaldı. ÄnĢeyinde urtınan ketpeytin (16) az 

ḳazaḳĢasınan ayrılıp ḳalġanına ḳattı ḳinalġanday eken.  
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(17) Golonojkin sonsoŋ irgedegi oḳĢantaydı nusḳadı.  

(18) Törexan basın izedi. Uzın siraḳ ofitserdiŋ oḳḳumarlıġın (19) aytıp 

otırsıŋ-aw dep Ģamalap edi.  

(20) Ne Ģara biraḳ? Basḳa tüsken eken, körip aladı da. Äytpese (21) 

Ḳazıġurttıŋ aḳ mayık kilkigen aḳ ḳımızın taŋ asırıp iĢip (22) otırġanda el basına 

osınĢalıḳ apat töner dep kim oylaġan. Neni (23) körip aladı sonda? Apır-aw osı 

eldiŋ tübine körip alam jetpep (24) pe edi, bir allanıŋ özi saḳtar jetpep pe edi; 

awıp kelip asıŋdı (25) iĢip, tabaġıŋdı tepken jendettiŋ ḳımız kekirip turıp (26) 

maŋdayıŋnan Ģertkende ḳol ḳuwsırġanıŋ, ḳol ḳuwsıra bergeniŋ (27) jetpep pe edi? 

Neni körip alasıŋ sonda? El aybatı köp erdiŋ (28) irkes-tirkes aydalıp ketkenin be? 

Säruwardıŋ oḳḳa jıġılġanın (29) ba? Onı körgenĢe köziŋ aḳsa ḳayter edi, dedi 

Törexan. Onı (30) körgenĢe nurı ḳaĢḳan ḳos köziŋ mına keseniŋ tübine aġıp tüsse 

(31) ḳayter edi, dedi aḳ üy jaḳḳa taġı da köz tastap. Jayılıp otır (32) edi, lez 

maldasın ḳurdı – Kreygel men Säruwar sırtḳa Ģıḳḳan (33) eken. Ḳırın turġan 

balasınıŋ bet-jüzin köre almadı. Bar (34) bayḳaġanı: Säruwar mıḳının tayanıp 

belin üzdi, sonsoŋ (35) alaḳanımen maŋdayın kölegeylep tawdıŋ basına ḳaradı. 

Tawdıŋ (36) basına balasına ilesip, Törexan da ḳarap edi. Ḳazıġurttıŋ (37) ĢoĢaḳ 

börik töbesi, kün ḳaytḳasın ba, daġdıdaġı köz ḳaritın (38) aḳ jaltılınan ayrılıp, 

sınapĢa tunıp sazarıp ḳalġan eken. (39) Törexan öziniŋ de ḳanın iĢine tartıp 

alġanın sezdi.  

(40) Kreygel„ taġı da awın ḳarmap at ḳoranı aynalıp ketti. (41) Säruwar 

soŋına ilesti. Törexan balasınıŋ ayaḳ alısınan 59 (1) bölekĢe bir ḳajıġan sıŋay 

tanıdı. Domalaḳ aḳ Ģal sonsoŋ (2) dastarḳannıŋ Ģetinen ḳayırıp bata ḳıldı; 

Golonojkin (3) ḳolındaġı kesesin ḳoya berip taġı ilesti. Törexan bul jolı (4) ḳoŋır 

ḳuyḳalı mujıḳḳa alarıp ḳaraġan joḳ. ĠĢtey ḳayta (5) ırzalıḳ bildirdi.  

(6) Tilegiŋ jansın dedi.  

 

(7) Säruwar 

 

(8) Awızġa til sıymaydı dewĢi edi, awızġa tis de sıymaydı (9) eken.  

(10) At ḳoranıŋ iĢinde tünemelge ekinĢi bet alġan mına keĢte (11) 

Säruwardıŋ tisi östi.  

(12) Tisiniŋ anda-sanda osınday minez körseterin biler edi. (13) Äsire, talıp 

jatḳan uyḳı aldı bir sätterde otız tisi Ģetinen (14) soḳtaldanıp ketetin. Ḳazir közi 

de, köŋili de oyaw, Säruwar biraḳ (15) tisiniŋ körinew öskenin sezdi. Saġaḳtap 

salsa, ḳozı tamaḳtawġa (16) jaraytın siyaḳtı.  

(17) At ḳoranıŋ iĢinen äli ḳapırıḳ seyilmepti. Sırttan, (18) ımırttıŋ salḳınınan 

kirgesin be, Säruwar alḳınıp ḳaldı, (19) sonsoŋ sol etpettegen boyı oŋ ḳolın zordan 

ḳayırıp sawırına (20) saldı. Dawıs saluwġa sıltaw izdegen arıḳ sawır ḳolı tiyer- 

(21) -tiymeste ḳıŋsılap jüre berdi. Säruwar ḳattı awırsınıp (22) ḳabaġın Ģıttı, sol 

sät közin ter juwdı. 

(23) Esine aḳ üydegi uzaḳ otırıs, uzaḳ sonar sawaldan keyin munı (24) 

osında sümeŋdetip aydap äkep jawıp tastaġan ḳaba saḳal käri (25) soldat tüsti. 

KeĢe Ḳaralanı jetektep ketken, mana sabaġa (26) telmirgen soldat pa dep ḳalıp 

edi.  
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(27) Özi bir oŋaydan osḳırınıp oḳıs tarpitın neme eken. Ḳay (28) jınına 

tigenin bilmeydi, kete bara maxorka kekirip ḳayırılıp (29) keldi de, mıltıḳtıŋ 

dümimen segizközinen perip kep jiberdi. (30) Tura almay jatḳanı da sol. Tayıp 

tigen dümnen uĢıp tüskende (31) ḳulın dawısın uzaḳ sozıp Ģıŋġırıp ta jibergen. 

Tätem estip (32) ĢoĢır dep abay da bolġan joḳ. Segizközge düm töngende äkeni 

(33) oylar, äkeni ayar es ḳalmaydı. Ayanbay, demi bitkenĢe Ģırḳırap (34) Ģıŋġırdı; 

öksigin kömeyge ḳamap sıŋsıp jıladı da, beli biraḳ (35) kötertpedi.  

(36) Kireleŋdep bel ḳalġanda tistiŋ öskeni mazaḳ siyaḳtı körinip (37) edi.  

(38) Etpettep osı jatḳanda Säruwardıŋ köz aldınan naganın (39) kezengen 

Kreygel„ ketpedi. Nagandı körgende tizesi ḳal- 60 (1) -tıraġan. Tınġan Ģıġarmın 

dep edi. Äbüyir bolġanda atpadı, (2) ittiŋ balası. Nagandı buġan laḳtırıp jiberdi. 

Burın ustap (3) körmegen buyımı bolatın. Ḳoldıŋ basınday bolġanmen ap- (4) -

awır eken. Ayaġınıŋ astına tastay saldı. Sonsoŋ Kreygel„ (5) buġan, bul naganġa 

ḳarap ḳas ḳarayġanĢa taġı sorġıdı. KöbinĢe (6) Kreygel„ söyledi. Uġıp ḳalġanı: 

munı TaĢkentke, abaḳtıġa (7) jiberem degeni. Joḳ, älde Sibirge dedi me eken. 

Ayaġınıŋ (8) uĢında jatḳan ḳara nagan jöndep söz tıŋdatḳan joḳ-tı.  

(9) Säruwar basın köterdi, ḳasında äytewir äkesi joḳ eken. 

(10) Namısın ḳoldan berip, tayaḳḳa jıġılġan balasın körse (11) ĢamĢıl 

tätesiniŋ sumdıḳ ḳartayıp ḳaların biledi. ġaldıŋ (12) osı minezine ḳanıḳ bolġasın 

ba, Säruwar ḳazir äkesin kelmese (13) eken dep jatır. Mına beldiŋ ıġıtın tawıp, 

ayaḳ-ḳolın (14) bawırına alġanĢa tätesiniŋ közine tüspesem deydi. Bul tätesin (15) 

ayaġan sıŋayı edi. Biraz jatḳannan keyin barıp bayḳadı: (16) tätesiniŋ keĢikkenin 

ḳalaġanda öziniŋ tuyaḳ astı topıraḳ pen (17) ḳuw tezekke awnap ḳalġanın jasırġısı 

da keledi eken. ġarĢı (18) toptı tası örge domalaġanda izdep, al saġı sınıp, ḳorlıḳ 

(19) Ģekken beyuwaḳ sätterde ḳurıḳ bolġan tawıḳtay jalġız ḳalġanġa (20) ḳumar 

key ḳazaḳḳa uḳsamaymın ġoy dep jüretin edi.  

(21) Beker eken. Jegen tayaġın, körgen ḳorlıġı men tayıp (22) jıġılġan 

japasın tasaġa tastap, Ģıḳpaġanın Ģıḳtım, (23) jemegenin jedim deytin menmendik, 

osı jatısında öziniŋ (24) kewdesinen de tanawrap Ģıḳtı.  

(25) Naysapsıŋ-aw, dedi Säruwar, esine äkesiniŋ aĢuw aldı (26) aytatın, 

aĢuw artın tüyetin bir awız sözi tüsip. Daḳpırt üĢin (27) kün keĢken jigit osılay 

ḳuridı eken ġoy degen oy keldi. Onday (28) jigit jalġız atım nasıbaydı bölip atar et 

jaḳınına tize bügip (29) ot jeytin tarpaŋ körinüw üĢin, Ģaynasıp öler jawınıŋ süyek 

(30) ḳorlar soḳḳısın jutıp ḳoyadı eken-aw. Jutıp ḳoyıp tars (31) umıtıp ketedi 

eken-aw. Umıtıp ketip, kewdedegi saḳıldaġan (32) mol kekti jasıtıp aladı eken-

aw.  

(33) Kek, dedi Säruwar. Kek dedi de ḳımız kekirdi. Soḳtaldanġan (34) otız 

tis ḳarĢ-ḳarĢ ḳıĢırlaġan joḳ. Mana etpetinen tüskende (35) topıraḳ ḳawıp ḳalıp edi. 

Awzınan balĢıḳtıŋ dämin sezdi, (36) sonsoŋ dıbıs kütip sırtḳa ḳulaḳ tostı. 

Ḳoyannıŋ ot basḳan (37) baladay Ģıŋġırġanınan basḳa eĢ närse esti almadı. Ḳoyan 

(38) bürgen üki onıŋ ḳaraḳusın omırıp jiberip lüpildegen ıstıḳ (39) miġa apıl-ḳupıl 

bas ḳoyar dep estitin. Mına dawıstı Säruwar (40) sonday jortpaġı tawsılġan sur 

ḳaĢḳınnıŋ tirlik soŋı (41) ayḳayına jorıdı.  

61 (1) Sırtḳa ḳulaḳ türgende aḳ üyden dawıs kele me degen. (2) Tätesiniŋ 

sonda otırġanın biledi. Kreygel„ munı bir (3) ıŋġaylaġannan keyin Ģeŋgeldi, söz 

joḳ, äkesine saluwġa kerek- (4) -ti. Ḳorḳatını da osı – äkesiniŋ sawalġa ḳalġanı. 

ġoĢaŋdap (5) biraḳ özinen de bar-aw. Namıs dep Ģatıp, el dep tantıp saw (6) bastı 
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dawġa sap ḳoyġanĢa äkesin köndirüwge kelise salmaġan (7) özinen de bar. 

Ḳaraḳurım soldattıŋ betin ḳayıra salarday-aḳ (8) sonĢama ekilengen özi daŋġoy. 

Biraḳ ḳanĢa ökingenmen ötken (9) is ötti- büldirüwin birewdey-aḳ büldirip 

bayḳaptı. Endi kep (10) äkesinen ḳorḳıp jatır. Seksewildiŋ ḳisıḳ bitken butaġınday 

(11) Ģart sınatın Törexan ḳiyuwı onsız da ḳaĢḳan tirlikti onan (12) ärmen ḳaḳıratıp 

äkete me deydi. 

(13) Ḳoyan taġı Ģıŋġırdı. Ayḳayı älgiden de aĢçı Ģıġıp edi, (14) Säruwar 

ḳattı tistenip, sol Ģıntaġın iĢine aldı da awnap (15) arḳasına tüsti. Süyek ketti me 

degen ḳawpi mol bolatın. Köŋili (16) endi ġana tınĢıġan Säruwar ḳoyandı –üki, 

eldi – karatel„ (17) Ģıŋġırtḳan mına tünnen ḳattı ĢoĢıp ḳaldı, esine sonsoŋ (18) 

ḳaba saḳal soldat taġı tüsti, onı biraḳ kinälay alġan joḳ. (19) Basında erki 

bolmaġasın krest taḳḳan ol da bir, aytaḳta jürgen (20) it te bir. ġabındırıp, 

ḳaġındırıp ap ḳır asa bergen ḳılaŋġa (21) köziktirip jiberseŋ bolġanı – erkin jetse 

alıp, Ģala jetse (22) Ģalıp ḳaytadı. Al ḳaba saḳal men Kreygel„ bügin buġan erkin 

(23) jetip edi. Bulardıŋ biraḳ bizge erkin jetpegen, bizden moynı (24) ozbaġan, 

bizden moynın ozdırıp alḳımnan kep sıḳpaġan kezi (25) joḳ eken-aw.  

(26) Säruwar ḳos judırıġın arḳasına jastap belin köterdi.  

(27) Ar jaġın bilmeydi, al es toḳtattım degen soŋġı bir jeti- (28) -segiz 

jılında özi körgen el men jerdiŋ saġaġınan Kreygel„dey (29) üki minez ulıḳtıŋ 

azuwı ketpegen eken. Arġı Ģeti Äwliyeata, (30) bergi Ģeti ġäwildir – tügin tartsaŋ 

may tamatın osı eki aradaġı (31) ḳalıŋ eldiŋ jaylaġan jaylawı men jastanġan taw 

suwınıŋ (32) tınıĢı ḳaĢıp, tunıġı Ģayḳalġanday eken. Basına is tüskesin (33) be - 

saġaḳtaġı azuw men Ģayḳalıp ketken tunıḳtı da bügin (34) bayḳaġan türi bar. 

Biraḳ ayılın jiyatın bular joḳ. ġaptan (35) jarıp kirip ap kewdege, jılı-jumsaḳḳa 

umtılġan ḳasḳırday (36) ḳılġıtḳan sayın ḳızınıp, ḳızınġan sayın ḳorḳawlanıp (37) 

baradı. Özderi jäne de jendetĢil eken. Onı da mana Kreygel„ (38) nagan 

kezengende, ḳaba saḳal jaŋa belinen soḳḳanda bildi. Biraḳ (39) tuġırġa minip 

turġasın alaŋdaġan jön emes-aw. Ustasıp aḳır (40) ketken soŋ oĢarılġan jön emes. 

Aḳır jawıḳḳan soŋ köz 62 (1) Ģıġardım, bel üzdim dep ḳorġalaḳtamay-aḳ bir 

oġıŋnan bir (2) oġıŋdı asırġan dawa ma, dedi Säruwar. Ḳarıda ḳayrat awızda (3) 

duwa, ḳolda tizgin barda joḳtan özgege öbektey bergen jigitten (4) jıraḳ minezdey 

körindi. Judırıġı uyıp edi, Säruwar belin (5) jerge tösedi.  

(6) Sıpayı töreni jäne ḳara nagandı bir kezep, ḳoŋır dümdi (7) bir siltep ḳoya 

salar dep taġı oylamaydı eken. Izanıŋ ḳolı (8) körsoḳır, kektiŋ ḳolı aĢḳaraḳ, 

sonsoŋ da ıza men kektiŋ (9) semseri ḳapas ḳınnan jalt etip, jalġız ret oynap 

Ģıḳḳanına (10) toġaya ḳoymawġa kerek-ti. Säruwar alayda jaraw töreniŋ endigi 

(11) ḳalġan, erteŋge saḳtaġan jazası men ḳuḳayın taratıp oylaġan (12) joḳ. Jüregi 

dawalamadı. Sonsoŋ ol sol jaḳ jambasına awnap (13) tüsti, osı ḳimılmen erteŋgi 

sınaw  men sawaldan da betin burıp (14) ḳaĢḳaḳtap ketti. Säruwardıŋ köz aldın 

sosın sapırılısıp (15) ärḳilı eles bastı. Tiri ḳoyannıŋ közin oyġan üki me, öli (16) 

tätesiniŋ iyegin kemirgen alaman ba – ılġi bir ḳara tabanġa muz (17) bop jabısar 

betpaḳ eles. Ḳuwsa ḳaĢadı, ḳaytsa soŋınan ḳayta (18) eredi, tälkegin ḳaytadan 

bastaydı. Säruwar maza ḳaĢḳan osınday (19) bir sätte Kreygel„diŋ ḳolındaġı bilik 

pen mıltıḳtı özime (20) berse ne ister em dep ḳalıp edi. Özinen biraḳ susı sumdıḳ 

ulıḳḳa (21) mıltıḳ kezenip, bilik aytarlıḳ dät tapḳan joḳ. Kreygel„ge (22) jaŋaġı bir 

äzirde örkeĢ-örkeĢ söz aytıp, bilem-bilem aĢuw (23) körsetkenin umıta bastaġan 

Säruwar oġan nagan kezengendi (24) tätesiniŋ saḳalına jarmasḳanday beyjosıḳ, 

beymümkin äreket (25) dep tanıdı, osı sebepti de anaw Ḳazıġurttıŋ ḳoyın-
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ḳoynawın (26) meken etken köp jigitti, mına tätesin tipti tüsinbey jatır. (27) Beyne 

ömir boyı Ģınjır balaḳ Ģubar töstiŋ tabanında (28) jatpay, onımen alısıp ötken, 

atısıp ötken el siyaḳtı. Al özi (29) kösiniŋ jetken jerine deyin Ģarlap, biliginiŋ 

batḳan jerine (30) deyin boylap ḳarasa bul el Kreygel„dey muz janar ofitserdiŋ 

(31) aldında ḳurday jorġalap ötken. Gimnaziyanıŋ tört klasın (32) tawısḳanda oḳıp 

Ģıḳḳanı da osı – jeti atasınıŋ ḳurday (33) jorġalaġanı. Gimnaziyanıŋ aydarlap 

bergen taġılımı da osı - (34) ḳurday jorġalaw. Gimnaziyanıŋ jemge bökken 

ḳazday-aḳ (35) kewdesimen aspan tirep jüretin buwrıl samay ġulamalarınıŋ, (36) 

oḳuwġa tuyaġın ölip-talıp äzer iliktirgen özi men özindeylerge, (37) töbeden 

töbelep köz tastaġanı da osı oydı ayġaḳtar edi - (38) ḳurday jorġalaw. Kitap 

aḳtarıp, ḳaġaz Ģimaylaydı degen, tili (39) sınıp tilmaĢ boldı degen, el ızasın 

arḳalarlıḳ däti bar degen (40) közi tiri oḳıġandardan da köretini osı - ḳurday 

jorġalaw. Ḳur 63 (1) jorġalasa bir jön, oḳıġan olar, eminip-eminip ap ḳulĢınıp (2) 

jorġalar edi.  

(3) JalaŋaĢ nagan taġı da top etip aldına tüskendey bolġan (4) osı sätte 

Säruwar äkesin uḳpay öskenin bayḳadı. Ne bayḳap, ne (5) bilgen sonda? Ne biledi 

sonda? ġarĢaġanın biledi eken. (6) ġarĢaġanın biledi. ġarĢaġanın, Kreygel„diŋ sarı 

ala (7) säskeden apaḳ-sapaḳ ımırtḳa deyin birde külip, birde suwıp (8) üzbey 

salġan zikirin, Ḳaralanı, Ḳaralanıŋ mana tüs äletindegi (9) ḳılburaw salġanday 

Ģıŋġırġanın biledi eken. Ayttım-aw degen (10) aybarlı söz, süzdim-aw degen 

sarḳındı oyların mınası durıs, (11) mınası da durıs dep saralay almasın biledi eken. 

Taġı bir (12) bileri - siraḳtı ḳara mıltıḳtı Kreygel„ge kezene alması. (13) Joḳ, älde 

taġdır nıspılı sıŋar ezüw (14) jüyriktiŋ tizgini ḳolında, mına tolıḳsıġan kök-jasıl 

(15) ölkeniŋ janı men malın ḳoyıp, arĢası men ĢırĢasına deyin (16) Ģaġıp jatḳan, 

sorıp jatḳan düley ḳaġanattıŋ ḳarawlıġı men (17) ayarlıġı kökireginde bolsa 

Kreygel„di bul da atar ma eken?  

(18) Säruwar eldiŋ sorın eldiŋ azdıġınan körip jatḳanın (19) bayḳadı. Eldiŋ 

ürkerdey azdıġı onıŋ mini me eken biraḳ?  

(20) Azdıġına ḳorlana ma sonda?  

(21) Mınanday käzzap zamanda azdıġıŋa nalımasḳa jol da (22) joḳ-aw, dedi 

Säruwar. Tosınnan kezikken tüytkil tüyinniŋ oḳıs (23) ĢeĢilgenine ḳuwanıp ḳaldı 

da esine kindikten jalġızdıġı tüsti. (24) Jalġızdıġın mına Kreygel„diŋ salalı 

sawsaḳtarı kobuwra (25) aymalap ḳalġanda oylap edi. ġöŋge tikken oyġa 

ḳapelimde (26) ḳayrat ḳıla almaġan, atıp jibere me dep ḳawipten buġa-buġa (27) 

janĢılıp ḳalıp edi. Ol ḳawiptiŋ äzirge seyilgeni, setinegeni (28) Ģamalı, nagannıŋ 

biraḳ üŋireygen öŋmeni sırtta ḳalġasın ba, (29) däl ḳazir atılıp ḳalam-aw dep 

ḳuyḳası Ģımırlaġan joḳ, sonda (30) da ḳattı tiksinip jatır. Küylegen ḳanĢır barıstay 

ḳubılġan (31) mınaw künderde buġanasın jalġız oḳ jazatayım ḳırḳıp ketse, (32) 

aŋırap ḳalar ĢeĢe men ökirip ḳalar äkeniŋ erteŋgi küni ne (33) boların taġı 

bilmeydi eken. Ata men ana, ärine, aġayın jurt, (34) ärine, kindikten jalġız bolsaŋ 

da jılaydı. Belin biraḳ ḳalı (35) ḳara Ģälimen Ģart baylap ap, Ģala jonılġan aḳ 

tayaḳḳa süyenip (36) öksitin, bawır ettiŋ barlıġına ne jetsin. Artıŋda ḳalġan (37) 

käriniŋ ḳas-ḳabaġına ḳubıla dep ḳaraytın bar bolsa aġa, joḳ (38) bolsa inige ne 

jetsin. Joḳḳa ne Ģara. Biraḳ, dedi Säruwar. Küni (39) boyı körgen ḳuḳayı ḳattı 

jetimsiretken eken – köŋili (40) ḳamıḳtı. Joḳḳa ne Ģara biraḳ, joḳḳa ne Ģara, joḳḳa 

ne Ģara? 64 (1) Bul az bolsa, eldiŋ de däl özindey ḳuw bastıġına, jalġızilik- (2) -

tigine ḳuwan, - dedi Säruwar. - Ḳuwan, ḳuwan deymin.  
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(3) Tanawına ḳuw tezektiŋ iyisi urdı. At ḳorada, äkesin kütip (4) jalġız 

jatḳanın sonsoŋ tüsindi.  

(5) Tezektiŋ iyisinen joŋıĢḳanıŋ bolar-bolmas juparın (6) aŋdap edi. Ḳatalap 

ḳalıptı – kürt-kürt Ģaynap jiberip (7) awızdıŋ dämin alatın bir uwıs jas joŋıĢḳanı 

aŋsadı. KeĢe (8) körgen aḳ üydiŋ arġı eteginen bastalatın tay Ģaptırım eŋis (9) 

ḳarıs ösken kök körpe bolatın. Ḳıstawdıŋ iyesi at-ayġırın (10) körpege baylap 

suwıtatın birew-aw dep edi.  

(11) At suwıtıp, tontiġan Ģobırdı sılaŋdaġan säygülik ḳıp (12) ösken eldiŋ 

özin suwıtpay, özin jaratpay öskeni taġı bar eken- (13) -aw. Joḳ, älde bul 

bilmeytin ıḳılım bir zamandarda jerdiŋ (14) jerligi, eldiŋ eldigi üĢin ḳırḳısa-ḳırḳısa 

kele jüreginiŋ kek (15) bulĢıġı semip, tirsektegi arını men tanawdaġı parılın (16) 

azaytıp alġan ba?  

(17) Säruwar kreygel„Ģilep bir murtınan mırs etti. At ḳoranıŋ (18) tabanında 

jatıp ḳaydaġı bir kek bulĢıḳ, ḳaydaġı bir arın (19) men parılġa ketkiĢtegenin 

keketti.  

 

(20) Törexan, Säruwar 

 

(21) -E, al-l-l-aa, - dedi Törexan Ģekpenin ĢeĢip jatıp. (22) Joġarıdaġı jalġız 

tesikten tört ḳırlanıp ḳuyılġan ay (23) säwlesine ḳırın jaylasḳan Säruwar Ģeginip 

otırdı. Törexan (24) at ḳoranıŋ iĢi apaḳ-sapaḳ alagewim bolsa da, balasınıŋ bet- 

(25) -awzınıŋ üsik Ģalġanday dombıḳḳanın bayḳadı. ġegingeniŋ (26) betiŋdi 

menen jasırġanıŋ-aw julınım. bet pen awız üsikten, (27) tayaḳ pen jastan 

dombıġadı. Men kelgenĢe jılap alġan ekensiŋ (28) ġoy. Jasıra ġoy betiŋdi, 

jalġızıŋdı tabalap mendey käri (29) saytandı jın ḳaḳtı deymisiŋ. Törexan eki 

Ģalġayın iĢine (30) ḳayırıp, at ḳoranıŋ borpıldaḳ tabanına Ģekpen tösedi, (31) 

Ģekpenge sosın Ģökeledi. Buwazıp tolġan aydıŋ ḳiyalap ḳulaġan (32) säwlesi mal 

süykentip ḳisaytḳan aḳ diŋgektey bayḳaladı. Äkeli- (33) -balalı ekew diŋgektiŋ 

eki jaġında ḳaldı.  

(34) -Betiŋ isipti ġoy.  

(35) -Ḳalġıp ketippin, - dedi Säruwar.  

(36) Balası körinew aytḳan ötirigine ḳısılmap edi, onı Tö- (37) -rexan da 

jazġırġan joḳ. ġamĢıldıḳtıŋ surḳıltayı Ģara- (38) -sızdıḳ boların tıġırĢıḳtay aḳ Ģal 

uġıptanıp ḳalġan eken.  

65 (1) -Anawıŋmen söylestim, - dedi Törexan sosın. Anaw dep (2) 

bastaġanda uzın siraḳ ofitserdi ḳıjırtıp ketem be dep edi. (3) Jaŋaġı bätüwası 

bäkene äŋgimeniŋ üstinde ündey ḳoymasa da, (4) bar ḳıjılın sarḳıp alıptı. 

Kreygel„diŋ ḳulaḳ tübine (5) barmaġın batırġan joḳ. – Endi araĢa kerek. Satırlatıp 

(6) satatın ḳoŋı ḳalıŋ mal kerek. Joḳ ḳarjınıŋ közin tawıp (7) jumsaytın jımısḳı ḳol 

kerek. Tört jıl oḳıp, eki jıl ḳızmet (8) istep, ulı ḳalanıŋ ḳulaġında altı jıl 

oynaġanda, neġıptı, (9) ḳinalġanda ḳol uĢın berer oḳıġan birewdiŋ üzeŋgisinen 

ustaġan (10) Ģıġarsıŋ.  Seni abaḳtıġa jabatın boldı.  

(11) -Tanıs jetedi, - dedi Säruwar. 

(12) Balasınıŋ dawısı oynap Ģıġıp edi, Törexan jä degendey (13) ḳolın 

köterdi, aḳ bortıḳ sawsaḳtarı süt aġınġa malınıp turdı (14) da ḳaytadan tizelep 
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ketti: - Ḳayḳı bel ḳara ayġırġa jıl on eki ay (15) böktirip biday berip, Ģılḳıtıp 

kökpar Ģapḳannan basḳa (16) ermegi joḳ, oylanbay söyleytin taġaŋa tarta bastaġan 

ekensiŋ- (17) -aw.  

(18) Balasınıŋ abaḳtını estigende zayır ḳuwanġanına jını (19) keldi.  

(20) -Joḳ tanıstı jerden ḳazayın ba, - dedi Säruwar Ģınına (21) köĢip. Ötirik 

bolsa jaŋaġısı jaḳsı edi. Törexan börkin aldı (22) da, taḳiyasımen basın sürtti. 

Sasḳanı ma, beĢpentiniŋ (23) ḳaltasındaġı oramaldı da umıtıp ketipti. Endi ḳalġan 

jalġız (24) üyir jılḳı bar, ol ḳay kädege jaraydı? Mınanday ḳarbalasta (25) üyir 

aġası Ḳaraladan köz jazıp bosıp ketken on bes biyeni (26) bazarġa aydap pul 

ḳılatın adamnıŋ da retin tappadı.  

(27) - Seni sonda sottay ma? – dedi Törexan jumırtḳanıŋ (28) uwızın 

jaḳḳanday sap-sarı basın ḳoŋır barḳıt taḳiyamen taġı (29) bir sipaġan endigi sätte. 

Ḳazaḳ üĢin sotḳa ilikken o düniyeniŋ (30) jabıġınan sıġalap ḳaytḳanmen birdey. 

Abaḳtı men sot dese, (31) Ģaw tartḳan bügin tügil, ḳızılına senip ḳiyalap basḳan so 

bir (32) tustardıŋ özinde Törexannıŋ apĢısı, äsirese, ḳuwırılar edi. (33) Balasınan 

mına bir tusta terisḳaḳpay jawap kütti. Säruwar biraḳ (34) dittegen jerinen Ģıḳḳan 

joḳ.  

(35) - Ärine. Ḳılmıstı dep tapsa, ärine.. sottaydı. 

(36) - Sen ḳılmısḳa barıp pa ediŋ?  

(37) - Menim ḳılmısım sizdi ḳuwıp kelgenim, - dedi Säruwar. – (38) Al men 

biletin oḳıġan Kreygel„. Bizge ḳol uĢın beretin de (39) sol. Oġan paraŋızdıŋ da 

keregi joḳ. Oġan Ġnozemtsev kerek. (40) Ġnozemtsev bosansa awılġa biz de 

ḳaytamız.  

66 (1) - Aytıp otırġanıŋ istiŋ mäni me, joḳ älde tilegiŋ be? – (2) dedi 

Törexan.   

(3) -Ekewi de. Ekewi de, täte. Jalġız jaŋġaḳtı bölip jaratın (4) ne bar.  

(5) Törexannıŋ aldındaġı aḳ diŋgek, ay säwlesi süt aġın bir (6) sätke 

Ģayḳalıp ketti. Balasınıŋ säskedegi äŋgimege ḳayta (7) oralġanın bayḳap edi. 

Sözinde jäne jan bar eken. Biraḳ sözinde (8) munıŋ jan bar dep Ötep pen 

Muḳaġaliġa ḳarabet bola ma? Ötep (9) pen Muḳaġaliġa, munı sır berip sıḳırlamas 

ustınına balap (10) jürgen Ḳazıġurttıŋ ḳoynaw-ḳoynawındaġı köp jigitke ḳay (11) 

betimen körinedi? Ḳay betimmen körinem? Tuyaġım meniŋ sen (12) bolsaŋ, olar 

maġan jelek ġoy. Tuyaġımdı bastan ḳorġaymın (13) dep jelegimdi ḳırḳam ba 

sonda?  

(14) -KeĢkilik iĢip pe eŋiz? 

(15) -E, iĢpesem ḳaytesiŋ, - dedi Törexan. –Tezekten talḳan (16) ḳarıp 

bereyin dep pe eŋ?  

(17) Balasın naḳaḳtan küydirip otırġanın özi de sezdi. Biraḳ (18) tepsinip 

kelgen kekesinge tejew taba almay ḳalıp edi.  

(19) -Beker Ģabınasız, täte. Ḳartayġan mına Ģaġıŋızda sizdi (20) elge ḳarabet 

ḳıp ḳayteyin. Aytḳanıŋızdan ḳaytpasıŋızdı (21) bilem ġoy. Abaḳtı dep ĢoĢınatın 

tügi joḳ. JazmıĢ osı bolsa (22) ḳaytemiz, - dedi Säruwar ornınan turıp. – Könemiz 

de. Atılıp (23) azamat jatḳanda, aydalıp abaḳtı ketken baḳ bolmaġanmen sor (24) 

da emes. Abaḳtıġa tüstim dep men de ḳarap jatpaspın. Bir (25) aytarım, täte, eger 
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jolıŋız bop mına Ģeŋgelden ḳutıla (26) ḳalsaŋız, Türkistanġa, ḳayın jurtıŋızġa 

köĢken aḳıl ma (27) deymin. 

(28) -Ol aḳılıŋ öziŋe, - dedi Törexan. - Ḳartayġanda ḳayın (29) jurttıŋ ḳolına 

telmirip aljıdı dep pe eŋ. Ḳayın jurttıŋ (30) ḳazanın baḳḳan jigitten ḳarġılaġan tazı 

artıḳ. Buġıp jürip (31) aman ḳalġanda Ģıġa ḳoyar müyizim ḳaysı? Buḳpay ösken el 

emes (32) pe ek, - dedi Törexan. Säruwar ḳasına kelgen eken. Bawırına (33) bastı. 

Özin osınĢalıḳ balajanmın dep oylamawĢı edi. Ölgen (34) saŋlaḳtıŋ kürsinisi men 

tuwmaġan ḳulınnıŋ Ģırḳıraġanı (35) ḳulaġına ḳabat jetkendey bolġan mına sätte 

Törexannıŋ (36) köŋili bosadı. Aynalayın, dedi sosın, aynalayın, aynalayın. (37) 

Ölmeli mendey kärige araĢa tüsip neŋ bar edi, aynalayın. (38) Juḳana balasın ḳattı 

ḳısḳanda ḳuĢaġı tolmadı. Ḳayteyin (39) endi, ḳayt deysiŋ endi. Erdi namıs öltiredi 

degen ġoy, dedi (40) Törexan balasınıŋ jelkesin iyiskep. Ḳıjılı ḳaĢḳan ömirdiŋ 67 

(1) ḳızıġı ḳaĢpaḳ. Ḳıjıldı jutıp ḳızıḳpen ḳaytip kekirem. (2) Ḳıjıl men ḳızıḳ ḳaban 

ḳara ḳanjardıŋ sus atḳan eki jüzi de. (3) Eki jüzdiŋ kertilip biri ketse, bütin bolıp 

birewi ḳayda barmaḳ, (4) dedi Törexan balasınıŋ üstinen iyis sabın men ätirdiŋ 

iyisin (5) sezgen osı sät. Säruwarġa keŋ otırġan bir tusta, uzaḳ taratıp, (6) tastalap 

aytam dep jürgen oyı edi. Balası bawırına kep (7) tıġılġanda awzına basḳaday sözi 

tüspedi. Osı sözder jäne de (8) kömeyindegi jasḳa tosḳın bolıp edi.  

(9) Balasına taġı da bir-eki awız söz ḳatsa käri köz – käri (10) tostaġı jaspen 

taġı bulanadı eken. Törexan sosın buwının (11) tigip bar dedi, bara ġoy dedi. Seni 

men maġan kör ḳazar aḳ (12) patĢanıŋ ulıġı bolsa, seni men maġan jar bolar alla 

bar ġoy, (13) bar dedi. Balası ḳuĢaġınan sıtılıp Ģıġıp aḳır jaḳḳa (14) ketkende 

ḳoynına ayaz urdı. Törexan sosın aḳ Ģekpendi silkip- (15) -silkip aldı da, ḳubılanı 

aŋdıp aŋırıp ḳaldı. Künniŋ (16) Ḳazıġurttan Ģıġıp Arıstanbabtan batarın biledi. 

Biraḳ (17) bawırdaġı balasın tepken mına tusta, ḳutı ḳaĢḳan sarı Ģal (18) 

Ḳazıġurttan adasıp ḳap edi. Biraz turıp esine äzer tüsirdi. (19) Ḳazıġurt at ḳoranıŋ 

aḳır jaḳ burıĢı eken.  

(20) Törexan sosın kök atlas astarın aspanġa berip aḳ Ģekpendi (21) ay 

säwlesine köldeneŋ tösedi. Süt aġındı ḳıyıp tüsken aḳ (22) Ģekpen burḳ etkizip Ģaŋ 

köterdi. Äkesi Ģökelep ḳalġanda (23) Säruwar ornınan turıp bosaġaġa ketti.  

 

(24) Kreygel‘ 

(25) Aŋġardan ḳuyınday ḳutırıp jel soḳḳanda üydiŋ (26) irgesindegi mama 

ḳara tal diŋgegi sıḳırlap alasurıp ḳalıp edi. (27) Ḳara tal da biraḳ jırındı eken: ḳara 

bult ḳara jelegimen tört (28) bes ret tündik sabalaġanı bolmasa üyrenĢikti jawı, 

ḳızılköz (29) jelge alım bergen joḳ. 

(30) Kreygel„ tüye jün atlas körpemen iyegin kömip ḳımtanıp (31) aldı. 

Julınġan jeldiŋ arını basılġanday – Ģım ḳara (32) ḳoynawdan jorġa samaldanıp 

esti.  

(33) Tawdıŋ tüni salḳın bolar dep jobalawĢı edi, biraḳ jaw- (34) -ratar dep 

oylamaytın. Golonojkinge mana tündikti tügel aĢ- (35) -tırıp, eki jaḳtan irgeni de 

türgizip jatḳanda eĢkiniŋ tübitinen (36) basḳan aġılĢın odeyal jamılġan. Biraz 

jatḳasın denesi toŋa- (37) -zıdı. Tördegi teŋdi tördegi ḳılıĢpen ḳaḳıratıp sökkeni de 

(38) sonsoŋ bolatın. Ilġi bir biyeniŋ ḳarnınday ḳampiġan aḳ jas- (39) -tıḳtar eken. 

Ḳolına osı ker körpe ilindi.  
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68 (1) Endi sol köp aḳ jastıḳtıŋ biri basında, ker körpe üstinde (2) jatır, ol 

atalı-balalı eki ḳazaḳtı taġı da at ḳoraġa tıḳḳızdı,  (3) al tün bolsa salḳın – ĢarĢaġan 

tänge sılawday jaġadı. (4) Kreygel„ alayda köŋil tükpirinen äldebir jartıkeĢtik (5) 

bayḳaydı. Ḳuyın jel bop bul soġıp, mama tal bop ana ekewi (6) jatḳanday bir sezik 

edi.  

(7) ġal tuwrasında ḳatelespepti. Baladan keyin jeke alıp ḳap (8) tergewge 

salġanda ḳıŋbadı. Ḳıŋdıra almadı. Balaŋdı abaḳtıġa (9) jabam degende ġana jalt 

burılıp, “abaḳtısı nesi?” dep ĢoĢıp (10) ḳaldı da, bul jawap ḳayırmaġan soŋ 

ḳaytadan mülgidi. Kete (11) ketkenĢe tis jarıp eĢteŋe degen joḳ.  

(12) Mama ḳara talġa jel bop tigen aĢuwdıŋ beti ḳaytḳanda ol (13) aġaĢḳa 

ḳayta aynalıp soġıp, onı oḳpen ḳırḳuwġa da mümkindik (14) bar. Oġan biraḳ 

köŋili toġaymaytın siyaḳtı. Oḳtan ḳorıḳpaytın (15) adam joḳ,oġı bolsa oḳpen 

ḳorḳıtpaytın da adam az. (16) Kreygel„diŋ ḳaruw küĢine iyek artḳısı kelmep edi. 

Kazaçonoktı (17) may eritken aŋızaḳ bop dımın Ģıġarmay Ģökeletsem be degen. 

(18) Sol oyı mardımadı. 

(19) Aylı bir tün eken. Tündikten kök kümbezdenip köringen (20) aspan iĢ 

äletin ḳıraw basḳan mına sätte Kreygel„ge sondaylıḳ (21) jat sezildi. Aspannıŋ tös 

bawırın ḳudaydıŋ ḳuttı küni aḳ (22) josa ḳıp Ģaŋıtıp jatatın ḳus jolı da joḳ - 

Kreygel„ oŋ (23) jambasına awnap tüsti, awnap tüskende ḳus jastıḳḳa (24) 

tunĢıġarday bop kömilip ḳalıp edi, jastıḳtı sırıp tastap (25) basın jaydaḳḳa saldı.  

(26) Ärine, aḳ soyılı ḳara tünde aḳĢaŋdap at oynatḳan tüye (27) jün 

Ģekpenderdiŋ julının üzüw ḳıyın tirlik emes. Bes kün (28) tuwlar, on kün tuwlar, 

asıp ketse ay tuwlar, sosın aŋġar-aŋġardaġı (29) köp öligin ḳuzġınġa erip jıyıp-

terip ḳaladı da. Karatel„ (30) otryadtardıŋ aldarına ḳoyġan biregey maḳsatı osı. 

Tek osımen (31) Ģektelip bolġan ba, biraḳ Kreygel„diŋ Ģımbayına bulardıŋ (32) 

köz etiniŋ bilew bop öskeni batadı. ġaldı ḳoyĢı, jawapḳa ol (33) kelsin meyli, 

kelmesin meyli, onan tiridey ayrılayın dep (34) jatḳan Kreygel„ joḳ. Kreygel„ 

özine ökpelegende jaŋaġı (35) jaman balanıŋ, ä deseŋ mä dep tap-tap bergenin 

oylaydı. (36) Garnizonnıŋ aldına Ģirenip at minip Ģıḳḳanda taḳımbostıḳ (37) 

körsetip top ete ḳalġan bir sıŋayġa kelgendey.  

(38) Kreygel„ḳulaġanın awırsınġanday böksesin sipadı. (39) Mawzeri 

körpeĢeniŋ astında jatır edi, ustap onı da kördi. (40) JalaŋaĢ mawzer jıp-jılı eken.  

69 (1) Ärine, inozemtsevĢilep atıp tastaw, asıp tastaw degen (2) ḳıyın närse 

emes. Erteŋ bola ma, arġı küni bola ma, joḳ, älde (3) arġınıŋ arġı küni me 

Ġnozemtsevti bawırġa ḳısıp bir alġasın - (4) atḳoraĢıl ekewdiŋ bir-bir oḳḳa jalınarı 

belgili. Bügin, biraḳ (5) bölekĢe ḳatalaptı - oḳpen Ģöli ḳanbaytınday. Izanıŋ (6) 

ḳatasınan osınĢalıḳ Ģöldeymin dep oylamap edi.  

(7) Bas jaġındaġı sarı tegeĢke uzaḳ sapırtıp juwasıtıp (8) ḳoyġan ḳımız bar-

dı, etpettep barıp ernin salıp köp iĢti. (9) Samogonġa biraḳ ḳaydan jetken. Urt 

toltıra bir jutḳanda köz (10) aldıŋnan kök tütin uĢıratın samogonġa biraḳ ḳaydan 

jetsin. 

(11) Betine tündikten juldız jamıradı, köz aldınan alayda (12) kök tütin 

uĢḳan joḳ, al esine äyeli tüsti. Bayḳap jatır, äyeli (13) bügin oyına osımen ekinĢi 

ret oralġan siyaḳtı. Bala süydire (14) almaġan küyiniĢti bedew kelinĢek 

Kreygel„diŋ babın bölekĢe (15) tabar edi. Tez bawrap oŋay alḳındıratın. Ol da 

alısta ḳaptı. (16) Alısta Nad„ka, alısta Ġnozemtsev, al tas laḳtırım at ḳorada (17) 
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atalı-balalı ekew jatır, ekewi de ḳunıkeri, ekewin de ıḳtırıp (18) jarıtpadı. Ol az 

degendey bir çarkasın ḳaġıp ap ıŋıldap (19) öleŋ aytar samogon da joḳ eken.  

(20) Kreygel„ äldekimdi tuḳım-tuyanasımen sıbap boḳtap aldı. (21) 

Mawzerdiŋ Ģürippesin ḳuĢırlanıp basḳanda ızanıŋ entigi (22) basın tartar edi. Bul 

jolı tartḳan joḳ. Sonsoŋ taġı boḳtadı. (23) Esikten ḳorbıyıp Golonojkin körindi.  

(24) -SluwĢayus„, VaĢe blagorodiye. 

(25) -Nemenege keldiŋ?  

(26) -Boḳtaġasın keldim, VaĢe blagorodiye. 

(27) -Nemene, boḳtıḳ estimep pe eŋ? 

(28) -Meni boḳtaġan Ģıġar dep em, VaĢe blagorodiye.  

(29) -Bar uyıḳta.  

(30) Kreygel„ mawzerdiŋ ḳulaġın ḳayırdı, kobuwraġa sol (31) ḳayıruwlı 

ḳulaġımen saldı. Ġnozemtsevke ayırbasḳa ḳaḳbastıŋ (32) özi de jeter dep edi. 

Podlets, dedi sonsoŋ ker körpeni ḳaytadan (33) ḳımtanıp jatıp. Tartıp äpergen jerdi 

tırnap, tartıp (34) äpergen sıyırdı emgennen basḳa tük bilmeydi, podlets. Boḳtasaŋ 

(35) maḳtaw köredi bul it, podlets, svoloç„, dedi Kreygel„.  

 

(36) ... Tüsine äkesi kirgen eken deydi. Sol dinastiyanıŋ (37) saltanatına 

barġandaġı usḳın-keypi. Kekiliktiŋ ḳuyrıġınday (38) ġıp küzep tastaġan Ģolaḳ 

saḳalın julġılap Sıçevkanıŋ (39) traktirinde otır eken. Traktirge bul da kirgen eken 

deydi, 70 (1) joḳ, älde traktirde bul da otırıp pa edi? Öŋezik aŋḳıġan (2) awzınan 

betin burıp äkesimen jılap bir (3) körisken siyaḳtı, ekewi süyisken siyaḳtı, 

aymalasḳan siyaḳtı, (4) aymalasıp jatıp traktirdiŋ burıĢında namazġa jügine (5) 

bergen Törexandı körgen siyaḳtı. Törexandı äkesi ekewi ḳatar (6) körgen eken 

deydi. Äkesinen burın jetkeni ras edi, aŋ otırġan (7) Törexannıŋ ḳayrat ḳılmay 

ḳulap ḳalġanına taŋdanġanı ras (8) edi, Törexannıŋ alḳımına awızdı burın salġanı 

ras edi. (9) Törexannıŋ Nad„kanıŋ taḳımınday jumsaḳ alḳımınan anar (10) ḳızıl 

ḳan atḳanı esinde, ḳuyın jeldiŋ ḳutırınıp mama taldıŋ (11) jelegin tütkeni esinde, 

jalaŋaĢ ḳara mawzerdiŋ ḳulaġın (12) ḳayırġanı esinde...  

 

(13) Säruwar 

(14) Kün sorġan ḳaraġay esik baj-baj ete ḳaldı. Betimdi irgege, (15) at 

aḳırġa berip jatıp em – közime sarı jalḳın jarıḳ urdı, (16) ile solḳıldap mıyım tarttı.  

(17) -Davay, davay turıŋdar, - dedi ḳarlıḳḳan dawıs. - (18) UyḳıĢılın 

bulardıŋ. 

(19) Salġannan tanıdım - ḳaba saḳaldıŋ dawısı. Men biraḳ (20) turġam joḳ, 

talḳan asaġanday ḳinalıp bir ḳılġındım da jata (21) berdim. Namazġa jügingendey 

ḳos ḳolın ḳara sanına salıp (22) Ģökelegen tätem de basın kötermedi. Meniŋ 

ırġalıp-(23) jırġalġanımdı kütinerdey ḳaba saḳalda uwaḳıt joḳ eken: (24) osılay 

körgen bir teperiĢim bar, men mına tepkige tipti (25) taŋdanġanım joḳ, sol jaḳ 

kewdesine ḳatarlatıp ḳadaġanı (26) eki birdey Georgiy sıldıratıp eŋkeye berdi de, 

meni (27) alḳımımnan bürip ap tik köterip ayaġıma ḳoydı. Urıp bir (28) jiberetin, 

ḳalasa uĢırıp bir tüsiretin reti taġı kelip-aḳ edi, (29) men tilimdi ḳırĢıp almayın dep 

tistene berdim, ḳaba saḳal, (30) biraḳ ḳol jumsaġan joḳ. Georgiy kresin osınĢalıḳ 
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(31) jaḳınnan körmegen em: bala diyirmenniŋ baḳalaġınday tört (32) ḳulaḳ kümis 

eken. Men eki kresti alaḳanıma sap salmaḳtap (33) bayḳaġım keldi, biraḳ 

ĢıḳĢıtımdı küyretip alam ba dep (34) ḳorıḳtım. Sonsoŋ täteme köz tastap em, ol 

kisi saḳalın (35) alḳımınan kötermedi.  

(36) -Täte, -dedim men sonsoŋ älgi älḳissalap keletin jır- (37) -daġı jawġa 

attanar batırlarĢa bir tizelep. Jırġa salsaŋ ba- (38) -tır balanıŋ äkesi, ne äkesiniŋ 

aġası men inisi, ne el aġası aḳsa- 71 (1) -ḳal ḳos ḳolın jayıp bata berüwge kerek 

edi. Men biraḳ bayaġı- (2) -daġı batırlar bata tilegende onıŋ jelkesinde Georgiy 

kresiniŋ (3) eki dürkin jüldegeri turmasın umıtıp ketippin: men tizerlep (4) biter-

bitpeste buzaw tumsıḳ juwan etik jaŋbırlıġımdı ayı- (5) -rıp jibere jazdadı. Tätem 

Ģalḳasınan, men etpetimnen umar- (6) jumar uĢıp tüstim. Aldımen tätem turdı, 

belindegi ḳulaĢ (7) jarım batsayı oramalın ĢeĢip topıraḳ juḳḳan ḳaraḳusın (8) 

sürtti, biraḳ üsti-basın ḳaġınġan joḳ. Sonsoŋ batsayı oramal- (9) -dı beline 

ḳaytadan baylap jatıp: 

(10) -Bar, -dedi. – Bar. Bir ḳudayġa tapsırdım, ḳayteyin. 

(11) Men bawırına ḳısa ma dep osılay umsına berip em - (12) ḳıspadı. At 

ḳoranıŋ tobıḳtan topıraḳ tabanına ḳaytadan (13) Ģökeledi. Men ḳaba saḳaldıŋ 

aldına tüsip Ģıġıp kettim.  

 

*** 

(14) Men sälemdestim.  

(15) Kreygel„ alaḳanday aġaĢ ḳasıḳtaġı ḳuwırdaḳtı asap (16) jiberdi de 

iyegimen dastarḳandı nusḳadı. Menimen birge ḳaba (17) saḳal da otırdı, tabaḳḳa 

biraḳ ḳol sozġan joḳ. Ülken tabaḳ (18) ḳuwırdaḳtıŋ jalġız mini nanı joḳ eken.  

(19) Talay jürgen jer – TaĢkentke deyin jüz elüw Ģaḳırımday (20) jol barın 

bilem: sonsoŋ ba ḳaba saḳaldıŋ aliġan ḳabaġına (21) ḳaraġam joḳ, jılı ḳuwırdaḳtı 

ḳatarınan tört-bes ret ḳarpıp- (22) ḳarpıp aldım. Awılda bolsa eki tolġaġannan 

keyin-aḳ jürekke (23) kilkildep may ḳalḳır edi, al mına tusta ḳuwırdaḳ tügil 

tortasın (24) ayırmaġan may iĢüwge de dayın körinip em.  

(25) Ḳuwırdaḳtı uzaḳ jedi. Bu näwetektikti ḳoysayĢı, (26) ḳozınıŋ jılı-

jumsaġımen birge san et te tuwralıp ketipti, (27) tabaḳtıŋ tübi köringende 

torġaybastanıp ılġi san et ḳaldı. (28) Kreygel„ ḳabaġın ḳaḳtı, tabaḳtı aldına ḳaba 

saḳal öŋgerdi. (29) Ḳaltasında Ģaŋ siŋip ḳara ḳojalaġı Ģıḳḳan ülken japıraḳ (30) 

taba nanı bar eken. Tabaḳtı aldına alġan bette burda nandı (31) kilkigen mayġa 

tastap jiberdi. Adam äste köŋili ḳoĢ, ḳarnı toḳ (32) otırġanda uyala ma, men osı 

jaŋa ġana jeti jıl aĢarĢılıḳtan (33) kelgendey suġınġan özimnen ḳısılıp em.  

(34) Men Kreygel„ge köz tastadım. Ol da ḳarap otır eken. (35) Ḳuwırdaḳtıŋ 

buwına semirip, tirlik ḳamımen alıstap ketken eki (36) par köz dastarḳannıŋ ortan 

belinde Ģarpısıp kep ḳaldı, biraḳ (37) köp aŋdısḳamız joḳ. Kreygel„ ḳolın jastıḳḳa, 

men ḳolımdı 72 (1) tös ḳaltamdaġı tastamay jüretin arĢanıŋ jaŋḳasına sozdım. (2) 

Öziniŋ ĢınaĢaḳtan säl jiŋiĢke ḳınĢası bar-dı: otız tisti (3) astı-üstilep alma-kezek 

adalap ĢıḳḳanĢa Kreygel„ til ḳatḳan (4) joḳ, ülken jastıḳḳa kömilip irgege ḳarap 

jattı da ḳoydı. (5) Sonsoŋ taġı da keĢegi äŋgime basındaġı mayda ḳoŋır (6) 

dawısımen ortaḳ til tappaġanımızġa äbden ökinetinin ayttı. (7) Äbden degen sözdi 

umıtpasam eki ḳaytarġan siyaḳtı. Äsirese, (8) ekinĢi ḳaytarġanda bölekĢe bir 

Ģarasızdıḳḳa kezikkendey, (9) sol Ģarasızdıḳtıŋ künäkäri ḳolındaġı ĢaĢaḳtı (10) 
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däsimälday-aḳ onı arḳasına, irgege atıp jiberdi. Onıŋ (11) ökiniĢine pikir 

ḳosatınımdı men de bildirdim. Tilden (12) tabıspaġanmen ökiniĢten ḳawıĢḳanımız 

aĢuwdan ḳabırġan, (13) ızadan kögergen kewdege suw sepkendey lepes ekenin 

Krey- (14) -gel„diŋ özinĢe aspay-saspay baptap jetkizip em, Kreygel„ (15) onımen 

eltigen joḳ, ḳolın salġırt siltey saldı da,turıp (16) barıp tördegi ḳılıĢtı aldı, ḳaytıp 

ornına otırdı, (17) tırnaġın jona bastadı.  

(18) Bul meniŋ osında kelgen eki künnen bergi körip otırġan (19) üĢinĢi 

ḳuḳay-ḳorlıġım. ÜĢtiŋ biri osı – kök bolattıŋ kir (20) tırnaḳtı jonġanı; ekinĢi – 

keĢe keĢki segizközimdi (21) sırḳıratıp soḳḳan mıltıḳtıŋ dümi; üĢinĢisi de osı 

ḳılıĢḳa (22) ḳatıstı.  

(23) Ataŋa nälet it ulıḳ, narkespeni tırnaġına keĢe de salġan. (24) Bügin 

biraḳ keĢegidey emes, juwasıp ḳappın. Bügin sebebi iĢtey (25) bolsa da alaburtḳan 

örekpigem joḳ.  

(26) Men sosın attanar mezgildi suradım. Kreygel„ “asıḳpa” (27) dedi. 

Asıḳpaytın jönim joġın,  TaĢkentke erterek barıp zaŋ (28) jönimen ḳuwınatınımdı, 

özime de, täteme de endi ḳorġandı (29) ḳaladan izderimdi aytıp em, ol ḳılıĢtıŋ 

sabımen köktuḳıl (30) iyegin ḳasıp säl sät aŋırıp ḳaldı da “neniŋ jöni?” dedi. 

“Neniŋ (31) jöni, jönge ne jön?” “Ḳalay edi älgi? Ġyä, asıḳpaġan arbamen (32) 

ḳoyan alar, al arbaġa minetiniŋ ras”, dedi sonsoŋ. “Ġmenno arbaġa (33) minesiŋ. 

Solḳıldatıp arbaġa mingen ḳanday”. Men Kreygel„diŋ (34) munısına ḳarsılıḳ 

aytḳam joḳ. Köpten at körmey (35) taḳımtaġılanıp ḳalġasın ba, keĢegi az joldıŋ 

özine ĢarĢap (36) ḳappın, Kreygel„ traĢpeŋkege minesiŋ degende ırzalıḳ (37) 

bildirip iyildim de. Kreygel„ meniŋ iyilgenimdi kütkendey eken – (38) iyegin 

bolar-bolmas tastap jiberdi. Osı jerde Ģay keldi: it (39) ekeĢ itine deyin bezip 

ketken awıldan tabılmasḳa kerek bir (40) närse süt edi, ol da kepti. Ülken ḳuĢaḳ 

aḳ samawırdıŋ etegindegi 73 (1) top-tompaḳ sarı ala zerendegi mayıḳḳan ḳoy 

sütiniŋ sarı (2) ḳaymaġı ḳalıŋ eken.  

(3) Tätem Ģayına keyde süt ḳosılıp ketkende, apama selt (4) etpey ḳadalıp 

otırıp alar edi. Meniŋ kesemde ılġi ḳaymaḳ (5) ḳalḳitın. Tätemniŋ apam 

ekewimizdi Mısırdan süt izdep kelgen (6) ḳos diwana dep ḳaġıtarı da esime tüsti. 

Ḳaba saḳal biraḳ (7) ḳaymaġın maġan salġan joḳ, aḳ suwdı  da Ģorıldatıp mol 

ḳuydı, (8) men kesege ḳol sozbay otırıp ḳaldım, kütken meziretimdi (9) Kreygel„ 

de jasamadı. Tamırlap kelgende, ärine, Kreygel„diŋ (10) iĢ te iĢke basıp meni 

taḳımdap ketüwi neġaybıl närse edi, men (11) onı alayda biz at ḳuyrıġın ḳaĢan 

kesisip ketkenĢe – keĢegi (12) sırbazdıġına sızat tüsirmeydi ġoy dep oylap em. 

Men apamdı (13) eske alġan sätte, Kreygel„ samawır jaḳḳa sozġan ḳolın (14) 

dastarḳannıŋ üstine ḳalıḳtatıp ḳoyıp “äkeŋmen ḳoĢtastıŋ (15) ba?” dedi. men “iyä” 

dep em, “taġı da ḳoĢtas” dedi. “Ruḳsat (16) bereyin, taġı da ḳoĢtas, özi ulġayġan, 

özi basına is tüsip otırġan (17) kisiniŋ köŋili kemik boladı, taġı da barıp ḳoĢtasıp, 

äkeŋdi (18) jubatıp ket” deydi. Ḳayta körinsem tätemniŋ tündegidey (19) dawısı 

dirilderin bilem – men basımdı Ģayḳadım. Kreygel„ (20) arḳar saḳaday kök ḳanttı 

ḳarĢ tistep ap dastarḳanġa Ģıyırıp (21) tastadı da “öziŋ bil – dedi. – Keyin biraḳ 

obalıma ḳaldı dep (22) jürme, aldıŋnan öttim”. Sonsoŋ meniŋ aldımdaġı juwındı 

(23) Ģaydı aĢıḳ esikten ĢaĢıp tastadı da keseni ḳaba saḳalġa berdi. (24) Ḳaba saḳal 

ḳaymaġın taġı ḳiġan joḳ, onıŋ esesin aḳ suwdı da (25) az ḳuydı. Kreygel„diŋ säl 

keĢigip bolsa da keĢegi taḳuwa (26) sırbazdıġın ḳayta tapḳanına men iĢtey toġayıp 

ḳaldım, maġan (27) unamaġanı biraḳ ḳay-ḳaydaġı obaldıŋ taŋın jarılḳatıp daw 

(28) salmaġın men jaḳḳa awdarıp jibergeni bolıp edi. Men alayda (29) ineniŋ 
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ĢanĢuwınday ötkinĢi bolġanmen ötkirligi de ineniŋ (30) ĢanĢuwınday osınday 

küdik oydı nege, nege, negelep uzaḳ (31) ḳawjaġam joḳ, ḳawjawġa dätim jetpedi.  

(32) Ärine, bir sätke ġana, jantaḳ jalındanıp lap ete ḳalġan (33) sol bir 

küdik-oydı ḳawjawġa dätimniŋ nege jetpegenin men ḳazir (34) bilem – men ḳazir, 

sebebi, bärin bilem. Men biraḳ däl ḳazir (35) uḳḳanımdı (meni solḳıldaḳ arbaġa 

baylap sap TaĢkenge, (36) TaĢkenniŋ türmesine emes, atuwġa alıp bara 

jatḳandarın) (37) Kreygel„diŋ ḳay-ḳaydaġı obaldıŋ Ģabın ḳasıġanda jıġa (38) 

uḳpasam da, sezgen boluwım kerek. Ḳawjawdan taysaḳtay (39) bergenim de sol – 

sezsem de sezbegendey, körsem de körmegendey (40) bop ḳoyu Ģaydı sızdıḳtatıp 

iĢken Kreygel„ge josıġı Ģala, 74 (1) jöni ala äldenelerdi aytḳıĢtap kettim. Ne aytıp 

ne ḳoyġanım (2) esimde tügel ḳalmaptı; umıtpasam mınanday ḳursaḳḳa ḳulın (3) 

teris kep, adam menen mal tügil aḳbas taw men ala aspan iĢ (4) tastap jatḳan 

zamanda dos bop ḳawıĢpaġanmen, jat bop (5) juwıḳpay ajıraspaġanımızdı köŋilge 

medet sanaymın dedim (6) ġoy deymin. Mümkin, däl osılay tögilip, ḳuyılıp 

ketpegen (7) Ģıġar, biraḳ jetim atım nasıbayday az oydı köp iyirimnen (8) ötkizip, 

biyeniŋ ḳursaġın, Ḳazıġurttıŋ basın, aspannıŋ ala (9) Ģabır bultın bir jipke op-oŋay 

tizgenim esimde. Onıŋ üstine (10) aytılar söz säskede, Rabattaġı Muḳaġali ḳojanıŋ 

aḳ üyinde (11) aytıldı, al ḳazir bolsa biz (salaŋdatıp eki birdey Georgiy (12) kresin 

taḳḳan ḳaba saḳal köĢir, Ḳaralanı äkesiniŋ ḳunı (13) ḳalġanday ezüwlegen 

Kreygel„, Ḳulaḳasḳaġa jarbiġan (14) Golonojkin törtewimiz) Keregetastıŋ 

Aḳsayınan ötip (15) baramız, al säske men besinniŋ aralıġı az uwaḳıt emes ḳoy. 

Bul (16) eki ortada sözge söz ḳosıluwı mümkin, aytılġan sözdiŋ (17) 

toġızḳumalaḳtıŋ tasınday uya özgertip, orın awıstırıp (18) ḳulpıruwı, bölek sonı 

bir kelisim tabuwı mümkin.  Esimde nıḳ (19) ḳalġanı, äytewir, men tärizdi 

älgindey pikir ĢaĢaḳtaġanda (20) Kreygel„diŋ mırs etkeni. Ḳostamaġan, 

ḳoĢtamaġanın zayır (21) sezgesin be, onıŋ mırs etkeni maġan da jaylı timep edi. 

Bul (22) mırsıl sebebi Kreygel„diŋ obal jaylı söziniŋ bir ıŋġayda (23) ḳayırması, 

bir ıŋġayda jalġası siyaḳtı körindi. Men biraḳ (24) meni ḳayta kep türtkilegen 

küdikke taġı ayaldaġam joḳ, ayaldawġa, (25) tamırlawġa dätim taġı jetpedi – 

körinew ḳabınıp bara jatḳan (26) ḳater tınıs küdikti suwıġan Ģaymen bir töŋkerip 

tastadım. (27) Kreygel„ sosın sorġıp kep bir ketti, men onıŋ sözin bölgem (28) joḳ, 

bölgim kelgen-kelmegeni esimde taġı joḳ. Meni kenet kiyiz (29) jabuwday bir xal 

basıp edi – men kärlen keseni dastarḳannıŋ (30) Ģetine jambastatıp tastadım da 

otırıp ḳaldım... 

(31) Kreygel„diŋ aytuwına ḳaraġanda, meniŋ tübime jetetin, (32) meniŋ 

tübime aldımen jetetin sıŋarezüwlik eken, sebebi (33) tübegeylep kelgende, 

ḳamĢını tizgin ustaġan ḳol men temir (34) suwlıḳ emes, ḳıyırġa, ḳıŋırġa tartḳan 

ḳırıstıḳ -sıŋarezüw (35) jılḳı jeydi. Kreygel„ tayġa taŋba basḳanday ġıp “ḳıyırġa, 

(36) ḳıŋırġa tartḳan ḳırıstıḳ” dedi. Men onıŋ tört ayaġın teŋ (37) basḳan osınaw 

ḳazaḳĢasına da selt etkem joḳ. Kiyiz jabuw (38) eŋsemdi ḳanĢa basḳanmen, däl 

osı tusta, meniŋ ḳulaġım eleŋ (39) etüwge kerek edi. Sebebi oylap bir ḳalġanımda, 

kökjiyegi ḳara (40) munar jamılġan saxara - salḳar jalġandı buwınıp-tüyinip 75 

(1) keĢip ketetin ülkendi-kiĢili pende sol jalġanda tirlik Ģegip (2) jürgen jat jurt, jat 

jurttarġa aldımen özin uḳtırġısı (3) keletin äreket-ḳareketterge baratınday bop 

körinip edi. Adam (4) ġumırınıŋ märeli bar mäni de osı iyirimde jatuwġa kerek-ti. 

(5) Fänige Ģalıḳtap kep, fäniden Ģalıḳtap ketetin ḳayran (6) kökirek ḳanday bir 

ḳıstalaŋ, öliara-köközek Ģaḳtarda (7) bolmasın älgi enjar-marġaw jalġannıŋ 

öŋirine öziniŋ, öz el- (8) jurtınıŋ murat-minezin, nur-Ģapaġatın, kek-küyiniĢin (9) 

ḳaġıp, Ģegendep ülgirgisi kelmey me?). “Al ḳaruwlı ḳol men (10) temir suwlıḳ, - 
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dedi Kreygel„ sosın, - ol özi zaman bolmaḳ. (11) Ḳayteyin endi, ḳayt deysiŋ endi; 

keĢeli beri seni bastıḳtıram (12) dep jasamaġan amalım joḳ, bastıḳpadıŋ. Men endi 

öz (13) borıĢımdı ötedim dep sanaymın” dedi. Kreygel„den meniŋ öz (14) borıĢın 

ḳalay, ḳay ḳisında uġınarın surawım kerek edi, (15) suraġım da kelip edi, men 

biraḳ ündegem joḳ, ündey alġam joḳ (16) (Ḳazir oylap ḳarasam, ündemegenim 

aḳıl boldı ġoy deymin, (17) sebebi meniŋ sawal atıp, onıŋ jawap laḳtırġanınan 

(18) Törexannıŋ jalġızınıŋ baylawġa ḳalġan basınan jügen- (19) noḳtanıŋ sıpırılıp 

tüse ḳaluwı kädik-ti. Kreygel„ sebebi mine (20) täwlik jarımnan asıp baradı, 

menen jügen-noḳtanı sıpırıp (21) emes, maġan buġalaḳ saluwmen älek. Men biraḳ 

bul oyġa – (22) Kreygel„ öziniŋ ötelgen borıĢı jaylı söz örgizgende – közge (23) 

almap em. Esimde ḳılġına bergenim ḳaptı).  

(24) Kreygel„ sosın keĢeli bergi azın-awlaḳ äŋgimeniŋ üstinde (25) meni 

äbden tanıġanın, ḳazaḳtıŋ xat tanıp kitap aḳtarġan (26) jastarınıŋ iĢinen 

mendeylerdiŋ ḳanat jaya bastaġanına ḳattı (27) opınatının ayttı. Kreygel„diŋ 

oyınĢa, men tärizdi betine (28) zäri Ģapḳan, ä dese mä dep turatın bota tirsek 

bozbalalardıŋ (29) beriden ḳaytḳanda oĢaġı, arıdan ḳaytḳanda eline paydasınan 

(30) göri ziyanı köp bolmaḳ eken. Bul tusta men Ģıday almadım. (31) “Nege?” 

degenimde, süt ḳatḳızbay ḳara Ģay ḳuydırıp alġan (32) Kreygel„ “sen sebebi 

Ģeŋgelsiŋ, - dedi, - ḳuw piĢenniŋ tösine (33) ösken Ģeŋgelsiŋ, al meniŋ janım 

Ģeŋgelge ḳas, men sebebi (34) Ģalġımın dedi. Ol sosın Ģalġını jaḳsı ḳayraytının, 

(35) Ģabınġa Ģıḳḳanda bir jasap ḳaların köp täptiĢtedi. (36) Kreygel„diŋ jırınan 

tüsingenim, ol ḳayrawı ḳanıḳ (37) Ģalġısımen tolıḳsıġan piĢendi mendey Ģeŋgel 

kezikse de, (38) kezikpese de Ģabadı eken, alayda Ģeŋgelge kezikkende säl-päl 

(39) kidiretin bop Ģıḳtı. – Sen biraḳ maldanıp ḳalma, - dedi (40) Kreygel„, - onday 

kidiristen Ģeŋgelge tüser payda joḳ, 76 (1) ĢalġıĢı sebebi Ģalġını tastay berip 

ketpenge jügirüwge (2) mäjbür boladı ġoy. – Jüregim suw ete ḳaldı, men sosın 

julıp (3) alġanday “nege, - dedim, - Ģeŋgeldi tüptep ösken bir uwıs piĢen (4) üĢin 

sonĢama üzdigüwdiŋ ḳajeti ḳanĢa?” Kreygel basın (5) Ģayḳadı, men basımdı 

izedim. Bul bizdiŋ bügindikke oŋay bir (6) uġısḳan sätimiz edi. ġabınĢınıŋ 

ketpenge piĢen üĢin emes, (7) tırbıḳ ösken ḳızıl Ģeŋgeldi ḳoparıp tastaw üĢin 

jügirgenin (8) tüsinip em. “Da” dedi Kreygel„ dastarḳannıŋ Ģetin ḳayırıp (9) 

tastap. Sosın mazaġı ma, ḳolın jayıp iyegin sipadı da, “da” (10) dedi. “ġabınĢınıŋ 

ḳas jawı ekew – tas pen Ģeŋgel; tastıŋ (11) jarası jeŋil, ärine, al Ģeŋgeldi Ģappay 

bolġan ba? Zerdeli (12) Törexannıŋ zerek Säruwarı bayḳap otırġan Ģıġarsıŋ: (13) 

Ģeŋgeldi Ģapḳanda Ģeŋgelmen ḳosa zardaptı toḳımday jerdiŋ (14) piĢeni de Ģekpek. 

ġabılsa piĢen nesi bar, keler jılġı (15) säwirde köktep ḳayta Ģıġar da; al Ģım bop 

awdarılıp ḳalġan (16) piĢenniŋ küni ne bolar? – dedi Kreygel„. – Sendey 

zerekterdiŋ (17) ziyanı sendey zerekterdi ḳawmalaġan el men jerge, otan men (18) 

oĢaḳḳa osılay tiyer. Sendey Ģeŋgelderdiŋ ziyanı ḳalıŋ elge (19) osılay timek” dedi 

Kreygel„, al men atılarımdı tüsindim. (20) Közimnen äp-sätte Ģoḳtay ıstıḳ jas 

ırĢıdı.  

(21) Ġumırımda eki ret jılaġanım bar-dı: birinde äjem (22) ḳaytḳan, birinde 

osı Ḳaralanıŋ äkesi Kökala ayġırdıŋ (23) kökparda ḳartası üzilgen. Eki ölimniŋ 

tusında da bala edim. (24) Sonda da esimde ḳaptı: jılaytın adamnıŋ aldımen köŋili 

(25) bosar edi. Al bul jolı onıŋ biri de bayḳalġan joḳ; keĢeli beri (26) tiyip ḳaĢıp 

jürgen jalġız söz, jalġız uġımmen atılam, (27) atılam, atılam – kenet ayḳara 

ḳuĢaḳtasıp ḳalġanda közimnen (28) ırĢıp-ırĢıp jas ketti, men ḳos ḳoldap betimdi 

bastım. Jas (29) juwġan betimdi jasırdım ba, Kreygel„diŋ oŋ jambasındaġı (30) 

mawzerden ḳorıḳtım ba, bilmeymin. Men betimdi ḳos ḳoldap (31) basıp alġanda 
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uzın siraḳ aḳ töre “zaçem?” – dedi – Zaçem? (32) Baḳanday jigitke balaĢa jılaġan 

ḳaĢan jarasḳan, ḳayda (33) jarasḳan? Barıstay batır dosımnan, Ġnozemtsev 

ġuwradan (34) tiridey ayrılıp men de otırmın ġoy. Mana Çernyaevkadaġı bir (35) 

Ģaldıŋ bir aytḳanın estip em. ġal da seniki, söz de seniki ġoy, (36) aytayın estip al: 

“jigittiŋ közine jas alġanı – bäyge attıŋ (37) payın Ģapḳanı”, - dedi aḳ töre. Munısı 

jubatḳanı eken.  

(38) Biraḳ Kreygel„diŋ ayaz bürikken dawısı da, Çernyaevkadaġı (39) 

mämileĢil Ģaldıŋ üwäji de, tätem közin joġaltḳan Ġno- (40) -zemtsevtiŋ barıstay 

batıldıġı da meni jubata alġan joḳ. Men 77 (1) endi bolmaġanda, dawıs salıp 

keterdey em, Kreygel„ samawır (2) öŋgergen ḳaba saḳalġa iyegin köterdi.  

(3) Samawırdı tastay bergen ḳaba saḳal öŋkiyip maġan bet- (4) -tedi.  

 

(5) Muḳaġali, Ġnozemtsev 

 

(6) -A-a-al, batır, - dedi eki ıyıġına eki kisi mingendey ḳızıl (7) bet ḳazaḳ. 

Ġnozemtsev däl munday, boyaw atawlıdan ḳur alaḳan (8) ḳurġaḳ dawıstı burın 

estimegen siyaḳtı – ötingenin ne (9) buyırġanın aŋday almadı. Bulaḳtıŋ 

jaġasındaġı däl osı eki (10) ḳoytastıŋ janına keĢe de aldırıp edi – jartı taba nan, bir 

(11) zeren ḳımız bergen. Biraḳ söylesken joḳ-tı. Bir jigit attan (12) jıġıldı ma, 

äytewir Ģuw Ģıḳḳan üĢ üy jaḳḳa ketken. (13) KöylekĢeŋ kep jaylasıp otırġanına 

ḳaraġanda bügin jawap (14) alatın sıŋayı bar eken.  

(15) Ġnozemtsevtiŋ Ģamına mınanıŋ batır degeni batıp edi. (16) Awzı ḳalıp 

ap ketken sözi bolsa özi biledi, alayda Ģırayı (17) ḳızıl jalpaḳ bet ḳazaḳ “a-a-al, 

batır” dep alıp munıŋ uypa- (18) tuypası Ģıḳḳan Ģalbarına ḳadalıp ḳalġanda 

Ġnozemtsev ḳay (19) küngi jasıl töskey, tanawı parıldaġan aḳjal ayġır, öziniŋ bir 

(20) top jasıl Ģapannıŋ ortasına sömiyip kirip barġanımen taġı (21) da bettesti, 

bettesti de jüni jıġılıp ḳaldı.  

(22) Ḳızıl bet ḳazaḳ ĢaĢın osı bir eki künniŋ jüzinde ġana (23) sıpırıp 

tastaġanday eken – juwan tilgen taspaday kögildir (24) tamır aḳ ḳuyḳanı ayḳuĢ-

uyḳıĢ Ģandıp aptı. Balanıŋ (25) judırıġı – balanıŋ judırıġınday ḳos Ģekeden 

ḳulaḳtıŋ (26) üstimen ḳaraḳusḳa ketip jatḳan ḳos kök tamır Ġnozemtsevke (27) 

ḳısḳa tüygen tizgindey bayḳaldı da, onıŋ esine sonsoŋ (28) ḳılpıldaġan ustara tüsti. 

Döŋkigen mına padlanıŋ ḳayrattı (29) ĢaĢın ḳurġaḳ ḳaw orġanday uĢırtıp kele 

jatıp, tizgin (30) tamırdı kirĢ-kirĢ ḳırḳıp jiberse kenep köylektiŋ tüymesin (31) 

salmay alḳam-salḳam otırġan ayu töstiŋ ḳalay-ḳalay keketkenin, (32) ḳalay-ḳalay 

tıpırĢıġanın körip alar edi. Alayda amal neĢik, (33) pıĢaḳḳa jügingen tügil Ģalḳıp 

söylep Ģalḳalap minez (34) körsetüwge de jaġday joḳ. TaĢkenttiŋ eski bazar jaḳ 

Ģetindegi (35) ḳızıl Ģamdarġa barġıĢtap jürgende, burtıyıp ḳalatın key (36) 

kelinĢekke Kreygel„ “tirlik birde betin berer...” deytin edi. (37) Ḳazaḳtiki dep 

aytatın. Ġnozemtsev ḳazir sol tirliktiŋ betin taba (38) almay ḳaldı.  

78 (1) -Ġyä-ä, batır, - dedi ayu tös ḳazaḳ taġı da. Taġı da beyne (2) Ģırt tükire 

salġanday-aḳ enjar ayttı, Ģekesindegi kök tamır (3) taġı isingen de, bülkildegen 

dejoḳ. – At kisineskenĢe, adam (4) söyleskenĢe. Ḳaraŋġı üŋgirdi jaylaġannan sere 

Ģıġar sübeŋ (5) bolsa Ģıḳḳan Ģıġar. KeĢe Ģaruwa kiyip ketti. Boy sergitsin dep (6) 

ädeyi Ģaḳırttım. Söyley otır.  
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(7) Ayu tös ḳazaḳ sonsoŋ ayulıġı ustap ketti me, astındaġı (8) ḳoytastıŋ 

awnatıp jiberip jalpaḳ jaġın üstine ḳarattı. (9) Ġnozemtsev bir sät öŋkigen mına 

deneni köterip jüretin at, bir (10) ḳuĢaḳ mına ḳuyrıḳtı ḳuĢaḳtap otıratın erdi 

kädüwilgi ayap (11) ḳaldı.  

(12) -Maġan bastıḳ kerek, - dedi Ġnozemtsev ayu tös ḳazaḳtıŋ (13) bulĢıġı 

bilem-bilem küreŋ kewdesin Ģaynap tastarday bop (14) Ģabınıp alġan endigi sätte. 

Suwıḳ tigen be, dawısı ḳarlıġıp (15) ḳaptı. Menmendiktiŋ bar salmaġın üĢ sözdiŋ 

arḳasına artıp- (16) -aḳ jiberip edi, ol zildi alayda kömey kömgen ḳaḳırıḳ ustap 

(17) ḳaldı – dawısı estip otır, ersi jiŋiĢkerip Ģıḳtı. Ġnozemtsev (18) sonsoŋ judırıġın 

awzına keptep ḳaḳırınıp aldı. Kömeyi (19) biraḳ aĢılġan joḳ.  

(20) -Bastıḳtı basıŋa ḳoyamısıŋ, - dedi ḳızıl bet bul (21) judırıġın awzınan 

alar-almasta. Dedi de eki ayaġın buġan (22) ḳarap sozıp jiberip ḳos tizesin Ģombal 

judırıḳpen alma- (23) -kezek düŋk-düŋk soḳḳılap aldı; ḳonıĢın tilersekke jeter-(24) 

jetpeste tilip tastaġan tüzüw taban ḳara etik bul jayġasḳan tasḳa (25) kep tireldi, 

Ġnozemtsev Ģeginip otırdı. Tabiġat asılı, ḳara (26) küĢ bergen pendesine aḳıl-

aydan üles ḳaldırmay ma dep edi. (27) Aḳıldan ada ḳara küĢ köktemgi betpaḳ 

tasḳınday; jön (28) suraytın, jol suraytın ol joḳ, ḳarsı kezikkendi ḳaġıp aġa (29) 

beredi.  

(30) Ḳızıl betke ḳarsı otırġanın Ġnozemtsev jaŋa bayḳadı.  

(31) Ḳayda aġadı sonda? Tazarıp barıp ḳuyılar arnası bolsa (32) bir säri, 

mına ḳazaḳ eki ıyıġın ḳay jetiskeninen julıp jeydi?  

(33) -Men ofitsermin ġoy, - dedi sonsoŋ Ġnozemtsev. (34) Ofitserligine dälel 

aytḳanı ma, oŋ ḳolımen sol jaḳ ıyıġındaġı (35) pogonın bastı.  

(36) -Obal-ay, - dedi ḳızıl bet ḳazaḳ etigin ĢeĢüwge (37) ıŋġaylanıp, - obal-

ay, ḳara basıp taġzım etüwdi umıtıp ketken (38) ekem ġoy. Biraḳ ayıpḳa buyırma, 

batır. Seniŋ aldıŋda mına (39) denemmen arbaŋdap-ḳorbaŋdap jatḳanım sondaylıḳ 

kelisim (40) bolmas. Ḳuday basḳa salġasın amal neĢik. Könesiŋ de.  

79 (1) Ġnozemtsev özi de bayḳamay jalma-jan janın ḳarmandı, (2) pistoletin 

ḳay köni ḳap-mabımen ĢeĢip alġandarı esine jaŋa (3) tüsti, biraḳ tilenip barġan 

ḳoldıŋ bos ḳaytḳanı jaman eken – (4) Ġnozemtsevtiŋ ḳolı galifeniŋ ḳaltasınan jartı 

uwıs ḳıyırĢıḳ (5) pen oramal alıp Ģıḳtı. Osı tusta ḳızıl bet mına ḳazaḳḳa (6) “sen” 

men “sizdiŋ” birin enĢiler sättiŋ jelkesinen osılay tönip (7) ḳalġanın taġı da sezdi. 

Siz dep ḳıyıluw ḳuday tügil adamnıŋ (8) aldında da künä, al taban astınan kergip 

ap senge ketüwge (9) jüregin dawalata almay otır. “Boje moy, dedi Ġnozemtsev 

(10) iĢinen, boje moy, meniŋ endi osıdan ḳorıḳḳanım ba?” Oyın (11) biraḳ 

ayaḳtay alġan joḳ - jalpaḳ bet ḳazaḳ oŋ ayaġın munıŋ (12) tizesine saldı.  

(13) -Tartıp jiber, batır. Ḳızıŋdı urayınnıŋ Ģulġawı (14) jıyırılıp ḳalġan ba, 

ayaġımdı ḳısıp bara jatḳanı.  

(15) Suwırıp alġan däw saptamanıŋ berdeŋkedey salmaġı bar (16) eken.  

(17) Ġnozemtsev sonsoŋ jartı ḳulaĢ bomazi Ģulġawdı ḳaḳ (18) ayırarday 

kergilep ḳalġan ḳazaḳtıŋ ayaġınan iyis tarttı. (19) ġuwaĢtıŋ iyisi müŋk ete ḳalsa 

jaŋaġı etik tartḳan ḳorlıġı (20) Ģayılıp ketüwge kerek-ti. ġuwaĢtıŋ iyisi biraḳ jupar 

tolḳın (21) bop keŋsirigine urġan joḳ; mına sarı irkildektigine ḳosa saraŋ (22) da 

eken – aĢıġan terin de ayadı. Eldi eger adam dep ḳarawġa (23) bolsa är adamnıŋ 

özindik iyisi bar – Çilanzardaġı baytal bökse (24) MaĢka sen ḳulpınay aŋḳisıŋ 

dewĢi edi. Al ḳazaḳ taḳılettes (25) biti bıḳıp jatḳan jurt ĢuwaĢ sasuwġa kerek. Bul 
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özi (26) Ġnozemtsevtiŋ ḳawısın özi jazıp, bilikti degen biraz (27) joldastarına 

burıĢtama soḳtırıp alġan pikiri. Endi kep (28) ḳımbatınday ayalap jürgen osı 

pikiriniŋ op-oŋay otalıp (29) ḳalġanına op-oŋay kelise saluw ḳıyınġa tüsti.  

(30) -Sen tamaḳ izdep jalanıp otırsıŋ ġoy, älbette, - dedi (31) ḳızıl bet, ḳara 

etiktiŋ ekinĢisin ayaġına suġıp jatıp. - Ḳus (32) tösekke kerilip üyrengen sorlı, tas 

taḳırġa awnap alḳam- (33) -salḳamıŋ taġı Ģıḳḳan Ģıġar. Täniŋniŋ babın öziŋ tap, 

batır, (34) al ḳulḳınıŋdı moynıma men alayın. Jaw büyrek degen (35) taġamdı 

estip körip pe eŋ?  

(36) Ġnozemtsev ündegen joḳ. 

(37) -Ḳoydı soyasıŋ, batır. Bul bir. Jaŋa soyġan ḳoydıŋ etin (38) öziniŋ 

ḳarnına sap jerge kömesiŋ – eki. Üstinen ot jaġasıŋ – (39) üĢ. Ḳızıŋdı urayın, 

mıḳtı bolsaŋ silekeyiŋe iye bop körĢi (40) endi.  

80 (1) Ġnozemtsov ḳılġınıp bir ḳaldı da, onısın jasırġısı (2) keldi me, iyegin 

alḳımına alıp uzaḳ jöteldi.  

(3) -Jötelmen oynama, batır, - dedi ḳızıl bet, - oyınnan (4) ot degen. Ötirik 

jötelem dep köksaw bop ḳalsaŋ, kelesi bir (5) künderde menimen kim atıspaḳ?  

(6) “Siz” ben “sen” eki taraw joldıŋ ayırıġı bop Ġno- (7) -zemtsevtiŋ 

jelkesine taġı töndi. ḲanĢa keĢçe bolġanmen endi (8) arı ḳaray ısıra berüwge, äri 

ḳaray Ģegere berüwge mümkindik (9) ḳalmaġanday eken. Ġnozemtsevtiŋ biraḳ bir 

bultarıp ketüwge (10) Ģaması taġı jetti:  

(11) -Tabanımda keĢe jatḳan ḳaranıŋ bügin kelip tös (12) soḳḳanın uġa 

almay otırġan jayım bar. Atısuwġa Ģıġar bolsa (13) közdesüwge men dayın. 

Mäsele köksawlıḳta ma eken? ġürippeni  (14) jötelden ada, ne jötelge ḳanıḳ ökpe 

emes, ḳaltıraw bilmes ḳol (15) basadı. Jaw büyrektiŋ dämin tatayın pojaluysta, 

meniŋ biraḳ (16) ökimet adamı ekenimdi unıtpaġan jön.  

(17) Muḳaġali Ġnozemtsevtiŋ sözi biter-bitpeste jelke tusınan (18) ḳuzġınnıŋ 

iĢek üzbe aĢdawısın estidi. Selk etüwge äzer ḳalġan (19) ol, bir ḳuday öziŋ saḳta, 

dedi iĢinen, bet-awzın Ģaŋ ḳapḳan (20) tutḳın ofitserdiŋ bas-ayaġın taġı bir Ģolıp 

Ģıḳtı. Ḳıstan (21) köterem Ģıḳḳan tanaday kökbaḳa jigit eken. Özin jäne kiyiz (22) 

kökirek pe dep ḳaldı. Äytpegen künde, munıŋ ornında basḳa (23) bolsa, älgi 

birdegi naḳurıstardıŋ tusında ot bop janıp ketüwge (24) kerek emes pe edi. Tegine 

ḳarap Ģen berip, Ģenine ḳarap el (25) basḳartatın  bu ḳudaydıŋ keŋdigine ne dawa 

bar. Mine, osı (26) keĢeleri ġana köp awıldı aĢsa alaḳanı, jumsa judırıġına (27) 

ustap jürgen Ģendi jaysaŋnıŋ biri aldında otır. ÄdemiĢe (28) ḳır murnınan basḳa 

aĢıḳḳan közdiŋ toġayıp toḳtalar müĢesi (29) de joḳtay. ḲuĢaḳ toltırıp äyel ḳuĢuw, 

taḳım toltırıp at (30) minüw, awız toltırıp söz aytuwdı ḳaĢannan bölek sanaytın 

(31) Muḳaġali aĢ ḳarınġa töŋkere salġan ülken tegene ḳımız boyın (32) 

balbıratḳan mına tusta tutḳın ofitserdiŋ osınĢa (33) jünjigenine ḳattı nalıp edi. 

Orıp-orıp söz aytsa atıp (34) jiberer dey me eken, ḳızıŋdı urayın. Namısḳa sızat 

(35) tüsirgenĢe atılıp ölgen artıḳ emes pe. Öy, Ģirik, dedi (36) Muḳaġali küyip 

ketip. Kewdesi aĢuwmen isingende sawsaḳ- (37) -sawsaġı tızıldap jüre berüwĢi 

edi - ḳara sanın bürip-bürip (38) aldı. Asılı elinen baḳ tayġan azamattıŋ aŋdısarı 

men (39) alısarı ḳanjar janar emes, kökbaḳa mına ulıḳtay jabı bop (40) keledi 

eken-aw. Ö, ökimet adamı bolġanıŋdı urayın, Ģırpı 81 (1) siraḳ kök Ģiltik. Seniŋ 

beliŋe mıltıḳ baylap ökimetiŋ de (2) jarıġan eken. Kewdem tolı ḳat-ḳat ḳıjıl bolsa 

ḳay ḳıjılıma (3) serpin bolasıŋ sen?  



92 

 

(4) Ḳuzġınnıŋ ḳarḳılın taġı estidi. Ḳannıŋ iyisin zayır (5) sezgen boldı-aw. 

Endigi arlı-berli jalpıldap uĢuwġa da kerek (6) edi. Bala ḳuzġın ba, älde? Bala 

ḳuzġın bolmay jabaġınıŋ (7) jiligin bir-aḳ ḳılġitın käri Ģöŋgeniŋ özi bolsa jalġız 

jetken (8) türi bar. Mına ḳarḳılı, äsirese, aĢçıraḳ Ģıḳtı – serik (9) Ģaḳırıp otırsıŋ-aw 

ḳara albastı. Kel, dedi Muḳaġali, kel, (10) kel. Bizde sen ekeĢ seniŋ de öĢiŋ ketip 

edi, kel, jep ḳal. Tek (11) ajalıŋa ḳarḳıldamasaŋ bolġanı da. Ḳayteyin. Äbiltaydıŋ 

(12) berdeŋkesi men oŋ közi aman bolsın.  

(13) Ḳazaḳtıŋ taġı tawınıŋ ḳay dıbıs, ḳay jaŋġırıġın (14) tügendep jatsın – 

Ġnozemtsev ḳuzġınnıŋ ḳarḳılına ḳulaḳ (15) asḳan joḳ. Ḳarnı äytewir, äbden aĢıptı. 

Jaw büyrektiŋ atı- (16) -jönin estip alġasın ba, jüregi taldı. Özi jaŋada soyġan ḳoy 

(17) bolsa, onı ḳarınġa sap jerge kömse uwıljıġan jas ettiŋ öz (18) söline pisetin 

bolġanı da. Jaw büyrek ḳaĢan keler eken dep (19) suramaḳ ta bolıp edi, bata 

almadı, ayu töstiŋ ḳızıl beti körinew (20) közge ḳabarıp baradı eken. Ḳızılı ḳaĢḳan 

jalpaḳ bet (21) aldımen lay suwday küreŋ tartıp aldı da, äp-sätte büyrek- (22) -

büyrek bop bulĢıḳtanıp ḳaldı. Äskeri uçiliĢçede oḳıp (23) jürgende anatomiyanıŋ 

körnekti ḳuraldarınan talay körgeni (24) bar. BulĢıḳ-bulĢıḳtıŋ arasınan baldırdıŋ 

sabaġınday kök (25) jasıl tamır jüretin. Sol baldır sabaḳtar mınanıŋ betin (26) 

buwnaḳ-buwnaḳ ḳıp bölip tastaġan siyaḳtı. Endi bir kezde juwan (27) ayġırdıŋ 

betinen ḳaĢḳan mol ḳannıŋ, siŋip keter basḳa jer (28) tappaġanday, aḳ ḳuyḳaġa 

Ģapḳanın körgen Ġnozemtsev öziniŋ (29) ofitser de, ökimet adamı da, munı az 

deseŋ tipti Ġnozemtsev (30) Aleksandr Semenoviç - Kreygel„ erkeletip aytatınday 

ġuwra (31) da emes, mına astındaġı ḳara bujır ḳoy tas pen sarḳırap aḳḳan (32) kök 

bulaḳtıŋ, anaw awızdıġın ḳarĢ-ḳarĢ Ģaynap (33) tıḳırĢıġan uzınbel torı ayġır men 

üĢ boz üydiŋ tusında (34) ḳumırsḳaday ḳujınap jürgen köp jawlıḳtıŋ tutḳını ekenin 

(35) uḳtı. Tutḳın bolġan soŋ, söz bar ma, altındap taḳḳan pogon (36) men käŋkitip 

kiygen kartuwzdıŋ ḳunı Ģamalı.  

(37) KeĢeli beri ḳara basıp ḳorıldap jatıp, osı ḳazir (38) duĢpanmen arbasḳan 

tusta oyanġan oy osınĢalıḳ tegewrindi (39) eken – Ġnozemtsev demniŋ arasında 

sümektep jüre berdi de, (40) ḳaytadan ḳaltasın, oramalın ḳarmandı. “Ax” dedi ol 

sosın 82 (1) iĢinen, öziniŋ bükil axuwalın osı jaŋada ġana kemerlep (2) 

tüsingenine taŋdanġan bop. Taŋdanıp emes, ḳorḳıp ḳalıp edi, (3) jürek suwılın 

biraḳ betine Ģaptırġan joḳ - ustamdılıġı ḳol (4) berdi. Ḳorıḳḳanın taŋdanısḳa 

jeŋdirdi. Sonsoŋ közine (5) ḳuyılġan ḳara terdi suḳ sawsaġın eki büktep sıpırıp 

tastadı (6) da iĢinen taġı “ax” dedi. Buraŋ belin bos tastap, äntek (7) Ģalḳayıp ernin 

ġana alıp ḳaĢatın täytik-tälpiĢ key kelin- (8) -Ģek däl osınday kelisimge bergisiz 

ḳarsılıḳ körseter edi.  

(9) -Men keĢirim ötinem, - dedi Ġnozemtsev äyelge xas (10) ayarlıḳtı özinen 

tapḳan osı tusta. Sonsoŋ säl kidirdi de: - (11) sizden, - dep ḳostı. Manalı beri 

ḳorasannan beter ḳorḳıp (12) otırġan sözinde alıp bara jatḳan ḳorlıḳ joḳ eken. 

Ḳayta (13) buwınıp otırġan denesi jeŋileyip ḳaldı.  

(14) Ḳinalıp bolsa da, keĢiktirip bolsa da jügirtip jibergen (15) söziniŋ etken 

äserin aŋdamaḳ oyda jiren ḳuyḳaġa – bul jolı zayır (16) urlanıp – taġı köz tastadı: 

bozara ḳoyar ḳuyḳa joḳ eken.  

(17) -KeĢirim, ärine, sizden de, menen de uwaḳıt surawġa kerek (18) edi. 

Allanıŋ ḳulı siz, ḳudaydıŋ ḳulı men. Biraḳ ömir sürip (19) jürgen adamnıŋ bäri, 

aldımen, zamannıŋ ḳulı. Siz ben bizdiŋ (20) birge baylanar ḳızıġımız, aldımen, osı 

uwaḳıt ḳoy dep oylay- (21) -mın. Ökimet pen el arasın jügirip ḳara mısıḳ ötken 

eken...  
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(22) -Jä, - dedi Muḳaġali. Ġnozemtsevtiŋ bet aldın kölbeŋ (23) etip alaḳan 

bürkedi. – Jä, sonda maġan zamanmen alıs (24) demekpisiŋ. Kim ol zaman, ne ol 

zaman? Aspan men jer, taw (25) menen suw ol zaman emes. Uwaḳıt dep tantisıŋ. 

Sonda men (26) Ģildemen alısayın ba? Apa-ḳarındasıma kep ḳol artḳan Ģilde (27) 

körgem joḳ. Aspan men jer maġan kelip besatar kezengen joḳ. (28) Zaman – ol 

bilek. Bilek seniki. Ker ĢibiĢtey bultıŋdama. 

(29) -Jaraydı, - dedi Ġnozemtsev op-oŋay kelisip. Tek ker (30) ĢibiĢin 

tüsinbey ḳap edi. Bultıŋdama degenine ḳarap, däw de (31) bolsaŋ toray taḳılettes 

bir xaywansıŋ-aw dep otır. Vernıyda (32) bir ret toray ḳuwam dep kök terge 

tüskeni bar-dı. Osı tusta jaw (33) büyrek pen üytken toray köz aldına ḳatar keldi, 

biraḳ taŋdap (34) jatḳan joḳ: ḳaysısına da ket äri emes eken. Ḳuyma ḳulaḳtıŋ (35) 

keregine äbden den ḳoyıptı:  

(36) -Jaraydı, bultıŋdamayın, - dedi. – Sonda maġan ne (37) isteysiz endi?  

(38) -Mümkin, buyıratın jazaŋdı ayt degiŋ kelgen Ģıġar?  

(39) -Sizdi jazaġa bararday ḳatıgez dewge ḳimay otırmın, (40) mırza.  

83 (1) Ḳaġınġır sözdiŋ osı kezge deyin ḳayda jürgenin bilmeydi, (2) sonda 

da eĢten keĢ jaḳsı: Muḳaġalidıŋ aĢuwına tosḳın (3) tapḳanına ḳuwandı. 

(4) -Älbette, - dedi Muḳaġali. Mana äŋgime basındaġı ḳurġaḳ (5) dawısın 

ḳayta tawıptı, -ḳiya almaġanıŋ jaḳsı. Bawırmal (6) tuwġan jansıŋ ġoy. Jazalap 

ḳayteyin. Öziŋniŋ jasaġanıŋdı (7) öziŋe körsetsem ökpelemessiŋ.  

(8) Sawalday aytḳan joḳ, xabarday ayttı.  

(9) -Men eĢkimdi atḳam joḳ, mırza, - dedi Ġnozemtsev julıp (10) alġanday.  

(11) -Senem. Altın ıyıḳ äpiserdiŋ özi ḳarġansa senbeytin ne (12) jönim bar. 

Arḳardıŋ laġınıŋ may büyrektengen Ģaġı ḳazir. (13) Laḳ awlaw üĢin ätret ḳurıp 

jürgeniŋe ḳaytip ḳana senbeyin. (14) Arḳar özi aŋ xaywan, äsirese, osı Ḳazıġurt 

pen Ḳaratawdıŋ (15) arḳarı. Ḳazaḳpen özi jäne de ḳarġa tamırlanıp Ģatısḳan jurt. 

(16) Biz jaylawġa Ģıḳḳanda kökeylerin erüwlik tesken köp arḳardıŋ (17) el aralap 

keteri jäne bar-aw. Jön, batır, jön. Irsıldap taw (18) kezgenĢe mekirengen köp 

arḳardı erüwliktiŋ üstinde basıp (19) ḳalam degeniŋ jön-aḳ. Senem, senem, - dedi 

Muḳaġali. Ülken (20) alaḳanday taypaḳ, kümis ĢaḳĢası bar eken, sawır ḳaltasınan 

(21) onı suwırdı, sosın ḳara etiktiŋ sirisine soġıp-soġıp jiberip (22) kökbuyra 

nasıbaydı alaḳanına Ģökitip üydi de ĢımĢıp alıp (23) ḳos tanawına bölip tastadı. 

Sonsoŋ közin tars jumıp uzaḳ (24) otırıp ḳaldı.  

(25) -Seniŋ Räyimniŋ awılına barmaġanıŋa men senem. (26) Räyimniŋ eki 

inisi men üĢ balasın sen emes, Räyimniŋ öziniŋ (27) atḳanına da senem. Bes 

azamattı ḳabattap ḳoyıp, ḳanĢasın (28) tesip öter dep aldı-artınan oḳ jügirtken sen 

emes, Räyim (29) bolatın. AĢ ökpeniŋ tusınan zımırap ketti ḳorġasın, (30) aldında 

eki ini, artında eki aġası – Nurġazınıŋ ortada aman (31) ḳalġanına da senem. 

TapanĢanıŋ oġın ḳuĢḳan jigitte arman (32) bar ma. Baġı janġan jigit ḳoy. 

Räyimniŋ sosın aman da ḳalġan (33) jalġızı Nurġazıġa tapanĢa kezep awzınan 

atḳanına da senem.  

(34) Eki tanawġa bölinip ketken kök tütin nasıbay tegin (35) jatpaptı: 

janarın jas buwlaġan Muḳaġali sälge deyin tüĢkirik (36) kütip otırıp ḳaldı.  
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(37) -Atḳanmen emes, mırza, - dedi Ġnozemtsev. Nasıbaydıŋ (38) arḳasında 

kelip ḳalġan üzilisti paydalanġanı ma, taġı da (39) asıġıp ayttı. – Men emes, ḳuday 

jazġırsın, men emes.  

(40) -AptĢuwh! – dedi Muḳaġali. Eŋkildep, entigip otırıp, 84 (1) eki bölip 

uzaḳ tüĢkirdi, sosın ḳos barmaġın ḳos tanawġa kezek (2) basıp kökbuyra 

nasıbaydı siŋbirip tastadı. Taŋḳ-taŋḳ etkizip (3) taza siŋbiredi eken.  

(4) Nasıbayġa eltip otırġan adamnıŋ söz uġa ḳoyuwı neġaybıl (5) närse: 

Muḳaġali daliġan oramalmen sürtinip biter-bitpeste (6) Ġnozemtsev taġı da: 

(7) -Men emes, mırza. Men emes, - dedi. 

(8) -Men, - dedi Muḳaġali. – Biz deseŋ iĢi-bawırıŋnıŋ bala (9) süygendey 

eljirep keterin bilem ġoy. Sen emes, älbette. Nurġa- (10) -zını eki soldatḳa 

süyretip aparıp, jer tandırġa jıḳḳaan men. (11) Sen emes, men. Men, Räyim 

ekewimiz, älbette. Marḳum äkeydiŋ (12) jalġız ḳalġan bastası edi. Tiride ḳalġan 

jalġızın o düniyege (13) öz ḳolınan attandırġısı kelgende ayanıp ḳalġan ḳayrattı 

ası- (14) -ma ĢaĢam ba? Nurġazını eki soldatḳa süyretip aparıp ḳızıl (15) Ģoḳḳa 

jıḳḳan men. Men, Rekeŋ ekewimiz. Ḳara ormanday sıŋ- (16) -sıp tuwġan, sıŋsıp 

turġan jurtpız ġoy: biz üĢin bala zärüw bop (17) pa. Marḳum äkeydiŋ jalġız ḳalġan 

bastası, Rekeŋ balası (18) Nurġazınıŋ oŋ ḳolın Ģıntaġınan ḳayırıp aldıḳ ta, ḳoydıŋ 

(19) ḳıyı jaynaġan jer tandırġa attıḳ ta jiberdik. Biz üĢin bala (20) zärüw, azamat 

zärüw, joldas zärüw bop pa - attıḳ ta jiberdik. Özi (21) de bir, NuraĢtı aytam, Ģıbıḳ 

times Ģıŋḳ eter eken. (22) Keŋsirikke dümmen soġıp tandırġa jıḳḳanda Ģıdap jata 

al- (23) -madı. Onı sen biraḳ körgen joḳsıŋ-aw, batır. Onı sen körgen (24) joḳsıŋ-

aw. Jaylawdaġı aḳ üyden erüwlik jep otırġan mol ar- (25) -ḳardıŋ may büyrek 

laġın awlap jürgen sen, Rekeŋniŋ awlında (26) ne bolıp, ne ḳoyıp jatḳanın ḳaydan 

bilesiŋ. Bilmeysiŋ, älbet- (27) -te. Üyitilgen Nurġazınıŋ ḳalay-ḳalay tuwlaġanın, 

aŋsıraġan (28) jas batır sen ḳaydan bilesiŋ. Bilmeysiŋ, älbette... Jigitke ne- (29) -

ler kelip, neler ketpes... Küygen degen söz bop pa. Tandırdaġı (30) ḳoydıŋ ḳıyına 

jawırının tösegendi bılay ḳoyıp, sendey asıl (31) batırlar mazdaġan Ģoḳtı uwıstap 

asap jür ġoy, mazdaġan Ģoḳ- (32) -tı ḳos uwıstap asap ḳoyuġa da mümkin. Asap 

pa eŋ? – dedi Muḳa- (33) -ġali, Ģarası keŋ ḳoy közderin buw ḳapḳan osı sätte. – 

Asap pa (34) eŋ? – dedi, biraḳ ḳolusınım ḳarsısında otırġan tutḳın ofi- (35) -

tserden jawap kütken joḳ, ofitserdi jöndep köre alġan da joḳ; (36) buw ḳaptı 

közderin Ģöjim köyleginiŋ etegimen sürtip tastadı (37) da: - Asamasaŋ, asarsıŋ, - 

dedi. – Ümitsiz Ģaytan degen, asa- (38) -masaŋ asarsıŋ. Däl bul tusta jäne de ḳam 

jemey-aḳ ḳoy – moy- (39) -nıma özim alam. Ḳi tabılmas dep taġı jabıḳpa, jas 

batır. (40) Öziŋ Ģıḳḳan üŋgirden arḳardıŋ bir etek ḳiyın özim äkelem.  

85 (1) Otırġan ornınan alġa ḳaray sırġıp-sırġıp däw ḳara tastı (2) Ģekelep 

ḳalġan Ġnozemtsev: 

(3) -Men emes, mırza, ḳuday ursın men emes, - dedi taġı da.  

(4) -Men, - dedi Muḳaġali. – Men. Sen attı, oĢaḳḳa sen (5) jıḳtı dep otırġan 

men bar ma. Atḳan da, jıḳḳan da men, Rekeŋ (6) ekewimiz. Ḳara ormanday sıŋsıp 

turġan jurtpız ġoy, bes aġaĢḳa – (7) bes jigitke ḳaltırap ḳuday attı deymisiŋ... 

Jigitke neler (8) kelip, neler ketpes. Key ġazaptı key jigit, ayta berseŋ, (9) 

ḳuwanıĢḳa ayırbastamaydı – Rekeŋ ekewimiz Ģıntaġınan (10) ḳayırıp tandırġa 

atḳanda Nurġazı ḳuwanıp ketti me dedim. (11) Tübine jaḳını jetken jigittiŋ armanı 

joḳ ḳoy, ḳaytsin. Öle (12) almay jürgen jigit ḳoy, ḳaytsin. Arḳasınıŋ ḳıĢuwı ḳanıp 

(13) ıŋırsıdı demeseŋ läm-mim dıbıs ta Ģıġarġan joḳ.... (14) Adamnıŋ eti küygende 
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ḳozı ḳuyḳa söz be eken. Ġyiskegiŋ kelse  (15) ayta ġoy, ayt. Ayt, ayt, ayta ġoy. 

Kele me iyiskegiŋ? ġayḳama (16) basıŋdı. Kele me, joḳ pa? Ġyiskegiŋ kele me, 

joḳ pa? Ġyiskegiŋ (17) kep bara jatsa, onı moynıma taġı alayın. Bizdiŋ tuḳımnıŋ 

(18) bir baġı atıluw men asıluwġa tuwadı. Mına moyın kärätel‟diŋ (19) kiyik 

ḳumalaḳ jalġız oġınan ḳaĢıp ḳutılar deymisiŋ. Ayap (20) ḳayteyin – küygen ettiŋ 

iyisine jerik bolsaŋ ayt. Ayta almasaŋ – (21) saġan sert, sertten taysam – maġan 

sert. ḲırtpıĢpın dep (22) taġı ḳamıḳpa. Küygen ettiŋ iyisine ḳanuw üĢin et kesip 

aluw Ģart (23) emes. Otḳa ḳızıp alaburtḳan ḳanjardı ḳara sanġa pisip alsa (24) 

jetedi...  

(25) Adamnıŋ eti küygende ḳozı ḳuyḳa söz be eken. Sen onı (26) biraḳ 

körgen joḳsıŋ-aw. Körgen men aytıp otırmın, nan (27) maġan: ḳos Ģıntaġı ırsıyıp 

jer tandırdan osılay turıp kele (28) jatḳan Nurġazını körgende Rekeŋ ekewimizdiŋ 

töbemiz kökke (29) jetti. Pendeniŋ töbesi ḳanĢa tasıġanda, kökke eki eli jetpeydi 

(30) eken ġoy. Biraḳ jalġız bala, jalġız joldasıŋdı otḳa künde (31) küydirip, 

ḳarawılġa künde alıp jatḳan joḳsıŋ – ol kökke (32) bizdiŋ töbe jetpey seniŋ töbeŋ 

jete me... Bizdiŋ Ģaldardıŋ bas (33) jaġında jaynamaz jatsa, jambasında tapanĢa 

jüredi. Ḳos (34) Ģıntaġı Ģoḳḳa jidip osılay turıp kele jatḳan Nurġazını (35) men 

arḳasınan süyey bergende, Rekeŋ jarıḳtıḳ, ḳara (36) tapanĢanı jalġızınıŋ awzına 

kömeyletip tıġıp jiberip (37) sırt-sırt eki bastı: ḳoltıġınan ḳolıma asılıp Nurġazı 

(38) ḳaldı, NuraĢ ḳaldı sonda. OsınĢa ḳızıḳtan ḳur ḳalıp, (39) aŋġalsıŋ-aw, jas 

batır. Ḳayran ḳorġasındı arḳardıŋ erüwlik (40) jegen laġına ḳor ḳılġanĢa, bizben 

birge azamat atısıp, 86 (1) azamat asısıp raḳat-läzzattıŋ uĢpaġına Ģıḳpaġan aŋ- (2) 

-ġalsıŋ-aw.  

(3) -Men emes, mırza, ḳuday ursın men emes, - dedi Ġno- (4) -zemtsev, Ģaŋ 

ḳapḳan aĢaŋ betiniŋ ayġız-ayġızın Ģıġarġan ḳara (5) terdi jeŋimen sürtip. – Bolıs 

buyırsa ḳulaḳ aspaytın ḳay (6) Ģamaŋız bar, mırza. Ḳolġa tüsse közinen tizip at 

degen guwber- (7) -natordıŋ buyrıġı bar, mırza, men ḳayteyin endi, mırza.  

(8) Ġnozemtsev ayaġın ḳuĢarday bop jürelep ḳalġan eken, (9) Muḳaġali onı 

alḳımınan bürip alıp säl köterdi de, ıŋḳ etkizip (10) ornına, tasḳa tastadı.  

(11) -Älbette, buyrıḳḳa ḳulaḳ astıŋ. Buyrıḳ bolġasın ġana (12) attıŋ. Sen, 

jüdä, atḳan joḳsıŋ. Sen degen men bar ma. ḲaĢan (13) ayttım? ḲaĢan, ḳaĢan 

ayttım? ḲaĢan deym? Murınboġıŋdı (14) sosın sürtesiŋ - ḳaĢan ayttım?.. Atḳan 

sen emes. Süyep turġan (15) men, kömeylep atḳan Rekeŋ. Süyep turġanım da 

Nurġazı, oḳ (16) jutḳan da Nurġazı. Mıltıḳtı ärkim atadı, biraḳ oḳ jutḳızġan (17) 

jan körip pe eŋ? Älbette, körgen joḳsıŋ. Laḳ awlap jürgen (18) jas batır Rekeŋniŋ 

awlında ne bolıp, ne ḳoyġanın ḳaydan (19) bilsin. Ol ol ma, Nurġazını oḳḳa 

ḳaḳaltıp tastay bergen (20) Rekeŋdi de bir jaylı ḳılġan men. Ḳan tolġan közden 

ḳater köp (21) – joldasımdı ayamaġannan keyin äkemniŋ joldası edi dep onıŋ (22) 

äkesin ayayın ba. Käŋkigen ḳara Ģaldı aḳjal ayġırdıŋ (23) ḳuyrıġına baylap ap, 

Keregetastıŋ tumsıġına ḳaray (24) süyregende, ḳatın-ḳalaĢḳa da jan kerek eken, 

üzeŋgime (25) Rekeŋniŋ kempiri men kelininen basḳa jabısḳan jan bolġan (26) 

joḳ. Ḳan aŋsaġan kökirek ḳoyan bürgen ḳıranday – ĢaĢın (27) jayġan bir kempir 

men bir ḳatındı öŋmeŋdetip teppeske ḳanday (28) Ģara bar. Sen onı körgen joḳsıŋ-

aw... Ḳos ḳaynı men üĢ birdey (29) baladan ḳas pen közdiŋ arasında ayrılġan 

kempir, ḳas pen (30) közdiŋ arasında ḳos ḳaynı men ḳos ḳaynaġa azday-aḳ jarınan 

(31) ḳosa ayrılġan jas jesirdiŋ ustını Rekeŋe araĢa tüskenin (32) körgen joḳsıŋ-aw, 

sen. Ḳızıḳ ḳoy, budan asḳan ḳızıḳ bar ma. (33) Düniyedegi men biletin üĢ ḳızıḳ: 
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atanıŋ balasın – Rekeŋniŋ (34) Nurġazını atḳanı, jigittiŋ dosın – meniŋ Nurġazını 

atḳanım, (35) sosınġı ḳızıḳ - jılaġan ḳos jesirdiŋ öŋmeninen tepkeni ġoy. 

(36) -Meniŋ atḳım kelgen joḳ. Ḳuday ursın meniŋ atḳım (37) kelgen joḳ. 

Büldirgen özderi - ḳarsılıḳ körsetken özderi. (38) BuwntĢılardıŋ uyasın nusḳa 

degende, jaḳ aĢpaġan özderi. Ädeyi (39) attı deymisiz, mırza, - dedi Ġnozemtsev.  

(40) -Älbette. Älbette, ädeyi atḳan joḳsıŋ. Rekeŋdi meniŋ de 87 (1) atḳım 

kelgen joḳ, biraḳ bolıs buyırsa ḳulaḳ aspaytın ne Ģama (2) bar. Saġı sınıp, baġı 

tayġan el eken, bes jigit bir Ģalmen (3) ḳaĢḳan baḳtı ḳayıra almas bäribir, közige 

ḳalsaŋ, taptap ket (4) degen buyrıḳ bar edi, besewin jaypap bitkende ḳolıma 

Rekeŋ (5) ilikti – onı da ayaġam joḳ. Keregetastıŋ kök Ģalġın (6) tumsıġındaġı 

aḳır tasḳa köldeneŋ sap aldımen saḳalın (7) üyttim-aw, batır. Käriniŋ saḳalı da bir, 

ḳaraĢadaġı ebelek de (8) bir – kükirt tiyer-timeste ḳawlap ketedi. Ḳawlawġa özi, 

jawlawġa (9) özi sebep tappay turġan saḳalġa eki jezdiŋ därisin sewip ot (10) 

ḳoysa, külkige men meldektemey, sen meldektemekpisiŋ. (11) Aldımen saḳal 

üytildi, jetpisten asḳan käri emes pe – üytüwge (12) jarar ĢaĢ tappadıḳ biraḳ. Jo, 

jas batır, düniyede üĢ emes (13) tört ḳızıḳ bar, törtinĢi ḳızıḳ - alḳımdı japḳan aḳ 

saḳaldı (14) örtegen. Ḳarġıstan ḳorıḳḳan söz be eken: jigit atıp, jesir (15) tewip, 

saḳal örtep alġısḳa ḳalġan jaḳsı. Kökeyiŋdi kres tesse, (16) jas batır, saḳal örte, 

saḳal örte... Aḳ saḳalınan äp-sätte (17) ayrılıp kösesi Ģıḳḳan Rekeŋ atıp tasta dep 

jalındı, atıp (18) tasta dep, jata kep jalındı, atpaymın dep men kergidim. (19) 

Jıladı-aw sosın Rekeŋ, küyeleĢ betin jas juwıp jıladı-aw (20) sosın Rekeŋ. Aḳırı 

äytewir, Nurġazınıŋ kömeyin öpken (21) tapanĢa... 

(22) -TapanĢa, - dedi Muḳaġali. – TapanĢa, tapanĢa, - dedi (23) sonsoŋ taġı 

da. Ḳanjardıŋ jüzindey suwıḳ ḳara sözdi üĢ (24) ḳaytalaġanda kewdesindegi kök 

jalın öksik säl de bolsa basın (25) tartarday körinip edi. Öksik biraḳ tapanĢanı üĢ 

ḳaytarġanda (26) da, üĢ ḳaytarıp ap alaḳanımen közin basıp otırıp ḳalġanda (27) 

da, aldaw-arbawġa köne ḳoyar sıŋay tanıtpadı, ḳayta ḳapelimdey (28) säl sättiŋ 

iĢinde ürgen büyen bop isinip ketti de, bul etegin (29) ḳarmap ülgergenĢe – 

tizesinde jatḳan jartı ḳulaĢ kök bätes (30) oramaldı Muḳaġali köre alġan joḳ, 

köretindey, oramaldı (31) izdeytindey uwaḳıtı da bolġan joḳ - Ģarası keŋ ḳoy 

közden (32) taram-taram jas bop atḳıp-atḳıp ketti. Köp künnen beri (33) 

Ģaruwabastı bop, atüsti köp sabılġan jigit iĢinen tıġılıp ta (34) jür eken: saḳalı 

üytilip kösesi Ģıḳḳan Rekeŋniŋ ḳaraḳusına (35) kezelgen tapanĢanı attap öte alġan 

joḳ, atan jawırının (36) dirilge tastap eŋkildep jılap jiberdi. – Buyırġan eken ġoy 

(37) saġan, buyırġan eken ġoy, buyırġan eken ġoy saġan, - dedi (38) sonsoŋ iyegi 

kemseŋdep. – Birewiŋe buyırtıp atḳızadı, birewin (39) oynap atasıŋ, birewin 

Ģındap atasıŋ, ḳay äkeŋniŋ ḳunı ḳalıp (40) edi osı bizde, - dedi sonsoŋ Muḳaġali 

taram-taram jastı 88 (1) judırıġımen betine jaġıp. Öksik biraḳ sayabırsıġan joḳ; (2) 

ḳayta keŋ kewdeden ḳat-ḳat Ģer men azanıŋ taġı bir közin (3) aĢḳanday eken – jas 

sürtem dep betke jügirgen ḳos judırıḳtı (4) selteŋ-selteŋ sekeŋdetip jiberdi. –

Buyırġan eken ġoy saġan, (5) azamatın at, ḳalıŋdıġın zorla, aḳsaḳalınıŋ saḳalına 

däri (6) sewip örte degen eken ġoy, - dedi Muḳaġali. Däl osı sät Ģoḳḳa (7) jidigen 

ḳos Ģıntaġın ırsıytıp jer tandırdan turıp kele (8) jatḳan Nurġazı, NuraĢ esine taġı 

tüsti; Nurġazı, Nurġazını (9) ortaġa alıp, ekewi alda, ekewi artta – bir-biriniŋ 

mıḳının (10) ḳuĢḳan Nurġazınıŋ eki aġa, eki inisi tüsti, Rekeŋ tüsti, (11) Rekeŋniŋ 

kere ḳarıs aḳ saḳalı, aḳsaḳaldıŋ kükirt tiyer-tiymeste (12) sıtır-sıtır ḳaw ete ḳalġanı 

tüsti – Ne jazıp ek bu ḳudayġa, (13) ne jazıp ek. Öz baylıġım özime sor bop 

tigendey bu ḳudayġa (14) ne jazıp ek, ne jazıp ek, - dedi Muḳaġali sonsoŋ kere 

ḳarıs (15) maŋdayın judırıġımen perip-perip jiberip. – Maŋdayımdı (16) özim 
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soġıp, öz barmaġımdı özim Ģaynap, öz jer, öz baylıġımdı (17) özim ḳarġarday ne 

jazıp ek. Aḳılım senen kem be eken, (18) ḳayratım senen kem be eken, - dedi 

Muḳaġali öksik buwġan etjeŋ (19) denesin igere almay ḳalġan endigi sätte. 

Alpamsaday sarı jigit (20) sonsoŋ ḳara tastı ḳaḳ jarıp kirip ketkisi, siŋip ketkisi 

(21) kelgendey eki büktelip buġa bergen aḳ ofitserdi tastıŋ üstinen (22) julıp aldı. 

Obalı ne kerek, ofitser bolġanmen könbis eken - (23) taḳımġa tüskende 

ḳarsılasḳan joḳ, Muḳaġalidıŋ atan (24) baltırınan bası salbırap sulap ḳaldı. – Ä, 

ḳuday, - dedi (25) Muḳaġali sonsoŋ, - ä, ḳuday ḳunıkerim osı bolsa, mıḳtı bol (26) 

da araĢaġa tüsip baḳ. Ätteŋ, Törekeŋ ġoy ḳoldı baylap otırġan, (27) äytpese mına 

ĢibiĢ böksege ḳaynatıp ap ḳorġasındı ḳuymas (28) pa em.  

(29) Muḳaġali tutḳın ofitserdi taḳımınan suwırıp aldı da bos (30) ḳalġan oŋ 

ḳolımen onıŋ ḳaraḳusın bürip-bürip, mıtıp-mıtıp (31) jiberdi. – Jat, - dedi sonsoŋ 

Ġnozemtsevti tizesinen sıpırıp (32) tastap, - Ölmeysiŋ. Törekeŋdi ḳutḳarmay seniŋ 

obalıŋa (33) ḳalarday doŋızdıŋ miyın jegem joḳ. Seniŋ tiliŋdi Säruwar (34) tabadı. 

Xabar jetip Säruwar kelsin, äzirge jata tur. Jaw (35) büyrekti sosın asaysıŋ. 

(36) Jasıl Ģuġa Ģalġınġa etpetinen tüsken Ġnozemtsev biraḳ (37) tuyaḳ 

seripken joḳ. 

 

89 (1) Säruwar, 1916 jıl, 8 Ģilde, besin 

 

(2) Kreygel„di köp küttik. Ḳos ḳolımdı sawırlatıp taŋıp (2) tastap edi – 

közime ḳuyılġan terdi sürte almadım. Jeyde- (3) -sindegi ḳos kresi sıldıraġan ḳaba 

saḳal köĢirdiŋ ornına (4) otırdı. Ḳımızdan ba, Ģıjıġan ıstıḳtan ba, Ģuḳırlap ĢeĢek (5) 

oyġan ḳula bet ḳızara börtip ketipti. Ülkendi-kiĢili ulıḳtıŋ (6) elge körsetip jürgen 

ḳuḳayın jattap öskesin bul da paŋ: älgi- (7) -i-i birde, meni ḳara traĢpeŋkeniŋ 

tükpirine iterip tastaġanda, (8) “pax, pax, barançuwk” dep ne kijingeni, ne 

taŋdanġanı belgisiz (9) bir ıŋġayda jalġız awız söz aytıp edi, sonan beri jumġan 

awzın (10) aĢḳan joḳ. At tuyaġı nöpirip Ģıġarġan üy aldı topıraḳtan (11) balıḳ 

awlaġan sıŋayı bar ma – biĢigi ḳarmaḳ, salbıratıp (12) ayaġın asḳan traĢpeŋke jar 

siyaḳtı.  

(13) KeĢigip jatḳan Kreygel„diŋ iyegin kötergeni esime ḳayta (14) tüsti. Ġttiŋ 

balası, iyegin meni alıp Ģıġarda kötergen. Anaw- (15) -mınaw murtḳa bergisiz 

küreŋ ḳas Ģay üstindegi tınĢuwınan kenet (16) ayrılıp ayḳuĢ-uyḳıĢ ustasıp 

ḳalġanda mınaw ĢeĢekke (17) küygen mına ḳızıl bet uĢıp turıp edi. UĢıp turıp 

jelkemnen (18) mıtḳan. Biraḳ ḳolda küĢ barda jelkege kim Ģüyligip, jaġaġa (19) 

kim jabıspaydı. Ayġırsız ḳalġan üyirge ḳuḳay men ḳoḳan- (20) -loḳını säwrik ekeĢ 

säwrik te jasamaḳ.  

(21) Men traĢpeŋkeniŋ Ģıntaḳbasarına közimdi sürttim, (22) sonsoŋ säl alġa 

lıḳsıp jan-jaġımdı Ģoldım.  

(23) Ḳatelespeppin – sol, ayna-ḳatesi joḳ Muḳaġalidıŋ (24) ḳıstawı. Rabat. 

KeĢe Rabatḳa äketti degesin dalaḳtap (25) Ģawıppın da keppin. Rabattı kim 

ḳıstaydı, onıŋ iyesi kim dep (26) sawalġa ḳalatın uwaḳıtım da bolmap edi. Ġyä, 

mınaw Muḳa- (27) -ġalidıŋ ḳıstawı eken. Jaŋılıspasam, anaw kök Ģatırlap (28) 

salġan üy - Muḳaŋnıŋ öz üyi. Bıltır osı awılda toy bop (29) Ḳaralanı äkelgende 

ülkenderge sälem berem dep kirip te (30) Ģıḳḳam. Meyramxanasında üĢ jerden 

ilgen aspalı, kümis (31) Ģamı bar-dı. Anaw bulaḳtıŋ arġı betindegi kök üy inisiniŋ 
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– (32) Älibektiŋ otawı. Sarapxanadan jol tartḳan mol toptıŋ kiĢik- (33) -küĢikteri 

elenip kelgende solay aydalıp edi. Ḳaralanı suw (34) keĢpesin dep joġarıraḳ barıp, 

bulaḳtıŋ ensiz bir tusınan (35) sekirtip ötkenim de esimde. 

(36) KiĢi kök üydi etektep tay Ģaptırım Ģım jasıl köl (37) joŋıĢḳa jatır. Körpe 

bop ḳalġan eken, ekinĢi oraḳḳa jetpey- (38) -aḳ ketkeni ġoy. EkinĢi oraḳḳa sen 

jetpessiŋ, birinĢi oḳtan men 90 (1) ketpespin dedim iĢimnen. Kreygel„ aytḳan 

Ģeŋgel ḳaytadan (2) oralıp edi, jüregim biraḳ Ģay üstindegidey suwıldaġan joḳ. (3) 

ġaması, atılam-aw degen küdikke boyımdı bermegen boluwım (4) kerek.  

(5) Esigi jabıḳ at ḳoranıŋ aldınan orıs erdiŋ ekewin bir- (6) -birine erttep 

mingen soldat körindi, ol maġan ḳaraġan joḳ. (7) Soldattıŋ ḳaḳĢiġanına ḳarap 

tätemniŋ iĢte ekenin bayḳap (8) em. Men o kisiniŋ mına ḳalpımdı körmegenine 

ḳuwandım, (9) japalaḳ sarı osı sät aḳ üydiŋ aldına Ḳaralanı äkeldi. (10) 

ġomıldırġan eken - ḳuyrıḳ-jalı äli keppepti. Üstinen (11) özimniŋ erimdi kördim. 

Bası ḳuyma kümis, kersenin üĢ eli (12) käkpazben ḳawsırġan ḳoḳan er közime 

ottay basıldı. ĠĢten (13) sıptay tartınıp alġan Kreygel„ Ģıḳtı. Japalaḳ sarı (14) 

ḳoltıġınan demeyin dep edi, Kreygel„ Ḳaralanı jetektep ketti (15) de özi mindi.  

(16) Ḳarala Kreygel„di tosırḳaġan joḳ. Üzeŋgige ayaḳ (17) kötergende alıp 

keteri bar edi, bu jolı mıŋḳ etpedi. Men (18) Ḳaralanıŋ ḳızılmay bolġanın 

tüsindim. Ḳaba saḳal üĢ (19) aḳbozdıŋ basın burdı... Aḳsaydan kün awġanda 

ötkenbiz, al (20) ḳazir bolsa Ģöbin julsaŋ süt tamar Keregetastıŋ aŋġarına besin 

(21) tuna bastaġan eken. Ḳara sapiyanmen ḳaptaġan, janġa jaylı (22) solḳılı bar 

traĢpeŋkeni Kreygel„diŋ baptap minerin de osı (23) salḳın aŋġardıŋ tabanına 

tüskende bayḳap em – Rabattan (24) Ģıḳḳan saġat jarımnıŋ iĢinde ḳulaḳkesti sıbdır 

esittirgen (25) joḳ. Kreygel„diŋ meni traĢpeŋkege mazaḳ üĢin mingizgenin, (26) 

ärine, bilip kelem. Mingizetinin mana eskertip aytḳan-dı. Äzili (27) Ģıġar dep em, 

Ģını eken. Osı sebepti de meniŋ tutḳın (28) basımmen töre arbaġa mingenim, töre 

arbaġa meniŋ atılar (29) aldında mingenim, bir rette, ajal aldı sayaxat, ajal aldı 

(30) tamaĢaday da körinedi. Men biraḳ Kreygel„diŋ mazaġına (31) jöndep baġa 

bere alġan joḳpın. Eki ḳoldı artıma, (32) Ģıntaġımdı aynaldırıp jiberip taŋġan eken, 

jawırınım (33) jiginen sögilip ḳaḳsap ḳoya berdi, sonsoŋ közim ḳarawıttı, (34) 

aŋġardıŋ eki betindegi pildiŋ jonınday töŋkerilgen jasıl (35) jotalardı maḳpal ḳara 

tolḳın bastı ma, men ḳaba saḳal (36) köĢirdiŋ ter Ģılḳıġan Ģüydesin joġaltıp aldım. 

Osı ḳaba (37) saḳaldan köz jazıp ḳalġan sätte maġan bizdiŋ TaĢkentke bara (38) 

jatuwımız da mümkin-aw degen oy keldi. Kreygel„ ḳanĢa käpir (39) bolġanmen, 

men biraḳ jelkesinen bürip aparıp terektiŋ (40) butaġına asa salatın mısıḳ emespin 

ġoy dep em. Kreygel„ 91 (1) kögerĢin baḳḳan bala, men kögerĢin aŋdıġan mısıḳ 

emespin (2) ġoy. Ḳaytip közikkenimdi bilmeymin, osınaw oydı äytewir ḳılt (3) 

etip köringen sätte umar-jumar basıp ḳaldım da köpke deyin (4) jibergem joḳ. 

Alayda äp-äjeptäwir ḳisını bolġanmen, bul (5) oydıŋ da medetke jarar ḳawḳarı joḳ 

eken - Kreygel„diŋ (6) äreket-ḳareketinen sebebi ḳisın men üwäjge den ḳoyatın 

adamnıŋ (7) sıŋayı körinbedi. Aytpegen künde äkesine araĢa tüsken (8) balanıŋ 

kinäsi ne? Meni bılay ḳoyġanda tätemniŋ jankeĢtiligi (9) ḳaysı? Aḳ ḳaġazday bala 

beyil bolsaŋ ḳalıŋ eldiŋ toḳ iĢegin (10) özi nege suwıradı? Osı sät köz aldıma 

Ģayḳalġan ḳara tolḳın (11) ayıḳtı da ḳaba saḳaldıŋ may siŋdi jaġası men terge 

Ģılanġan (12) Ģüydesi ḳaytadan körindi. Men Kreygel„di izdedim; (13) 

traĢpeŋkeniŋ oŋ jaġında döŋkigen küreŋ ḳasḳa donçaktıŋ (14) üstinde jarbıyıp 

japalaḳ sarı keledi eken, al Kreygel„ közime (15) ilingen joḳ. Sonsoŋ men 

arḳalıḳḳa basımdı süyep Ģalḳalap (16) jattım, Ģalḳalaġan sät jaraw törege ḳoyam 

degen sawalımdı (17) joġaltıp alġan ekem, ḳanĢa sorġıġanmen tülki sawal jotasın 
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(18) körsetpedi. Keregetastıŋ at alḳıntar uzın aŋġarınan ĢıḳḳanĢa (19) ne oylap, ne 

ḳoyġanımdı bilmeymin. ġalḳalap jatḳasın ba, (20) esimde aspan ḳaptı, aspan sosın 

biraḳ ittiŋ ḳuyrıḳ jünindey (21) uwdar-duwdar jiren ĢaĢ ḳaptı. Aspannıŋ sol tustaġı 

tüsi de esimde (22) joḳ. Eki üzik bult esimde, eki üzik bult aḳ eĢkiniŋ tübitindey 

(23) Ģaŋḳan bolatın. Bir sät ḳıstanġan siyaḳtı em, onı da umıtıp (24) kettim.  

(25) Endi birde Ḳaralanı mingen Kreygel„ körindi. TraĢ- (26) -peŋkeniŋ sol 

jaġın alıp säl ḳıyıs alda, tayaḳ tastam jerde (27) keledi eken. Kökpardan ḳaytḳan 

key kisi, ḳuyrıḳḳa tınıs (28) bererde, ḳara sanġa salmaḳ sap ḳisayıp otıruwĢı edi. 

Mına (29) otırısı soġan uḳsadı.  

(30) Jattıŋ taḳımına tüspegesin be, burın Ḳaralanıŋ ayaŋın (31) awlaḳtan 

bayḳap körmegen em. ġıġa Ģabatın tızıldaḳ (32) jılḳıday saġaġınan bügilip 

alasurmay-aḳ sabırmen ayaŋdaydı (33) eken. Äwleki közi bayḳay bermeytin, 

elgezektigin iĢine bükkiĢ (34) serpindi ayaŋ. Tuyaġın uĢınan ḳazıp basar, ḳadap 

basar körinew (35) kerbezdigi de joḳ - tıḳır ajırıḳtı ĢaĢaġı mol ĢaĢasımen (36) 

sipap keledi. Kreygel„ men Ḳaralaġa uzaḳ tesilip (37) ḳaraġanımdı bayḳadı ma, 

bayḳap ap meni ayadı ma bilmeymin, (38) burılıp kep traĢpeŋkemen ḳatar 

ayaŋdadı. Men manaġı (39) sawalımdı ḳayta izdedim, ol alayda taġı taptırġan joḳ. 

Urtıma 92 (1) silekey uyıp ḳaptı. Ḳoyu silekeydi juta bere ĢaĢalıp ḳap em, (2) 

Ḳarala moynın oḳıs burıp oḳıranıp jiberdi. Mana Rabatta (3) iĢken Ģaydıŋ üstinde 

jas atawlınıŋ tübine jetken-aḳ siyaḳtı (4) em, jo, Ḳaralanıŋ enĢisi bölek eken – 

janarıma lez jas tepti, (5) osı sät Kreygel„ aytḳan Ģeŋgel esime taġı tüsip edi, men 

oġan (6) biraḳ oy toḳtatḳam joḳ. Esime tüsken mezet Ģar ete ḳap, iterip (7) 

tastadım. Odan basḳa Ģaram da Ģamalı eken. 

(8) Osı ötken köktem beske Ģıġıp edi januwar. Bıltırġı jaz, (9) bas-ayaġı ay 

jarımnıŋ iĢinde, belin ġana suwıtıp bäygege üĢ (10) ḳosıp ek. Käri siŋir, jırındı 

attardıŋ bäygesi bolatın. (11) Birinen de kelgen joḳ. Aldına jan salġandı ar köretin 

tayḳı (12) maŋday key ḳazaḳtıŋ betbaġı minezinen ḳur emestigimdi sonda (13) 

bayḳaġam. ÜĢ rette de birden keyin kelgenmen bala tilek tirsegi (14) bar, dombıra 

saġaḳ, küzenbel Ḳaralaġa barmaḳtay ökpe bügip (15) ḳalıp em. Sonda Ḳaralanıŋ 

Ģappas jası – dönendigin de (16) umıtıp ketken ekem. Endi kep ḳayran Ḳaralanıŋ 

ayaŋınan arın (17) esken der Ģaġında Ģiki ḳayıspen taŋılıp, tuzdı jasḳa (18) 

taŋdayımdı üyirip jatısım mınaw.  

(19) Kreygel„diŋ kepken Ģeŋgeli ḳawaĢaġı sıldırap taġı (20) jaḳınday berip 

edi, men onı bul jolı bet ḳaratḳam joḳ.  

(21) Ḳarala oḳıranġannan keyin maġan oy tüzew ḳıyınġa soḳtı. (22) Esime 

birin-biri ıyıḳtap kep awıl tüsti, apam tüsti, soḳtalday (23) Ḳaralanıŋ jelige jolap 

ketse boldı tay kezindegi ädetine (24) basıp biye sawġan äyelderdiŋ Ģelegine 

umtıları tüsti. Bäri (25) biraḳ apam da, awıl da, Ḳarala taydıŋ Ģelek tolı sütti 

ḳulaġın (26) jıġıp bas almay simirgeni de – bastıġırılıp körgen tüstegi (27) zımıraḳ 

elestey tez körinip, jım-jılas joġala berdi. (28) Apamnan ayrılġım kelmep edi, 

apamnan ayrılmayın dep ḳattı (29) aĢıġan közimdi jumıp ta alıp em. Apamdı 

közime ḳamap alġım (30) keldi, apam alayda ḳamalġan joḳ. Basına bos salġan aḳ 

Ģäli (31) oramaldıŋ bir uĢın sol jaḳ ıyıġına asırıp tastap, bir tizerlep (32) otıruwĢı 

edi, apamdı sol, otırġan ḳalpında jibermey ḳoyayın (33) dep em, közimdi tars 

jumġanda apam turıp ketti. Men közimdi (34) aĢtım. Ḳaba saḳal, ter Ģılḳıġan 

jelkesin telpegimen sürtip (35) jatır eken. Jawırınım tuz sepkendey taġı aĢıdı, men 

taġı (36) ıŋırsıdım. Ḳarala janarın oynatıp taġı oḳırandı, al (37) Kreygel„diŋ 

ḳolındaġı erik siraḳ sabı bar, alaḳanıŋa jaŋa (38) tuwġan ay müsindep eki sırġalıḳ 
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altın basḳan meniŋ ḳamĢım (39) ısḳırınıp barıp Ḳaralanıŋ Ģabına sart ete ḳaldı. 

Ḳarala (40) ḳosayaḳtap aspanġa atḳıdı, Kreygel„ alayda tizgindi jibergen 93 (1) 

joḳ. Meniŋ köz aldıma apam, ile jeydeĢeŋ ḳalıp, aḳ iskek (2) uzın ḳayĢımen 

murtın basıp otırġan tätem keldi. Ekewi ḳatar (3) kep ḳalġan mına tusta men 

apamdı da, tätemdi de bas salayın (4) dep em, ḳamĢı taġı ısḳırındı, Kreygel„ “ax, 

svoloç„” dep (5) kijinip ap Ḳaralanı juḳa bawırdan taġı ostı. ḲamĢını (6) 

Ḳaralamen birge maġan da enĢilep kele jatḳanın juḳana ezüwine (7) juḳalap ḳana 

jaḳḳan külkisinen bayḳadım. Ḳaralanı ayadım (8) ba, Ģıdap otıra almap em – 

jaŋbır ḳaġarın ḳayırıp tastaġan (9) traĢpeŋkeniŋ tükpirinen denemdi solġa 

tastaġanda Kreygel„diŋ (10) ezüwindegi salḳın külki betine jayıldı. Ayaŋınan 

jaŋılġan (11) Ḳarala tapıraŋ bir tekirekke tüsti. Kreygel„di taġı da ḳamĢı (12) 

siltey me dep ḳorḳıp ḳalıp em – siltegen joḳ, äytewir. Kekesin (13) kükini endi 

közine deyin örletip aldı da, aḳsitıp tisin (14) körsetti. Men sırġıp ornıma bardım 

da arḳalıḳḳa ḳaytadan (15) süyendim.  

(16) ... Tosınnan ḳamĢı jegen Ḳarala ayaŋına äli tüse almay (17) keledi, al 

meniŋ kewdemdi taġı da keĢegidey – jaraw töreniŋ (18) mawzer kezengenin 

aytam – ayaz ḳarıdı. AlġaĢında Ḳaralanıŋ (19) enine ḳamĢı tidi me dep ḳorıḳḳan 

em, ayaz da sol ḳorḳınıĢtıŋ (20) tabı siyaḳtı köringen. Biraḳ Kreygel„diŋ ezüwi 

külkige kerilip, (21) Kreygel„diŋ közi külkimen jılıġanda meni manaġı, uzın siraḳ 

(22) ofitserdiŋ Ģeŋgel Ģapḳan tusındaġı tüysik kep ḳayta ḳaptı. (23) Men ḳamdanıp 

bir ḳalatın sättiŋ kelgenin zayır sezdim. Onıŋ (24) biraḳ jolı ḳaysı, ḳamdanġanda 

ne istep, ne ḳoyam – onı (25) ajıratḳam joḳ. Esimde: bir mezet traĢpeŋkeden ḳulap 

tüsip te (26) ḳalġım keldi. Domalap tüsüwge dayındalġanım da esimde. Bul (27) 

ĢeĢimmen alayda dämimiz jaraspadı. ḲanĢa ḳaĢḳır (28) bolġanmen at pen oḳtı 

adastıra ketüwdiŋ mümkin emestigin tez (29) tüsindim. Taġı bir bayḳaġanım: 

meniŋ tänim de, oyım da üĢke (30) bölinip, üĢ ruw eldiŋ daw üstinde beldesken üĢ 

jigitindey (31) atısıp-Ģabısıp keledi eken. Bir Säruwardan üĢ Säruwar (32) 

taraġanday. Säruwardıŋ biri “atılasıŋ” deydi, biri (33) “atılmaysıŋ” deydi. Al ḳalıs 

ḳalġan men, ol ekewiniŋ (34) ḳaysısına ḳulaḳ asarımdı bilmey dal boldım. Söytip 

ekewine (35) kezek alaḳtap kele jatḳanda jüregim loblıdı – säskede jegen (36) 

ḳuwırdaḳ Ģayımen ḳosa aḳtarılıp ḳaldı. TraĢpeŋke bılġanar (37) dep ḳısılġam da 

joḳ. Ulıḳ arbanıŋ bılġanġanı bir adamnıŋ (38) üĢke bölingeninen ersi körinbep edi. 

Men loḳsıp-loḳsıp ap (39) basımdı kötere bergende ḳaba saḳal biĢiginiŋ sabımen 

(40) maŋdayımnan nuḳıp kep ḳaldı. Men Ģalḳamnan tüstim, biraḳ 94 (1) aĢuw 

Ģaḳırġam joḳ. Taban astınan üĢke bölinip otırġan kiside (2) aĢuw da ḳalmaydı 

eken. Ḳaba saḳaldıŋ tayaġına jäne boyım (3) üyrenip ḳalıp edi.  

(4) Men Ģalḳamnan tüskende, ekinĢi Säruwar taġı da, (5) “Atılmaysıŋ, - 

dedi, - Kreygel„diŋ seni sınaġısı kelgeni (6) ġoy, atılmaysıŋ”. Ayna-ḳatesi joḳ 

özimniŋ sözimdey eken. (7) BirinĢi Säruwar ündegen joḳ. Men onıŋ 

ündemegeninen (8) ḳorıḳtım, sosın onı sözge tartıp bayḳap em, ol maġan (9) 

bajırayıp bir ḳaradı da tis jarmay otırıp aldı – ayġaġı (10) mol adamnıŋ kergigeni 

siyaḳtı edi. Sözden utılġan dawkestiŋ (11) basḳaday amalı ḳalmaġanda ḳarsı 

ḳamĢını sılḳitıp sıbap (12) alatının körgenim bar. Men onı sart ta surt boḳtap 

keteyin (13) dep em, awzıma söz tüspedi.  

(14) BirinĢi Säruwar ajalday sazarıp otırıp aldı, uzaḳ (15) otırdı, men terley 

bastadım, sonsoŋ maŋdaydan aḳḳan suwıḳ (16) ter sümektep közime ḳuyılġanda 

“terlediŋ ġoy, - dedi ol. – (17) Terle, terle. Ajal sebebi adamnıŋ jasımen ḳurdas 

emes, (18) adamnıŋ özimen ḳurdas”. “Alayda, - dedim men julıp alġan- (19) -day, 

- aldımen bir ayaġı kördegi, bir ayaġı jerdegi juḳa jilik (20) käri ölüw kerek pe?”, 
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“Täteŋ be, tätemiz be” – dedi ol. “Joḳ, (21) dedim men. Jo-joḳ”. “Endi kim? – 

dedi ol. Ter onıŋ da közine (22) ḳuyılġan eken. Oŋ közin oŋ ıyıġına, sol közin sol 

ıyıġına sürtti (23) de, - käride jan joḳ pa eken?” dep ḳostı. “Molaġa aldımen (24) 

jügiretindey juḳa jilik käride jan joḳ pa eken sonday-aḳ?” (25) Men jawap aytḳam 

joḳ, bar istegenim: Ḳaralanı ayaŋınan tüsire (26) almay kele jatḳan Kreygel„den 

temeki suradım. Kreygel„ (27) traĢpeŋkeden ürikken Ḳaralanı ḳattı Ģawjaylap kep 

ḳaba (28) saḳalġa portsigarın berdi. Közindegi külkisi suwınġan eken. (29) Ḳaba 

saḳal temeki tutatttı da, onı meniŋ awzıma tıḳtı. (30) Papirostıŋ tütigi lezdiŋ 

arasında maljaldanıp ḳaptı, men biraḳ (31) jirengem joḳ. Jastıŋ ḳasına jas, käriniŋ 

ḳasına käri bop (32) Ģıntaḳtaytın ajal nıspılı ḳunıkerdiŋ duġay sälemin üĢ (33) 

bölinip estip otırġanda ḳaba saḳaldıŋ silekeyinen de tirliktiŋ (34) dämi Ģıḳtı – men 

papirostıŋ tütigin ḳırĢıp tastaġam joḳ. (35) Men sonsoŋ äldene aytpaḳḳa oḳtala 

berip em, ol jä degendey (36) ḳolın köterdi. Kreygel„den köp närse üyrengen 

eken: söz (37) saptasınan da, ḳıraġıtatınınan da Kreygel„ aŋḳıp ḳoya berdi. (38) 

“Ärine, - dedi ol sonsoŋ, menimen aŋdısıp alġan meniŋ ekinĢi (39) böligim, - 

ärine, alaḳanday kewdege Ģırḳıraġan jan bergesin (40) peĢenege jazılġan kelte jol 

men ḳısḳa kündi ḳorġaymın dep 95 (1) ḳuraḳ uĢıp ḳarmanbasḳa mümkin emes”. 

“Sonda ne dep (2) ḳarmanadı?” dedim men. MeylinĢe josıḳsız suraḳ ḳoyġanımdı 

(3) özim de bayḳap em, ol biraḳ obalı ne kerek, uyaltḳan joḳ. “Ketpes (4) üĢin, - 

dedi. – Mına bes attıŋ tuyaġı men tört döŋgelekti (5) tösinen jöneltip jatḳan pisken 

boz, börte juwsanmen, ana kök (6) kewde Ḳazıġurttıŋ ölige ömir sepkiĢ 

samalımen at ḳuyrıġın (7) birjola kesip ketpes üĢin. Men basımdı izedim, ol – 

ekinĢi (8) Säruwar ḳolın taġı köterdi. Onısı asıḳpa degeni eken. (9) “Asıḳpa, 

aldımdı orama, meniŋ ne aytarımdı bilmeysiŋ ġoy” (10) degeni eken. “Estimegen 

nem ḳalıp edi?” – dedim men sonsoŋ. - (11) Joḳ, - dedim men. – Atılarımdı 

säskede ġana bilsem ḳaytip (12) dayın bolmaḳpın?” “Aḳımaḳsıŋ, - dedi ol, -

aḳımaḳsıŋ. (13) Adam, sebebi ajalġa ömir boyı dayındaluwġa kerek; adamnıŋ (14) 

ġumırı, sebebi jalġız sätke – ajal sätine dayındıḳ” dedi ol. (15) Meniŋ jüregim taġı 

loblıdı, men taġı loḳsıdım. (16) Maŋdayımnan perip bir jiberüwge biĢigin 

aŋġaylay bergen ḳaba (17) saḳal meni köp aŋdıp edi, men oġan ḳol uĢın bere 

alġam joḳ - (18) iĢimde zapıran ḳalmaptı. Men sonsoŋ birinĢi Säruwarġa (19) 

ḳaradım, ol basın kötermedi. Ündemewdiŋ kezegi oġan kelgen (20) eken.  

(21) Anadaydan Keregetastıŋ tumsıġı köringende men (22) ḳaljırap bitip 

em. Uyḳımnıŋ kelgenin bilem, alayda köz ile (23) alġam joḳ. Sonsoŋ Keregetastı 

basıma köterip Ģıŋġırġım (24) keldi, solıḳtap Ģekem tarttı, biraḳ dawısım Ģıḳpadı. 

(25) Sonsoŋ men arbadan tüsip ḳalmaḳ bop talpına bergende ḳaba (26) saḳal üĢ 

aḳbozdıŋ basın tejedi.  

(27) Kreygel„ ḳamĢı ustaġan ḳolın köterdi, ḳaba saḳal üĢ (28) aḳbozdıŋ 

basın tarttı. Toḳtaġan jerimiz Keregetastıŋ ḳaḳ (29) tumsıġı eken. ġüyginine äli tis 

timepti. Tanawıma erkektep (30) ketken jalbızdıŋ iyisi urdı. Ḳaba saḳal 

traĢpeŋkeniŋ (31) arḳasındaġı ḳoraptan orta ḳapĢıḳ jem suwırdı, sonsoŋ meni (32) 

köterip alıp kök Ģöptiŋ üstine ḳıljita saldı da, üĢ aḳbozġa (33) at dorbanı ḳulaḳtatıp 

sulı ildi. Ḳatar turġan üĢewi aḳ sulını (34) kürtildetip ketkende urtıma silekey 

uyıdı, nege ekenin (35) bilmeymin, asaġandarı sulı emes, ḳarta siyaḳtı körinip edi. 

(36) ġökeley berip bayḳadım: taḳımnan ketip ḳamıtḳa jetken (37) üĢ ḳazaḳı 

aḳbozdıŋ üĢewi de bir ayġırdıŋ balası eken. Sulıġa (38) bas ḳoyġan bul üĢewi 

ḳaybir jıldarı osı Keregetastıŋ 96 (1) balġının jaylaġan ḳuldırıḳ ḳulındar boluwġa 

mümkin-aw degen (2) oy Ģaptı ma, meniŋ köŋilim bosadı. Biraḳ elden ses ḳaĢıp 

(3) jatḳanda örisin tanıp oḳıranarday jılḳı sorlıda es ḳaldı (4) deymisiŋ. Bularġa 
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jem bolsa boldı, al bulardıŋ jemi ḳaĢan da (5) jolda. Ulıḳtıŋ ḳamı sebebi, onıŋ 

köŋiliniŋ ḳamı. ÜĢ (6) aḳbozdıŋ mına kürsildetkeni Muḳaġalidıŋ sulısı, (7) 

aydawĢısı ḳaba saḳal, alıp kelgenderi men. Men biraḳ nege (8) äkeldi, maġan 

bular ne istemek dep basımdı ḳatırġam joḳ, (9) ḳatıratın bas ta ḳalġan joḳ-tı. Oyını 

bolsa da, Ģını bolsa (10) da bitse eken dep em.  

(11) Meni kökke ḳıljitḳanda, Kreygel„, tumsıḳtı aynalıp (12) ketken, endi 

ḳarasam Ḳaraladan ol da tüsip jatır eken. (13) Ḳaralanıŋ sırın ḳalayĢa uḳḳanın 

ḳaydam – onı baylaġan (14) joḳ, ḳaŋtardı da, Ģılbırın bos tastadı, sonsoŋ kep 

meniŋ (15) ḳolımdı aynaldırdı. ġiki ḳayıs Ģiyelenip ḳaptı. Sol jaḳ (16) büyirindegi 

kümis ḳındı ḳanjarmen orıp jibere me dep em – (17) ormadı, tizerlep otırıp, köp 

ısıldap tisimen ĢeĢti, sonsoŋ (18) meni tastay berdi de, Ḳaralanıŋ barıp tös 

tartpasın bosattı, (19) erdiŋ basına tizgin bastırıp üzeŋgi ildi, al meniŋ ḳaytadan 

(20) baylanġım keldi. Jan ketip öli müĢedey salbırap ḳalġan (21) ḳolımdı ġana 

emes, ayaġımdı da Ģandıp tastasa dep em. Sol (22) jaḳ ḳolım men ayaġımdı 

ḳazıḳbaw Ģalıp bir tastap, ḳazıḳbaw (23) Ģalınġan eki ayaḳ pen eki ḳoldı tas metim 

ġıp tüyip tastaġanın (24) ḳalap em. Bul tilegimdi Kreygel„ge ayttım da. Bostan 

bos turıp (25) oḳḳa uĢḳan, jılḳını jıḳpay bawızdaġanday körindi. (26) Kreygel„ 

basın Ģayḳadı, sonsoŋ meni Ḳaraladan ḳarsı betke (27) uzatıp alıp ketti. Men 

ḳarjasḳam joḳ, ḳarsılıḳ körseter (28) ḳulḳım da joḳ edi, ḳasḳır jetelegen buzawday 

tompaŋdap ere (29) berdim. On bes ḳadımday jürgesin Kreygel„ ḳılıĢın suwırdı 

(30) da, onı jerge ḳadadı. Maŋday aldımnan munartıp Ḳazıġurt (31) körindi. “Vot 

i vse” dedi Kreygel„ menimen birge Ḳazıġurtḳa (32) tesilip säl turġan soŋ. 

“Ökinem, ärine, biraḳ amal neĢik”.  (33) Sonsoŋ jımiyıp küldi. Kekten de, 

kekesinnen de ada, Ģını (34) taza külki eken. Kömeyime ḳol basınday ayḳay tıġılıp 

edi, (35) Kreygel„ meni arḳamnan ḳaḳtı da ḳaytadan keri, traĢpeŋke (36) jaḳḳa 

ketti.  

(37) Jer ḳuĢḳım keldi me, ayaġım taldı ma bilmeymin - (38) Kreygel„ 

kobuwrasına ḳol sozġanda men etpetimnen tüstim. 97 (1) Kreygel„ “vstan„ ” dedi. 

Buwınımda äl ḳalmaptı, eki-üĢ (2) talpınıp zorġa turdım. Kömeyim ayḳaymen taġı 

isindi, (3) dawısım taġı Ģıḳḳan joḳ, ḳaĢsam ba degen oy taġı keldi, biraḳ (4) 

ḳozġalsam ḳulaydı ekem. Sawdanıŋ bitkenin men sonda ġana (5) tüsindim. 

Ḳazıġurttı izdep em, ol köringen joḳ.  

 

(6) ... Kreygel„ mawzerin japalaḳ sarıġa usındı. Japalaḳ (7) sarı atın da 

baylamaptı. Oŋ ḳolında tizgin, sol ḳolın mawzerge (8) sozdı. Kreygel„ tizgindi özi 

aldı da, mawzerdi onıŋ sol ḳolınan (9) oŋ ḳolına awıstırıp berdi. “Nuw, 

Golonojkin, - dedi sonsoŋ, (10) - oçered„ tvoya, otliçis„ ”. mawzeri tizesine tüsken 

(11) Golonojkin ḳozġalġan joḳ. “Nuw” dedi Kreygel„ taġı da, al (12) Golonojkin 

maġan ḳaradı, sonda ġana bayḳadım – jılap tur (13) eken. Äjimi mol sarı beti 

juwıp ketken mol jastı, äsirese, (14) kütpegen em – tisimniŋ saḳıldaġanı da ḳoydı, 

Golonojkin (15) sonsoŋ “Ya ne moguw VaĢe blagorodiye” dedi, “Çto ne mojeĢ„ 

?” (16) dedi Kreygel„ , “Ya jivuw na ix zemle” dedi Golonojkin, osı (17) sät – 

mawzerdi ḳalay julıp alġanın bilmeymin - Kreygel„diŋ (18) ḳolı tütedi, ile, 

Ģökelep men ḳaldım. Kreygel„diŋ ḳolı (19) tütegeni, meniŋ Ģökelep 

ḳalġanım,Golonojkinniŋ murttay (20) uĢıp tüskeni ras, men, biraḳ, mıltıḳtıŋ 

dawısın estigem joḳ. (21) Sol ayaġımnan Ģökelep em, jalma-jan uĢıp turıp ḳara 

sanıma (22) jabıstım, ḳolıma sıḳırlap tize ḳaḳpaġım ilindi. Alaḳanım (23) Ģiye 

uwıstaġanday ḳızıl ala eken. Ḳolıma juḳḳan ḳandı öŋirime (24) sürte bergen 
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endigi sätte mawzerdiŋ dawısı estildi, köz (25) uĢındaġı Ḳazıġurt dawıl Ģayḳaġan 

tut aġaĢtay teŋselip ketti, (26) teŋselip ketti, teŋselip ketti de oŋ jaḳ ıyıġım tız ete 

ḳaldı, (27) ile Ģırḳırap Ḳazıġurt Ģıŋġırdı, ḳulın dawısımen (28) Ģırḳırap Ḳazıġurt 

Ģıŋġırdı, Ģıŋġırġan älde Ḳarala ma – (29) bilmeymin. Esimde bar ḳalġanı: 

Golonojkinge jetip jıġılsam (30) dep em, biraḳ süyretilip ḳalġan sol jaḳ ayaġım 

men ḳanĢa (31) kijingenmen, ḳıŋbay-aḳ ḳoydı, men sonsoŋ oŋ jambasıma (32) 

ḳulap, jer bawırlap jılji bergende jasıl betegege ḳan (33) jawdı, jasıl betegeni, sulı 

asaġan üĢ aḳboz ben Golonoj- (34) -kinniŋ denesin, bir ornında ĢıyırĢıḳ atḳan 

Ḳaralanı, (35) aynalayın meniŋ Ḳaralamdı, Ḳaralamdı meniŋ ḳan ḳızıl Ģäyi (36) 

kömdi, ḳan ḳızıl Ģäyi kömdi, ḳan ḳızıl Ģäyi... 
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AKTARMA 

Besatar (BeĢli Tüfek) 

Her yıl adeta susuzluktan ağzı kurumuĢçasına gelen bu Temmuz ayı, ucu 

bucağı gözükmeyen bozkırın hiddeti gibi göğe vuran Kazıgurt dağının 

zirvesindeki karı erittikten sonra ancak huzur bulurdu. 

Fakat o yıl  

Kögem dağının insan ayağı değmemiĢ tepelerine ve Keles nehrinin sakin 

akıntısına ters ters bakıp hoyratça davrandı. 

Yine  o yıl  

KutsanmıĢ  temmuz‟un boğazı suya, ıslaklığa değil öncelikle kanla 

gözyaĢına kurumuĢ gibiydi, sanki kanla gözyaĢına aĢerdiğinden kara toprağı 

dövüyor gibiydi. 

Tam o senenin temmuzunda  

Sabahtan akĢama, akĢamdan gece yarısına kadar bölge geçitlerindeki temiz 

havayı sabaha çıkarmadan tüfekle her yeri alt üst ettiler.  Bozkırın geyikleri yediği 

tomurcuğu bırakıp, keklikleri ise yuvalarını terk edip kaçmıĢtı. At yavruları 

kunduz tüyü gibi narin yenice büyümeye, üzerlerindeki deve yünü kadar yumuĢak 

beneklere yeni alıĢmaya baĢlamıĢlardı. Onlar da toplumla beraber zülme uğrayıp 

herĢeye lanet etmek zorunda kalmıĢlardı. Yeni kesilmiĢ odunlar ocakta henüz 

alevlenmeye baĢlayan bölgenin taze kımızı savrulmadan kalmıĢtı. Ardıç 

ağacından yapılmıĢ kımız çömçesini bir serseri mermi ikiye ayırdı. Bu mermiler 

düĢmanına ansızın deyerek, askerlerin boynunu adeta arayarak bulup 

parçalıyordu. Tüfekten çıkmıĢ tek kurĢun, yaĢlı genç ayırtetmeden önüne gelen 

her omurgayı parçaladıktan sonra ancak rahatlıyordu –  

Böylece 1916 yılının Temmuz‟u Türkistan‟ın eĢiğinden „gelin değil bela 

olarak‟ içeri girmiĢti.  

*** 

“Korku'nun gözü kara olur” dedikleri doğrudur sanki. Dün müydü ondan 

önceki gün müydü hatırlamıyor ama yeraltından çıkmıĢ gibi ansızın gelen 

Kazaklar, elindeki tüfeğini kullanmasına fırsat vermeden ansızın kovalarken 

“öldüğüm yer burasıdır” diye düĢünmüĢtü. Askerlerine emir bile verememiĢti, 

tüm hatırladığı ise: Saraphana‟nın TaĢkent yolu üzerindeki engebeli yolu içinden 

atlarla çıkıveren yeĢil paltolu beyaz Ģapkalıları gördüğünde altındaki aygırın 

korkudan ters yöne kaçmasıydı. Atının dizginini sol eliyle, tüfeği ise sağ eliyle 

namlusu kapalı bir Ģekilde tutmuĢtu.  

PiĢmanlıkla korkudan kalbinin sıkıĢtığı o anda altındaki atın bozkırın dağlık 

kesimine doğru ilerlemekte olduğunu fark etti. Kalın otlarla kaplı bu yerden 

geçerken atının ayakları altında ağaç köküne benzeyen yuvarlak taĢların olduğunu 

gördü. Ġnozemsov, hızlı giden ak kuyruklu atının o taĢların birine ansızın ayağını 

vurarak kendisini yere savurmasından korktu. Atın baĢını tek eliyle sağ tarafta 

görünen kaleye doğru yönlendirmeye çalıĢmıĢtı. Ancak dinç aygır, titreyen tek 

elin emrine boyun eğmedi. Ġnozemsov, tüfeğini bırakıp dizgine çift eliyle asıldı, o 

sırada kendisiyle Rabat arasında önünden kaçan askerlerini gördü. Bunu fark eden 

Ġnozemsov, ağzı küfürle dolu bağırmaya baĢladı– az önce önünde kurbağa gibi 

emrine itaat eden askerlerinin böyle bir tehlike anında kaçıvermelerine değil 
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küfür, kurĢun bile gönderebilirdi. Üstelik onların ardından kovalayan kimse de 

yoktu.  

 Bozkır‟ın eteğinden yukarıya doğru esen rüzgar, bu sefer Akjal‟ın kulağıyla 

oynuyordu. o an önünden çıkan yeĢil paltoluların ikinci gurubu bir çemberin yarısı 

gibi adeta hilal Ģeklinde sıralanmıĢlardı. Bir tarafında dağ öbüründe ise Kazaklar, 

beĢli mavzerinin hangi taĢın altında kaldığını da bilemiyordu. Ġnozemsov, Akjal 

atın kulağını çekerek durdurdu, sakince Kazaklara yaklaĢıyordu. Belinde kılıç 

elinde silah taĢımaya baĢlayan komutan, bir buçuk hafta boyunca beklenen 

düĢmanıyla ilk defa karĢılaĢmıĢtı. Fakat o, düĢmanıyla ne hendeğe gizlenip, ne de 

taĢı siper alarak çatıĢtı. Akjal‟ın ağızından köpükler akıtarak Ġnozemsov, yeĢil 

paltoluların eline düĢmüĢtü. ĠĢte ikinci kez “öldüğüm yer burasıdır” dediği an 

buydu ki, atını artık kenara doğru çekiyordu. TaĢkent‟teki mavzer taĢıyan sayısız 

komutanların arasında Kazakça konuĢabilenlerden biri bu, öbürü de Kreigel‟di. 

Fakat yaklaĢınca etrafını saran hilal kapanmıĢ tamamen kuĢatılmıĢtı. Çevresindeki 

yeĢil paltolu on kiĢiye karĢı birĢey diyemedi. Bunların selamlaĢmayı seven bir 

millet olduğunu biliyordu, fakat mahkumun sözü, tuzsuz yemek gibidir. Atlı on 

kiĢi buna çok yaklaĢmıĢ olmasına rağmen onlara selam vermek istemedi. Kazak 

milletini hep ayaklar altında görmeye alıĢmıĢ olan Rus padiĢahlarının genç 

komutanı, üzerindeki üniformayı görünce karĢısındaki paltolu on kiĢinin korkudan 

titreyeceğini umuyordu. Fakat Ģapanlılar yani yeĢil paltolular tarafında ses 

çıkartan kimse olmayınca, acaba bir saldırı mı planlıyorlar Ģüphesine kapılarak 

boynunu kulaklarına kadar omuzlarının arasına sokup ürkmüĢtü, fakat henüz 

saldıran olmadı. Atlılar içinde deve yününen yapılmıĢ beyaz Ģekpen yağmurluk 

giymiĢ beyaz tenli ihtiyar gözüne çarptı.  Dikkatini çeken bu ihtiyara yaklaĢarak 

omuzlarını silkip atından aĢağıya indi ve  

Essalamın aleykim! –diye atının dizginini bırakıp iki eliyla selam verdi.  

Ala benekli ata binmiĢ kunduz börklü ihtiyar bunun uzattığı eline kendi elini 

değil, kamçısıyla hafifçe vurarak selamlaĢtı. Kazakların selamlaĢma sırasında 

çatıĢmadıklarını bilen Ġnozemsov, yavaĢça kamĢıyı iki eliyle sıkarak kamçıyı 

bıraktı. Ġhtiyar, çenesiyle iĢaret ederek onun atına binmesini istedi. 

Arkasındakilerden biri de onun gözlerini ipek bir kumaĢ parçasıyla bağlamıĢtı. 

Sıkıca bağladığı kumaĢ parçasını düğümlerken “it oğlu it” diye küfür etmiĢti. 

Ġnozemsov, sıkıca bağlanan kumaĢtan beyninin adeta kulaklarından akacağını 

düĢünerek irkildi. Gözlerinin bağlandığı o andan bu güne dek ıĢığa bir daha 

kavuĢamadı. Ata bindirildiğinden sonrası ise sadece at nallarının sesini,  “sağa 

çek, sağ tarafa” , “atı korkutma ses yapmasın” gibi kısa kısa emirleri duyuyordu. 

Fakat ondan sonra ne atların ne de insan sesini duyar oldu. Dizlerinin suya 

gömüldüğü ve atla nehirden geçtiği anı hatırlıyordu. Daha sonra muhtemelen 

nehirden altı ya da yedi kilometre mesafedeki bir mekana geldiklerinde gözlerini 

çözmüĢlerdi. Fakat gözlerindeki bağ çözüldüğünde bir müddet hiçbir Ģey 

göremedi. Önceleri Ġnozemsov hiçbir Ģey görememesini  gözlerinin uzun süre 

bağlı kalmasına yordu. Birazdan alıĢınca görmeye baĢlarım diye düĢündü. 

Sonradan bunu karanlık bir mağaraya hapisettiklerini farketti. Mağaranın alt 

kısmında buğday gibi parça parça dizilmiĢ taĢlara bakıp muhtemelen eskiden 

buradan su çıkmıĢ olmalı diye düĢündü. Mağara içerisi çok soğuktu, beyazımsı bir 

gölgenin buna yaklaĢıp battaniye gibi birĢeylerle üzerini örtene kadar çenesi 

titriyordu. Oraya geldiğinden beri açlıktan guruldayan midesine uykudan baĢka 

bir yemek bulamadan yatmıĢtı. Kendisini yeni yeni toparlayabildi.  Mağaranın 

dıĢından kazma sesleri duyuluyordu, ancak Ģu an beyni yarı uykulu olduğundan 
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bu sesi de önemsemiyordu. Az sonra beyazımsı o gölgenin tekrar belirdiğini fark 

etti.  

 Kreigel  

Kreigel iki saattir KılĢatas tepesini gözetliyordu. Gömleğinin ucuyla 

dürbünün camını temizledikten sonra Kazığurt tarafını gözetlemeye devam etti. 

AkĢama doğru alaca karanlık çökmüĢtü, çevresi bulanık gözükmeye baĢlayan 

dağın sırt tarafında hareketlilik yoktu. Bu sefer kalbi kötü düĢünceler ve merakla 

sıkıĢmaya baĢlamıĢtı. Ya baĢlarına bir Ģey geldiyse? AkĢam olduğu halde dün 

gece yola çıkan ordusundan hala haber yoktu. Silahsız bir köyü itaat ettirmeye 

giden ordunun iĢinin bu kadar uzun sürmesine anlam veremedi.  

Kreigel bir sigara daha yaktı. Ayağının altı zaten küllüğe dönmüĢtü. 

Tabakada yumuĢak kokulu dukat‟ın sadece iki tanesi kalmıĢtı. Biterse de 

Golonojkin‟den tütün isterim diye düĢündü.  

Aç karnına içtiği için midesi bulanmaya baĢladı. Etli, yağlı yemeğe alıĢkın 

olan mide, Kreigel‟i suçlarcasına ağrıyor, zengin bir sofra görmeden de bulantısı 

geçmeyecek gibiydi.   

Tepenin alt kısmından gelen yemek kokusu ise onu yutkundurmuĢtu. Sonra 

atın homurdanma sesi geldi kulağına. Henüz taylıktan çıkamamıĢ, istemeyi de 

bilmeyen bir sesti. Bunun Karala atın sesi olduğunu düĢündü.  

    Ah iĢte bunu TaĢkent‟e göndermek gerekiyormuĢ dedi Kreigel oradaki 

yağlı koyun yavrusu etinden yapılmıĢ kavurmayı hayal edip iĢtahı da açılmıĢtı.  

Ansızın aklına gelen bu düĢünceden memnun kalmıĢtı. Kavurma et olursa, 

sabaha kadar çalkalanan sarı kımız varsa, eline Tanrının kendisinin getirdiği 

Karala at da varsa bundan baĢka daha ne lazım? Dün geceden beri dönmeyen 

ordusunu beklerken kötü birĢey gelmiĢtir hissine kapılan Kreigel, Ģimdi biraz 

rahatlamıĢ gibiydi. Karargahtaki karavanda çıkan iğrenç kapuskadan kurtulmuĢ 

askerlerin, kazan dolusu et piĢirilen köye girdiği zaman nefisleriyle baĢ etmesi 

mümkün olamamıĢtır diye düĢündü. Açlığa mahkum olan karınlarını doyurduktan 

ve susuzluklarını kımızla bastırdıklarından sonra önlerinden ürkek kuĢlar gibi bir 

araya toplanan güzel kızlar çıktığında sıradan bir askeri bırak, Vitka Sofronov bile 

kendisini tutamazdı.  

Kreigel ansızın ayağının altında duran mavzeri eline alıp kekliğin ötüĢünün 

geldiği taĢa doğru tam beĢ kere sıktı.  

Mavzere kuĢ avlamak için kurĢun yerine uyuĢturucu mermi koymuĢlardı. 

ġimdi burnuna o merminin kokusu geldi tam bir haĢlanmıĢ hayvan derisinin 

kokusuna benziyordu.  

Tepenin alt tarafından yine atın homurdanma sesi geldi. Oradaki yaklaĢık 

kırk karaağacın arasında, kıĢlık evlerin yanlarına doğru dikkatlice baktı fakat 

Karala atı hiçbir yerde göremedi.  

 Golonojkin tıpkı saksağan kuĢu gibi dikkatliydi herhalde çoktan Karala atı 

ahıra kapatmıĢtır diye düĢündü.  

 Kreigel siyah çelikten yapılmıĢ mavzerin koyun yavrusunun ağzı kadar 

küçük Ģarjörünü doldururken çiftliğe uzun zamandır uğramadığını düĢündü Ģarjöre 

bastırdığı her kurĢunla da oraya gitmediği haftaları saymaya baĢladı. Bugün yedi 

temmuzdu demek ki altı hafta olmuĢ.  
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ġimdi Ģöyle bakarsan, attan iyi anlıyor bunlar dedi kendi kendine. Bunların 

atları yürümeye gelmez fakat koĢmada onları kimse geçemez. Burun deliklerini 

yuvarlak neredeyse nar kadar açarak koĢturduklarında Orlov‟la Rostov‟tan 

getirilen Rus atlarını arkada bıraktıklarını pazar yarıĢmalarında hep farketmiĢti. 

bir keresinde Kreigel‟in kulağına Gubernator
1
 Folbaum‟ın kendisi bizzat Kazak 

asıllı atları sevdiğine dair dedikodu ulaĢmıĢtı.  

Kreigel sahip olduğu Karala atın yeteneklerini gubernator‟a nasıl 

ulaĢtırabilirim diye düĢündüğünde aklına Ġnozemsov geldi. Onu bir kez 

gubernator‟un yaverinin yanında görmüĢtü.  

Kreigel birden ayağa kalktı.  

Sanki bu tepeye kolayca ulaĢmıĢ gibiydi. ġimdi farketti ki tepe adeta 

kurĢunun bile ulaĢamayacağı kadar yükseklikteydi. Tepenin eteklerinden yılan 

gibi kıvrılıp baĢlayan gümüĢ renkli derenin etrafı zirveye kadar kankırmızısı 

kuĢburnuyla dolmuĢtu.   

Kreigel yeĢillikle dolu vadinin bozkır tarafındaki pelin otlarıyla bürünmüĢ 

çukurlu geniĢ alana baktı. AĢağı inerken yeĢil alanda savrulan otlara basarak tek 

tek ayaklarıyla çiğnemiĢti. Dönüp arkasına baktığında ise ayak altında kalan 

pelinlerden kendisinin oluĢturduğu keçiyolunu fark etti.  

Petr Ġvanoviç sonra kendisine gülmeye baĢladı.  

Dalga geçercesine güldüğü an gülüĢünü garip bir Ģekilde süslemeyi de 

alıĢkanlık edinmiĢti. Yaptığı bir iĢten memnun kaldığında böyle gülerdi tepenin 

üst kesminden aĢağı doğru dik bir iniĢ oluĢturmayı baĢardığından memnundu. 

AĢağı inerken kestirme yoldan gitmeyip uzun yolu göze aldığında bile ayaklarının 

altındaki otlar, yürüyüĢüne ebgel olamamıĢtı.  

Kreigel daha sonra gelen giden var mı diye yeniden Kazığurt dağının 

etrafını dürbünle gözetledi. Bu sefer değil gelen giden, sisten dolayı dağın kendisi 

bile gözden kaybolmuĢtu. Gönlü beklediği Ģeyi bulamadı.  

Bak iĢte, bunların ülkesi böyledir. Kovalarsan yakalamaya, kaçarsan 

kurtulmaya fırsat vermez, saklanırsan da yerini herkese gösterir. Ġnozemsov 

yakalanalı üç gün olmuĢtu. Kreigel, Rabat‟la Çernayevka‟nın arasındaki bütün 

bölgeyi dere tepe her taĢın altına bakarak arattı. Bugün de yirmi askerinden beĢini 

sağ tarafa doğru göndermiĢti. BeĢinden de haber alamamıĢtı. Bunun sebebi 

güneĢin zirvede olduğu an birden bire ortay çıkan kurĢun sesleriydi. Ama kurĢun 

seslerinin sahibi belli değildi. Vadinin bir tarafı at koĢturmalık yeĢilliğe bürünmüĢ 

bozkır, öbür tarafı göğe uzanan dağ ile çevriliydi. KurĢunlar vızıldayarak geliyor 

ve niĢan alındığı kelleyi yere indiriyordu.  

Ġlk adımlarını burada atmıĢ ve büyümüĢ olmasına rağmen sevmiyordu bu 

dört mevsim etrafı sis ve bulutlardan kurtulmayan Kazığurt‟un tepelerini. Hatta 

bir gün düĢünürken farketti ki küçüklüğünden saçlarına ak düĢmüĢ bugüne kadar 

TaĢkent‟in yolunu ĢaĢırtacak karmaĢık sokaklarındayken nerede bir atlı Kazak 

görürse ansızın bağırıp çağırıp atını kortkutarak kovalamayı farz sayan Kreigel‟in 

içinde bu ülkeye söylemek için beklettiği tek kelimesi, yağdırmak için sakladığı 

tek kurĢunu var gibiydi. Hangi yıldı? Ah evet aradan ancak üç sene geçmiĢ. 

                                                 

1
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Babasıyla birlikte hanedanlık kutlaması için Petersburg‟a gittiklerinde dönüĢte 

dede toprakları olan Sıçevka‟ya da uğramıĢlardı. ġu söylemek için beklettiği tek 

kelimesi ile yağdırmak için sakladığı tek kurĢunu ilk kez o an tıkanmıĢtı boğazına.  

Kreigel‟in ailesi 1861 yılında uygulanan yasalar sonucunda Türkistan‟a göç 

ettirilen toplulukla beraber buraya sürüklenmiĢ sonra Çımkent‟e yerleĢmiĢlerdi. 

Maden ocağında çalıĢan babasının sarhoĢken çoğu kez “Ah Sıçevka” diyerek 

kendi eliyle alnına vurmasını sık görmüĢtü. ġu milletin sürekli bahsettiği kan bağı 

mı yoksa tüm Türkistan bölgesindeki yüz somluk kağıt parayla burnunu silen 

zenginlerin sanatına girmeye baĢlayan koca bir insanın akıttığı gözyaĢından 

korktuğu için midir, babası “Ah Sıçevka” diyerek alnına vurduğunda bunun da 

kalbi sıkıĢmaya baĢlardı.  

Kreigel Sıçevkaya gittiğinde huĢ ağacıyla dolu ormanları görmüĢtü. Dere 

kenarında adeta saçlarını suya sarkıtıp siyim siyim yüzüğünü kaybetmiĢ genç kız 

gibi ağlayan söğüt dallarını gördüğünde onun özlem ve ilgi dolu gönlü 

sakinleĢmiĢti. Aslında burada bundan baĢka yeni birĢey de farketmemiĢti. Sahip 

olduğu tek ineği vardı ona gündüzleri pullukla toprağı kazıyıp yumuĢatır 

akĢamları ise gömlek ve pantolonlarının belindeki bitleri temizlemekle uğraĢan 

buradaki halkın hayat zorluklarına Ģikayetlerini dinlemiĢti aklına babasının bir ara 

söylediği Ģu aĢağılık Kazaklar‟ın atasözüne bak diyerek söylediği atasözü 

gelmiĢti: Ġt karnını doyurduğu toprağa ait olur, insan ise doğduğu...   

Çift atla sürülen arabayla Moskova‟ya dönerken bu atasözünü babasına da 

hatırlatmıĢtı. Etli elmacık kemikleri hem soğuktan, hem yeni uyandığı için hem de 

dünkü içkinin etkisiyle ĢiĢmiĢ gözüken babası TaĢkent‟ten geçerken bile bıldırcın 

kuyruğu kadar kısa sakallarını okĢamaktan baĢka bir tepki vermedi. Mesleği 

komutanlık olduğu için insanların ağızlarındaki sözünü yüz ifadesinden anlamaya 

alıĢık Kreigel, babasının dede topraklarına, zavallı Sıçevkaya olan aĢkının, 

kiliseye ancak dıĢgörünüĢ için giden evde kalmıĢ kızların dincilliği kadar 

olduğunu hemen anlamıĢtı. Sabah çapaladığı tarla öğlen namazı olmadan ekin 

veren hazine dolu bu toprağın zenginliklerinden yararlanmaya alıĢan bu ihtiyarın 

gelirken Ģu atasözündeki “karnını doyurduğu yer” ile “doğduğu yer” kelimelerinin 

yerini abaküsteki sayı boncukları gibi çat pat kolayca değiĢtirmesini farkedince 

Kreigel‟in ruhunu iğrenç bir duygu ve tiksinme kaplamıĢtı. Fakat az sonra 

babasına olan tiksintisi geçince fark etti ki “doğan” ve “doyuran” hakkındaki 

kendi görüĢü de babasınınkinden ayrı değildi. Orayı terk ederken, “Ah Sıçevka” 

dediğinde üzüntüsü damarlarının atıĢını değiĢtirecek kadar değildi. Moskova‟ya 

gidene kadar babasının değil faytoncunun yanına oturmuĢtu. Suratında yol 

kenarındaki huĢ ağaçlarıyla dertleĢiyormuĢ gibi bir ifade vardı. Gezme amacının 

dıĢında, Kazaklara güç kullanarak servetlerini toplamak için gittiği Kazığurt 

topraklarını dönüĢte gördüğü bu Sıçevka toprağıyla karĢılaĢtırmaya çalıĢmıĢtı bile. 

Her karĢılaĢtırdığında gözünün önüne sıska atla zayıflıktan ölmek üzere olan ala 

renkli inek gelirdi ve kunduz Ģapkasını yukarıya kaldıran Kazakla Sıçevka‟daki 

gömlekli pontolonundan bit avlayan Rus iĢçileri gelirdi. Her zaman aklına bu 

geldiğinde o ineğin burnunu kokluyor gibi hissediyor, hayalinde ata bıçakla 

dizgini beraber yöneltmeye çalıĢırdı. O yolculuktan sonra TaĢkent‟e ara sıra iĢleri 

için gelip gittiği zaman babasıyla karĢılaĢtığında, kendisini beraber suç iĢlediği 

ortağıyla karĢılaĢmıĢ gibi hissederek çekinmeye baĢladı. Ya Ģöyle bakarsan suç 

muydu gerçekten o? Suç kelimesi Kreigel‟in en nefret ettiği sözdür. Çünkü o 

yolculukta keĢfettiği göğsünde dolaĢan pis çamur kokusu gibi iğrenç duyguyu 

diğer tüm kelimelerin hiçbiriyle ifade edemezdi. Bu nasıl bir duyguydu? Bu kanlı 
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savaĢlardan beri dededen toruna miras olarak hep korunan doğduğu toprağa olan 

inanç ile sevgiye babası ve oğlu beraber gizlice anlaĢarak taĢ yağdırıyormuĢ gibi 

midir? Yoksa açgözlü nefsine uyup daima yüksek mevkiler isteyen ve hep 

kendisine bir kurban bulan acımasız kırbaç gibi sallandığında karĢısına çıkan yalın 

ayak, beyaz saçlı ihtiyar annesini göğüsünden itip geçmiĢ gibi midir? Kreigel‟in, o 

yolculuktaki kendi kalbinde dolaĢan Ģeyleri aktarmaya direnci, yeniden gözden 

geçirmeye gönlü el vermedi.  

Kreigel faytonun arka kısmında kurt tüyünden yapılan battaniyeye 

bürünerek oturmuĢ babasının yüzüne pat diye Kazak atasözünü söylerken 

gözlerini de kaçırmıĢtı. Yalnız kaldığı zamanlar kafasını ters çevirerek yüzleĢmek 

istemediği o an aklına gelir ve yanakları alev alev kavrulurdu ve bir müddet 

kendine gelemezdi. Vicdan azabından kurtulmak için yaptığı tek Ģey de: bu 

ülkeye, bu ülkenin sakinliği ile kızgınlığını aynı yerde barındıran bozkırlarıyle 

dağlarına, herĢeyini birlik içinde tutmaya, büsbütün korumaya alıĢık olan 

toprakların sahibi Kazaklara, Sıçevka‟da tedavi için ararsan bulamadığın dağ 

keçisi ile geyiğine karĢı bir nefrete boğulmaktı. Bunların suçu nedir, buralara 

zorla getirilen, babam ve babam gibileri geri kovmadıkları mı diye düĢünememiĢti 

bile. Vernıy ile TaĢkent‟teki kendisinin tanıdığı Rus asillilerden bu millete sıcak 

bakanları gördüğünde kedi görmüĢ köpek gibi çıldırırdı. Kendisini adayarak 

okuduğu tek kitabı olan “Budala” eserinin yazarının da bu aĢağılık milletten gelen 

insanla
2
 yazıĢtığı mektubunu okuduğunda kızgınlıktan kendini alamadı. Bir de 

bunların iki omzuna iki kiĢiyi taĢıyabilecek kadar iri ve uzun yapıya sahip 

olmalarını da hiç sevmemiĢti. Kendisinin dede topraklarını kolayca vazgeçerek 

terk ettiği için bunların Ģu yukarıda söylenen atasözlerini de sevemedi. Bu 

nedenlerle de Petersburg ziyaretinden beri geçen üç sene içerisinde bu ülkede 

tanınmıĢ zalim komutan lakabını kendine yakıĢtırmıĢtı. ġimdi de bu Kazakları 

savaĢa gönderme fermanının gelmesiyle hangi ucundan tutarsan sonunda her 

tarafa yayılan Uygur hamuru gibi yasaya gerek de kalmadı. Kazakları kurĢunla 

yalvartıp, kurĢunla boyun eğdikleri günler gelir mi gelmez mi diye Ģüpheye düĢen 

Kreigel, her yerden darbe haberlerini alınca epey endiĢeye kapılmıĢtı. Gubernator 

Folbaum bir taraftan dıĢarıdaki savaĢla içerideki bolĢevik darbesinin bütün 

zararlarıyla tehlikelerini düĢünmekte, bir yandan da eĢyalarını toplamıĢ hazır bir 

Ģekilde bekliyordu. Fermanın ilk çıktığından bu güne dek ancak bir buçuk hafta 

geçmiĢti. Bu arada cezalandırma ekibi de kurulmuĢtu. Bu ekibin komutanı olan 

Petr Ġvanoviç Kreigel emrindeki yirmi askeriyle beraber adeta at üstünde hayatını 

sürdürüyordu.  

-Sayın Efendim.. 

Kreigel ansızın çıkan sesten tedirgin olmuĢtu. Gelen kendisinin baykuĢ 

olarak adlandırdığı çiftçisi Golonojkin idi. 

-affedersiniz, Sayın Efendim. Bundan sonraki yola devam etmek sizin için 

tehlikeli olabilir.  

-Sen ne zamandan beri buradasın?  

-Bayağı oldu, Efendim. 

Kreigel etrafa baktı: kıĢlık mekana dönmeden , bozkırın güneĢini 

kovalarken evden uzaklaĢmıĢtı. 

-Karala at nerede?  

                                                 

2
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-Çiftlikte, efendim. 

- Eyerle, dedi Kreigel.  

 

Saruar, Törehan 

Karala atın yine homurdanma sesleri geldi. Sayıyordu bu üçüncü kere 

homurdanması. Dünden beri yabancı mekana, yabancı köye alıĢmıĢ olması 

gerekiyordu ama bu sefer homurdanıĢı daha da farklı daha da sesli bir Ģekilde 

gelmiĢti. Daha sonra gürültü ve üzengi seslerini duydu. Saruar‟ın beyni ağrıdan 

çatlıyordu. Karala atın eyerini değiĢtirmekte olduklarını üzengi sesinden 

anlamıĢtı. Bebekseverlikle atseverliğin arasındaki farkı hiç ayırt etmeye 

çalıĢmamıĢ genç adam, eĢek beline göre yapılmıĢ olan Rus eyeri, Karala atın 

belinde ağrı yapar mı diye endiĢeye kapılmıĢtı. Bunun dıĢında sürüden yeni 

ayrılan aygırın dün gecedeki olaylardan sağ çıkıp çıkmadığını da kendisine dert 

edinmiĢti. Buraya dün akĢam atı koĢturtarak getirdiği için aygır ter içinde 

kalmıĢtı. Saruar, atın durumu için endiĢeliydi. Tek tesellisi, Karala atın sesinden 

onun durumunun iyi olduğunu hissetmesiydi. Homurdandığında sesi net 

geliyordu.  

O an iki atın toynak sesi duyuldu. 

Saruar, kendileri kaçırılmıĢken Ģimdi de Karala atın üzerine binen komutanı 

köye kaçırmasından endiĢelenmiĢti.  

Toynak seslerinin uzaklaĢtığı sırada Saruar yutkundu. 

Törehan kafasını kaldırmadan Kırımdan getirilen çizmelerinin yıpranmıĢ 

derisinden intikam alırcasına hiç gözünü ayırmıyordu. Fakat Ģimdi uzaklaĢan 

toynak sesine kulağını doğrulttuğunu belli etti. 

Dün gece kendilerini hapsettiği koyun ahırında bunu dile getirmeye 

çalıĢmalarına rağmen Törehan , gittim geldim Ģeklindeki üç dört kelimeden baĢka 

birĢey söylememiĢti. Saruar ise Karala aygırın homurdandığı an babasının 

birĢeyler diyeceğini konuĢacağını umuyordu. O umudu da Ģimdi birden 

kesiliverdi.  

Tam tersine Karala atı binerek biraz hava almaya gidip Ģimdi de dönmüĢ 

olan komutanın önüne sorguuya getirdiklerinde dünkü üç beĢ kelimesini de 

unutmuĢtu. Aslında konuĢmaktan çekinmeyen birisi olmasına rağmen Ģimdi bu 

hale geldiğine oğlu ĢaĢırmıĢ ve endiĢelenmiĢti. Sadece bayram ya da cenaze 

törenlerinde değil, evdeyken bile bu gelindir, bu çocuktur demeden herkese birĢey 

söylerdi. Fakat Ģimdi babası tamamen içe kapanmıĢtı. Öylesine bir içe kapanıklık 

değildi bu, bir Ģeye olan kızgınlığın ya da öfkenin doğurduğu umutsuzluk 

sonucundaki bir içe kapanıklıktı. Fakat bir Ģey için aĢırı kızgınlığa düĢtüğünde 

bile babasının alnındaki damarları kalınlaĢırdı Ģimdi ise açık sarı renkli alını bir 

değiĢiklik göstermemiĢti.  

Baba, bu tavırı boĢuna yapıyorsunuz, dedi Saruar. BoĢuna yapıyorsunuz. 

Allah esirgesin ama kurĢun önünde kelime-i Ģehadet getirmiĢ olsanız anlardım. 

Ayağındaki bu çizme hayattaki tek çizmen de değildir. Bunları hayatınızda ilk 

defa görüyor gibi davranmayın, dedi.  

Sert bir bakıĢla kafasını kaldıran Törehan ellerini çizmelerinden çekmedi. 
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Yüzünüze vurmuĢ gibi mi oldum bilemedim, baba. Ama öyle olduğunu 

zannetmiyorum. Evet! Bütün gece ağzınızdan laf almaya çalıĢtım. Ama beni 

yanlıĢ anlamayın. Bundan sonra baĢ baĢa konuĢabilme fırsatımız olmayabilir.  

-Hangi fırsattan bahsediyorsun, dedi Törehan yüzüne soğuk su dolu kova 

boĢaltılmıĢ gibi bir ĢaĢkınlıkla.  

–Fırsat dediğin bilerek, öğrenerek ilerleyebileceğin bir yol ise ilerle sen. 

Bizim gibi basit  iĢçilerle kıyaslarsan senin gibi bilim almıĢ eğitim görmüĢ 

insanların canı daha değerli olur. 

ġu anda sanki zorla değil misafir olarak kendi istekleriyle gelmiĢ gibi babalı 

oğullu, biri bulundukları evin baĢ köĢesinde diğeri ise giriĢ kapısının yanına 

yerleĢmiĢ, dıĢarıdan bakıldığında oldukça sakin gözüküyorlardı.  

Evin baĢ köĢesinde oturan tombul vücudlu hafif kilolu ihtiyar normalde yeni 

fırından çıkmıĢ ekmek gibi kan kırmızısı elmacık kemiklere sahipti ama dünden 

beri uykusuzluktan ızdırap çektiği için midir, Ģimdi biraz rengi solmuĢtu. Fakat 

gözlerinde bir değiĢiklik ya da yorgunluk yoktu. BaykuĢ gibi ara sıra gözlerini 

kapatıp açtığında keskin bir bakıĢ fırlatıyordu.  

YeĢil renkli kumaĢtan yeleğinin üzerinden giydiği deve tüyünden yapılmıĢ 

yakası siyah kadifeden beyaz yağmurluk vardı. Bu yağmurluk ilk bakıĢta boynuna 

siyah yılan asılı duruyormuĢ gibi gözüküyordu. Küçük yan yatmıĢ taburenin 

üzerine katlayarak yerleĢtirdiği beyaz yastığa kolunu dayayarak yan yatmıĢtı.  

Saruar‟ın yine yutkunmaya baĢladığını fark ettiğinden midir, Törehan 

koltuğunu dayadığı yastığın git gide duvara doğru  kaykılarak gittiği bir sırada:  

-Ne oldu bu kadar üzerine düĢtün, dedi deveden yere atlamıĢ gibi çaprazdan 

hüzünlü bir sesle pat diye  konuĢarak. 

– Tay bile ince, zayıf baldırına yaban arısı konduğunda hemen karĢılık verir. 

Yutkunmak ve kıkırdanmak için eğitim aldıysan kendin bilirsin. Ama kafamı 

kaıĢtırma, yavrum. Rızkımı veren hüda‟dır kula minnet eylemem. Bu hayatta 

herkesin kendi rızk‟ı vardır. Az çok hayatın tadını çıkardım. Gördüğüm, o 

rızkımdır iĢte. Kimseden birĢey dilendiğim yok hele senin aklına fikrine ihtiyacım 

hiç yoktur. ġimdi de yatağımdan mezarım yakınken dizginini tıpkı at misali bir 

gem gibi çiğneyen, ağzından çıkartmayan Rus Çarının komutanı azarladı diye 

ayağına kapanıp yalvaracak değilim. Uç dediklerinde de uçamam uçabilmek için 

bu yaĢtan sonra sakalımı kesip atamam. ġimdi beni konuĢturma. 

ÜĢendiğinden mi, yoksa fark etmediğinden midir yastığı bir daha geri 

çekmedi.  

Saruar da ağzını açmadı. Dünden beri ağzından kelime bile alamadığı 

babasının bir anda  konuĢmaya baĢlamıĢtı. Sanki bunun da konuyu sürdürmeye 

çalıĢması gerekiyordu. Bunu az da olsa sohbet etmek uğruna da yapmadı. Sert bir 

yağıĢtan sonra rahatlayan bulut gibi ihtiyarla göz göze bile gelemedi.  

Ancak yargıyı bekleyen mahkum gibi diz çöküp oturmuĢtu.  

“Yetim kuzu taĢ yürekli olur..Yetim kuzu taĢ yürekli olur...Yetim kuzu taĢ 

yürekli olur”  

Beyninde ezberlediği Ģiirin iki satırı vardı. O iki satırın diline pelesenk olan 

ilkini mırıldanarak üç kere tekrarladı sonrası ikinci mısrayı üç kez tekrar etti. 

Ancak ikinci mısra, salyangoz kabuğu kadar sertleĢip gökyüzünü kaplayan at ve 
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barut dumanını delip geçemedi. KiĢneyerek geri dönen Karala at kadar tesirli 

olamadı.  

Saruar kolay kolay Ģiir ezberleyemezdi. Ancak alev almadan sönen sobanın 

isi gibi etrafı karanlığa bürüyebilen mısralar kendiliğinden aklında kalırdı. Uçsuz 

bucaksız destanların sırlarla hüzünleri içinde barındıran bir satırı ya da belli baĢlı 

mısraları aynı atın ayağındaki köstek kelepçesinin sivri ucunun sızlatması gibi 

inceden inceye canını yakardı. 

Fakat böyle mısralara ihtiyaç duyup da aradığını hiç hatırlamıyor.  

ġimdi ise buna ĢaĢırmıĢtı.  

Babasının aygır sürüsü gibi yağdırdığı kırağılı cümlelerinin üĢüttüğü an ikiz 

mısranın ilki dilinden düĢmedi: 

“Yetim kuzu taĢ yürekli olur”... 

Yoksa bu mısralardan yalnızca ilkinin aklına gelmesine Ģüküretmeli midir? 

“Yetim kuzu taĢ yürekli olur.. Yetim kuzu taĢ yürekli olur..”  

Az önce ağzında kurut geveler gibi durmadan tekrarladığında bu mısranın 

kendisine rahatlılık vereceğini ummuĢtu. ġimdi babasının samanlıkta iğne 

ararcasına halıdan gözünü kaldırmadığını farkedince: bu sefer onun da kafasının 

karıĢık, fakat dertlerinin farklı olduğunu anladı. GüneĢ hapsedilmiĢ sanki ay da 

kavgaya girmiĢ gibiydi. Tefarruatlı düĢünüldüğünde millete koltuk diye kazık 

üzerine oturtan, yer diye çukura atan tehlikeli bir duruma gelinmiĢ gibiydi.  

Durum tartıĢılacak bir halde olmayabilir diye Ģüphelendi.   

Bugün halkın yeni kararnameden haberdar olduğunun onuncu günüydü. 

ġimdilik, uçsuz bucaksız büyüklüğü kendi baĢına dert olan bu toprağın diğer 

bölgelerinden bir haber alamadılar. Ancak burası alevlenen tarla gibi yangına 

bürünmüĢtü.  

Çatısı alev altında kalmıĢ bölgelerden birinin de kendi köyü olduğunu 

öğrenince geceleyin Çımkent‟ten yola çıktı. Gelirken iki üç kere atların 

dinlenmesi için mola verdiler. Bu molalarda görüĢtükleri diğer köylerdeki 

insaların artık kolay kolay diz çökecek kimseler olmadığını anladılar. Genelde 

Kazakların kendi arasında her gün olup biten  kavga ve tartıĢmalar değildi, bu 

kızgınlık bir namus ve Ģeref meselesiydi. Bir Ģekilde gevĢetmeye çalıĢırsan 

durdurulamaz haldeydi.  

ġaha kalkarak gökyüzünü çifteleyen atın yere düĢme ihtimali daha yüksek 

olurdu. Bu düĢünceden dolayı Saruar, zehirlenmiĢ gibi sarsıntı içindeydi..  

Köylere giden yirmi beĢ otuz askerden oluĢmuĢ infaz ekipleri hakkındaki 

bilgileri Çımkent‟ten çıkmadan önce duymuĢtu. Evine döndüğünde bunun yalan 

olmadığına Ģahit oldu. Babasını da götürmüĢlerdi.  

ġimdi ise kaçırılan babası bu haldeydi. Tanıdığı birisinin evine misafir 

olarak gelmiĢçesine hiçbir Ģey düĢünmeden halı uzerine uzanmıĢ. Koltuğunun 

altından kayarak duvara doğru kaçan yastığı da tekrar geri almıĢ.  

Saruar‟ın aklına az önce kendisinin babasına söyledikleri geldi. Ġnatçı 

ihtiyarı korkutmak ya da inadından döndürmek amacıyla söylemiĢti. ġimdi ise 

ağzından kaçırdığı sözlerin gerçeklik payı artmıĢ gibiydi. ġu an bulundukları evin 

içerisi hoĢtu ancak ıslandığı için  çözülen urgan gibi büyükefendinin kendi eliyle 
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kapıyı açarak içeri soktuğu bu ev, babasıyla oğluna zamanı geldiğinde kötü 

davranacağını hissediyordu.   

Adeta insan bedenini canlı canlı kavurmakta olan ağustos sıcağının güneĢine 

karĢı öten çekirgenin sesi, Saruar‟ı Ģu an bulunduğu rahatlığın koynundan kolayca 

çekip almıĢ, ruhunu soğuk karanlığı ile bir mezar kadar köĢeye doğru 

götürmüĢçesine bunaltmıĢtı.  

Babasının bundan haberi bile yok. KonuĢmalarına bakarsan anlamaya 

çalıĢmak gibi bir niyete de sahip değildi.  

 Nasıl inatçı bir bozkır insanına oturması için rica ederek sandaliyeyi 

gösterdiğiniz halde kabul etmeyip diz çökerek çömelen inadından vazgeçecek 

değildi.  Atasözü, dünya bir av köpeği ise sen de tilki kadar kurnaz olmalısın der. 

Bu sözü karĢısındaki ihtiyarın ağzından duymuĢtu. Bundan altı sene önce 

tanıdıkları sayesinde TaĢkent‟e eğitim almak için gideceği sırada aklında 

bulunsun diye bunun gibi kurallardan sık sık bahsetmiĢti. Dünyanın bilge bir 

buğra gibi olduğunu, kendi gücünün ölçüsünü bilmeden onunla karĢı karĢıya 

gelmeye çalıĢırsa kurt pençesine düĢmüĢ geyik gibi son bulacağını hep söylerdi. 

ġimdi ise bunları söyleyen babası  silahsız ve güçsüz olduğu halde tüfekle gelen 

hükümet askerlerine kurt pençesine düĢmüĢ geyiğin sanki onlar gibi davranıyordu. 

Seslice sümkürmeyi bile bir suç görüp cezalandırmaya kalkabilen hükümet 

askerlerine karĢı geliyordu. Daha tam anlamıyla direnmiyordu ama babasının 

karakterini, babasının yüzifadesini  küçüklüğüden beri bilen oğlu, bu ihtiyarın 

aslında büyükefendiye karĢı göstereceği tavırları ve sinirini tahmin etmekteydi. 

ġimdiki can sıkıcı zor durumda son Ģansı değerlendirerek oğluyla sohbet bile 

etmeyen bu insanın, kırbacıyla sırdaĢ, itaat ettirmeyi seven büyükefendi ile 

konuĢacağı Ģüpheliydi. Zaten kendisi ayaz gibi olan büyükefendiye babası da buz 

gibi davranarak karĢılık verir diye korkuyordu. 

Saruar‟ın diline zaman zaman mahküm kelimesi gelirdi. Fakat 

önemsememeye çalıĢtı. Kendisine babasının da dediği gibi kolay kolay o kelimeyi 

yakıĢtıramadı. ġimdi ise bu kelime sivri sinek gibi vızıldayarak etrafında  

dolaĢıyordu. Bu vızıldama zaman zaman o kadar yaklaĢıyordu ki kulağı 

çınlamaya baĢladı. Fakat Saruar bu durumda vefasız çınlamadan kaçtığı halde 

babasıyla bozuĢtuğu andan itibaren bu çınlamayla adeta sırdaĢ oldu.  

 Saruar karĢısındaki silahlı genç askerin kendilerini tüm gece gözetlemekte 

olduğunu düĢündü. Ayrıca Saruar birçok Ģeyi düĢünüyordu. ġimdi hapishane 

yerine kullanılan at çiftliğinin kapısından içeri adım atan genç askeri; bundan üç 

gün önce Çımkent‟teki bakanlığın ağaçtan yapılmıĢ tahta evinde, at saldırısı 

sonucunda ölen domuz üzerine açılan davayla uğraĢmaktayken, babasının Rus 

ordusundaki komutanı kaçırıp sonradan kendisinin de Ruslar tarafından 

kaçırıldığını öğrenmesi aklına gelmiĢti. Sonra hızlıca eyerlenen Karala atla kan 

kokan bu köye doğru müjdeli haber götürüyormuĢçasına aceleyle koĢturması ve 

halk arasındaki seçkin insanlara yönelik kurĢun gibi bu yeni hükmü düĢündü. 

Ardından son günlerdeki tüm olayları aynı kitabın farklı sayfalarıymıĢçasına tek 

tek gözden geçirdi. Hepsini tek tek gözden geçirip büyükefendiyle buluĢtuğu 

zaman, onun razı olacağı bir sonuca ulaĢayım demiĢti. Fakat az önceki kulak 

çınlaması tekrarlandı ve dıĢarıdan atın homurdanma sesi geldi.  

Az evvel tam odaklanamadan ancak göz gezdirmiĢti, eve girdiği andan 

itibaren gökyüzünde yıldız arıyormuĢçasına evin tavanından gözünü ayırmayan 

büyükefendi, yarıĢ atları gibi süratli birisiymiĢ. Saruar o an  bir çırpıda yerinden 
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kalktı. Kreigel sırt kaslarını gevĢetiyormuĢçasına ellerini beline götürüp sağa sola 

dönmeye baĢladı. Aldığı aile terbiyesinden dolayı küçüklerinden öncelikle saygı , 

büyüklerinden de sevgi beklemeye alıĢkın olan genç adam, iki ayağının ortasından 

buzağı geçebilecek kadar boylu postlu olan komutanın bu yaptığından çok 

rahatsız olmuĢtu. 

Fakat yanlıĢını hemen düzelten büyükefendi birden bire: 

-Selamun Aleyküm dedi. Bu uzun selamın her kelimesini heceleyerek, 

ağzını doldurarak , uzatarak söyledi. 

Sırtında beĢli mavzer taĢıyan, dini farklı, dili yabancı komutanın tertemiz 

Kazakçası ile selamlaĢma kültürününden bile haberdar olması olağanüstü bir  

durum  olarak karĢılanmıĢtı. Ki Saruar bir anda adeta süt damlası gibi terleyen bir 

taĢ görümüĢ halde ĢaĢkındı. KarĢılıklı uzattığı elinin büyükefendiye ulaĢamadan 

havada kaldığını bile farketmedi. Büyükefendi ise Ģimdi dikkatini evin iç 

kısmında oturan bunun babasınnın üzerüne yoğunlaĢtırmıĢtı. Saruar, onun 

bakıĢlarını takip ederken babasını bulmuĢtu, hala sinirleri ayakta, yüzü buz 

gibiydi. Saruar havada kalan elini geri çektikten sonra oturup oturmamakta 

kararsız kaldı. Tekrar büyükefendiyi göz gezdirerek incelemeye baĢladı. 

Kreigel‟in elleri hala belinde duruyordu. 

Saruar‟ın gözleri büyükefendinin gövdesinden yukarısına bakmaya cesaret 

edemedi.. 

 

*** 

 

Öbürü de tavrıyla nasıl bir derdin varsa sana göstereceğim diyor gibiydi 

diğeri de adeta aynı tavırla ne yapacaksan karĢılığında yapacağım bellidir diyordu. 

Hala yeni aldığı belli olan çizmelerini giriĢte çıkartan Kreigel, kendisini gören iki 

Kazak‟ın da biribirinden farklı tepki vermesine hiç ĢaĢırmadı. Bunların bu 

karakteri annesütünden geliyordu. Bir ortamda iki Kazak beraber bulunurlarsa 

onlardan: biri alev öbürü ise buzdur. Bunlar, Ģaka ile geçiĢtirebileceğin bir durum 

içerisindeyken bile, avını farkeden kartalca biribirine saldırırlar. Eğer, diyelim ki , 

üç Kazak bir araya gelirse öyle böyle sirklerde bile görülemeyecek numaraların 

çeĢit çeĢit Ģekillerini seyredersin. Çünkü alevle buz çatıĢırken ayaz vurmuĢ elma 

gibi üçüncü Kazak, ilk fırsatta kaçıvermek için hazır bekler. Bazen 

kaymakamlarla, bazen malmüdürleriyle muhtarlık seçimlerinde, toprak davası, dul 

davası gibi iĢlerinde eĢlik etmiĢliği vardı. O zamanlarda da sık görmüĢtü ki bu üç 

Kazaktan, ilk fırsatta kaçmayı beklemekte olan  üçüncüsü, önceki ikisinin artık 

yorulduğundan emin olduğunda, tartıĢan diğer ikisine niĢan alarak, hatta bazen tek 

kurĢunla ikisini de yok edebilirdi.  

Lakin bunların paylaĢamadığı nedir ki anlayamıyorum. Sanki mezardaki 

dedelerinin omuriliğini kopartacakmıĢçasına havladıklarında elde edecekleri tahtla 

taç mı vardı? 

Bazen hiç olmazsa gülmek, dalga geçmek amacıyla Kreigel, zaman zaman 

bu tür soruları sorardı. Sorduğunda sopa için kavga eden yaban koyunlarını 

görmüĢ gibi zevkten kahkaha atardı.  
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Bu yol bozkıra gidiyorsa tamam, ancak bozkıra değil de uçurum kenarında 

pusuda tüfekle bekleyen avcının olduğu yola gidiyorsa, bunun için kavga etmek! 

Farklı bir mantığı gerektirmez mi? 

Kreigel,  kahkahası boğazına düğümlendiği sırada neredeyse bağırsakları 

patlayacakmıĢçasına katıla katıla gülmek üzereydi, fakat bir ciddiyetin verdiği 

sorumluluk karĢısında kendisini toparladı ve yorgun bir ses tonuyla emir verdi:  

-Ġhtiyar, sizi baĢka yere alalım dedi sinirli değil ama sert bir sesle konuĢtu.  

Hemen, -Petruhin! dedi. 

Dün Karala atı çiftliğe götüren kabasakallı asker, ismini söyler söylemez 

içeri girdi. 

-Ġhtiyarı Golonojkin‟e teslim et ihtiyaçlarını karĢılasın. Kendisi isterse 

yanında kalsın, istemiyorsa yalnız bırakın. Namaz mı kılar, yemek mi ister 

herĢeyini ayarlasın, bunlar henüz mahkum değiller. At elindeyse boyunduruğu 

istediğin zaman geçirirsin. Tabii, eğer niyeti esir olmaksa o da kaçınılmazdır.  

Törehan dıĢ kapıya doğru ilerleyince Kreigel bizzat kendisi gidip kapıyı 

açtı. 

 

Saruar , Kreigel 

Büyükefendi , yere oturmak üzereyken Saruar‟a doğru iskemleyi itti. Son üç 

dört sene içerisinde bu bölgede eĢya olarak sık kullanılmaya baĢlayan sehpa 

benzeri iskembelerdendi. EĢek tabanına benzer iskemlenin ayaklarına bakarsan, 

“Vatanım Çernayevka‟daki Afgan bit pazarıdır” diyor gibiydi. Bu taburelere 

oturan kiĢi, elleri çenesinde iki büklüm olurdu. Fakat Saruar‟ın keyfi yerindeydi, 

büyükefendinin az önce babası giderken söylediği bir sürü nazik sözü, buna tarif 

edilemez bir teselli verdi. Saruar, daha sonra sırtı uyuĢtuğu için belini sağa sola 

hareket ettirdi ; tam bunu yaparken eve geri dönen kabasakallı askerin tuhaf 

bakıĢlarını da o an önemsemedi.  

Kabasakal, beĢli mavzerine yastlanarak büyükefendiye doğru bakıp sanki 

emir bekliyordu. Daha sonra gözü evin giriĢinde bulunan kımız kabına kaydı. 

Burun delikleri de sanki kımız kokusunu aldığının farkında gibi geniĢlemiĢ 

gözüküyordu. Büyükefendi Kreigel, bunları farkettiyse bile tepki vermedi. Ablak 

yüzlü, kaba sakallı, sarıĢın adam da kapıdan geri çekilmiĢti. Duvarlarıyla tavanı 

gümüĢ rengine boyalı ağaçtan yapılmıĢ tahta evin içerisi o an sessizliğe büründü. 

Büyükefendi Kreigel, az önce Törehan‟ın kalkıp gittiği minderin üzerinde 

namaza dalmıĢçasına hiç kımıldamadan bağdaĢ kurup oturuyordu. Ġki duvarı 

tamamen kaplayan halının narçiçegi rengindeki kıvırcık gövde kısmından 

tabantahtalarının gıcırtısı geliyordu. Kreigel kenarı altın örmeli Ģapkasını 

kafasından çıkartıp dizine koyduğu an Saruar fark etti ki, alnı oldukça geniĢmiĢ. 

Fakat büyük komutan baĢ baĢa kaldıklarından beri bunun yüzüne bir kere bile 

bakmadı. Mavi gözleri ayak altındaki sarı halıya dikilerek ayaz gibi soğuk bir 

düĢünceden, canını sıkan bir olaydan dolayı buz tutmuĢ bir cama dönmüĢ gibi 

duruyordu.  

-Öyle ıĢığım, dedi bir anda. Uzun bir sessizlikten sonra ansızın konuĢtuğu 

için Saruar ĢaĢakaldı. Bunun değil Kazaklar‟ın ağzından bile nadir duyulan 

“ıĢığım” sözü kulağa o kadar hoĢ gelmiĢti ki bir an.  
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Sessizce uzun zamandır aklını kurcalayan düĢüncelerine son vermesinden 

kendisi de hoĢnut değil miydi? Büyükefendi Kreigelin o sıra alnında kırĢıklık 

oluĢtu, lakin daha kafasını yukarı kaldırmamıĢtı.  

-Gördüm ki, eğitim görmüĢ bir çocuğa benziyorsun. Tarağa alıĢkın saçların 

da var. Büyük ihtimalle Ģehirde çalıĢıyorsun. Ne yazık ki bu iĢler tilki kurnazlığı 

gibidir. Ġnsanın ya da bir milletin baĢına geleceği varsa, nefsi tam zamanını bulup 

yanında belirirmiĢ. Sahte namusla yarı milliyetçilik, suçsuz boyunlara hançer 

saplatır. Suçsuz alınlara kurĢun yağdırır. Bu durumlarda söz duyabilen kulakla, 

soğukkanlı düĢüncenin tahammül gücünü bilen ruh gerekir. Az önce burada olan 

ihtiyar, baban  tahmin ediyorum. Onun aldığı terbiye ile eğitildiği hayat okulu 

farklıdır. KurumuĢ bir tezek kadar sert, dediğim dedik bir insanmıĢ. Ona kızmak 

da, öfkelenmek de bize düĢmez. Kamburunu ancak mezar düzeltir. Fakat allah 

korusun, diyerek cümlelerini sonlandırdıktan sonra Saruar‟a baktı. 

Ses tonu oldukça yumuĢaktı. Saruar, o kadar dikkatli dinlediyse bile,  

dolambaĢlı bir sürü sözün değil amacını,  anlamlarını bile doğru düzgün 

çıkartamadı. Fakat büyükefendi Kreigelin  sakin ve yumuĢak ses tonundan hoĢnut 

kaldığı için olumsuz tepki vermedi. Üstelik bu adam, bozkır Kazaklarını görür 

görmez sinirini çıkartmaya çalıĢan bir çok makam sahiplerine göre farklıydı. 

Kendisinin saygı gören, saygı göstermeyi de bilen hoĢgörülü bir insan olduğunu 

gösterdi. Babası görmeden bilmeden dıĢarıdan söylenenlerle bunun hakkındaki 

yorumlarını, fikirlerini, Ģimdi gösterdiği tam tersi tavırlarıyla kuĢkusuz yok etmiĢ 

gibiydi.  

Saruar, iki büklüm olan sırtının uyuĢtuğunu fark ettiği sırada, dedikodu ile 

mıĢmiĢin kazaklar arasında mantar gibi hızlı ve bulaĢıcı bir Ģekilde yayıldığını 

düĢündü. Dedikoduların yaygınlaĢma sırasında bayağı bir ĢiĢirildiğini, her 

ĢiĢirilerek söylendiğinde ilk baĢtaki gerçek halinden tamamen farklı bir Ģekle 

kolayca dönüĢebilme imkanı olduğunu anladı. Mesela, baĢlangıçta yılan olup da 

ısırdığına dair söylenti, üzerinden zaman geçince kolaylıkla gitgide ejderhaya 

dönüĢebilirdi. Temiz kalpli saf Saruar, kendi kendine, Ģimdiye kadar bu 

dedikodulardan hep kaymakamların tamamının zalim olduklarını duyduk dedi, 

sonra bunların hepsinin aynı zalimlikte görmenin de doğru olmadığını düĢünmeye 

baĢladı.  Doğru ise bile, kasım ayındaki gökyüzü kadar kapalı olan bu hayatta 

farklı insanlara ihtiyaç duyduğumuz için mutlaka bir araya gelip sohbet 

ettiğimizde herkesin kendi yapısına uygun bir dil ve yaklaĢımda bulması 

gerekiyor. Aksi takdirde, geldiğinden beri tek bir kelime etmeyen ve suratı asık 

bir Ģekilde bu odayı az önce terk eden baba gibi tuhaf tavır gösterirsen, ansızın 

uçurumdan aĢağı düĢmen muhtemeldir. Uçurumdan düĢtükten sonra piĢman olup 

olmaman artık önemsizdir. 

 Saruar, bir yandan farklı düĢüncelere dalmıĢ, bir yandan da bunların ne 

olduğunu çözmek istiyordu ve ĢaĢkındı. ĠĢte o an Kreigel ayağa kalkıp az önce 

asker kabasakalın boğazını yumuĢatan kımız kabına doğru ilerleyip beĢ altı kez 

çalkaladı.  

Ġki tane çamçağı kımız kabından ustalıkla doldururken bir damlasını bile 

yere akıtmadı. Bu Kreigel‟in adeta küçüklüğünden beri kımız içme adabını ve 

kültürünü öğrendiğinin göstergesiydi. Bu durum Saruar‟ı, sanki dombıra‟yı 

ustalıkla çalan bir yabancıyı görmüĢçesine heyecanlandırmıĢtı.  

Saruar, her zaman köpeklerin çekiĢtirdiği yeni kesilmiĢ hayvan derisi gibi 

yıpranmıĢ bu milletin milli unsurlarını baĢkasının korumaya çalıĢtığını 
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gördüğünde heyecanlanırdı. Dini farklı, dili yabancı demeden bir baĢkasının 

taĢıdığı hoĢgörülen her türlü yeteneğe kendisinin de sevgiyle baktığı için midir? 

Yoksa farklı milletlerden birinin insanının diğerini umursamazlıktan gelmesi, yok 

sayması ya da aĢağılamasına anlam veremiyordu. ġimdi karĢısındaki büyükefendi 

Kreigel, ıslanmıĢ yular gibi ince ve zarif yaklaĢımıyla Saruar‟ı kendisine 

bağlamak üzereydi.  

Kreigel‟in söyledikleri ile yaptıklarında aldatma görülmüyordu. YumuĢak 

ve sakin cümleleri, kımız kabını kucağında eğerek kaseye kımız dordurması, her 

ikisi de yapmacık bir gösterge değildi tam aksine doğal yapısı böyleydi. Bu 

millete sevimli bakmadığı bir gerçektir çifte vurmaya hazırlanan at gibi adeta 

kulaklarını dikiyordu. Buna rağmen Kreigel‟in kalbinden geçen hissler pek de 

kötü değildi. O yüzden çiftlikle uğraĢan bu halkın o kadar anlamsız gördüğü 

günlük hayatlarının adeta güzel bir at ile güzel bir kadının fiziği kadar estetiğe 

sahip olmalarını da yok saymıyordu. Bu milletin kanında insanı ister istemez 

ansızın etkileyen doğal  bir yapı vardı, bu yapı adeta kusursuz çizilen çemberin, 

durmadan dönen, sonsuzluğu temsil eden döngüsüne benzeyen bir kalıp gibiydi. O 

yüzden Kreigel‟in aldatma gibi bir niyeti yoktu, tam tersine onun dudaklarından 

taze kovan balı renginde akıcı Kazakça kelimeler ardı ardına dökülüyordu. BağdaĢ 

kurarak oturan Kreigel Kazakça konuĢmaya baĢladığında Ģimdiye kadar söz ıĢığı 

görmeyen gönlü derinliklerinde sakladığı herĢeyini adeta çalkalayarak ortalığa 

saçar gibiydi.  

Kreigel kaçlarını çatıp sessizce düĢünürken içinden, bu omuzlarına kadar 

saçlarını uzatan yakıĢıklı Kazak gençleri, ördek yavrusu badiler, genelde kendi 

sözlerinin farkına varmazlar dedi. Rus Çarının ya da vali Folbaum‟un ismini de 

ekleyerek hızlıca Rusça konuĢursan, burnuna yeni halka takılmıĢ deve yavrusu 

gibi heyecandan yerinde duramazlar.  

Kreigel‟in aklına bir an Kazakların “balık baĢtan kokar”atasözü geldi ve 

bunların hepsini düĢüncelerinde ardı ardına sıraladı. Bu sözü geçen yıl 

Çerniyaev‟in Ģirketi hakkında araĢtırma yaparken karĢısına çıkan etnografik 

ansiklopediden okumuĢtu.  

Balığın baĢtan kokması, söz temsilidir. Yoksa bu millet gerçekten bir balığa 

dönüĢürse karaciğerden, karnından ya da havyarından kokardı. O an yarım 

yamalak Fransızca konuĢan arkadaĢları aklına geldi. Daha sonra Kreigel, 

Petruhin‟in götürdüğü inatçı ihtiyarı ve karĢısındaki çocukla yetiĢkin bir sohbeti 

nasıl yürüteceğini düĢündü.  

AnlaĢılan kımız en az iki gün bekletilmiĢ, üzerinde sarıımsı kaymak 

oluĢmaya baĢlamıĢtı. Saruar zorla yuttu. Ġçine bir kurt düĢmüĢtü. Bu Ģüphe 

Saruar‟ı rahatsız ediyordu. Kımızın yaklaĢık iki gün bekletilmiĢ olduğunu 

düĢününce bu kıĢlık evin de  terk edileli en az iki gece olması lazımdı. Dün yolu 

tarif eden insanların gösterdiği tarafa doğru koĢturdu ancak gittiği bu yerin kime 

ait olduğunu hiç düĢünmemiĢti.  

Bu evin sahibi neredeydi? 

Niye hala yazlık evlerine taĢınmamıĢlardı? 

Dün ağustos‟un kısa gecelerinden biriydi. Ġlk geldiklerinde kaldıkları çiftlik 

hapishanesini o gece Kazak köylerinde rastlanmayan bir sessizlik kaplamıĢtı. 

Kocaman köpeklerin her zamanki havlama sesi, sürü içindeki genç aygırın dağları 

yerinden oynatan her akĢamki kiĢnemeleri yoktu. Hepsinin o gece sessizliğe 
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büründüğü dikkatini çekti. Saruar, değil insanların uykuya daldığı gece vakti, 

Ģimdi de  dıĢarıdan hiçbir ses duymuyordu. Ancak, evin kıyısındaki bilek gibi ince 

dereden akan suyun sakin Ģırıltısı, arıların vızıltısı gibi ot biçen orakların sesleri, 

at çiftliğinin bulunduğu taraftan gelen demir dövme ve bileyi sesleri vardı. Acaba 

biri çelik mi bileyliyordu?  

Saruar, çok bekletildiğinden neredeyse bozaya dönen kımızı içtiğinde 

terlemeye baĢlamıĢ sırtını yaslayarak gevĢemiĢti. Bu sırada Saruar böğründe 

oluĢan kızarıklıkları gördü. GiriĢ kapısının iki tarafında toplanan tüfeklerin kahve 

renkli dipciklerini de Ģimdi fark etmiĢti. 

Kreigel, yine baĢ köĢeye oturmuĢ, iki eliyle tuttuğu kımızı yavaĢ yavaĢ 

içerek tadını çıkartırken Kazakların adet ve geleneklerini, hayat tarzılarını 

küçüklüğünden beri öğrendiğini adeta ukalaca gösteriyordu.  

AnlaĢılan, Kreigel‟in bu tavrı elinde boĢ kaseyle taburede iki büklüm oturan 

Saruar‟a net bir teklif olarak geliyordu:  

-Benim bu ülkede doğup büyüdüğüm nasıl bir gerçekse, milletinizin de 

karar vermesi tam kitabın ortasından olur. Az önce söylediğim gibi tilkinin 

kurnazlığına benzer bu iĢler. 

Kreigel, aklına gelen diğer fikirleri bir an unutmuĢ gibi kımızdan bir yudum 

daha alıp, ince bıyıklarının kenarını silerek soluklandı.  

-Ġnsan, her kimle  konuĢursa konuĢsun ayırt etmeden aynı çadır eteklerinin 

kazıkları gibi eĢit mesafeli, sağlam, pencere çerçevesi gibi de düzgün olmalıdır. 

“Kısraktan ala da, kula da doğar” sizin atasözünüzdür. Milletin üzerinden geçinen 

kibirli kaymakamların bazıları durduk yere sıkıntı çıkartabiliyor. Eğer bunlar bir 

de bela arayan tiplerse, bunların karĢısında Kazak gibi gururlu, inatçı bir milletin 

baĢ eğmesi tabii ki zor birĢey. Yeni kanunu ilk önce halka doğru anlatmak da bu 

kaymakamların göreviydi. Bu basiretsiz, yönetim kabiliyetinden mahrum insanlar 

yüzünden milleti ürküttük. Evlat, iĢte bu yüzden ülke, adeta kardeĢ kavgasına 

girdi. Kusura bakma, adını soyadını bilemedim... dedi uzun boylu komutan.  

Dedi ve sarı kımız çamçağını iki eliyle çevirerek masa üzerinde yuvarladı. 

Yuvarlanan sarı kımız çamçağı döne döne annesine koĢturan çocuk gibi kımız 

kabının yanında durdu.  

 Babası da çay içtiğinde boĢ kabı böyle yuvarlayarak bezdirirdi.  

-Saruar diye ismini söyledi. 

Kreigel,  

- Sen az önceki aksi ihtiyarın oğlusun değil mi?  

-  Evet .   

- Dün adamlarım senin Ģehirde olduğunu söylemiĢlerdi.   

-Evet .   

-TaĢkentte mi yaĢıyorsun?   

-Hayır, Çimkent'te.  

 - Ne zaman geldin?   

- Dün.   
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- Köyüne uğradın mı?   

- Lafı evirip çevirmeye gerek yok, Kreigel bey, dedi Saruar. - Köye 

uğramadıysam, akĢam akĢam at koĢturacak kadar ne acelem vardı? Sanki dedem 

mi vefat etti? 

-Önemli değil dedi Kreigel.  Saruar'ın biraz sinirlerinin bozuk olduğunu  

fark etmemiĢ gibiydi.  – birĢey olmaz dedi peĢin köyüne bugün değilse, yarın 

gidip özlemini bastırırsın.  Burası da aynı zamanda kendi köyün sayılır.   

Saruar dalga mı geçiyor diye Kreigel‟in yüzüne dikkatlice bakıyordu. Bir 

değiĢiklik görmedi. 

 Saruar, -Bugünlerde köy kalmıĢ mıdır dedi. Bu sefer yüreğinin 

derinliklerinden gelen acılı sitem ve ağız dolusu kelimelerini bu kez durdurmaya 

çalıĢmadı. Gözü tekrar evin giriĢ kapısının iki tarafında yığılmıĢ tüfeklere kaydı 

ve tekrar ev sahipleri için endiĢelendi. Aklına düĢen bu endiĢe Ģoktan da öte 

panikti.  

-Dürüst olmak gerekirse kaybedecek birĢeyim yok bay Kreigel, onun için 

açık konuĢacağım. bu bölgede ilk kez sizin gibi, Kazak bir çocukla dobra dobra 

konuĢan bir adam gördüm. Daha önce de böyle birini duymadım.  Ancak sizin 

akıcı Kazakçanız ve kültürümüzü bilmeniz dikkatimi çekti ve bunu size hoĢ 

görünmek için söylemiyorum. Fakat size yalakalık etmeye çalıĢan çok kimse 

görmüĢsünüzdür. Muhtemelen bunu da sevmezsiniz. Gözle görülen fiziki 

gerçektir, halbuki içindeki doğrular kalp gözüyle görülür. 

 Saruar, cevabının deve hörgücü gibi kaba olduğunu fark etti ancak özür 

dileyerek konuĢmayı yumuĢatmadı.   

-Köyden bir adam götürdün.  Size onun kim olduğunu sormam patavatsızlık 

olur.  Ġçinizden belki konuĢmamı kesmemi istiyorsunuz ancak az önce sizin 

söylediğiniz vasıftaki kaymakamların yöneticilerin halka kötü davranmasına 

kızıyorsunuz onlar sizin birer maĢanız, sizin ulaĢamadığınız yere ulaĢan kulacınız. 

Bu maĢaları eliniz yanmasın diye kullanıyorsunuz, bırakamazsınız, ancak 

öfkelenirsiniz, onları suçlayamazsınız. 

-Evet, dedi Kreigel, -evet .... 

Saruar‟ın kulağının dibinden soğuk terler akarken bu cevabın gerçekleri 

kabul etmesinden mi yoksa bir refleks olarak tepkisi miydi bilemedi. 

 - Evet dedi Kreigel. Görüyorsunuz, ben dilinizi biliyorum ve tercümana 

ihtiyaç duymuyorum. Diğerlerine benzemem. O tercümanlar buğdayla mısır 

ununu biribirinden ayırt edemezler. Söylediklerini anlamadığımı düĢünme. Eğer 

anladıklarım da doğru ise, kurttan kuzu doğmaz, sen de baban gibisin. Ancak biz 

Ruslarda, torun dededen farklı olur derler. Sözüne bakarak senin biraz farklı 

olabileceğini bekledim.  

-Babanın kitap aramak için TaĢkent'e gittiğine tanıklık edemem.   

-Bir kitabın güç ve dayanıklığın göstergesi olduğuna ben de tanıklık 

edemem Bay Kreigel.  Ayrıca, o kiĢinin okuduğu kitabı siz görmemiĢ bile 

olabilirsiniz dedi Saruar. 

-Öyle mi - dedi Kreigel.  Orak gibi keskin ses buruldu ama biçemeden 

aniden durdu.  Ancak bu tek bir kelime ile iki harf, az önce ittiği çamçak gibi 

yuvarlanmıĢ dönmüĢ bir durumdaydı. Yerde bağdaĢ kurup dim dik oturan Kreigel 



120 

 

karĢısındakine de dikilip kolay kolay bırakmazdı. Saruar içinden çıkamadığı derin 

düĢüncelere daldığı an Kreigel sanki bunu görmüĢçesine sol eliyle kendi alnına 

birden bire vurdu. Bu Kreigel‟in bir tikiydi. Bu hareket karĢısında Saruar aniden 

iki elini kaldırıp siper ederek durdu. Saruar‟ın bu ani tepkisi, aynı Kreigel‟in ilk 

kapıdan girdiği anda gördüğünde yaptığı ĢaĢkınlık ve heyecanla verdiği tepki 

gibiydi. Kendisi de verdiği ani tepkiden ĢaĢırdığından dolayı kaldırdığı eli bir an 

havada dondu kaldı. DıĢarıdan bakıldığında, sanki uzun bacaklı  komutandan 

kendini elleriyle bir kalkan gibi koruyordu.  

-Öyle mi ?  dedi Kreigel ikinci kere. 

Büyükefendinin ağzından ikinci kez bir kelime ve iki harften olan bu söz 

çıktığında, hem Rus orakları gibi yarı eğik hem de sırtını yaslayarak yatan yeni 

doğan aya da benziyordu.   

Büyükler sırtını yaslayarak yatan aydan korkmak gerektiğini söylemiĢlerdi.   

Kreigel  buna rağmen hazır bunu haĢlamıĢken üzerini doyasıya tepelemek 

istedi. Ancak hem Kreigel hem de o biliyorlardı ki bir kağıt parçasını lime lime 

etse de, insana bilgi annesütüyle gelmediyse akla girmezmiĢ .   

-Ancak, dedi Kreigel bağdaĢını bozup ayaklarının yerini değiĢtirerek, -hayat 

bir dönüĢümdür ve büyük küçük tanımadan, bazen sınamak için, bazen de dalga 

geçmek için insanların önüne bir tuzak ya da bir yeĢillikle dolu vadi çıkartabilir. 

Böyle bir vadiye, böyle bir tuzağa ancak cesur bir yiğit karĢı durabilir.  KarĢı 

durmaya çalıĢanların ise genelde cesurluğu ile kahramanlığı  yeterli olmaz. Cesur 

ve kahraman insanın yolundaki engelleri aĢabilmesi için de, öfkeye kapılmadan, 

ince düĢünce, zeka ve sabırlı olmak gerekir.  Zihin ve kavrama gücü doğanın 

cömertliğinden dolayı bize verdiği bir bulak ise, bilgi, bilgi arzusu, kitap arayıĢı 

gibi kırbaç örmeye benzeyen kavramlar o bulağın gözünün engellerden dolayı her 

an kapanmakta olan önünü açmak için verilen bir silahtır. 

-Pekala, dedi Kreigel, -Size göre bir örnek vereyim. zihin dediğiniz dün 

bindiğiniz Karala at olsa, bilgi ile bilgi sevgisi dediğimiz de senin baban, babanın 

seyisliği diyelim; seyislik belki sende de vardır dedi Kreigel. Sonra bir derin 

yutkundu aksi bir halde hala öfkesi geçmemiĢ cümlelerine devam etti. Ancak 

sanki Kreigel, bilgisizlik ve kızgınlık içinde olduğunu düĢündüğü bu genç çocuk 

Saruar‟a üzülüyormuĢ gibiydi. 

Bir yandan, büyüklerin söylediği, halkın dediği atasözlerinin hepsinin 

balkaymak gibi lezzetli olduğunu düĢünerek Ģüphesiz inanmak doğru değildir. 

Yoksa “çocuk babadan ya bir batman veya bir miskal eksik doğar” sözü doğru 

olsa, halkların ilerlemesi ile geliĢmesi mümkün olmazdı;  at yerine katır, katır 

yerine sıpaya binen takkeli tüccarlar cemaatine benzeyen cüceler kavmini 

görürdük. Bedenin yoldan çıkması ruhun da bozulmasıdır, ruhun bozulması ise 

ervahın da bozulmasıdır dersem, benim ervahtan da haberdar olduğuma ĢaĢırma 

dedi Kreigel.  

 Kreigel'in bunları bilmesinin nedeni, TaĢkent yakınlarında çoğunluğu 

Kazakların yaĢadığı Çernayevka'da  ilk adımlarını atmasıdır. Ancak ervaha inanıp 

inanmamak ikinci bir meseledir. Bunu temcit pilavı gibi gündeme getirip 

tartıĢmak gereksiz. Ġster inanın ister inanmayın, kim, ne zaman ve nerede 

olursanız olun, ancak baĢkalarının güvenine saygı duymak gerekir. Kreigel‟in 

bunu yapmaya yeterince sabrı vardı. Bu genç yiğit Saruar‟ın bundan Ģüphe 

etmemesi lazım. Uzun sözün kısası, Saruar gibi iyi bir eğitim almıĢ yiğidin lafın 
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sonunu beklemeden tartıĢmaya girmesi ona yakıĢmaz. Bu sadece yakıĢmayan bir 

kusur değil, onun içn önemli bir eksiklik olur.  

Saruar‟ın zaman zaman alnını tokatlayan parmakları Ģimdi de diz 

kapaklarını oğuĢturup bazen de birkaç gündür taranmayan kumral saçları arasında 

dolaĢıyordu. Bunlar sorular karĢısında cevap bulamayan adeta apıĢıp kalan bir 

insanın kontrolsüz hareketleriydi.  

Saruar bunu kendisi farketti ancak yalandan istifade etmeye tenezzül 

etmeyen bir delikanlı olduğundan gerçeği de saklamaya çalıĢmadı. Heyecandan 

saçlarını parmaklarıyla alnına doğru çekiĢtirdi  

ĠĢte bu gibi tartıĢmalarda kulak dibinden kamçı yemiĢ atın sırtındaki eyerin 

kaltakbaĢı gibi sağa sola sarsılırdı. Önceki yıllarında kımızdan esrükleĢip kökpar 

oynayıp kız peĢinde koĢtuğu zamanlar kurt diĢi kutsanmıĢlığıyla daha yiğit ve 

cesurdu. ġehre gelip kağıt kalemle uğraĢtığından bu savunma turgay ürkekliği 

buna yerleĢmiĢti. ġimdi de kendisine dik dik bakan bir insana da bu ürkeklikle 

cevap veriyordu. Çenesini boğazına doğru çekip geriliyordu. Bu hareketi çoğu 

zaman kötü sanmazdı ancak baĢka birine mahçubiyet duymaktan da hoĢlanmazdı. 

Gömleğinin yakası sonuna kadar açık yazlıkta oturur gibi ne kadar rahat olsa da 

tam tetiğe basacağı sırada kirpi görmüĢ yılan gibi kıvrılan  bu beyaz yakalı Rus 

kaymakamlarının karĢısında rüzgar almıĢ yelkenli gibi boyun eğmezsen hayat 

hakkı tanımazlardı. Yoksa kamçılanıp naralarla seyiplenen at sürüsü gibi 

kovalanırdı. Dört yıl boyunca kitapları karıĢtırıp okuyup, memur olup daha sonra 

yaptığı yanlıĢtan dolayı Ģehirden bozkıra sürülmek onun için iyi olmaz diye 

korkardı. Rus kaymakamın karĢısında yapacağı bir yanlıĢı telafi edecek araya 

girecek bir eĢi, dostu, yakını yoktu. Onlar, onun devlet kapısında bir mevkide 

olmasından memnundular. Onun yılda bir köyüne ziyarete gelmesi, geldiğinde 

ayağında Amerikan postalı, üzerinde yakası kolalı gömleği, kıravatı, koltuğunun 

altında bir evrak çantası olması yeterliydi. Akrabaları onun fakir dedenin, yoksul 

babanın çocuğu olduğuna bakmaksızın tay, koyun keserek toy yapıp ağırlarlardı. 

Bunu devlet kapısında kendilerinin bir dayısı görüp, ondan akıl sorup, ufak tefek 

dertlerini paylaĢıp yardım beklerlerdi. Saruar böyle zamanlarda ben gerçekten bu 

saygıyı hürmeti hakkediyor muyum diye kendini sorgulamazdı bile. Bu tatlı 

sözleri, sıcak davranıĢları kendisine sunulan bir hediye gibi görür, yadırgamazdı. 

Akrabalarının, konu komĢularının dıĢında Seken gibi bir köy ağasının o deve 

yarısı kadar olan heybetli vücuduyla önünde eğilip et parçalayıp, tuzlayarak buna 

ikram etmesini, hizmetini bile yadırgamazdı. Bugün kendisinin aslında iki ayrı ruh 

halini ve karakteri taĢıyarak bu güne kadar yaĢadığını fark etti. Gagasının 

pençesinin kelepçesi açılıp ava uçurulan alıcı kuĢ gibi köyünden Ģehre gönderilen 

Saruar Ģehirde üç odalı bir kerpiç ev sahibi olmayı büyük bir murat zannetmiĢti. 

ġimdi ise Ģehirde bu Ģahin gibi Rus yöneticilerinin yanında kendisinin gagası ve 

pençesine yenide kelepçe takılmıĢ bir karakterde hissediyordu. Ona vurmak için 

kaldırılan ele direnmiyor, sırtını dönüyordu. 

Ġçine kurut katılmıĢ çorba dolu kaseyi iki eliyle hürmetle kendisine sunan 

Seken aklına geldi yine: Saruar kendisine uzatılan kara renkli kaseyi alıp alamakta 

tereddüt etti. Bu sırada babasının Ruslara aldırıĢ etmeden dünden beri arkası 

dönük yatması aklına geldi. Fakat bu sefer farklı yorumladı. Hayatı boyunca 

insanın götürebileceği tek Ģeyin, bir yabancının dizgininin gemini almamak onuru 

mudur diye düĢündü.  
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Saruar, aklından geçen sorularla uğraĢırken iki eli on parmağıyla saçlarını 

karıĢtırıp kah kahkülünü önüne çekip kah arkaya tarayarak cevaplar bulmaya 

çalıĢtı sonunda saçları iki eli ve parmakları arasında sıkıĢıp adeta bir mahkum gibi 

kafasının arkasına yapıĢtı. Çünkü adeta ayaklarının altından yüreğinin ta içine 

giren sızıların dertlerin cevabını bulamıyordu. Rus efendinin kendisini adam 

yerine koyup yumuĢak davranıĢından baĢka tesellisi de yoktu, bu da yüreğindeki 

sorulara cevap vermiyordu.  

Zikri olmayan Kreigel‟in zilletinin olduğunu Saruar Ģimdi anladı. 

ansinirlenmeyi biliyormuĢ. Saruar bunu Ģimdi anladı.  O andan itibaren Saruar 

akıcı bir uslupla durmadan kendisini ifade edebilmek içindeki herĢeyi 

döküvermek istedi.  Bundan önceki konuĢmalarını bu kadar yüksek ve kibar bir 

Ģekilde yürüttüğü için özür dilemeye bile hazırdı.  Ama Kreigel‟in  taĢtan yapılmıĢ 

Tanrı gibi soğuk buz gibi bakıĢına karĢı ifade edecek bir kelime bile bulamadı.  

Gözlerine ek olarak, büyükefendinin yüzü de cam gibi ruhsuz ve soğuktu.   

Kreigel sessiz kaskatık kaldı diye bunun da aynı olması anlamına 

gelmiyordu. Burada tutsak olmasının nedeni yumuĢak dilli, Mahkum olmalarının 

nedeni, yumuĢak dilli, balık gözlü Kreigel'in babası yüzünden değil, bozkırda 

bahadır, Ģehirde zavallı olan Saruar'ın babası Torehan'dı.   

-"Torehan" dedi Kreigel aniden. Sanki Saruar'ın babasını hatırladığını fark 

etmiĢti. Kımız sinmiĢ hava sanki esrüklükten sallanıyordu.   

-"Torehan" dedi yine Kreigel.  Sanki  eline kuĢ konmuĢ da kuĢu 

korkutmamak için fısıldıyormuĢçasına. Saruar adamın kimse duymaması için 

midir yoksa kızgın olduğu için midir niye fısıldadığını anlayamadı.  

-Törehan bey diyorsunuz herhalde siz o ihtiyarı. Ben biraz düĢündüm. ġu az 

önce dediklerin doğrudur. MaĢa gerçekten eli yakmamak için kullanılır. Bundan 

önce hiç duymadığım bir ĢeymiĢ. O yüzden ilk baĢta yadırgadım. Kendimden 

saklamadığımı senden saklayıp da ne yapacağım? Evet babanı mahkum eden 

benim. Fakat Ġnozemsov komutanı da kaçıran baban Törehandır. Ne derdi?  Ah, 

evet, baĢ baĢa. ĠĢte, tam bunun gibi, baĢ baĢa.  ĠĢte bu kadar.   

Uzun zamandır yerinde kıpraĢıp duran Saruar bu sefer tekrar cevap 

veremedi.  Cevap verse ne diyecek Rus efendinin  konuĢurken dedikleri 

doğruydu.  Ġki gün önce köylüler, babasının on genç adamla cezalandırma ekibini 

on askerini kovalayıp rutbeli birini silahla yakaladıklarını söylediler.  Saruar, bu 

rutbeli subayı tutsak olarak sakladıkları yeri de unutmadı. Kazıgurt tarafındaki 

Keles nehrinin sırt tarafındaki KızemĢek mağarasıydı. Orası sürü sürü geyiklerin 

fırtınalardan saklanmak için sığındığı yerdi.   

-Görüyorum ki inceden inceye beni arıyorsun. Pekala bana bakmanda bir 

beis yok çünkü gözlerle günah iĢleyeni görmedim.  Bu benim için dert değil, ki 

bakmakla hamile kalan kimseyi hatırlamıyorum. Bu sözlere kulak asacak olsan 

beni dinle : benim sende gördüğüm de tattığım da çok olacağını umuyorum.  

Benim bildiğim kadarıyla, ömür - ata, namus – çocuktur. Bunun sebebi bir 

atanın ömrü çocuğun namusunun mezesi olmamalıdır. Senin sözüne göre bu 

anlam çıkmaz. 

- Tam  tersi gibi dedi Kreigel biraz duraksadıktan sonra.  

Gülümseyerek bir taraftan konuĢup bir taraftan uzun süredir oturduğu 

bağdaĢını bozarak kenarında duran sandıktan tavĢan tüyü renginde peluĢ yastığı 
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alarak koltuğunun altına koydu. Sonra Saruar‟a dönerek hayatı ve iĢ yerindeki 

vazifeleri hakkında inceden inceye sorular sordu. Kreigel, Saruar'ın Çimkent‟te 

tercüman olarak çalıĢtığını kurumu duyduğunda ĢaĢırdı ve o kuruluĢtaki irili ufaklı 

tüm yetkililerini tanıdığını söyledi.  Kreigel, ortalık durulduktan sonra Saruar‟ı 

Ģehre göndereceğine, ekmeğinden ve huzurundan mahrum kalan Saruar'a sahip 

çıkacağını söyledi. ÇalıĢtığı yerde oraya buraya koĢturarak tercümanlıkla zar zor 

hayatını geçindirmeye çalıĢan Saruar‟ı kendi himayesine alacağına söz verdi. 

Oturduğu yerde dizlerini kollarıyla kucaklamıĢ Saruar‟ın gözlerini görmeye çalıĢtı 

onun bu teklif karĢısında ne tepki vereceğini merak etmiĢti. Az önce dikleĢen 

kuzucuk terlemeye baĢlamıĢtı. Bu yemlemeye kanacağını zannettiği kuzucuğun 

dilini çıkartıp soluyarak oraya uzanacağını düĢündü. Saruar, kurdun diĢlerine 

boynun uzatan gönüllü maral gibi bırak beni diĢlemeyi yutsan da umrumda değil 

edasındaydı. Kreigel, her ne kadar içinden hızlı çapan koĢan atın tez yorulacağını 

düĢünse de bu dik baĢlı çocuğun aslında hemen boyun eğmesini de istemiyordu. 

Kreigel, kolları ve dirsekleriyle dizlerini bükerek savunma halinde yatmaya 

devam ederse kaldırıp birlikte onun saklanacağı sığınacağı hiçbir mekanın 

olmadığı uçsuz bucaksız bozkıra önüne katarak götürmeyi düĢündü. Hayır hemen 

götürmeyeceğim. Anladığım kadarıyla senin bu gücün, direncin kuru laftan 

geliyor. Ġstersen bu haline devam et ancak benim için birĢey değiĢmez diye 

içinden düĢünen Kreigel, bu sefer boğazı boğum boğum olarak konuĢmaya 

baĢladı: 

- Sen, evlat, çekinme. Yıldırımın kudreti karĢısında insanların nasıl çaresiz 

kaldığını biliyorum. Ancak senin gibi delikanlının olmayacak iĢler için sıkıntıya 

girmesine gönlüm razı olmaz. ġimdi ellerini yüzünden çek, baĢını kaldır diyen 

Kreigel halının üzerine bıraktığı Ģapkasını yerden alıp baĢına giyerek ayağa kalktı.  

-Torehan senin baban ise, Inozemsov da benim arkadaĢım. Yani siz buna 

berdel dersiniz. Sen tabureye kaz gibi tünemiĢ dururken ben baĢ köĢede sırt üstü 

uzanmıĢ yatıyordum. Bu kederli hale ya da keder demeyelim sıkıntılı hali sen de 

düĢünüyorsun. Torehan'ın kaderi benim elimde, ġura'nın kaderi Torehan'ın elinde.  

Babanın eli çocuğun elidir, demek ġura'nın kaderi senin elinde.  Sen tabureye 

tünemiĢ  ben ise baĢ köĢede uzanıp yatıyorum aramızda bundan baĢka ne fark var 

ki?  ĠĢte bu,  dedi Kreigel, kapıyı açarken.  Sorgulayan Kreigel‟in bugün ilk defa 

sesi sertti.   

Karala 

Karala, kendisini tımar eden sarı Rus askerinin konuĢtuğunun bir kelimesini 

anlamadı. AnlaĢılan kendisi çok konuĢan biridir. Sanki koklaĢmak ister gibi. 

Aslında ağzını her açtığında mayalanmıĢ arpa kokusu Karala‟nın burun 

deliklerine uçarak doluyordu. Karala hala baĢını dik tutuyordu. TaĢtek köyünün 

güneĢiyle kavrulmuĢ samanı gibi bozarmıĢ yüksek tepesinin altındaki 

tümseklerden geçerek yol aldı. Karala bir yandan aslında onun üzerine binen 

bahtsıza da acımaktaydı. AnlaĢılan, duruĢundan daha önce hiç ata binmemiĢ, bir 

atla hiç yoldaĢ sırdaĢ olmamıĢ birine benziyordu. Bacaklarıyla sıkıĢtırıp üzengiyi 

vurarak dizginler ve gemi kullanıp yönlendireceğine kendi kendine konuĢup 

mırıldanıyordu. Sarı Rus acemiliğinden Karala atın gemine yapıĢıp baĢını öne 

doğru eğiyordu. Karala, bir an bu sarı Rusu, homurdanarak üzerinden atmak 

istedi. Fakat kırbaç korkusundan bu hareketi yapamadı.  

Sarı Rus asker yaĢlı eĢek kadar hantal ve iri vücuda sahipti. ġimdi Karala 

atın karnını eliyle okĢayarak kendi ağırlığını taĢıyıp taĢıyamadığını öğrenmek 
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istiyordu. Saruarla babasının eli bir tayın baldırı kadar yumuĢak olurdu, bunun 

avucu ise hem kurumuĢ deri gibi sert hem de delik deĢik. Karala, sarı Rus‟un bu 

hareketinden gıdıklandı.  Bu ot biçilirken orağın ağzına gelen ısırgan otunun 

vücudu yakıp kaĢındırdığı gibi bir gıdıklama değil, aksine burun deliklerine  

aniden bir yılan kaçmıĢçasına olan gıdıklanmaydı. Aslında buna gıdıklanma bile 

denmezdi.  

Karala da yattığı yere iĢenmeyeceğini biliyordu. Aslında dizginini çektikleri 

an öne doğru eğilip karnını dıĢarı çıkartarak iĢemeliydi. Bu sarı Rus‟un avucunun 

içi de nasırlıydı. Üstelik dikkatsizdi. Eliyle okĢarken parmağıyla Karala‟nın 

erkeklik organına da dokunmuĢtu. ĠĢte o an Karala at iĢemek için beklettiği 

sidiğini durduramadı bu sarı Ģelaleyi Ģorultuyla  olduğu yere boĢalttı.  

Sarı Rus askeri elinin sidiğini silkeleyip ahıra doğru gitti. Anasını satayım 

genç tay ağzına göre yapılan bu gem de Karala atı gıcık etti. Ayağına köstek 

bağlanıp ahıra dinlenmeye bırakılan Karala bu sırada ağzında parmak kalınlığında 

gümüĢten yapılmıĢ gemi geveleyerek ince bir zevkle ağzının kaĢıntısını 

gidermeye alıĢkındı. Fakat bu ip inceliğinde bakırdan yapılmıĢ gem, ne kadar 

gevelese de güçlü ağzının kaĢıntısını gideremedi. Üstelik ağzında adeta bir 

bataklık kokusu hisseden Karala, tükrüğünü bile yutmuyordu.  

Karala çekildiği ahırın bölmesinde çenesinin altına gelen yerde hava alacak 

küçük bir delik vardı yeterince hava alamıyordu. Herhalde, sarı Rus buranın 

salkın olması yeterlidir diye düĢündü. Yoksa Ģu bulak kenarındaki ağaçların 

arasından buraya niye getirsin. Ahır eski tezek doluydu bu yaĢ tezeğin 

kokusundan da berbattı. Bu tezek kokusundan nefes alamaz oldu. Üstelik 

bacaklarının arasından rüzgar da esmiyordu ki hava alsın. Karala, o yüzden sarı 

Rus‟a manalı manalı baktı.  

Sanki kurt kovalamıĢçasına dört nala koĢturarak az önce gelen diğer at ter 

içinde kalmıĢtı.  Henüz terini kurutamamıĢtı. Yaylıma sürüden ayrılarak gitmeyen 

ineğin evin etrafındaki otları yiyerek geviĢ getiren kızıl sığır gibi dikkatsizler. 

Aslında ter ve su içinde kalan at ahıra konmadan önce kuru bir alanda 

seyirtilmeliydi. Bu hafif gezinti atın terini kurutur. Bunlar ise ter içinde kalan atı 

koĢturarak üstelik dereden geçirdiler ve sanki kökpar oynarcasına kudurup atı 

yordukları yetmiyor gibi sanki iyilik yapıyormuĢçasına atı suyun kenarına getirip 

su içirir gibi beklettiler. Sonra ağzından ak köpükler saçan terli vücudu sıcak atı 

ahıra kapattılar.  

Karala arka ayağını sanki boka basmıĢ gibi silkeleyerek boynunu önündeki 

ahır bölmesinin tay baĢı büyüklüğündeki havalandırma deliğine boynunu uzatarak 

dayadı. DıĢarıdan besili baytalın baldırı kadar kalın otlar çiçekler ve bunların 

arasından ayrıca yoğun hindiba kokusu geliyordu. Bu kokuları süt sağım yerinde 

çok duyardı. Hindiba... bu Karala atın ekĢimenle yoncadan sonraki en sevdiği 

ottu. Ancak bu yıl daha tatmamıĢtı. Bu yörede bu otlar pek yetiĢmiyor. Kurtların 

gezdiği say vadinin yamaçlarında biterdi. 

Karala, bıldır yarıĢ atları için özel yetiĢtirilen sırım atların yayladığı 

otlaklarda kendisi ve dağdan gelen birkaç geyiğin dıĢında hiçbir canlıyı 

yaklaĢtırmadığı yerde bunları yediğini hiç unutmadı. ġimdi ise tam hindiba vakti. 

Aslında Karala, bıldırdan beri yanında olan dört yaĢındaki tayı sağ yanına alarak 

sürü halinde bugün yarın hindiba yayılmaya gitmeyi arzuluyordu.  
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Bundan beĢ sabah önce Karala‟nın ağabeyi olan Toralayla buraya gelen 

yaĢlı Törehan iple yeni örülmüĢ koĢum takımını Karala‟ya kuĢandırdı. Karalanın 

tırnaklarını kesip tımarını yapan ihtiyar, süt sağım yerinde kovayla buna süt verip 

beslerdi. Karala, sevdiği bu ihtiyarın sesini de kendisini de unutmazdı. YaĢlı, 

Torala atın üzerinden aĢağı inerken Karala, sürüden ayrılıp ihtiyara doğru 

ilerlemeye baĢladı. BeĢ yaĢındaki kula beygir her yıl gebe kalmıyordu. Kula 

beygir kiĢneyerek onu düĢündürmek için midir nedir önüne çıktı.  Kula‟nın 

otlandıktan sonra ĢiĢen karnı dıĢarı doğru çıkmıĢtı Karala huysuzlanarak ansızın 

Kula‟nın bu ĢiĢen karnını diĢledi. Güzel alımlı parlak sallanan kuyruğu olan 

Kula‟nın böğründe bıraktığı bu kanlı iz, Karala‟nın sürüden ayrılıĢ hatırasıydı. 

Ancak bu hareket tekrar otlanacağı yere iĢemek gibi tuhaf bir iĢti. Fakat Kula da 

suçsuz değildi. O ne kadar alımlı olursa olsun, ihtiyarla Karala‟nın arasına 

girmemeliydi. Akıllı Aygıra bir beygir her zaman bulunur ama ihtiyar gibi seyis 

bulunur mu?  

Karala diĢleriyle gıcırdatarak esnedi. Terleyen sırtının kurumadığından 

mıdır onun kemiklerine bir ağrı girmiĢ gibiydi. Sarı asker sonuna kadar gerdiği 

eyerin kolanını gevĢetmemiĢ. Esneyerek sallandığında bile eyer yerinden 

oynamadı. Karala biraz daha hareket ederek eyeri gevĢetmeye çalıĢmıĢtı ancak 

omiriliğinin kemikleri sızladı. Gündüz çamurlu sulu yerlerde hızlıca 

koĢturduğundan vücudunun sıcaklığı eyerin acısını hissettirmemiĢti. Ancak sırtı 

yanır olmuĢtu.  

Karala at, ahırdan içeri giren sarı askeri gördüğünde tekrar kötü kötü baktı. 

Sanki yarıĢa hazırlanan atın yelesini topuz yapar gibi sarı Rus saçlarını baĢı 

üstünde toplamıĢtı.  

Karala kulaklarını dikerek çevreyi dinlemeye baĢladı fakat hiçbir ses yoktu. 

Her zaman Karala‟nın tımarını yapıp ahırdan dıĢarı çıkmayan ihtiyarı bugün sabah 

iki eli götünde ahırdan dıĢarı çıkarken gördü. Fakan ihtiyar buna bakmadı bile. 

Karala, ihtiyar giderken gözüyle takip ederken kiĢnemek aklına gelmedi. Ancak 

ihtiyar uzaklaĢtığında boğazına adeta büyük bir haykırıĢ düğümlenmiĢti. Karala 

bulunduğu ahır bölmesine çifte atarak kiĢnedi. Bunun üzerine yanına “hayır, 

hayır” diye seslenerek sarı Rus yanaĢtı. Sonra Karala‟nın kolanlarını çözüp taylara 

göre yapılmıĢ dar gelen eyerini çıkarttı. Eyeri çıkartırken yanır olmuĢ sırtı 

Karala‟ya acı verdi.  Karala zaman zaman sürüde yan giden atları görür aldırıĢ 

etmezdi. ġimdi onların da kendisi gibi yanır olduğunu anladı.  

 

Saruar 

Saruar, Kreigel‟in sorguyla karıĢık ikinci dersinde gözle görülür Ģekilde 

bunalmıĢtı. Aklına gelenleri söyleyemedi bile.  Büyükefendi Kreigel‟e aslında 

karĢı gelmek ya da  ters konuĢmak değil bilakis ikna olduğunu gösterip sözlerini 

doğrulamak istemiĢti. Fakat hiçbir Ģey söyleyemedi. Bu sanki yorgunlukla uykuya 

daldığında karmaĢık bir rüya görmeye benziyordu. Ġnsanı yeteri kadar içilmeyen 

kımız susatır.  Kreigel ak otağa geri döndüğünde Saruar'ın boğazı kurumuĢtu.  

Ama kaptaki kımızı çamçağa dolduramadı. Saruar, Kreigel‟in otağın baĢköĢesine 

ilerleyene kadar ayakta bekledi Kreigel yerine geldiğinde tekrar eski yerine 

oturdu.  Kreigel'den kımız istemeye cesaret edemedi. Temmuz sıcağı otağın 

duvarını kaplayan keçeden içeri geçmiĢti.  Saruar, otağın içinde bir kenarda 

oturuyordu tekrar yerinden kalkıp büyükefendi Kreigel‟e yaklaĢtı.  O an geçen 

gün diline pelesenk olan Ģiirin mısralarından birini  yine hatırladı.   
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"Yetim kuzu taĢ yürekli olur..."  

Ġkinci mısrayı da mırıldanmaya çalıĢtı fakat bu sefer hatırlayamadı. 

Mırıldandığı bu tek mısra ise Saruar‟dan hesap sorarcasına sanki karĢısında 

dikleĢiyordu. Bu mısra Kreigel ve Saruar‟ı sorguluyordu. TaĢ yürekli olan 

hanginiz? Yetim olmayı ilk kabul edecek olan hanginiz? der gibiydi. Ancak bu 

kaĢları çatıp derinlere dalacak kadar bir soru değildi. Saruar, beĢikten beri 

arkadaĢı olan Ġnozemsov‟un beklenmedik bir kurĢunla giderse ak üniformalı 

asilzade Kreigel‟in yetim kalmayacağını bilir. Büyükefendi Kreigel en  fazla 

yalnız kalmıĢ olur ama yetim kalmaz. ArkadaĢın yeri ayrıdır babanın yeri ayrıdır. 

ArkadaĢı ölürse Kreigel tabii ki yetim kalmaz.  Ancak Saruar, Kreigel yalnız 

kalırsa kendisinin yetim kalacağının farkında değildi. Ġnozemsov kurĢunla giderse 

vurulma sırası babasına gelir.  Saruar'ın vücudu uyuĢmuĢtu.  Yine çok susadığını 

hissetti, babasını kurĢunlara veremedi. Gözünü kımız kabının yanına istiflenen 

tüfeklerden kaçırdı. Babasında mavzerin önüne atacak kadar bir kusur bulamadı.  

Ġnfaz memurlarından biri kaçırıldıysa kaçırılmıĢtır.  ġimdi taĢ atana ekmek 

at diyecek bir durum var mı?  Silahlı tam yetkili infaz müfrezesinin Kazıgurt 

dağının eteklerinde geyik kovalamak, keklik avlamak için mi dolaĢırlar 

zannedersin? Saruar bu halin taĢ atana ekmek at durumu olmadığını bilmesine 

rağmen olayın adını koyamadı anlamını yoramadı. Tüm bildiği bir buçuk hafta 

önce çıkartılan kanunun sıcak ahırda hayvanlara yapıĢan kene gibi çoğalarak 

halkın açlığına yapıĢtıklarıdır. Ayrıca halkın yer yer bu durma isyan edip 

ayaklandıklarından da haberdardı. Bunların yanında dün bu isyanlara köyde 

babası ve arkadaĢlarının da katıldıklarını öğrendi. Bir tarafta ülke yetkililerinin 

ellerine bulaĢan kan, bir yanda ise namusu için isyan eden ayaklanan halk vardı. 

Ġki farklı cephe ikisi de ateĢle oynuyordu. Bu iki cepheden hangisinin hakikat ve 

haklı yolda, hangisinin ateĢ ve yangın yolunda olduğunu kestirilemiyor 

düĢünülemiyordu.  

Aslında baĢ köĢede oturan Kreigel, bizi biribirimizden ayırt eden 

farklılıkları imlerimizi yıl sayar gibi rulaımızı boylarımızı say dercesine 

bakıyordu.  Sorusunun cevabının peĢinde değil yeni bir bela hazırlamanın 

düĢüncesi içerisinde keçe döğüyordu. Bunu bilerek yapıyordu Kreigel bağdaĢını 

tekrar kurmuĢtu.  

Saruar, Kreigel‟in bu masum bir molla edasıyla oturuĢuna baktığında aklına 

babası Törehan geldi. Nerede olduğunu bilmiyordu.  Muhtemelen her zaman 

götürdükleri at ahrına tekrar kapatmıĢlardı.  O anda Saruar, uzun süredir beraber 

olduğu korkuyla yeniden karĢılaĢtı.  Nefret dolu  böyle korkunç bir Ģeyin olmasını 

beklemiyordu, bu yüzden avuçlarını gizlice ovuĢturdu.  Daha önce parmaklarını 

çıtlatmak gibi bir alıĢkanlığı yoktu;  parmaklar korkulduğunda çıtlatılırmıĢ.  

Saruar, beĢikten bu yana arkadaĢı yoldaĢı olan Ġnozemsov‟u  kaybeden 

Kreigel‟in buna acımayacağını anlamıĢ, gösteriĢli Kazıgurt dağının Ģahikasına 

ulaĢan babası Törehan‟ın kargıĢ sesini duymuĢ gibiydi... 

 

Kreigel 

Kreigel, karĢısındaki genç yiğidin sinirleri bozulup ne yapacağını 

ĢaĢırdığından yavaĢ yavaĢ çekilip belli etmeden tartıĢmaya baĢladığını fark etti. 

ġimdi de kaçarsan kaç diyor buna. Ġkimiz arasında bir fark bulmaya çalıĢma. Az 

önceki soruyu, seni köpürtmek ve kıĢkırtmak  için sormuĢtum. Kaçarsan kaç.  
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Tabi ki, kaçmak her koĢulda bir yenilgidir. Fakat kurtulabileceğin bir kaçıĢ 

da vardır. Kreigel, hayatı boyunca kaçmak zorunda kalmadıysa bile bunları 

biliyordu.  

Ne zaman kovalamakla kaçmak aynı olmuĢtu? Kovalamak kaçmaktan her 

zaman üstündür. Fakat sonunda avucunu yaladan kovuĢ da vardır. Kreigel, 

kovalamayı bildiği için bunları da biliyordu.  Kreigel, hazır bu düĢüncelere 

girmiĢken Ġnozemsov‟u aradığı an nereden geldiği belli olmayan mavzer sesi 

sonrası kaybolan beĢ askerini hatırladı. Dere kenarını takip ederek bulağa 

ulaĢtıktan sonra üzeri samanla örtülü bir çukurun içinde cesetleri bulunmuĢtu. 

Fakat Kreigel Saruar‟a onların hesabını sormadı. Her insan kendi seviyesine göre 

konuĢacağı düĢüneceği bir gerçek ise, kaymakam Kreigel‟in tartıĢılmaz 

hakikatları saymaya, bariz gerçeklere tanıklık etmeye arzusu el vermedi. 

Detaylara inmek Kreigel‟in seviyesine göre değildi, bunun için zamanı da azdı. 

Ağzı delinmiĢ at gibi sallanan bu kuzuyu hala iki büklüm edip yutmadıysa onun 

nedeni farklıdır. Bu neden Ġnozemsov‟tur. Evet beĢ askeri harcadığı için 

Folbaum‟un diğer komutanları bunun alnından öpmez olduğu bellidir. Asker 

dediğin askerdir. Komutan dediğin de komutandır. Soysuz bir asker öldü diye 

soylu bir komutanın yas tuttuğunu daha önce hiç görmedi. Folbaum, bunun için 

Kreigel‟e  en fazla gür kirpiğini çırpıp bıyık kadar yoğun kaĢlarını çatar. Fakat 

Ġnozemsov‟un yeri ayrıdır. SavaĢtan kaçınmak için Petersburg‟taki eğitimini yarı 

yolda bırakıp bankacı babasının koltuğuna TaĢkent‟e gelip saklanan Ġnozemsov, 

allah korusun, eğer Kazakların elinde kalırsa, Kreigel‟in makam ve mevki 

yolundaki tüm umuduna karga iĢemiĢ gibi olmak.   

  Vernıy‟daki polis departmanının baĢına geçmeye arzuluydu. O yüzden dün 

dokuz askeri Ġnozemsov‟u esir bırakıp döndüklerinde hiç düĢünmeden Törehan‟ın 

köyüne ulaĢmak için yola çıkmıĢtı. Fakat Kreigel geldiği an diğer komutanlar gibi 

köyü alt üst edip alev altında bırakmadı köy insanlarını kurĢun önüne dizmedi. 

Zaten burada neredeyse adamlardan kimse yoktu. Köy ağası Törehan‟ı faytona 

bindirip götürdüler. Ağlayıp ortalığı kaldıran köy insanlarına bile olayı 

açıklamıĢlardı. Büyük küçük her savaĢın tartıĢma vuruĢmanın eskiden gelen kendi 

usülünün olduğunu, Ġnozemsov sağ salim döndüğü zaman Törehan‟ı aynı faytonla 

bizzat kendisinin geri getireceğini tertemiz Kazakçasıyla anlattı. Fakat Törehan 

gelirken bunu çok endiĢelendirmiĢti.  

Kreigel, farklı metodlarla ne kadar ağzından söz almaya çalıĢtıysa da tek 

cümle etmedi. Bölgeyi övdü, Kazakları övdü, Özbekleri sövdü, bu hükmü, bu 

kanlı katliamın yanlıĢ anlaĢılmadan kaynaklandığını söyleyip olayı ne kadar 

yumuĢatmaya çalıĢtıysa da karĢısında oturan Törehan oldukça sessizdi.  

Kuzunun babası, balta baĢını yamultacak kadar keskin, meĢe ağacı kadar 

sert bakıĢını Kreigel‟e dün göstermiĢti. Fark etti ki yüzünde bugün de bir 

değiĢiklik yoktu. Ġhtiyar Törehan‟ın yüzü ısınmadan Ġnozemsov‟u geri almak 

neredeyse imkansız olduğunun Kreigel de farkında. O yüzden Ģu an karĢısındaki 

çocuğun kuvvetsiz güçsüz olduğunu bildiği için ilk bunu ikna etmeye çalıĢıyordu. 

Kreigel, bir tabak et için oğlağı kesmektense, onu kullanarak keçinin kendisini 

elde etmenin daha mantıklı olduğunu düĢünmekte. Saruar‟ın sinir noktalarını 

babasının sessizlik metodunu kullanarak dokunduğunda Kazıgurt‟un kekliklerini 

korkutacak bir Ģekilde meleyerek bağırmasını bekliyor.  
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Bugün günlerden Pazartesi dedi Kreigel içten içe düĢünerek. Vitka 

Safronov‟un kırk askeri akĢama doğru burada olur.  Mosli
3
 taĢıyan kırk askere 

hiçbir Kazak karĢı duramaz. Rabat‟ta bulunduğu son dört gün içerisinde topladığı 

bilgilere göre isyancıların bu yamaçtaki yuvaları üç merkeze ayrılarak 

konumlanmıĢ.  Gelecek olan asker sayısı kırk ise, Ġnozemsov‟un grubundan kalan 

dokuz öksüzü var, kendisinin elinde barındırdıpğı on askeri de eklerse toplam 

altmıĢ kiĢiymiĢ. AltmıĢ tüfekle geceleyin üç yuvayı sırayla basarsa bunun önünü 

kesen, ayağına yalvarmayan kimse kalır mı?    

DüĢünceye dalmıĢ Kreigel –ah, evet dedi. Evet, üç değil iki yuvaymıĢ. 

Üçüncüsünü daha öğrenemedi. Ġsyancıların birinci merkezi Kazıgurt dağının karĢı 

tarafında konumlanan Aitas  bölgesi. Ġkincisi ise TaĢkent tarafındaki Kazakbay‟ın 

kıĢlık evinin olduğu Kosmoladaydı. Ancak üçüncünün Rabat‟ın yakınlarında 

bulunan Mukagali‟nin kıĢlık yaylası olduğundan emin değilse bile tahmin 

etmektedir. Mukagali evini bile yıkmadan oradan taĢınmıĢ olduğunu öğrendi. Ġlk 

baĢta Törehan‟ın köyünden Ģüpheliydi. Ancak Ġnozemsov kökpar keçisi gibi 

onların elinde kaldığı zaman onu kurtarmak amacıyla geldiğinde öğrendi ki 

Saraphana köyünde yaĢlı insanlar dıĢında kimse kalmamıĢ. Törehan ile Saruar‟ı 

bu kadar sorguya almasının bir nedeni de buydu. Eğer Ġnozemsov sağ salim tekrar 

dönerse üçüncü yuvanın tam olarak neresi olduğnu da öğrenmiĢ olurdu. Kreigel‟in 

Saruar‟ı dar zincirle değil uzun urganla kösteklemesinin bir nedeni de 

Ġnozemsov‟un yerini bulup kurtarmak arzusuydu. Akılla ferasetten, atayla 

torundan, ayrımla simgeden bahsettiğinde de büyük kavram ata diye hayatı, küçük 

kavram torun diye namusa iĢaret ettiğinde de Kreigel bir yandan sohbet ederek bir 

yandan da Ġnozemsov'u kurtarmanın yolunu düĢünmekteydi. Kreigel, Kazakların 

akrabalığa olan tutkusunun çoğu zaman kızgınlıklarının bir ilacı olabildiğinden 

haberdardı. Bu yaptığı hesaba göre dün Törehan‟ı götürdükten sonra Kazıgurt 

dağının etrafına yerleĢen halk, kanla iĢemiĢ olması gerekiyor. Biraz da ühleyip 

soluklandıktan sonra köpeklerine kadar  ceset koruyormuĢçasına sessiz 

hüzünlenirler, tabana çiğnelen ervah, kutsal Kızır, kurĢun altında idam urganında 

ölen yiğitlerinden söz edip ata binerler. Köy insanları oraya buraya koĢturup 

düĢüncelerini paylaĢırlar dedi Kreigel. Sonra az gülümseyerek ağzından çıkan 

güzel kokulu fakat dumana benzer düĢüncelerine devam ettirdi. Evet yaptığı 

hesaba göre herkesi haberdar ettikten sonra kaba doldurulmuĢ kımız gibi 

kendilerini toparlamaya çalıĢırlar. Törehan‟ı geri getirmek için temkinli davranıp 

her türlü kurnazlık yolunu ararken altın omuzlu mavi gözlü komutan Ġnozemsov‟u 

sağ salim teslim edip olayı kapatmayı düĢünmezler mi? Pekala dedi Kreigel. 

Tamam. Bir iyilik yapın. Siz takas yapmayı kabul ederseniz ben hazırım. Berdel 

dersiniz siz buna.  

 O saf milletten saf düĢmanlarımdan beklediğim tek iyilik de bu olsun dedi 

Kreigel. Fakat düĢmanlara güvenmemeli. Eleri boĢ kendi ayaklarıyla gelirse 

Kreigel itiraz etmez. Fakat Tanrı, korunan insanı korur. Kendi tarafından yapılmıĢ 

planlı kararlarını bir kenarda tutması Kreigel için iyi olur. Fakat öyle bir karar 

Ģimdilik sırtını belli etmedi. Törehan‟ın köyündeki tüm insanları yaĢlıları buraya 

getirebilir. Ancak Kreigel böyle bir olay olursa durumu daha karıĢık bir Ģekle 

getirebilirim diye korktu. Babasıyla annesini, yaĢlıları sırtında taĢımaya hazır 

Kazaklar, bu sefer ervaha da bakmadan ölümü de göze alıp avuç kadar Rabat‟ı alt 

                                                 

3
 Mosli, Ġngiliz tüfeği. 
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üst edebilirler. Üstelik rehin aldığınızda niceliğe değil niteliğe ihtiyacınız vardır.  

Ġki torba süzme peynirdense kap dolusu kımızı seçmek daha karlıdır. Törehan 

aynı kap dolusu sarı kımızın kendisidir. Üstelik yanına da huĢ ağacından yapılmıĢ 

kula çamçak gibi yuvarlanarak kendiliğinden gelen Saruar da var. ġimdiki görevi 

bu baba oğul ikisini ürkütmeden nal eğmiĢçesine kısık ateĢte yavaĢ yavaĢ istediği 

kalıba sokmaktı. Çömezin gidiĢi Ģimdilik fena değil, ancak ihtiyar.. Kreigel cebine 

koyduğu gümüĢ tabakadan sigara alıp yaktı. Sabah Kazıgurt‟un etrafını 

gözetlerken Golonojkin‟in tütününden isteyeceğini düĢünmüĢtü. Ona gerek 

kalmadı. Yağmurluğunun cebinde daha iki paket “Dukat” varmıĢ.  

O an çömez çocuğun yutkunduğunu fark etti. Sigarasından bir tane ona da  

ısmarlamıĢ oldu. 

Kreigel, Saruar‟ın üçüncü yuvadan haberi var mıdır yok mudur bilemedi. 

Babası söylememiĢtir diye düĢündü. Evet bu iĢin üç türlü ihtimali vardır dedi 

Kreigel kendi kendine. Zaten söze cimri ihtiyar buna söylememiĢ olabilir bu bir. 

Bu çömez sormamıĢ da olabilir: iki. Ancak üçüncüsü bu ikisinin arasından 

oluĢmak: çömez sorup da ihtiyar söylememiĢ olabilir. 

Bu iĢin dördüncü ihtimalinden Kreigel habersizdi. Saruar'ın köy 

insanlarından üçüncü kaleyi duymuĢ olabileceği gerçeğini hesaba katmamıĢtı.  

Sorsa mı acaba? Ġyi de, söyler mi, bilir mi bu? Öyle olursa Vitka Sofronov 

gelir gelmez saldırıyı üçüncü yuvadan baĢlardı. Hayır dedi Kreigel. Bir kere olsun 

bunların atasözüne göre hareket ediyim. “Acelesi olmayan arabayla tavĢan alır” 

kendi sözleridir. Kreigel sorduğunda bu bilmez ya da söylemez olsa tehlikeli konu 

bıçak altındaymıĢçasına terse çevrilebilirdi. Hele ihtiyar duyarsa daha çok inat 

eder diye korktu. AĢağılık ihtiyar herĢeyi biliyor. Ġnozemsov‟u sakladıkları yerle 

üçüncü yuva ötesinde de bir çok Ģeyi biliyordur.  Kreigel her zaman cebinde 

tuttuğu geyiğin kemiğinden yapılmıĢ aĢığı çıkartıp yuvarlattı. Çocukken 

Çernaevka‟da bununla çok oynardı. Hep tava yüzüyle düĢerdi bu sefer çik 

tarafıyla düĢtü.  

Zamanın azalması ayrı bir derttir. Tek umudu önündeki çömez çocukta. 

Çömez çocuk Törehan‟ı akĢama kadar en kötü ihtimal sabaha kadar ikna ederse 

geyik aĢığı, atı simgeleyen alĢı tarafıyla düĢmüĢ olurdu. Bu Kreigel‟in kazandığı 

anlamına gelir. Aksi takdirde iĢler daha da kötüye gidecek. Saldırıyı yarın öğlen 

gibi ya da akĢama doğru yapar. Ancak Folbaum‟un kesin emri var. Saldırı 

sonuçlarının bir sonraki gün sabah ona ulaĢmasını istemiĢ. Ġsyancıların üç 

yuvasına geceleyin saldırırsa bile muhbirin TaĢkent‟e sabah ulaĢması mümkün 

olmayabilir.  

Kreigel yastığa yaslandı. Bir yandan kapıdaki savaĢ var, bir yandan 

TaĢkent‟in Torgai‟ın Jetisu‟nun Kazakları, bununla beraber Aladağ‟ın 

Kırgızları‟nın yaptığı isyan da var; bu üçü azmıĢ gibi yıldır soyu kurumuĢ olan 

BolĢevikler yeniden ortaya çıktı. AĢağılık herifler dedi Kreigel. Ağzına gelen 

bugünlük ilk küfürdü. Dördüne birden adadı.  Bu BolĢeviklerin Petesburg ile 

Moskova‟da yaptıkları az gibi Türkistan‟a da ulaĢtılar.  

TaĢkent sokaklarında kuyruğuyla yelesi avuç kadar kısa doru renkli atla 

gezen Folbaum bir toplantıda: 

-Kazaklarla Kırgızların isyanlarını bolĢevikler duyarlarsa ülke değil ilk önce 

siz zor duruma düĢersiniz, komutan beyler. Size verilen süre altı gün. Yedinci 

günü ben Petersburg‟a yola çıkmıĢ olurum, demiĢti.  
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Bugün ise dördüncü gün.  

-Ah, ġura, dedi Kreigel gündüz kapıdan çıkarken “iĢte bu” dediğine ek 

yaparcasına. AĢığına cebine geri koydu.  

-Çok düĢündün, dedi Saruar‟a.  

Daha sonra yarı sere kadar borusu var dürbünün merceğini çevirerek 

görüntüsünü netleĢtirdikten sonra dağın etrafını tekrar gözetledi. Safronov'un 

müfrezesi yine gözükmezse haber almak için askerlerinden birini göndermeye 

kararlıydı.  

-Elbette düĢünmek için zamanımız daha çoktur.  Ancak erken karar vermek 

her zaman en doğrusu.  Benim demek istediğimi zaten anlamıĢsındır.  Sen aklı 

baĢında bir çocuksun.  

 Törehanla Kreigel‟in sırayla yaslandığı gri renkli pelüĢ kılıflı kuĢ tüyünden 

yapılmıĢ yastık bayağı bir içine çökmüĢ, onlar kalktıktan sonra da büzüĢüp 

kalmıĢtı.  

Evin sağ duvarındaki yeĢil halıya bir av tüfeği, tutamakları gümüĢle kaplı 

bir kılıç ve yaban domuzu kadar büyük hançer asılıydı.  Kreigel kılıcı eline 

aldıktan sonra sanki iĢ bilmeyen bir adamın çocuk bakıcılığı yapmaya çalıĢmasına 

benzer bir Ģekilde iki avucuna koyup ağırlığını tarttıktan sonra tırnağını törpüleyip 

baktı.  

Sonra Kreigel,  

-Ġsyan! diye kılıcı kınına tüm gücüyle daldırdı.  - Sana söylemiĢtim.  Ġsyan 

sizin millette ne arar? Bunların kılıçları hem kınında saklanmaktan çekinmez hem 

de baĢ köĢeyi ister - dedi Kreigel. sonra kılıcı yerine geri asıp, dürbününü alıp 

dıĢarı çıktı. Keçe çadır‟ın Ģanrağı yarı açıktı Kreigel dıĢarıya adım atar atmaz 

üzerindeki keçe tamamen kaldırıldı. Gün batımı vakti midir? Saruar Ģanrağa 

baktığında daha Ģeffaf sarı tonlu gökyüzü oluĢmuĢtu. 

Bir an evin köĢelerini koyu gri renkli duman kaplamıĢ gibiydi. 

 

Törehan 

Derenin bozkır tarafına dikilmiĢ küçücük beyaz otağının kenarı açıktı 

oradan tay kuyruğu kadar yumuĢak bir esinti geliyordu. Törehan üzerindeki deve 

tüyünden yapılmıĢ yağmurluğunu çıkartıp arkalıkla durdu. Sonra porselen 

çamçağı sarı askere doğru yuvarlattı.  

Bu sarı asker, Rus askeri demezsen hem iĢini bilen hem de akıllı ev 

köpekleri gibi insanı yüz ifadesinden anlayan biriymiĢ. Törehan‟ın gönlünü almak 

için kavurma yemek, kımız, semaveriyle çay, hepsini sırasıyla önüne koydu. 

Törehan hemen fark etti. Mukagali‟nin soluk zevcesinin on litrelik beyaz 

semaveriydi. Demir çarptığından semaverin sağ yanının bakırı dökülmüĢ, içine 

çökmüĢ.  

Bu lanet olası çaya ne zamandan beri düĢkün olduğunu hatırlamıyor. 

Çocukluğunda oruçlu dedesinin sahur yemeğini uykulu uyanık gözetlediği bir 

gece hala aklında. Kaç yaĢındaydı hatırlamıyor. Acaba dedesini Ģekerle hurması 

için mi gözetlerdi.. Kırkkız‟ın yanı mıydı? Yoksa Ģu Rabatın etrafında mı? Hep 
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hatıralarında taĢıdığı dağın soğuk derinlikleriyle süzülen karanlık bir gecesi vardı. 

Süzülen karanlık gibi o gecelerde merhüm dedesinin: 

“Kazıgurt‟un zirvesinde gemi kalmıĢ,  

O aziz olmadıysa niye kalmıĢ...” diye mırıldanarak söylediği Ģarkısı, sakin 

sesi ile kürk mantosu, küp Ģeker gibi kırt kırt kırılmadan ağızda daha yumuĢak 

eriyen tuz rengi nabat Ģekeri ile serçe parmağı kadar tane tane koyu kahve hurma.. 

Akkuyruk diye adlandırırdı dedesi çayı. Törehan o günden  bu güne dek 

akkuyruğu hiçbir kısrağın kımızına değiĢtirmez oldu. Dizginsiz giden baĢ ağrısı 

sabahtan beri yine rahatsız etmiĢti bunu. ġimdi ise porselen kasenin dibinde tortu 

bırakarak doldurulan iki kase çaydan sonra kendine geldi. Alın sinüsleri 

bıngılından sülük sormuĢçasına kurtulmuĢ gibiydi. Üçüncü kaseyi içtikten sonra 

terlemeye baĢladı. Törehan beyaz ipekten olan kuru havluyu sarı askere 

doğrultarak silkeledikten sonra cavlak olmaya baĢlayan kafasındaki terini sildi. O 

an kırk kulaç kadar büyük bir mavi çadır ev, doru atın akĢamları kapatıldığı ahır, 

Ģimdi bulundukları martı kadar beyaz iki otağının sahibi ve bundan dört gün önce 

atlar haricinde tüm varlığını talak ederek KızemĢek‟e giden Mukagali aklına geldi. 

Törehan iki avucunu birleĢtirip ellerini Allah‟a açarak bir süreliğine 

mırıldandıktan sonra ellerini yüzüne sürdü. KızemĢek vadisine topladıkları sayılı 

askerlerinin sağ salim dönmesini dileyerek yaptığı duasıymıĢ. Törehan‟la beraber 

sarı asker de elini yüzüne sürmüĢtü Törehan duasını tekrar geri baĢtan aldı. Sarı 

asker birĢey anlamıĢ mıdır, bu sefer Törehan‟a ayak uydurmaya çalıĢmadı.  

-Yahu! Sen Kazakça anlıyor musun? Diye sordu Törehan. 

Sarı asker ise, -anlıyor, anlıyor, diye aksanla cevapladı.  

-Adın ne senin? 

-Golonojkin, Babaika. 

-O ne demek yine? 

- yalın ayak demektir. 

-e eh , garibanım. Dedi Törehan Golonojkin‟in ayaklarına göz gezdirerek. 

Hangi delikanlısın diye sormak istedi fakat bunların ruları boyları var olacağından 

Ģüpheliydi. Yalınayağın ayakları sandığı gibi çıplak değildi. Ayağına balatadan 

örülen çapraz tabanlı çizme giymiĢ. Hep hayvanların içyağsıyla silmiĢ. Ayakkabı 

tozlanmıĢ bu yüzden.  

Törehan, Saruar‟ın kaldığı büyük beyaz eve parmağıyla iĢaret ederek, -ġu az 

önceki kim? dedi. 

Golonojkin, -BaĢkan, dedi de üzerine Rusçasını –Naçalnik, diye ekledi. 

BaĢkan kelimesinin Kazakçasını doğru söylediğinden, bu ihtiyarın onu 

anladığından emin değildi. 

-Hayır, ismini sordum. 

-Bay Kreigel. 

-Makamı ne? 

-Komutan-savcı. 

“Demek ki öyle” – dedi Törehan içten içe. Kazıgurt bölgesi için Ruslar üç 

grup idam ekibi gönderdiklerinden haberdardı. “Demek ki bir ekibin  komutanı 
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budur” düĢüncesi geldiği an tan ağzına götürmekte olan çay dolu kasesini geri 

çekti. ġimdi de Yalınayak dediği Golonojkin‟in masanın üzerine ipek bir Ģal 

serdiği ortaya çıktı. Geçen yıl nisan ayında Mukagali‟nin oğlanı sünnet edilmiĢti. 

Mukagali‟nin evine Törehan‟la eĢi de kutlamak için geldiler. Cömert Törehan, 

çocuğa tay getirip bindirmiĢti. Ġpek Ģal ise karısının getirdiği miydi diye tahmin 

etmektedir.  

Demek ki öyle Yalınayak. Bu bir yoldan kopturma hamlesi deseydin. 

Kalbim patlamazdı. Patlarsa patlar. Gömülmeden giden sayısız omuriliklerinden 

ne farkım var benim? 

Törehan, kasenin dibinde kalan çayı aöık pencereden dıĢarıya döktü de 

kaseyi Golonojkin‟e doğru itti.  

Haklısın. Her köpeğe av olmaktansa, kurt avlayan av köpeği Taz‟ın 

kendisinin eline düĢmek daha iyidir. Evet en iyisi dedi Törehan. Çakal avlayan 

koçtansa, kurt avlayan tekeyi tercih etmek gerekir. Ben ise bozkırdaki yaĢlı 

geyiğin döl vermeyen tekesine benziyorum.  

Beyaz otağının açık kenarından Kazıgurt dağının etrafını izlemekte. 

Törehan‟ı Saruar‟la beraber beyaz eve getirirken Kazıgurt‟un eteğine yerleĢen 

köye kartalın gölgesi gibi çökmüĢ bir bulutlu gökyüzünü fark etmiĢti. ġimdi de 

gömülmeyen köyün hangi köy olduğunu hatırlayamadı. 

Dikilerek baktığı için gözleri mi yoruldu yoksa gerçekten ağlayası mı geldi? 

Gözleri sulandı. Sonra baĢka bir Ģnsının olmadığını kabul edip Galanojkin‟e 

sordu: 

-Kazıgurt‟a giden kimin ekibi? 

Golonojkin iki parmak ölĢüsündeki ağzım için dört parmak kadar kapağım 

hazır dermiĢçesine dudağını kapattı. Törehan baĢının üzerine serdiği küçük ipek 

havluyla gözlerini sildikten sonra anladım dermiĢçesine kafasını kımıldattı. Bu 

gariban ne yapabilir ki. KoĢtur git, öldür gel emirlerine alıĢık olduğun 

büyükefendi Kreigel için senle elindeki sopanın bir farkı yoktur. Fakat sen basit 

bir sopa değil, elinde mavzeri var sopasındır, sen de bir piçsindir, dedi Törehan. 

Bunların hepsini aklından geçirdiği olmazsa karĢısındakiye söylemedi. Söylese de 

anlamazdı. 

Kazıgurt‟un eteğindeki ağaçlık alan, koyu mavi gölgeye bürünmekteydi. Bu 

güneĢin ekindi vakti tepeden kaydığına iĢarettir. Törehan sanki hacca gidip 

gelmiĢçesine bir rahatlığa düĢmüĢ, rahmetli dedesini, Ģeker nabatla hurmayı 

hatırlayıp, yeni yağlanmıĢ mavzerini yan tutan Yalınayak askerin çayını içiyordu. 

Bunları aklından geçirince “benim bu yaptıklarım ahmak insanın yaptıklarıymıĢ” 

dedi.  

Ansızın bulak suyunun soğukluğu çarpan dere çukuru, atın kurutulmuĢ etine 

benzer tat bıraktı ağzında. Törehan, bunları düĢünürken dere çukuruna düĢmüĢ 

gibi hissetti.  

Bu bölgede temmuz ayında güneĢ erken doğar. Erken doğan o güneĢ, 

Ģüphesiz bölge insanlarının hepsine ortaktır. Fakat Törehan bu oturuĢ tarzıyla, 

hayatın deresinden ayaklarını dizine kadar sokarak geçmeye çalıĢan herkesin, Ģu 

Yalınayağın bile, kendi kaderi ve rızkının olduğuna inanmakta. Son bir hafta 

içerisinde kendisinin kader gününün batıya doğru ilerleyip, yatsı vakti sonunu 

bulan akĢam gibi yıpranmaya baĢladığını hissetmekteydi.  
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Törehan, yoksul olmasına rağmen yakasına el, gövdesine diz, dizine de sopa 

yaklaĢmasına izin vermeden büyümüĢtü. Ancak bundan sonra kendi hayatının 

koyun sürüsü gibi çağrıĢacak yaĢama isteğine sahip olmadığını anlamıĢ gibiydi. 

Kazıgurt‟a baka baka yaĢlı kasesinden çay yudumladığı Ģimdiki an son  bir 

haftadan beri hep yanında bulunan o hisslere tekrar kapıldı.  

-Yahu, gözlerin cam gibi iyi gören birisindir. Bak sana, Kazıgurt‟un 

zirvesinde kartal gözükür müymüĢ.  

Golonojkin baĢını salladı. 

Törehan‟ın Temmuzu, Temmuz‟un sıcağını sevmemesinin bir nedeni de 

budur. Sıcak hava mavzerin sesini tepeden geçirmeden anında yutar, lanet olası. 

Kazıgurt zirmesinde olup bitenlerden, oradaki milletin durumundan endiĢeli 

Törehan, hapĢırırsan bile sesinden yankı yapan ayazlı kıĢ günlerinden biri olsaydı 

keĢke dedi. Oysa kaçarak savaĢan, saklanarak kurĢun atan dört beĢ askerin peĢine 

taktığı orduyu oğlak gibi meleterek bağırtıp kurĢuna dizmeye de fırsat olurdu. 

Fakat ayaz da kıĢ da yoktu kapıda. Onun yerine kerahat vakti geldiyse bile etrafı 

keçeye bürmüĢçesine yakıp kavuran temmuz‟un hali de gözünün önünde. Törehan 

ise tespih sayarken yanılmıĢ parmakların ĢaĢkınlığı gibi ne yapacağını bilememiĢ 

bir duruma düĢtü. Ne yapabilirdi ki? 

Çayın demi azalmıĢ. Törehan Golonojkin‟e çenesiyle iĢaret etti. Golonojkin 

kürek gibi elini çay kutusuna uzattığında, küçücük bedenine kürek kadar büyük 

ellerin uymadığı belliydi. 

“Fakat ne yapmak lazım?” 

Köydeki sopa tutmasını bilen tüm erkekleri KızemĢek‟e gönderdiğinden 

sonra tüm köyün yaĢlıları, kadınları ve çocukları kendisine emanet edilmiĢti. O 

günden bu güne dek idam ekiplerinin kendisini bir gün götüreceğinden Ģüpheliydi. 

Köye yaklaĢan faytonu görünce Ģüphenin gerçeğe dönüĢtüğünü anlamıĢtı. 

“Sonunu düĢünen kahraman olamaz” diyen Törehan ansızın karĢısına çıkan ekiple 

yüzleĢtiğinde neĢelenmediği bellidir, fakat endiĢeye de   kapılmadı. Eninde 

sonunda götüreceklerini bildiği için ha erken ha geçtir ne farkeder. Köydeki 

kadınlarla çocukların kan iĢeyip çığlık attıklarını görmektense hızlıca buradan 

uzaklaĢmayı tercih etti. Fakat kendisinin bu acelesini faniden kaçmak, bakiye 

ulaĢmayı arzulamak gibi bir yoruma bağlamadı. Bu ülkenin geçmiĢiyle tarihinden 

haberdar, sayısız tartıĢma kavgalarda hep beraber t koĢturduğu, kendisini güçlü 

sanan serserilerin boyunlarına hançer saplayan yaĢlı ihtiyar, kuzgun yaĢına geldiği 

zaman kederli halkın nefesini içine çekerek ağlamasını kaldıramayacağını hissetti.  

Bu yaĢtan sonra ata binip oraya buraya koĢturacak gücü yoktu. Gençken 

kurutulmuĢ ılgın otunu iki büklüm sıkarak suyunu akıtırdı. Fakat Ģimdi yaĢlandım 

diye incelmiĢ kemiklerini satmaya kalkacak kadar da değildi. Bu arada Törehan 

kendi payından ortaya koyduğu sayılı mülkünden bahsetmedi. Özbek‟in elinden 

ölen babasının hakkını isteyip ġılanzar‟a gittiğinde oradan aldığı birkaç atı vardı. 

Onları da baĢ kaldımak için toplanan yiğitlerle göndermiĢti. Öylece lügatlı 

sloganlı ayaklanan halkla beraber olduğunu gösterdi. Törehan, sözünün geçtiği 

insanlara istediklerini yaptırdı, korkak saydıklarına kırbaç kullandı ve sonunda 

yola çıkan ordudan bir haber alamadı. Bu ihtiyar, infaz ekibinin hapsinde 

kalmaktan da korkmadı. Bunlar dıĢında, geçen Cumartesi günü bir grup kadınlarla 

çocukları KızemĢek‟e bıraktıktan sonra dönerken beklemedik karĢısına çıkan 

infaz ekibine on yiğitle ansızın saldırıp aralarından komutan olan birini kaçırmıĢtı. 
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Ġhtiyarın bu yaptığı bile son derece cesurceydi. KızemĢek‟te toplanan halk 

yiğitlerinin liderleri hareket etmenin bir yolunu bulabilirlerse, Törehan, değil 

Kreigel‟in müfrezesiyle, bölgedeki tüm müfrezelerle müzakere edebilecek. 

Müzakerelerin karĢısına çıkıp halkın arzularını Ģartlarını açık açık söylemeye 

fırsatı olurdu. ġimdi karĢısında oturan Yalınayağın ağzından birĢeyleri öğrenmeye 

çalıĢtığının nedeni de buydu. Gün gelip de kurtulma Ģansı olursa, infaz ekiplerinin 

yerleĢtiği bölgeleri öğrenip Ötep ile Mukagali‟ye haberci yollamak. Fakat onlar da 

bir Ģekilde harekete geçmeye çalıĢıyorlardır. Geçen gün Ötep, Sozak‟ta yaĢayan, 

bu bölgedeki aklı baĢında olan hiçbir Kazak‟ın önünü kesmediği Malik Batıra 

haberci göndermek gerekeceğinden bahsediyordu. Haberci gönderebildiyse iyidir. 

Mesafe uzaklığı vardır fakat Tanrı‟ya Ģükürler olsun, aralarında namus ve gönül 

uzaklığı yok. Bir araya gelemeyebilirler. Ancak iki taraftan biribirine bakıp da 

kiĢneĢirlerse, düĢmanın gücünü azaltmaya, dikkatini daldırmaya neden olabilirdi. 

“Yavrum” dedi Törehan aklına oğlunun geldiği o an.  

Saygıdeğer bir yiğit olarak yetiĢmekteyken bu çatıĢmanın sonu oğlunu 

etkiler mi diye korktu. 

Törehan tekrar Kazıgurt‟a baktığında çift örgüçlü tepesi dumanla sisten 

arınmaya baĢlamıĢtı. 

Mukagali  

Dün gece uyumadan nöbet tutuyordu Ģimdi ise sıcak Temmuz‟un saf elmas 

gibi parlak güneĢi tepeden inmiĢ olmasına rağmen Mukagali hala dinlenmedi. 

Kararnameyi duyalı gecelerini gündüzüne katarak hep koĢturmakta olan yiğitler 

Ģimdilik KızemĢek‟e yerleĢmeyi ancak baĢarmıĢlardı. Bundan sonrası için 

yapılacak iĢleri de çoktu. Kazıgurt‟ta gözüken ekiplerin sayısı, hangi ekiple nasıl 

ve nerede yüzleĢeceklerini Ģimdilik kimse bilmiyor. Bir tek ne sebepli 

yüzleĢeceklerini ve neden savaĢmakta olduklarını bilerek hareket etmeleri tek 

tesellileriydi. Yiğitlerden çekinmeyi düĢünen, korkak kimse yoktu. Ancak dün 

Ötep‟in KızemĢek‟ten ayrıldığından beri Mukagali adamlarına gıcık olmaya 

baĢladı. Bazen de bunların değil uyanıklığıyla adanmıĢlığı, sağlam askeri 

eğitimlerinin de olmadığı gözüne çarpardı. Henüz kurĢundaki uyuĢturucu madde 

kokusunu bilmeyen biri Ģarcörsüz silahın kendisiyle ilgilenmekte, silah 

seslerinden henüz haberi olmayan öbürü de atını okĢamakta. Tabak yüzlü Abiltai 

gibi bazıları, keçe çadırı dikmeye, ocağı kurmaya yardım istediğiniz zaman sanki 

biri dedesine küfür ediyormuĢçasına sevimsiz sevimsiz bakar. Ötep, karĢı fikir 

bildiremeyecek bir Ģekilde herkese kısa ve net bir Ģekilde emir verip herĢeyi 

hallederdi. O dün yanına on beĢ yiğidi yoldaĢ edinip Kösege tarafındaki Malik 

Batırın köyüne yola çıkmıĢtı. Çimkent‟in etrafındaki engelleri atlatırsa bu gece ya 

da sabah doğru burada olması gerekiyor. Ötep geldiğinde kesin bir karara 

varacaklar. Malik Batır‟ın yiğitleriyle güç biriktirmek için yer değiĢtirme ihtimali 

söz konusu olmuĢtu. Ötep, bunlardan kendisini hazır bir Ģekilde beklemelerini 

istemiĢti. Onun düĢündüğü gibi hızlılıkla güç, Ģimdilik burada kalan yiğitlerden 

farkedilmedi. Kökpar oynarken ansızın kökpar keçisini kaybeden oyuncular gibi 

boĢ boĢ dolaĢıyorlardı. Mukagali, kendisine verilen bir buçuk günlük zaman 

içerisinde bu çocukları askeri hayata alıĢtıramaz olduğunu çoktan anlamıĢtı. 

Ancak en azından verilen görevi yerine getirtmek için uğraĢmaktadır.  

Mukagali‟nin aklına gelen yeni bir fikir de Ģuydu: Böyle bir at üstü yaĢam 

sürdürmek zorunda kaldıkları an kadınlarla kızları kendileriyle tutmaları büyük 

bir hata olmuĢ. Törehan‟ın toplayıp buraya getirdiği bu kadınlarla kızların boĢ boĢ 
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ayak altında, KızemĢek‟in tepelerinde dolaĢmak ve  dağ dibindeki Ģiddetli 

muhalefet dıĢında henüz bir refah göstermemiĢlerdi. Üstelik hına gecesine ya da 

yaĢgünü kutlamasına gelmiĢçesine ne varsa giymiĢler. Sanki bunlar için en büyük 

tehlike müfrezeler değil de, eteğini dikkatlice elleriyel tuttukları beyaz, mavi 

elbiseleride yeĢil yeĢil lekesini bırakan ifteri, azgıntepe otlarıydı. Dün gece 

kulaçlayıp taĢ attığında zar zor ulaĢacak kadar yükseklikte olan Arkar 

mağarasında uyumayı reddederek ortalığı kaldırdılar. Ki o yüzden Mukagali, hiç 

uyumadan sabahın köründe keçi dikmek için uğraĢmakta. Dağ kenarındaki büyük 

kayanın dibinden akan bilek kadar ince pınarın baĢında üç tane ev inĢa ettirdi. 

Sonra Törehan‟ın getirdiği kısrak sürüsünden beĢ beygiri kestirip kadınlara iĢ 

buldu. Kesilen atların bağırsaklarını bileklerine bağlayıp temizlemeye giriĢen 

kadınları görünce Mukagali dehĢete kapıldı. Kan kokan etrafa bakıp 

yutkunduğunda yaptığı hatayı anladı. Böyle bir kaçamak durumlarda kuzgunlar 

kan kokusunu aldıklarında kurtulamayacağın belaya kapılmıĢ olursun. Onlar 

kendileriyle beraber müfrezeyi de getirirler.  

Mukagali iki genç çocukla beraber yere dökülen kanla bağırsaklardan 

çıkmıĢ pisliği kürekle alıp Ģelaleye akıttı. Ancak akıttıktan sonra biraz sakinleĢti.   

Mukagali geri dönerken kadınların az ilerisinde yeni kazılmıĢ çukurun 

duvarlarını taĢla kaplamakta olan beĢ adamı gördü. Burası beĢ kısrağın etinin 

bozulmaması için yapılmıĢ küçük külübedir. Etleri görünce Mukagali tüm gün 

verdiği emeğin karĢılığını almıĢ gibi rahatladı.  

Terini silerken yarı kulaç kadar mavi patiska havlunun suda yıkanmıĢçasına 

ıslandığını farketti. Mukagali kendisinin bu kadar çok terleyen biri olduğunu 

bilmiyordu, havluyu iki eliyle sıkıp güneĢten sımsıcak olan taĢın üzerine serdi. O 

an yere oturursa uyuyakalacak kadar yorgun olduğunu farketti. Fakat Ģimdi 

dinlenme vakti daha gelmemiĢ yapması gereken iĢleri de çoktu. Çocuklar hala 

yemek yemediler. Üç tepeyi gözetlemek için yerleĢtirdiği altı muhafızı da 

dinlenme molasına göndermesi lazım. Vadide otlanmakta olan yüz tane atı da 

getirttirip sulaması gerekiyordu. Ayrıca ocak yapmak için getirdiği yedi tane tuğla 

kurĢun yine bekliyor. Hem yemeği piĢirmek hem de kurĢunu kaynatmak için ateĢe 

ihtiyacı var. Fakat ateĢ yakıp da gökyüzünü dumana büründürürse kuzgun 

muhabbetindeki tehlikeyle tekrar karĢı karĢıya gelmek.  Mukagali Arkar 

mağarasının dibine doğru ilerleyerek boru Ģeklinde delik yapmaya karar verdi. 

Boruyla çıkan dumanı dağıtmak kolay olduğunu düĢündü. Boru yapma iĢini de 

inadına Abiltay‟a yükledi. Yine ters ters konuĢur mu diye düĢünmüĢtü. Fakat bu 

sefer dünkü gibi değil, dikiĢi düzelmiĢ. Mukagali‟nin yüzüne bakıp duraksadıktan 

sonra çükürle küskü bulmaya gitti.  

Mukagali sıcağa dayanamayıp kıyafetini çıkartıp buz gibi soğuk suyu sırtına 

döktü. Soğuk havalarda üĢüttüğünde bel ağrısı olurdu bu sıcakta ona da bakmadı. 

Sonra üzerinden suyunu akıttığı Ģekilde beyaz Ģapkasını giyip bulak kenarına 

kımız getirmelerini istedi. Buraya ilk yerleĢir yerleĢmez yirmi tane beygiri yanına 

aldırtmıĢtı. Temmuz‟un bu sıcağından sağ salim kurtulmanın tek yolu o 

beygirlerden sağılan kımızdı.  

Nefes almadan bir demde çamçaktaki kımızı iĢiveren Mukagali “ah” dedi. 

Ġçerken baĢını arkaya verdiğinde Ģapkası yere düĢtü, alın sinüslerinden de ter aktı.   

-Çok susamıĢsınız MukaĢ ağabey,- dedi kımızı getiren sarıĢın kız.  

Az önce kımızı alırken far etmnemiĢti getiren Abiltay‟ın kız kardeĢiymiĢ.  
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-Ne yapıyım, yavrum? BoğazlaĢan düĢmanım kızgın diye kımızdan da el 

çekersem ölürüm herhalde. Sen ne zaman gelmiĢtin? 

-Dün. Törehan dayım köyde yaĢlılar haricinde bir tane kadın bile 

bırakmadı.-dedi kız. 

O an düĢünmekte olan Mukagali “ya, evet. Tedbirli olmakta fayda vardır. 

Aksi takdirde Rus askerleri kafirseler bile daha çocukluğunu atlatmayan bir kıza 

el koyar mıdır” dedi içten içe.  

Oradan ayrılırken göç etme iĢleriyle yoğun olduğu için Törehan‟la 

vedalaĢamamıĢtı. Yıllardır seccadeden baĢını kaldırmayan ihtiyarın bu kadar 

güçlü çıkmasına hayret ediyor. Kaymakamların komutanı kaçırdığı için Törehan‟ı 

aldıklarını bugün duymuĢtu. Fakat Ģimdilik bunun yapabileceği hiçbir Ģey yoktu. 

Ötep‟in gelmesini beklemekte. 

Çocuğun önünde gövde kaslarını gösterip çıplak kaldığını Ģimdi farkeden 

Mukagali anında gömleğini giyip: 

-Gidebilirsin, yavrum. TeĢekkür ederim. Her zaman yolun açık olsun. 

Yengelerine söyle, kan damlası kalmıĢ yerler varsa hepsini silip dereye akıtsınlar. 

Git, yavrum, git,-dedi.  

Yıllar önce kahkülüyle alnını kapatan Ģekere düĢkün küçücük çocuktu. 

ġimdi ise etekli elbise giyinerek kemer de takmaya baĢlamıĢ. Çocuklara özgü 

hapır hapır karakteri de yoktu, sırtını dik tuttuğu halde olan biten durumlardan 

etkilendiği için modunun da düĢük olduğu belliydi. 

Mukagali, ansızın kuĢların kanat hıĢıltısını duydu. Mühtemelen büyük bir 

kuĢun kanat çırpmasıdır, aĢırı vızıltılıydı. Mukagali Ģapkasıyla güneĢten 

korunarak gökyüzüne baktı hiçbir Ģey gözükmedi. Mühtemelen kartal ya da kara 

akbaba kuĢu olduğunu tahmin etmekteydi kartalın avını kolay kolay seçmez 

olduğu aklına gelince dehĢete kapıldı. YaklaĢmakta olanın kuzgun olmasından 

korktu.  

Kımıza içip kendisini gevĢettiğinden midir, Mukagali kara akbabayı çok 

fazla sövmedi. Gözünü ilk çürümüĢ leĢ yiyiyerek açan bu kuĢu söversen de, 

sövmezsen de ne değiĢir dedi kendi kendine. En fazla ölene dek leĢ aramakla 

hayatını geçireceği bellidir. Arkasına infaz ekibini de takmamıĢsa at keserek 

önüne koyardım. Ahmak kuĢ bunun gibi bir mertlikten ne anlar dedi sinirlenerek. 

Üstelik bugünleri kuzgunun rekabetçisi de ortaya çıktı dedi hayvan leĢine bu 

aĢerdiyse, insan cesedine aĢermiĢ Ruslardan kastetmiĢti. DüĢmanları onların, infaz 

ekibinin toprağına çökmüĢ. O zaman benle, Törehan‟la. Az önceki kız çocuğu 

Amankül‟le ne iĢi var bunların. Alamadıkları babalarının hakkı varsa, o hak ilk 

olarak eyere yaslanarak yaĢam sürdüren bu erkeklere sorulmaz mıdır? Üstelik 

bunlar herĢeyin bir nedenini aramayı severler. Nedeni de Ģudur ki: milletin 

duymazdan geldiğinden senin ellerinin uzanmadığı yer kalmadı. Cesur ve 

kahramansa kahramanlığını ata düĢmanın olanlara, dulunu aĢağılayıp toprağına 

izinsiz adım atanlara göster, -diye Mukagali, düĢmanlarını boğazı kuruyana kadar 

sövdü. Tekrar kulağını diktiğinde kanat hıĢıltısı çoktan dinmiĢti. O an mahkum 

komutanı kapattıkları mağaranın giriĢinde duran al atın kiĢneme sesini aldı. 

Törehan‟ın getirdiği kökpar keçisi gibi olan o komutanı bugün ya da yarın 

sabahtan gidip ne yazık ki bir hal çaresine bakmak lazım,-dedi Mukagali.  

Saruar, Kreigel 
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O zaman ne olacak? 

Büyükefendi Kreigel‟e her kavuĢtuğunda, onunla her buluĢtuğu zaman 

gönlüne yerleĢen Ģüphesi artmaktaydı. Sanki onu anlamaya çalıĢınca yüzünü ters 

çevirmeye, ondan kaçmaya daha meyilli olmaya baĢlamiĢ gibiydi. Özellikle az 

once gümüĢ kınlı kılıcı tezeğe saplamıĢçasına iğrenerek kınına geri daldırdığında 

Rus efendinin sabahtan beri mırıldandığı Ģeylerin asıl konusunu, ne istediğini 

anlamıĢ gibiydi. Kreigel‟in kendisini maĢa yerine kullanmak istediğinin Ģimdi 

farkına varmıĢtı. Acaba kullanmak istedi değil de kullanmayı da becermiĢ midir?  

Bu sene yirmi bir yaĢına girecekmiĢ. Fakat yirmi bir yaĢına kadar bir kere 

bile omuzlarını sallayıp kapana kıstırılmıĢ bir duruma gelen babasına, değil sesini 

yükseltmek, öfkelendiğini bile hatırlamıyor. Az önce Kreigel Saruar‟a hem 

nazikçe konuĢup hem hamile bir kısrak gibi kayıp gittiğinde, etkilenen Saruar‟ın 

babasını azarlamasına az kalmıĢtı. Saruar ilk baĢtan molla turgai gibi herĢeyden 

çekindiği için değil, buna inanıp da babasını azarlamıĢ gibi olduğu için kendisine 

kızgındı. Ġnsanın aĢağılanmasının türü de, çeĢidi de çoktu. Onu da bugün farketti. 

Ancak büyük bir aĢağılanma duygusunun kulak dibini kaĢımaktan yol alacağını da 

bilmiyordu. Farkettiyse, aĢağılanmanın bu basit türü, acıkmıĢ köpeğe iğne 

saplarken ağzına yemek sokmaya benzermiĢ.  

Saruar iç çektiyse bile boğazındaki düğüm çözülmedi. Ġsyan dedi sonra 

aklına kılıçla tırnağını ..... Kreigel‟in öfkeli sözlerini hatırlamıĢtı. “Kedi‟ye oyun, 

fare‟ye ölüm” derlerdi. Fakat Saruar, bu güne dek kedinin ne Ģekilde oynadığını 

da,  farenin nasıl öldüğünü de bilmezdi. Bugün ilk defa böyle bir duruma denk 

geldi. Kreigel‟in ayrıntı, simge hakkındaki az önceki sorusunun cevabı gibiymiĢ. 

Ġsyan... bunların yasasına göre Rus padiĢahının ismini her duyduğunda eğilmezsen 

de isyan sayılır. Susadığı için köye uğrayan her komutanının beraberinde çift atını 

göndermemen de isyandır. BeĢli tüfekle niĢan aldığında kurtulmaya çalıĢırsan, o 

da isyandır. ġöyle bakarsan, bizim iĢememiz de bunlar için bir isyan sayılır. 

Saruar aklına daha önce hiç gelmemiĢ olan taĢeronların ani diziliĢine ĢaĢırdı. 

Bunlara göre biz hepten çiĢe çıkmamalıyız, çıkmazsak mı ya? Senin istediğin de 

budur. Sonra yağız yer ikiye ayrılsa da içine düĢüp kaybolsak.. sizin istediğiniz de 

budur. Yoksa beĢli tüfeğini belinde sallandırıp bu ülkeden ne arıyorsun ki? –dedi 

Saruar sessiz düĢünerek. Ya da bu ülkede dedenin kafası kesilmiĢ miydi? kafası 

kesilip de burada kaldıysa anlardım.  

Saruar, bugün sabahtan beri kendi kendine konnuĢmak gibi bir alıĢkanlık 

edindiğini fark etti.  

Aklı düĢüncelerle dolu o an Kreigel‟in dönmesini merakla bekledi. O gideli 

sütün piĢirilmesinin aldığı vakit kadar epey bir zaman geçti fakat Kreigel henüz 

dönmedi.  

Kreigel, kapağında kartal resmi bulunan tabakasını halı üzerine bırakmıĢ. 

Saruar, tabakanın düğmesine bastığında esneyen dudak gibi üĢenerek açıldı. 

Uzunluğu bir karıĢ kadar papirosu alıp iki kere içine çektiğinde bir an 

sesemleĢtiğini hissetti. Tabakayı aldığı yere değil, kenara fırlattı.  

O zaman ne yapmalı?   

Ġnozemsov‟u sağ salim geri vermeli. Kreigel‟in bağırsak gibi uzayan 

sözlerinden Saruar'ın takılıp kaldığı Ģey buydu.   

Sonra?   
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Kreigel babasını serbest bırakır.   

Kreigel kendi payını almıĢ, Saruar‟ın da payını vermiĢ olur. Ancak geride 

kalan milletin durumu ne olmak? 

 Saruar, diğer milletin durumunun ne olacağını kendisi de bilmezmiĢ. 

Bilmediğini gizlemek istemiĢçesine diğer insanlara kalkan olacak kadar, diğer 

insanların namusunu düĢünecek kadar dört dörtlük bir yaĢama ben de sahip 

değilim dedi. Dört dörtlük bir yaĢama sahip olduğu halde bile diğer insanları 

hiçbir zaman düĢünmemiĢti. DüĢünmek zorunda değil, fakat papiros izmaritini 

açık Ģanraktan dıĢarıya fırlatmasını istiyeceksen, bunu yapar,-dedi. Çaprazdan 

fırlatmadığı için evin ortasına tekrar düĢen papiros izmaritini tekrar fırlattı. 

Atmaya, fırlatmaya gelince, bu günleri herkes istekli. Bunlar, değil sigara 

izmaritini, seni bile fırlatırlar. Seni bile o kadar istekli bir Ģekilde keyiflenerek 

atmaya hazır olurlar. HerĢeyin fazlası zarar diyen insanoğlunun, bu günleri fazla 

yük taĢımaktan yamulmayan sırtı, kötü bakmayan gözü varmıĢ mıdır? Ancak 

yükün en zoru çaresizlik olduğunu Saruar Ģimdi anlamıĢ gibiydi. O yüzden 

Kreigel, eli kolu bağlı bir Ģekilde ikinci kere tek baĢına bıraktığı an Saruar, 

baĢkalarının namusunu kendilerine bırakıp, kendimin sökülmüĢ namusumu 

dikebilirsem yeterlidir diye düĢündü. Babası için müdahelede bulunmaya ve 

konuĢma dizginini Kreigel‟e asla teslim etmemeye kararlıydı. Bunun için, 

ökĢayarak yaklaĢıp boğmaya kalkan Kreigel‟in elini geri itip, beĢli tüfeğin 

niĢanında kalan babasını anında çekebilmesi lazım. Bir insane öbür insanın hayatı 

için müdahale  edebilirse, kanla kokan sıcak havasını kurĢunla delik deĢik ettiren 

bu Temmuz ayı “serbest ol” der, karla kaplı zirvesini bulutlara değdiren Kazıgur 

dağı da öfkelenmezmiĢ. Ne yapacağını ĢaĢıran millet ise, Rus padiĢahının kilisesi 

gibi yapılmıĢ Ģehirlerinde kuĢ tüyü kadar yumuĢak yatakta, faytona binip, kaymak 

yiyip yaĢamını sürdüren, dili akıcı, gözü açık ağalarıyla çocuklarının, 

kardeĢlerinin, eğitim görmüĢ yiğitlerinin yanına yerleĢsin. 

Bu çok basit bir düĢünceydi. Saruar sanki çaresizliğin yükünü sırtından 

kaldırmaya çalıĢıyormuĢ gibi duvara yaslandı. Doğru, aksi takdirde Kazygurt'un 

derinliklerine  saklanıp, at koĢturup asker toplamakla uğraĢan milletin eli 

TaĢkent'e nasıl uzanır? Diyelim ki uzandı. Fakat kime sığanacak? Uzanırsa bile, 

düĢüncesini paylaĢıp sırtını dayar kimi kimsesi var mıdır? Oradaki durum belli. 

Hadsiz hesapsız tahtakurusuyla beraber Kazakları bekleyen hapishanelerinden 

bellidir. Bir tek “ismi soyismi” kısmını boĢ bırakıp suç ve hüküm kısımlarını bol 

bol dolduran mahkemesinden belli. Folbaum'un her zaman kan arayıĢında olan bir 

sürü askeri var. Ancak kravat takıp gömlek giymiĢ, milletin yasını tutup 

kaybettiklerini aramakta olan eğitim görmüĢ insanlar Ģehirde zaten sayılıdır. Sayılı 

denilecek kadar az olmalarıyla yanı sıra tavĢan gibi korkak ççmezlerdir. Sayılı 

insan içinden ağzını açan sinire boğulan biri olursa, Rus padiĢahı elini kolunu 

bağlayıp Sibirya sınırındaki Ģehirlere gönderir ve o insan bir daha vatan 

topraklarına eriĢemez. Bunun gibi durumlarda özellikle eriĢilemez olmalıdır. 

Geride kalanlarının ise bir yararı olmaz. Yakın akrabaları, komĢuları dıĢında diğer 

insanlara istemlice yapabileceği bir yardımı yoktur. Diğer zamanlarda akbabadan 

kaçan bir tavuk gibi tek gözüyle gökyüzünü gözetleyip, seslenirsen gıdaklayıp 

dururlar. Ama dıĢarıya adım atarlarsa öyel böyle insanların değil, koyun etine 

karnını doyurup, içtiği kımızdan geğiren kaymakamların yanında yer alırlar. 

Kaymakamlarının yanında yer alırken bazen bir eğitim görmüĢ Kazak‟ın diğeriyle 

karĢı karĢıya geldiği anları da oluyor. Böyle bir durumlarda el ele tutuĢan iki 

kaymakamın önünde gösterge yapmak için tartıĢırlar bazen. Ara sıra toplantılarda 
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buluĢtuklarında ise, toplantı salonunun önündeki arasalonda baĢ baĢa kalıp sohbet 

ettikleri de oluyor. BaĢ baĢa kaldıkları o an, göç edenlere Ģikayette bulunan bu 

konırat boyundan gelen Kazak‟ı nasıl kandırdıklarından, Ģu kanlı boyundan olan 

Kazak‟ı kandırmadan bile iki sürü ata sahip olduklarından bahsederler. Sonra 

ağısları sulanarak kendilerinin kaymakamları sayılan Vanıç, Sanıçları överler. Biri 

büyükefendi Vanıç‟la aynı faytona bindiğinden bahseder, Öbürü de büyükefendi 

Sanıç‟ın sarhoĢken ağzından öptüğünden, üçüncüsü ise yine bir büyükefendinin 

evin gittiğinde oradaki yengesinin bunun cebine bir kuru içki koyduğunu apul 

apul yürüyen çocuğun yaptıklarından bahsedermiĢçesine konuĢurlar. 

Saruar, baĢ baĢa kaldıklarında birbirinin gemlerini çiğneyip, millet önünde 

ise biri öbürüne ters düĢüp ters yatan hozor gibi ağalarının yaĢamlarını önceden de 

çok düĢünürdü. Ancak her zaman derinden değil üstünkör düĢünürmüĢ. ġimdi de 

bu  kurt diĢli Kreigel kıyafetinin dikiĢini söküp çıplak kaldığı zaman kendi 

vücudunu kendisi de ilk görmüĢtü ki sanki uzun zamandır kürek dokunmamıĢ 

kuyunun dibine düĢmüĢ gibi hissetti kendini. Her zaman bir tek kendim 

korturursam yeterli, diğerleri ne yaparsa yapsınlar demiĢçesine. 

 Ancak bu durumdan son derece mutlu olan kendisi var mıdır? Kritik bir 

saatte onlara ters davranıĢta bulunup, çapraz karakter göstermemiĢ miydi? Bir 

yiğit kendi baĢını sağ bırakmaları için yalvarabilir mi? 

Saruar‟ın aklına Kreigel‟in dikilerek söylediği az önceki bir sözü geldi: 

hayat atadır, namus ise çocuk. Çocuk için ata kendisini kurban kesmesi doğru 

mudur? ġöyle bir bakarsan keklik yumurtası gibi koyu renkli lekeleri dıĢında 

eksiği olmayan sözlerdi. Yutuvermek istersin bir an. Ġlk duyduğunda yutmuĢtu 

bile. Ancak zehir bir süre sonra gücünü kaybeder. ġimdi hissetti acaba iğneyle 

içine zehir koydukları yumurta mıydı? Çünkü Kreigel‟in bu sözlerini çözerek 

anlamaya çalıĢırsan köpek gibi bir yaĢam için bile namusunu ayakkabının 

tabanlığı yapıp, kiĢiliğini bukanağa dönüĢtürmen gerekecekmiĢ. Çeneni boynuna 

sokup kendine yapılan her Ģeyi kabul görmen lazımmıĢ. Rus padiĢahının ismini 

taĢıyan her türlü emri yerine getirmeliymiĢsin.  

Vay dedi oan Saruar. Kreigel‟in düĢüncelerinin güzel örülmüĢ kırbaĢ gibi 

eksiksiz olmasına ĢaĢırmıĢtı. O an baĢı evin tavanına uzanan uzun bacaklı 

büyükefendinin kendisi de içeri adım attı.  

-A-A-A,- dedi Kreigel tek harfi en az beĢ parçaya ayırarak söyleyip. – A-a-

a-a-a. Ben geri dönene kadar biraz büyümüĢ gibiysin. Büyüdüğünü mü söyledin?  

Kreigel, evin ortasına doğru sarhoĢ gibi adımlarını sayarcasına yürüdü. 

Yürürken duvara yaslı duran yuvarlak sehpaya çarptı. Saruar‟ın altındaki tabureye 

göre yapılmıĢ bir sehpadır büyük ihtimalle, ikisinin de ayak yapıları aynıydı. 

Kreigel, sağ eliyle çarptığı an duvardan uzaklaĢıp az sallandıktan sonra 

yuvarlandığı biçide yere düĢtü. Sarı halı her zaman at üstü acelesiyle  girip çıkan 

askerlerin çizmelerinin beraberinde getirdiği kirli tozu kendisine toplamıĢ. Sehpa 

yere düĢtüğünde halıdan toz yükseldi.  

Girer girmez “evet, söyle” demiĢçesine sonra da “evet ne yapmaya karar 

verdik” diye sakince Saruar‟ın yüzünü takip eden Kreigel, Saruar‟ın bu kadar hızlı 

bir Ģekilde değiĢmesini beklemiyordu. Bunun sessiz sedasız kaldığı için kızmıĢ 

mıdır, bir çırpıda yerinden kalkan Kreigel eleiyle masaya vurdu. ġimdi de kalın 

tabanlı çizmesinin topuğunu halıya yılanı ezmiĢçesine bastıra bastıra yürüdü. Bu 
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hareketlerinden dolayı Saruar bu sefer korkmadı. Ancak büyükefendi Kreigel‟in 

kaynamıĢ süt gibi nedensi taĢmasına öfkelendiğini bildirdi: 

 -BoĢuboĢuna yapıyorsunuz bay Kreigel. Bu kadar kızmanıza gerek yok. 

Ben sana bu kadar hakaret etmedim. Onun dıĢında da, yat dersen yatan, kal 

dediğinde kalkan sirkin ayılarını bir keren gözden çıkartmak lazım.  

Saruar geçen sene nasip olup da TaĢkent‟e gittiğinde Durov‟un sirk 

gösterisini izlemeye gitmiĢti.  

Yuvarlak masayı dolaĢan Kreigel, tam Saruar‟ın yanından geçerken ani 

durdu. Pembe bir renge dönüĢen cildini yanakları az kalsın delip geçercesine 

duruyordu. Yürürken sırtında tuttuğu sol elini o an tüm gücüyle sıktı da kulaç gibi 

açılıp döndüğünde yumruğuyla Saruar‟a saldırdı.  

-Kalk,-dedi sonra evin sol kenarına kaymıĢ Saruar‟a. –Hadi, kalk. Erkekler 

dövüĢmeden anlaĢamazlar der halk deyimi. –dedi de Kreigel yuvarlak masanın 

kenarına oturup sırtını kırtlattı.  

Yumruk mudur, elinin kenarı mıydı gelip de Saruar‟ın boynuna değmiĢ. 

Tabureye geri oturan Saruar baĢını omuzuna yasladı.  

-DövüĢeceğimiz zamanların çok olacağını hissediyorum bay Kreigel. fakat 

anlaĢacağımızı hiç sanmam. AnlaĢmak için istekliyseniz yapacağınız her Ģeye 

kefil olmanız lazım. Ancak benim kefil olmak için verecek hiçbir Ģeyim yok. 

Vardı ama bundan sonra olmayabilir. KaybetmiĢimdir ona da neden olan sizsiniz. 

Yumrukla yaptığınızı kastetmiyorum,-dedi  Saruar. 

O an, -Senin derdin ne? Diyen Kreigel yerinden kalkıp kenardaki açıktan bir 

dal kamıĢ otunu üzüp aldı da geri oturduğunda onun sert ucuyla diĢlerinin arasını 

temizledi.  

-Benim derdim babamdır. Bana babam lazım. Sonra kendini yetkin gören 

açık fikirli bir subayın yumruğa teslim olmamasını isterdim. Sizden 

kastetmekteyim.-dedi Saruar. Zaten belli olan Ģeyleri sabahından tekrar geri 

almıĢçasına sarsıntıyla kızgınlığa girmiĢti. 

-Bu ilk defa yediğin yumruk muydu sanki. –dedi Kreigel diĢlerinin arasını 

temizlemeye devam ederken. Saruar Ģimdi farketti ki Kreigel‟in kürek diĢinin bir 

tanesi altındanmıĢ.  

-Ġnsanoğlu, her zamam yediği yumruk olduğu için de bir gün patlayabilir 

ki.-diye cevapladı Saruar.  

-Ah, demek ki herĢey bundan ibaret. Demek her zaman yediğin yumruk 

olduğu içinmiĢ. Sabrım taĢtı diyorsun yani. Sabrının tükendiğindenmiĢ. Demek ki 

sen babanı istiyorsun. Evlatlık borcunu ödemek için peĢinden geldin. Öyle mi? –

dedi Kreigel. Sonra kamıĢı ortasında ikiye ayırıp bir ucunu diĢlerinin arasında 

bıraktı. Diğer ucunu da orta parmağına yüzük yaptı.  

Kreigel‟in korktuğu da buydu. Bıraktığı yerde iyice yıllanmıĢ Ģarabı bu 

çömezin alıp da çalkalamasından tiksinirdi. Sabahtan beri dilini dizine kadar 

sallandırarak konuĢmasının amacı da bunun iyice mayalanmasını kıvamına 

gelmesini sağlamaktı. Bunu baĢaracağından emindi bile. Ancak erken 

davrandığını Ģimdi anladı. Eski Ģüphesinin büyüyüp geçeğe dönüĢtüğünün de 

farkında. Vitka Sofronov‟tan haber almak için beĢ askerini gönderip geri geldiği 
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süreç içerisinde bu çömez boynuzlarını uzatmaya yetiĢmiĢ. Bunları düĢünürken 

Kreigel karĢısındaki omuriliğini okĢamakta olan Saruar‟dan ilk defa tiksinmiĢti. 

Ancak dövdüğünden piĢman değildi. Ayıyı eğitebilen tek kuvvet sopadır. 

Fakat bunun yaptığı azdı buna. YaĢarsa Ģu konuĢmaları yüzünden daha çok 

yumrukla tanıĢır. ġimdilik bu kadarı yeter. Yumruk da alkol gibidir. Ölçünlü ve 

boyutlu kullanmak lazım. ġimdi yumrukla bir kere daha uçurup dizinin altına 

alırsa zaten çenesini boynuna sokan çömezin bird aha bunun yüzüne bile 

bakmadan ters çevrilmesi mühtemeldir. Kreigel‟e bunun Ģimdilik olayı sağlam 

aklıyla soğukkanlı analize yetmesi gerekecektir. Kreigel bu kuzuyu gözünün nuru 

dıĢındaki herĢeyiyle aynı diyecek kadar değerli tutması gerekeceğini anlamıĢtı.  

O an Folbaum‟ı hatırlayan Kreigel, kamıĢın parĢasını dudaklarıyla iki 

katlayıp tükürdü. Tükürük Saruar‟ın dizinin üzerine düĢtü. 

  -Sorun değil, dedi Kreigel, özür dilemek yerine teselli ederek. Sonra cebine 

üçgen Ģeklinde katlayıp koyduğu mendilini çıkartıp Saruar‟ın dizini sildi de, -

Zamanı geldiğinde bana da tükürürsünü,-dedi. 

-O anın çabuk gelmesini isterdim, bay Kreigel. 

-Anılar gelmez, getirttirilir,-diyen Kreigel, kendisinin kolayca cevap 

bulduğundan hoĢnut kaldığı için kahkaha atarak güldü. Sonra yuvarlak sehpayı 

kaldırıp yerine koydu. Kendisi de her zamanki yerine bağdaĢını kurarak oturdu. 

Bunun kahkahasından çömezin titremesi gerekirdi, fakat o omuriliğini 

okĢamaktan baĢka bir tepki göstermedi. 

Kreigel, bu Kazak milletini anlayamadı. Ilk bakıĢta bunların büyükleride, 

küçükleri de dere suyu gibi sakince herkesin elini kolunu yıkamasına izin verirler. 

Bazen de bu dere hiçkimsenin atlayıp geçmesine izin vermeden yüksek rakımla 

akardı. Omuriliğini koruyarak yüzüstü yatan birinin aniden kalkıp sana 

saldırmasına benzer bir durumdu. Kreigel, bu milletin kendisiyle eyerinin 

arasındaki ayrıntıyı anlayamadığı için sinirlenirmiĢ. Az once Saruar‟a yaptığı ani 

hareketi de bundan kaynaklıydı. ġimdi kendisini toparladı.  

Yoksa bunu yapmaması mı lazımdı. Kendisini durdurabilirdi. Ancak tüm 

gün kendisini  durdurmaya çalıĢmıĢtı zaten. Kaymakam olduğunu aklında 

çıkartıp, çömez çocuku adam yerine koyup konuĢması bile büyük bir sabrı 

gerektirir. Hayır, dövmek iyi gelmiĢtir. PiĢman olunacak hiçbir Ģey yok,-dedi 

Kreigel kendi kendine. Bir arkadaĢı kayıp, öbüründen de haber alamadı. ġimdi de 

içinde bulunduğu bu beyaz çadıra hapsedilmiĢ gibi bir hisse kapılan Kreigel, 

sağlıklı düĢünemedi.  

Hayır, onları dövmek Kreigel‟in tek çaresiydi. Bunları huylu, huysuza ayırt 

etmeden hep sopayla kurĢun niĢanında tutmak lazım. Önemli olanı da Ģu ki: 

bunlara düĢünme fırsatını vermemek lazımdı, düĢünmek için verilen tek zaman da 

dizimize çöktüğü an olmalıdır. Bunlar gibi barbar bir milletin nefes almasına izin 

verirsen, diĢleri çıkar,-dedi Kreigel kendi kendine düĢünürken.  

Kreigel, sanki Ģu isyanın baĢlangıç nedenini ansızın anlamıĢ, çözmüĢçesine 

tebessüm etti. 

ġöyle bakarsan ġernaev‟tan sonra bu ülke fazla boĢ kaldı. Kreigel, bunların 

haddini aĢmalarının bir nedeninin de bu olduğunu düĢünmektedir. Bozkır göğünde 

kurĢun gezmeyeli elli sene olmuĢ bu elli sene içerisinde bunları fazla boĢlukta 

bıraktık. At üzerinde sırtınıkırtlatıp söylediğin bir cümleye iki cümleyle cevap 
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verip de kendilerini dik tutmaya baĢladıklarının asıl nedeni budur. Bizim Rus 

Hükmeti de bunlara fazla önem vermeye baĢladı. Bunları vurmak için, idam 

etmek için de neden soruyor artık. Millet dediğin süt gibidir. Kaynatırken 

köpüklenivere istediğin kadar su eklersin. Sıvı yapmak da, yoğunlaĢtırmak da 

kendi elinde. Fakat anında eklemek için sürekli gözetim altında tutmak lazım dedi 

Kreigel. Kapısının ziline nereden çıktığı belli olmayan Gertsen bastı diye burnu 

yamulmadı Çernaev‟in. Bunları kendi kendine sessizce düĢündüğü an Kreigel, 

tekrar elini sıkmaya baĢladı. O an aklına gelen ihtiyar Törehan‟ın ruhunu ta 

Çernaev‟in döneminde cehenneme göndermesi lazımdı. O halde Ġnozemsov‟u kim 

kaçırırdı ki? ġu karĢısındaki çömez de doğmamıĢ olurdu. Kendileri bir de de baĢ 

kaldırmak istemiĢler. Kaldırsınlar bakalım. Boyunlarını kurĢun kestiğinde baĢsız 

kalan onlar olur, ben değil. Bana gelecek olan bir zarar yoktur,-dedi Kreigel 

düĢünürken. Sonra Saruar‟a bakıp: 

-Evet, bana diyeceğin birĢey var mı?-dedi.  

-Dinlemek istediğiniz birĢey var mı? 

-Böyle ufak tefek konularda ters ters konuĢma. Beni dinlersen iĢin açığına 

geçelim. 

-Bu saate kadar sizin açık konuĢtuğunuz, benim de karĢılık bildirdiğim 

olmadı. 

-Ben sabahtan beri sana açık konuĢtuğumu ve yön göstermeye çalıĢtığımı 

düĢünüyorum. 

-Olabilir. Fakat öyle ise bu zamana kadar konuĢulacak birĢey kalmamıĢ 

olurdu. Siz yön göstermiĢsiniz, ben de karĢı gelmiĢim. Böyle bir durumа kart 

oyuncuları oyunu kapatmak derler. 

- Ġt dalaĢını sen kabul görürsen, benim de bir itirazım olmaz. Ancak it dalaĢı 

iĢin o kadar yol yürüyüp buraya kadar gelmenin bir anlamı yoktu. Benim 

anlamadığım da buydu. O halde karta oyuncuları da onlar için bir sakıncası 

olmazsa oyunu tekrar baĢlatabilirler. Biz de öyle yapalım. 

-Oyunu tekrar baĢlatmakla tekrar çaresizliğe gömmek mi istiyorsunuz? 

-O senin Ģansına bağlı. Karta oyunu da makam sahibi olmak gibiydir, 

görmezden gelmeyi, kör olmayı gerektirir. Kör makam seni görmez olursa ben 

kendimi mi feda ediyim. Fakat bu arada senin unuttuğun birĢey daha var. 

Çaresizliğe gömülmüĢ ben de olabilirim.  

-Ben yoruldum, bay Kreigel. Hayatımda hiçbir zaman bu kadar 

yorulmamıĢtım. Bunu da ben anlıyorum, siz de biliyorsunuzdur,-dedi Saruar. 

Gerçekleri söyledi. Sabah sırtında olduğunu hissettiği ağır yükün hala 

hafiflemediğini bir kere daha hissetmiĢti. Bu sefer Kreigel‟e karĢı gelmeye bile 

gücü kalmamıĢtı. 

-Biliyorum. Gayet iyi biliyorum. Kendisini övdü diye düĢünme. Senin 

hakkında bilmediğim öğrenmediğim birĢey kalmamıĢtır. Mesela, sen Ģimdi az 

önce babanı benim esirimden kurtarmanın türlü türlü yollarını araĢtırmıĢsındır. 

Kaçırmayı bile düĢünmüĢ olman lazım. Yalan deme bana?-dedi Kreigel.  

Saruar itiraz etmedi.   

-Kumdan çamur yoğurmanın ne gereği var? Ancak benim demek istediğim 

bu değildir. Senle benim tam bugün yorulma hakkımız yok. Gündüzünü geceye 
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katmayı ancak bir yiğit kaldırabilir. Bir yiğit dıĢında bir at kaldırır. Karala, sen ve 

ben üçümüz kaldırırız.  

O an Saruar,  Kreigel‟in sözünü kesip,  -Babamı serbest bırakın,-dedi. 

Sözünü kesmesinin nedeni de büyükefendinin güzel cümlelerle tekrar bunu kendi 

tarafına çekmeye çalıĢtığını farketmesinden dolayıydı. 

Biraz once ısınmaya baĢlayan suratını tekrar bürüĢtüren Kreigel: - Ben de 

bunu düĢünüyordum. Gündüz gece düĢündüğüm de buydu, babanı serbest 

bırakmanın hal çaresi.-dedi. Sonar cümlelerine devam ederek: 

-Kafasına göre serbest bırakmak ekip yöneten her komutanın elinden gelen 

bir iĢtir. Ben ekip yönetiyorum. Ancak daha komutan değilim. Yalan söylüyorsam 

yaĢa da gör: Babanı atla hediyesiyle köyüne geri gönderirim. Demedi deme, atla 

hediyesiyle gönderirim. Bugüne dek bana hediye veren gönderen bir çok Kazak 

gördüm. Fakat ben kendim bir tane Kazak‟a bile hediye hürmet göstermemiĢim. 

Onun da sırası Ģimdi gelmiĢ gibi ve buna son derece karım oğlan doğurmuĢçasına 

mutluyum.-dedi Kreigel.  

Kreigel parmağını çomez çocuğa batırırken farketmeden kendi yarasını da 

kaĢımıĢ. O an on senedir evil olmalarına rağmen hala çocuk doğurmayan karısı 

aklına geldi. Bunnun ara sıra bekar Ġnozemsov‟la beraber TaĢken‟in Çilinzar 

tarafındaki fahiĢeleri evine gittiğini öğrenmiĢ midir so günleri eĢi  geceleri gizli 

saklı ağlamayı alıĢkanlık edinmiĢti. Bunları düĢünürken Kreigel‟in kalbi ısınmıĢtı 

fakat boğazında tutan gıcık gitmemiĢti. 

-Senin baban hediye hürmete layık değil mi dedim? Ne zaman böyle birĢey 

söyledim? Ne zaman? Ne zaman? Hediye hediyedir. Senin baban haricinde benim 

hediyeme hürmetime layık kim olacak? Ben çok insanla karĢı karĢıya geldim. Bu 

ülkenin zenginleri ile fakirlerinden herkesi tanırım. Babanın yoksul olduğunu da 

bilirim. Fakat bunlara rağman benim hürmetime hediye vermeme değecek tek kiĢi 

varsa, o da babandır. Bunun nedeni babanın Türkistan toplumu önünde yaptığı 

hizmetinden dolayı. Çünkü Ġnozemsov, Türkistan toplumunun yıllardır 

kurtulamadığı bir subaydı. Kirpik altında oluĢan bir et beni gibi ansızın çıkıp tüm 

cemaati kıvıran sorunlu bir subaydı. Öyle bir subayı gecenin ortası bile değil, 

güneĢ tepedeyken alıp götüren insana hürmet göstermez miyim? Hediyemi ona 

değil de, Ģu çapraz çizme giyen Golonojkin‟e mi vereceğim? Bir gece uykusuz 

kaldığı için bir günlük namazı kaza olmuĢ. Onun da sorunlusu benmiĢim. 

BuluĢtuğunda söylersin ona. Beni affetmesini söyle. Söylersen söyle 

söyleyemezsen kendim de söyleyebilirim ki. Affetsin beni. Affetsin beni. Affetsin 

beni.-dedi Kreigel.  

O an eĢinin içi dıĢına çıkarcasına ağlayan sesiyle birlikte bu çömez çocuğu 

tabureden uçurduğu, eski günlerde boğazından tutup yumrukla suratını parçaladığı 

koyu kahve tenli koca vücutlu adam ve bulak kenarındaki çukurda bekleyen beĢ 

askeri aklında canlandı. O sıra Kreigel‟in kalbi çarptı. Kalp hastalığının, özellikler 

bunun gibi kızgınlığa düĢtüğü zamanlar uğradığı oluyordu. Ancak kendi 

parmağını çiğnercesine siniri tepesine atan Kreigel, bu sefer hastalığı görmezden 

geldi. Böyle bir durumlarda ayağını ilk önce çukura sokup test yapan akıllı atlar 

gibi uyanık davranırdı. Ne olacaksa olsun dermiĢçesine bu sefer onu da yapmadı. 

TartıĢtığı insan asilzade biri ise belki düĢünürdü, çekilirdi. Ancak bunun gibi 

çömez bir çocuğun önünde söylediklerini geri alıp sürekli yolunu ĢaĢırması, 

dilinin ucuna gelen balgamı geri yutmak gibi ters iĢ olurdu. Ancak bir soysuza 

asilzadelik gösterip de gerçekler üzerine yuvarlanamazdı.  
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Alfabeyi tam öğrenemeden okumaya çalıĢıp kendine fazla kaptırmıĢ bu 

çömez çocuğu sonuna kadar bezdirip çığlığa boğmak gibi bir niyeti vardı. 

Ġçindekileri döküp saçtıktan sonra bu isteğinden vazgeçti. Sonra az önce aklına 

gelen balgamı tekrar hatırladığında midesi bulandı.  

-...Mühtemelen gözünüze kan dolmuĢ olmalı.-dedi Saruar.  

Saruar‟ın soğuk sesi Kreigel‟e kesik kesik ulaĢtı. Kuzunun sessiz kaldığına 

bakıp bunun dediklerinin ancak son kısımlarını kavradığını kolay anlayan Kreigel, 

bunun için endiĢelenmedi. 

-Dolduysa ne olacak? Bu günleri kanla dolmayan göz kalmıĢ mıdır?  

-Evet, var.-diyen Saruar, az yutkunduktan sonra gözlerini evin giriĢ kısmına 

yığılmıĢ tüfeklere doğru yönlendirdi. –Gıcıkla kine, kurĢunla aleve yaslanıp halkla 

konuĢma yürütmeye çalıĢmak hatadır. Ġlk baĢta amaç ayrılmaksa, hikâye farklı 

yazılırdı. Fakat siz dahil, tanıdığım tüm Afganların da isteklerini iyi bilirim. 

Ölmeden terk etmezsiniz bu toprakları. Bu nedenle ülke üzerinde sopa sallayıp, 

milletin boğazına beĢli tüfek dayamak, yediğin yemeğe tükürmek gibi olur. 

Yemeye iĢmeye önem verdiğiniz yoksa, yemeğin kendisine olan saygıdan ötürü 

bunu yapmamalısınız. Bu birinci fikrim, bay Kreigel.  

-Ġkinciden, gıcıkla kine aldırmak ilk olarak kendi dediğiniz gibi zekasız 

insanlara özgüdür. Bunu sizde gördüğüm için çok üzülmüĢümdür, bay Kreigel. 

Üçüncü olarak, insan kaçırdı dediniz. Ġnsan kaçırmak insan vurmaktan kötü 

müdür? Ġnsan kaçırmak, insan öldürmekten çok daha kaba bir hamle midir? 

Ancak neden kaçırdı diye sormuyorsunuz. KaĢınan el ise, kaĢımaya gömlek 

yakasından baĢka da çok Ģey bulunur. 

-Fazla uzağa gitme, evlat,-dedi Kreigel pat diye yolmuĢçasına. Fazla uzağa 

gitme. 

-Affedin beni, affedin beni, affedin beni,-dedi Saruar.  

O an Kreigel, kalçasını kaldırdığını farkedince Saruar da yerinden kalktı. 

Sanki az önce yaptığı gibi yumruğunu uzatacaksa hazırda beklemek istedi.  

-KonuĢmayı bilen bir insan, dinlemeyi de bilirse eksik olmazdı, 

Büyükefendim, Yüce Efendim, Üstün Efendim. Affedersiniz beni, affedersiniz 

beni, affedersiniz beni diyerek üç kere diĢimi sıktığımda da gördüğünüz gibi safra 

kesem patlamadı. Özür dilemekten patlayacak kadar sizin de safra kesenizin 

kabuk kadar ince olduğunu düĢünmüyorum. Affedersiniz beni, affedersiniz beni, 

affedersiniz beni, Büyükefendim, Yüce Efendim, Üstün Efendim. EĢitlikle 

dürüstlüğe önem veren kaymakammıĢsınız. Aklınızda bulunsuz, bu eĢitliği, 

sadece canınız sıkıldığında ya da dilinizle diĢiniz kaĢındığı an değil, her zaman 

esas alarak harekete geçmelisiniz. Benim koutanlık rütbem yoktur. Fakat,-dedi 

Saruar iki kolunu çapraz yapıp omuzlarını tutarak,-Fakat hayatın öne sürdüğü 

gerçekler de, sizinki gibi bir rütbe mi sayılır? Komutan rütbesinden önce gelen, o 

rütbenin kendisine ve lanet sahibi muhtarlara da anlam katan düĢüncelerle 

inançlar vardır. Yoksa bu dünyaya rütbenizle mi geldiniz? –dedi Saruar. O an 

kımız kabına doğru ilerlemekte olan Kreigel‟in boynuna bu son cümle 

asılıkalmıĢtı.  

Üniformasının tüm düğmeleri takılı mıdır? Kreigel‟in boynunda 

kızarıklıklar oluĢmuĢ, boynu ĢiĢmiĢ bir haldeydi. Bir an Saruar‟a dik yakanın 

boyuna batan dikiĢleri az önce söylediği kendi cümleleriymiĢ gibi gözüküyordu. 
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Kreigel arkasına dönmedi. Sanki sözle çıkartamadığı sinirini kepçeyle 

çıkartmak istemiĢ gibiydi fakat Saruar‟a kımız sunmadı. Sarı çamçağın kenarını 

öpüyormuĢçasına uzun süredir arkası dönük ayakta duran Kreigel sonra kapıyı 

açtı. Bakır kollu ince kapı içe doğru eğik yapıldığı için açtığı an geri kapanmıĢtı. 

Kreigel, yığılı duran tüfeklerden iki tanesini alıp kapamaması için kapıya dayadı. 

O an evin içerisi birden bire aydınlanmıĢtı. Saruar da ıĢıktan koruyarak gözlerini 

kapattı.  

Bezle bağlanmıĢ kımız kabının kapağını tekrar kaldırıveren Kreigel,  -ĠĢte 

bu,-dedi. –Seni hemen Ģimdi vurabilirim. Ondan yana bir Ģüphen olmasın. Ancak 

Ģanslısın, benim öyle bir cellatlığım yoktur. Ġnsan vurdun diye bir dikildin, 

milletin gırtlağı diye iki dikildin. Onları geçtim. BoĢ laf saydım. Fakat yine de 

hatırlatıyım, bir söz diğer sözün baldırından dürter. Kızgınlığın önünde yine o söz 

dediğimiz Ģey duruyorsa, kızgınlığın sonunda da cellatlık olur. Sakınarak 

konuĢmazsan, iĢ iĢten geçebilir.  

Kreigel, sırtını dik tuttuğu halde ters çevrildi ve sağ uyluğundaki sılah 

kılıfının vidasını çıkarttı. 

Törehan 

Törehan yüksek tavanlı beyaz keçe çadırdan gözünü almadı. Uzun bacaklı 

subay bir sütün piĢip taĢmasının aldığı vakit kadar zaman içerisinde ahırın sırt 

tarafına koĢturarak iki kere gidip, yürüyerek iki kere döndü. Sık iĢeyen tay gibi 

paytak paytak yürümeyi sevmeyen Törehan, kaĢlarını çattı. Ġdrar kaçıranlara 

ĢaĢırmak biter midir? Ġshal olursan aĢın da tadı kalmazmıĢ. Ancak bu komutanın 

ishale de çoktan ihtiyacı vardı,-dedi Törehan. Yıllar önce Kösege vadisinde geçen 

muhtarlık seçiminde farketmiĢti: KamıĢtan yapılmıĢ dört tane çadırın içinde baĢ 

köĢelerine yerleĢen Rus komutanları sırayla çıkıp girdiklerinde birbiriyle 

çarpıĢmıĢlardı bile. ġimdi de ahırın sırt tarafından sık sık pantolonunun fermuarını 

tuttuğu halde dönen komutan, Törehan‟ın Ģüphesini doğrulamıĢ gibiydi. Yav, 

bunların bir hayvan yavruları kadar olamadıklarına ne diyebilirsin ki? 

Hayvan yavrusu diyince kenarı altın renkli mavimsi boĢ çay kasesini elinde 

tuttuğu halde kımıldamadan oturan Törehan‟ın aklına geçen sene avcılıktayken 

yakaladığı geyikle beraber uğradığı Babata‟da yaĢayan tanıdığı Alken gelmiĢti. O 

gittiğinde bunla üç yaĢındaki bir atı hediyesi olarak beraber göndermiĢti. Getirir 

getirmez Karala atın sürüsüne gönderdi, sonradan o atın doğurduğunu duymuĢtu. 

Bir keren Karalayı almaya gittiğinde bakmayı unuttu. Gri renkli Arap kökenli bir 

attı, Ģimdi de attan doğan tayı görmeye gitmediği için çok piĢman oldu. Karala 

atla Arap kökenli gri attan doğan tayın rengini merak ediyor. Törehan o an 

gülümsedi. Fakat aç karnına içtiği çay midesini bulandırdığı için gülümsemeyi de 

bıraktı. Büyükefendi Kreigel‟in mesanesini, kısrağın tayını düĢünerek asıl 

konudan ne kadar kaçarsa kaçsın, eninde sonunda kendi tayı, kendi yavrusu 

Saruar‟ı tekrar buldu. O an içten içe düĢünen Törehan, “Ya, Allahım, bu ne biçim 

bir vakit?” dedi. Bir insana kendi yavrusunubu kadar hasret bırakan bu ne biçim 

bir zaman? BoĢuna yaptı bunları. Yanından ayrılmaması lazımdı. Yüksek beyaz 

keçe çadıra girdiği, orada Kreigel‟i beklediği zaman oğluyla sanki yabancı 

biriymiĢçesine soğuk konuĢtuğu için, inatçı ihtiyar olduğunu gösterip çocuğun 

yüzüne karĢı ters ters konuĢtuğu için Ģimdi de piĢmanlık duydu. Daha genç 

yaĢlarındaki oğlunun konuĢma esnasında kıĢkırtılacağından endiĢeli. Kendisi de 

farkında olmadan ters birĢey konuĢup orucunu kanla açan Kreigel‟i kızdırıp, 

sinirleri bozuk büyükefendinin ağzında çiğnelir diye korktu. YaĢlı insanlar da 
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yaĢamı severler. Bu olayı derinden kavrarsak, Törehan sadece oğlu için değil, 

kendisi için de endiĢelenmiĢ gibiydi. BoĢ kaseyi elinde tutarak ne yapacağını 

bilmeden kafası karıĢık bir hale düĢtüğünden beri yaĢlı kalbinin yırtık yama 

kenarlarına özen göstererek bakmayı alıĢkanlık edindi.  

Sezgi, kalbinin her tarafını büzmekteydi. Saruar‟ı subayın iĢkencesiyle 

alayına bıraktığı için dıĢarıdan sakin gözüküyorsa da içi alev alev olan kendisi 

var. Bunlara ek olarak da, üç gündür ne yapıp ne ettiğinden habersiz kaldığı 

Mukagali‟yi de düĢünmekteydi. Bu durumda kendisini çay içerek avutmak 

istemiĢti. Fakat artık çaydan da zevkini aldı. Çay içmekten alın sinüslerinde çam 

ağacı benzeri bir boynuz çıkacaksa iyiydi. Beyaz otağının içinde Kreigel‟le baĢ 

baĢa kalan oğlu tekrar aklına geldi. Temmuz‟un insan vücudunu kavuran güneĢi 

ikindiye çoktan yaklaĢmıĢtı. Törehan ise kendisinin daha kaç ikindisinin kaldığını 

bilmezmiĢ.  

Saruar‟ın güneĢ tepedeyken çekinerek söylediği sözünü hatırladı: kelime 

Ģahadetini söylemekteysen durumundan anlardım demiĢti.  

O an Törehan kaseyi beyaz sarı Ģalın kenarına yaslayarak bıraktı. BağdaĢını 

bozarak uyuĢmuĢ ayaklarını sağa sola kımıldattıktan sonra Yalınayak‟ın hala 

burada olduğunu farketti. 

Kazıgurt‟un zirvesinden kuzgun sürüsünü beraber aradıklarında söylediği 

bir kaç cümle dıĢında ağzını açmayan Golonojkin, gömleğinin kollarını kayırdığı 

halde çay içmekteydi. Törehan çay içerken beĢli tüfeğiyle çok uğraĢmıĢtı. Artık 

kıpırdamaktan yorulmuĢ mudur, tüfeğini giriĢ kapısının yanındaki tay boyu kadar 

büyüklükte olan una dayadığı halde bırakmıĢ. KurĢun çantası da sanki pirinçten 

olan diĢlerini gösteriyormuĢçasına kenarda duruyordu. “Yavrum” dedi Törehan 

tekrar Saruar‟ı hatırlayıp. Bir kadınsa, bazen fısıldayıp, bazen sessiz kalarak 

yaĢamını bir Ģekilde sürdürebilirdi, fakat Ģimdi erkek olduğu halde hiç bir suçu 

olmadan boĢuboĢuna hakarete uğraması onun için ağır olabileceğini düĢündü. 

KarĢı çıkıp baĢının belada kalmasını da istemiyor. Güçlünün istediği gerçekleĢir. 

Bunlar, Kazakların delil olarak söylediklerini de, mantıklı düĢüncelerini de 

dinlemiĢler midir?  

Kazaklar, anlaĢmaya gelince hayal kırıklığına uğrayıp, karĢı fikir bildirmeye 

gelince yolunu ĢaĢırdıklarında, zamanın yükünü yere atmazlardı. Kıbleye evin 

açık olan kenarından bakıp “GüneĢ bize olan inadına çıkardı, bizim kanımıza 

bulanıp batardı o”, -dedi Törehan. Ağzından “kan” diyen soğuk kelime 

çıktığından tiksindi. Kıble tarafından günbatımının kan gibi kırmızı Ģafağını görür 

müyüm diye o tarafa dikkatlice baktığında daha akĢam vaktinin gelmediğini 

anladı. Kazıgurt dağının bu tarafındaki çökmüĢ deveye benzer tepelerinin yeĢilliği 

azalmıĢ, karla buz tutmuĢ bir Ģekildeydi. AkĢam vakti hava aydınlığıyla kırmızı 

alev çarpıĢtığında o tepeler suratı çökmüĢ bir biçime gelirmiĢ. Ancak tepelerin 

suratı çöktü diye Törehan‟ın kasvete kapılacak hali yok herhalde.  

Törehan Golonojkin‟e üçüncü kez baktığında, sanki namaza dalmıĢçasına 

diz çöken sarı asker demli çayı terbiyesiz bazı insanlar gibi höpürdeterek değil, 

sakince sızdırarak içmekteydi. Navat Ģekeri de çaya daldırıp ağzına atmadı. 

Kenarından diĢiyle kırıp aldığını emiyordu. navat Ģekeri etiğe uygun bir Ģekilde 

yemesi, çay kasesini Kazaklar gibi dört parmağının ortasına kuĢ gibi kondurarak 

tutması, ancak yedi gecesini Kazıgurt‟ta geçirmelerine rağmen bitlenmeyi baĢaran 

sayısız barbarlar gibi omuzuna kadar saçlarını uzatmamasıyla, Törehan kalbinin 

inceldiği Ģimdiki an Golonojkin‟i sevmiĢti. Sorduğu sorularını da Golonojkin‟in 
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ters cevapladığı olmadı. Hayatın zorluklarını çekmiĢ çalıĢkan bir insanın 

tahammüllü karakterini göstermiĢti. Bunları sessizce düĢünmekte olan Törehan, 

kaçıncı defa olduğunuhatırlamıyor, yine aniden aklına gelen Saruar için 

endiĢelenerek: 

-Yav, çocuğu niye bu kadar sorguya çekti. ġunun aklı baĢında mıdır?-dedi. 

Aniden çıkan sesten titreyen Golonojkin, çaydanlığın kapağını elinden 

düĢürdü. O an kapağı kaldırıp sudan geçirip temizledi. Sonra Törehan‟ı baĢtan 

aĢağı bir inceledi de “böyle olmaz” dermiĢçesine baĢını salladı. 

-Durum kötü. Çünkü çocuk kötü. Ben yanından geçtikte duydu. Çocuk 

bağırdı. Sen de kötü. Patron diyor tamam de. Patrona tamam dersen, hayat 

tamamdır. Ve iĢte bu,-dedikten sonra Golonojkin, cümlesinin devamını unuttu. 

Hatırlamak için evin tavanında göz gezdirmeye baĢladı. Fakat bulamadığı için 

“gitsin” dermiĢçesine sağ elini salladı. Sağ elini salladığı an sol elindeki çayı 

neredeyse az kalsın dökülecekti. Hatalı, aksanlı da olsa normalde hep dudağının 

ucunda tuttuğu tek tük Kazakça kelimelerini tam lazımken yerinde bulamadığı 

için can çekiĢiyormuĢ gibiydi.  

Golonojkin iĢaret ederek kenardaki kurĢun çantasını gösterdi. 

Törehan da cevap olarak baĢını sallası. Mühtemelen Golonojkin‟in demek 

istediği uzun bacaklı komutanın kurĢun sevdasıdır.  

Ama ne yapabilir ki? BaĢına geleni yaĢamak zorundadır. Yoksa Kazıgurt‟un 

yağsı üzerine çöken kımızını içip rahat halde oturduğunda milletin baĢına bu 

kadar kederli günlerin geleceğini kim tahmin edebilirdi? Fakat neyi yaĢayacak?bu 

milletin sonunu getiren de yaĢayıp görme, yaĢayıp öğrenme arzusu değil miydi? 

Tanrı‟nın kendisinin korumasına inanmak değil miydi? DıĢarıdan gelen cellatlar 

yemeğini yiyip tabağını ayakla itmemiĢ miydi? Kımızını içtiğinde midesi 

bulanırcasına geğirip, geğirdiği an da bunların alnından iĢaret parmağıyla 

vurduğunda hiçbir tepki vermediğin zamanlar az mıydı? O zaman neyi yaĢamakta 

kararlısın? Yiğitlerinin hepsinin aynı urganla bağlanıp uzaklaĢtırılmasını mı? 

Saruar‟ın kurĢun altında ölümünü mü? Bunu görmektense kör kalırsan daha iyi,-

dedi Törehan. Onu görmektense, nuru giden gözlerin bu kaseye dökülüp düĢerse 

daha iyi,-dedi de Saruar bulunan evin etrafına bir kere daha baktı. O an dıĢarıya 

çıkan Kreigel‟le Saruar‟ı görünce hızlıca bağdaĢını kurup tüm dikkatini oraya 

verdi. Yan duran oğlunun yüzünü göremedi. Ancak ellerini beline dayadığı halde 

gözünü güneĢten gölgeleyip dag‟a doğru bakmakta olduğunu farketti. Oğlunun 

gözleini takip ederken Törehan‟ın gözleri de dağın etrafına ulaĢtı. Kazıgurt‟un dik 

çapkaya benzeyen tepesi, güneĢ çoktan indiği için, gözü dalgın düĢürür 

parlaklığını yitirmiĢ, koyu bir renge bürünmüĢ haldeydi.  

Kreigel yine ahırın sırt tarafına pantolonunu tuttuğu halde yöneldi. Saruar da 

peĢinden gitti. Törehan, oğlunun ayak adımlarına bakıp farklı bir bitkin halinin 

olduğunu hissetmiĢti. Tombul vücutlu ihtiyar masa örtüsünün kenarını katlayıp iki 

avucunu birleĢtirip dua etmeye baĢladı. O an Golonojkin elindeki çay kasesini 

bırakıp yine Törehan‟a eĢlik etti. Sarı Rus‟a Törehan bu sefer ters davranıĢ 

göstermedi, tan aksine içten içe minnettarlık göstermiĢti. HerĢeyin gönlünüzce 

olması dileğiyle demiĢ gibiydi içten içe.  

 

Saruar  
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Ağza dil sığmaz dediklerini duymuĢtu, fakat Ģimdi bakarsa ağza diĢ de 

sığmazmıĢ.  

Bu akĢam dün gece de kaldığı at ahrına giderken Saruar‟ın sanki diĢi 

büyüdü. DiĢinin bazen böyle tavırlar yaptığı olurdu. Özellikle bayılmıĢçasına 

uyuduğu gecelerinden önce otuz diĢi otuz tarafa gerilirdi. ġimdi gözleri de, gönlü 

de uyanıktı. Saruar, diĢlerinin otuz tarafa gerildiğini ve büyüdüğünü farketti. 

Sanki kesmeden önüne bir kuzu getirirlerse, diĢleriyle anında kesebilecek gibiydi.  

Ahırın içi hala sıcaktı. DıĢarıdaki akĢam soğuğunda üĢütmüĢ müdür, Saruar 

girer girmez yere düĢtü. Yüzüstü düĢtüğü halde altında kalan sağ elini sırtının 

üzerine koydu. Zaten ses çıkartmak için bir neden arayan beli kolunun değdiği an 

inlemeye baĢladı. Bel ağrısını hisseden Saruar‟ın alnında ter akıyordu.   

Tüm gün beyaz çadırda sorguda bulunan Saruar‟ı akĢam olur olmaz 

kabasakal Rus, dünkü ahıra geri getirip kapatmıĢtı. Sanki dün geldiğinde Karala 

atı götüren de, komutandan emir beklerken kımız kabına bakıp bakıp bir tepki 

almayınca sırtınıgeri çevirip giden de olduğunu düĢündü Saruar.  

Kendisi kolay kolay aniden sinirlenen biriymiĢ. Ne için buna kızdığını 

bilemedi. Sırtını dönüp gidiyor gibi oldu da tütün kokarak geğirip geri döndü. 

Sonra aniden tüfeğiyle bunun belinden sert bir Ģekilde Ģiddetlice vurdu. O an 

ağrıdan yerinden zıplayan Saruar, babam duyar korkar demeden acılı bir çığlık 

attı. Tüfeğin dipçiği beline vurduğunda babasını düĢünecek, babasına acıyacak 

hali kalmadı. Nefesi kesilene kadar haykırarak çığlık attı. Sonra nefesini içine 

çekerek ağlamaya devam etti, fakat belini bir daha yerinden oynatamadı.  

TaĢ gibi üzerinde bir felçlik hissetmiĢken az önceki diĢ ağrısı hiçbir Ģey gibi 

geldi.  

Yüzüstü yattığı halde gözünün önüne tüfeğini niĢan alarak duran Kreigel 

geldi. Tüfeği gördüğünde Saruar‟ın dizleri titremiĢti. Herhalde öldüğüm yer 

burasıdır demiĢti. Ancak Kreigel it vurmadı bunu. Sadece tüfeği buna doğru 

atmıĢtı. Saruar, o an hayatında ilk defa silahla bu kadar yakın olmuĢtu. Hayatında 

ilk defa eline aldı. Baktı ki el kadar olduğu halde ağırmıĢ. Tutamadan ayağının 

altına bırakmıĢtı. Sonra Kreigel, tüfeğe bir, buna bir bakıp akĢama kadar kanını 

emmiĢ gibiydi. Hep o konuĢtu zaten. Cümlelerinden Saruar‟ın tek anladığı ise: 

bunu TaĢkent‟teki hapishaneye göndermeyi planlamasıydı. Yoksa Sibiriya‟ya mı 

demiĢti? Ayağının altında duran siyah demir tüfek, Kreigel‟in dediklerine 

odaklanmasına izin vermeden hep dikkatini daldırmıĢtı.  

BaĢını kaldıran Saruar, farketti ki babası yanında değilmiĢ.  

Namusuna sahip çıkamadan kendisini sopanın altına atan oğlunun bu halini 

görürse, babasının anında üzüntüden çökeceğini biliyordu. Babasının bu 

karakterini iyi tanıdığı için midir, Saruar onu buraya getirmelerini istemedi. ġu bel 

ağrısı geçene kadar, kendisini toparlayana kadar babasına gözükmek istemedi. Bu 

da Törehan‟a olan acımasından dolayıydı. Azsonra farketti ki: babasının 

gecikmesini dilemesi de kendisinin böyle bir duruma düĢüp toprakla tezeğin 

üstünde kaldığını ondan saklamakmıĢ. Yükseldiği an toplum ve güzel ortamlar 

arayıĢına girip, acı çektiği aĢağılandığı zaman yalnız kalmayı isteyen bazı 

Kazaklara özgü bu karakterin kendisinde bulunmasına Saruar ĢaĢırmıĢtı. 

Kendisinin diğer Kazaklara benzemediğini düĢünürdü.  
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BoĢunaymıĢ. Yediği sopayı, çektiği küstahlığı, üzerine düĢtüğü tezeği 

gözükmeyecek bir Ģekilde saklayıp, binmediğini bindim, yemediğini yedim 

gösterip, olanı olmamıĢ sayıp kendisini güçlü göstermeye çalıĢan bencilliğin, 

kendi gönlünde de bulunduğunu o an farketti.  

"Sen bir aptalsın," dedi Saruar kendisine. Babasının genelde ya kızmadan 

once ya da sinirlenip de bunu sövdükten sonra cümlelerini bu kelimeyle 

tamamladığını hatırladı. Makam ve mevki için ya da üztün gözükmek için 

yaĢamını sürdüren insanların sonunun böyle olacağı  sonucuna o an varmıĢtı. 

Bunun gibi insanlar, bir tütünü paylaĢarak içtiği yakın arkadaĢının gözünde bile 

diz çökerek otlayan asilzade at gibi gözükmek için, hep çatıĢma içinde olduğu 

düĢmanından yediği aĢağılayıcı sopayı hiçbir Ģey olmamıĢçasını yutarmıĢ. 

Yuttuğu için sonra aklından da çıkartırmıĢ öyle bir kötü anılarını. Aklından 

çıkartarak kinle nefretini yumuĢatırmıĢ.  

-Ġntikam,-dedi o an Saruar. Ġntikam dedikten sonra içtiği kımızı kokutarak 

geğirdi. Bu kelime ağzından çıktığında otuz diĢi çatıĢmaya girmedi gıcırdanma 

sesi bile duyulmadı. Az önce yüzüstü düĢtüğünde ağzı kumla dolmuĢtu. Tadı hala 

damağındaydı. Saruar, dıĢarıdan bir ses almaya çalıĢtı. Ancak tavĢanın ani bir 

hareketle ayağı sobaya değmiĢ çocukça attığı çığlık dıĢında hiçbir Ģey duymadı. 

BaykuĢ, tavĢan yakaladığında omuriliğinden tutup kafasını saldırdığını bilirdi. 

Saruar, bu tavĢan sesini koĢturup dururken baykuĢa yakalanan tavĢanın hayata 

veda ettiği son sesi olarak algıladı. Tekrar dıĢarıdan ses almaya çalıĢırken beyaz 

çadırda olup bitenden haberdar olmak istemiĢti. Babasının orada olduğunu biliyor. 

Kreigel, Saruar‟la olan hesabını kapattıktan sonra çengelini ona geçirmiĢtir. 

Saruar‟ın korktuğu da buydu, babasının sorguya çekilmesi. Namus diye, millet 

diye fazla uzağa gitmeden babasını ikna edeceğini söyleyip kurtulması lazımdı. 

Sayısız askerin karĢısında durabilecek kadar kendisini kuvvetli sanması aptallık 

gibi geldi Ģu an. Yaptığından ne kadar piĢman olursa olsun artık çok geçti.  Fakat 

babası için hala endiĢeli. Saksaul ağacının yamuk dalları gibi düzeltmeye 

çalıĢırsan hemen kırılıveren Törehan, oğlunun alt üst ettiği meseleyi daha kötü 

duruma getirir mi diye Saruar korktu.  

TavĢan çığlığını tekrar duyduğunda Saruar, sol eliyle karnını tutup 

yuvarlanarak sırtüstü uzandı. Ġlk baĢta belinin kırıldığını düĢünmüĢtü, Ģimdi biraz 

rahatladı. Ancak tavĢanı baykuĢun, ülkeyi idam ekibinin çıldırttığı bugünkü gece 

en dehĢetli bir gece olduğunu düĢündü. Kendisini döven kabasakal askeri 

hatırladı. Fakat onu suçlayamadı. Ġradeli olamadığı süreçte boynuna haç takılmıĢ 

onun, boynuna zincir takılmıĢ bir köpekten hiçbir farkı yoktur. Bunun gibilere tek 

yapmanız gereken Ģey biçip kesip yollamaktır. NiĢan aldığınız noktayı söyleyip 

yolladığınızda oraya tam ulaĢırsa alır, ucuna kenarına ulaĢırsa iĢin parçasını 

halledip döner. Buna bakarsan, Kabasakallı askerle Kreigel bugün buna tam 

ulaĢmıĢlardı. Ancak Rus askerlerinin tam ulaĢamayıp da niĢan aldığı gırtlağımıza 

yapıĢamadığı anlar, ne yazık ki, belki hiç olmamıĢtır dedi Saruar.  

Saruar iki yumruğunu beline götürüp sırtını kaldırdı. Sonra düĢüncelerini 

devam ettirdi. 

Eski dönemleri bilmez. Saruar‟ın kendisini tanıdığı son yedi sekiz sene 

içerisinde Kreigel gibi baykuĢ karakterli kaymakamların diĢleri bu milletin 

gırtlağından ayrılmadı. Bir kenarı Auliyeata, öbür kenarı da ġauildir olan geniĢ ve 

zengin bölgeyi sahiplenen milletin yaĢadığı bozkırıyla yaslandığı dağlarının 

bereketini Kreigel gibiler kaçırmıĢ gibiydi. Saruar, gırtlaktaki diĢle kaçırılan 
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bereketi ancak Ģimdi, kendi baĢına kötülük geldiği an farketmiĢti. Ancak bunlar 

bu topraklardan ellerini çekmediler. Tam çapından diĢleyip avına el koyan kurt 

gibi yeni parĢaladığı eti her çiğnediğinde daha çok iĢtahı açılmaktaydı. Ayrıca 

bunlar tam bir cellatmıĢ. Bunu da Kreigel tüfek doğrultup, kabasakallı asker 

dövdüğünde öğrendi. Fakat belli bir yere ulaĢtıktan sonra geride kalanları 

düĢünmemek lazım. SavaĢırken de geri çekilmek doğru değildir. Zaten 

çekiĢmiĢsen gözünü oymuĢum, belini kırmıĢım demeden her hamlende düĢmanını 

yıpratmak lazım,-dedi Saruar. Bilekte güç, ağızda dua, elinde de dizgin 

bulunmuĢken olmayacak Ģeyler için endiĢelenmek, bir yiğide özgü olmayan 

karakter gibi geldi o an. Saruar, yumrukları yorulunca tekrar sırtüstü uzandı.  

Kibar büyükefendi Kreigel‟in tüfek doğrultup, dipçikle dövdükten sonra 

bunu rahat bırakacağını sanmıyor. Sinirin eli kördür, kinin eli doyumsuz gelir. O 

yüzden sinirle kinin hançeri, hapisolduğu kınından kurtulup parlayarak ortaya 

çıktığında bir kere saplanmakla hevesini alamazdı. Fakat Saruar, Kreigel‟in yarın 

için buna ayırdığı cezasıyla tehtidini yorumlamakla uğraĢmadı. Onu yapmaya 

isteği el vermedikten sonra sol kalçasına yaslanıp yan yattı. Bu hareketiyle sanki 

yarınki tehtidle sorgudan yüz çevirerek kurtulmaya çalıĢıyor gibiydi. O an 

Saruar'ın gözü çeĢitli illüzyonlarla doluydu. TavĢanın gözünü diri diri oymakta 

olan baykuĢ, öldürülen babasının çenesini kemirmekte olan fare: hepsi ayağının 

tabanına buz gibi yapıĢan korkunç illüzyonlardı. Bu illüzyonlar, kovalarsan kaçar 

senden, fakat kovalamayı bırakıp geri döndüğünde arkandan gelip azizlik eder. 

EndiĢeye kapılıp türlü düĢüncelerle dolu Saruar, Kreigel‟in elindeki mevkiyle 

tüfeği bana verseler ne yapardım diye düĢündü. Ancak yüzü soğuk kaymakama 

karĢı tüfek doğrultup emir verecek cesareti kendisinden bulamadı. Az önce 

Kreigel‟in önüne yığdığı örgüç örgüç sözlerini, çıkarttığını sinirini unutmaya 

baĢlayan Saruar, ona tüfek doğrultmayı babasının sakallarına yapıĢmak kadar 

mantık dıĢı ve mümkün olmayan bir hareket olarak görmeye baĢladı. Bu nedenle 

Kazıgurt‟un derinliklerinde gizlenen Kreigel‟in isyancı dediği o yiğiitlerle, kaç 

gündür büyükefendiye yüz vermeyen babasını Ģu an anlayamadı. Sanki ömür 

hayatı boyu  bunun gibi komutanların ayağının altında bulunmamıĢ da, tam aksine 

onlarla hep çatıĢmaya girip dövüĢ kavga içinde yaĢamıĢ bir millet gibi,- dedi 

Saruar. Fakat bunun bildiği kadarıyla bu millet Kreigel gibi gözü kör komutanın 

önünde yılan gibi kıvrılıp istediği herĢeyi yerine getirmiĢtir. Lisenin dört sınıfını 

bitirdiğinde okuduğu öğrendiği, dedelerinin yılan gibi kıvrılıp boyun eğdiğini 

anlatan hikâyelerdi. Lisedeki besili kaz gövdesine benzeyen gövdesiyle göğü 

itecekmiĢçesine yürüyen bilim insanı dedikleri öğretmenlerinin, okuma Ģansını 

zorluklarla elde eden Saruar ve Saruar gibileri insan yerine koymadıkları, onlara 

tepesinden baktıkları da bunun bir kanıtıydı. Kitap okuyup kağıt çizmekle 

uğraĢan, dil öğrenip tercüman olan, halkın intikamına sahip çıkacağı 

beklenmekteyken bu eğitim gören halk insanlarından farkettiği tek Ģey de – yılan 

gibi kıvrıldıklarıydı. Sadece kıvrılmak değil, eğitim görmüĢ onlar bile yüksek bir 

istekle her dediklerini yerine getirerek kalk dediklerinde kalkar, yat dediklerinde 

yatar oldular.  

Çıplak tüfek beklemediği an tekrar pat diye önüne düĢmüĢçesine ürkmüĢ 

Saruar, babasını hiç tanımadığını, amacının ne olduğunu bilmediğini anladı. O 

zaman bunun bildikleri ile bilmedikleri nelerdir? Neyi biliyor? Neyi öğrendi? Çok 

yoruldu.. çok yoruldu.. bunu biliyor. Kreigel‟in sabahtan akĢama kadar zikr 

getirmiĢçesine bir an gülümseyip sıcak konuĢup, bir an buz gibi soğuduğunu 

biliyor. Karala‟yı, Karala‟nın öğlen çift ayakla bölmeyi döverek kiĢnediğini de 
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hatırlıyormuĢ. Kreigel‟in önünde kurduğu hırs dolu cümleleri ile arındırıp verdiği 

düĢüncelerinin, Ģurası doğruymuĢ burası da gerçek diyerek gözden geçirmeye 

aklının yeterli olmadığını da biliyormuĢ. Bildiği bir diğer Ģey de, o uzun mavzeri 

Kreigel‟e karĢı doğrultma gücüne sahip olmadığı. Saruar kendisini 

sorgulamaktaydı. Eğer kader dediği, tarih dediği insanı tek tarafa çekip götüren 

atın dizgini eline geçip, bu zümrütlenmiĢ yeĢillik dolusu ülkenin canını, 

fundasıyla alaçamını bile arı gibi sokmakta, emmekte olan çarlığın alaylı ve yırtıcı 

vahĢiliğine sahip olsaydı bu da Kreigel‟e silah doğrultup ayar çekebilir miydi?  

Saruar, halkının en büyük sıkıntısı onun ülker yıldızı kadar denilecek gibi az 

olduğuna bağlamakta. 

Böylece azınlık olmasından dolayı halkına hakaret mi ediyordu yoksa? 

Saruar, böylesine çalkantılı bir dünyada azınlıktan Ģikayetçi olmamak 

mümkün değildir dedi. Aniden karĢısına çıkan beklenmedik sorunun nasıl 

geldiyse öyle çözülmesinden memnun kalmıĢtı fakat o an kendisinin tek çocuk 

olduğunu hatırladı. Yalnızlığı, Kreigel parmaklarıyla silah kılıfının vidasını 

okĢadığı an aklına gelmiĢti. Birden bire dikenini sokan düĢünceye tepki 

veremeden vurulma tehlikesiyle karĢı karĢıya gelip o an olduğu yerde donuk 

kalmıĢtı.  

Tehlike henüz ortadan kalkmadı, ancak tüfeğin her an çiğnemeye hazır olan 

çenesi dıĢarıda kaldığı için midir, Ģu an vurulurum diye korkudan titremiyor. 

Fakat o an dikenini sokan düĢünce Saruar‟ı hala tiksindirmekteydi. Dalap olan 

kancık kar leoparı gibi sık değiĢen bu günlerde omuriliğini ansızın gelen serseri 

mermi ikiye ayırırsa, kimsesiz kalacak olan anneyle babanın ne duruma 

düĢeceğini de bilemezmiĢ. Annesiyle babası, akrabalarıyla yakınları, elbette, tek 

çocuk ise de, değilse de ağlar. Belini kalın siyah Ģal ile bağlayıp, yarı 

zımparalanmıĢ beyaz bastona yaslanıp içten içe ağlayacak kardeĢinin var olması 

ayrıdır. Geride bıraktığın annenle babanı kible kadar kutsayan bir ağabeyin ya da 

küçük kardeĢin olursa, ahh.. Ancak olmayana çare yoktur.-diye Saruar derin bir ah 

çekti. Onu tüm gün gördüğü küstahlık bu duruma getirdi. Tüm gün kendisini hem 

yalnız, hem de öksüz kalmıĢ gibi hissetmiĢti. KardeĢin yeri ayrıdır.. ancak 

olmayana çare de yoktur.. Sanki bu da azmıĢçasına Ģu an halkının da yalnızlığını, 

öksüzlüğünü öğrendi. 

Saruar, burun deliklerine çarpan gübreyle tezek kokusunu aldığında ahırda 

yapayalağız babasını beklemekte olduğunu hatırlayıp kendine geldi. Tezek 

kokusuyla karıĢık yonca kokusunu da aldığı zaman susadığını anladı. Keskin bir 

Ģekilde çiğneyip tadına varacağı avuç dolusu taze yoncayı özledi. Dün farketmiĢti, 

beyaz keçe çadırın arka tarafından baĢlayıp tayla ulaĢacağın kadar yakınlıkta yer 

alan vadi, sanki yemyeĢil battaniye sermiĢçesine zümrütlenmiĢ. O an Saruar, bu 

kıĢlık keçe çadırların sahibi aygırlarıyla, kısraklarını Ģu güzelim battaniyeli alana 

kantarıyordur, -diye düĢünmüĢtü.  

Ömrü hayatı boyunca atlarını kantarıp seyisliğini yapıp, en kötü beygirlerini 

bile yarıĢ atları, koĢuĢ atları haline getirebilen bu milletin, kendisini hiçbir Ģekilde 

“kantarmadığı”, kendisine sevinç ve özen göstermediği de belliydi. Yoksa 

Saruar‟ın bilmediği görmediği geçmiĢ asırlarda millet diye, toprak diye sürekli 

savaĢtıkları için kalbin kin ve intikam kasları zayıf düĢüp dirsekteki gücünü 

kaybetmiĢ midir? 
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Saruar, Kreigel‟in sürekli yaptığı gibi alaylı bir Ģekilde bıyıklarıyla beraber 

güldü. At ahırına hapsedilmiĢ bir durumdayken kin ve intikam kasları hakkında, 

dirsekteki güç hakkında düĢünmekte olduğu için kendisiyle alay etmiĢti.  

Torekhan, Saruar 

- Ya, Allah‟ım,- dedi Torekhan Ģapkasını çıkartırken.   

Saruar, babası girer girmez yukarıdaki tek deliğin dört köĢesinden ahırın 

içerisine dökülen ay ıĢığından kaçmak için duvara doğru çekilerek yerleĢti. 

Törehan, ahırın içi karanlık olmasına rağmen oğlunun yüzünün ayazda 

üĢütmüĢçesine ĢiĢtiğini fark etti. Fark ettiyse de oğluna belli etmedi. Sadece 

demek istediklerini içinden konuĢarak “Geri çekilerek yüzünü benden saklamaya 

çalıĢıyorsun, ah, oğlum.  Yüzle ağız ya üĢütmekten, ya sopayla gözyaĢlarından 

dolayı ĢiĢer.  Ben gelene kadar ağlamıĢsındır. Sakla yüzünü, saklayabilirsin” dedi. 

Sonra iki kenarını içine doğru katlayıp at ahırının yumuĢak tabanına 

yağmurluğunu serdikten sonra üzerine diz çöktü.  

Dolunayın çapraz ıĢığı, sanki hayvanların yaslanarak eğdiği beyazımsı bir 

sütun gibi duruyordu.  Sütunun bir tarafına Saruar, öbür tarafına ise babası 

yerleĢmiĢ, aralarını da bir sütunle bölmüĢ gibi gözüküyordu.  

 -Yüzün ĢiĢmiĢ.  

-Uyuya kaldım, - dedi Saruar.   

Oğlu, apaçık yalanından utanmamıĢken, Törehan da onu azarlamadı. Sanki 

inadın sonu çaresizlik olduğunu ihtiyar da anlamıĢ gibiydi. 

 -ġununla konuĢtum,-dedi Törehan. “ġu” diye konuĢtuğunda uzun bacaklı 

komutana gıcık kaptığını belli etmiĢti. Az önce yürüttüğü sorguda yine ağzın 

açmamıĢ, yine sessizce Kreigel‟in sinirini bozmuĢ. Kreigel‟in kulağının dibine, 

değil söz, parmağını bile sokmadan gelmiĢ.  

-ġimdi müdahale etmek gerekiyor.  Satılık sığırlara ihtiyacımız var. Ġlk once 

parayı bulmak ve sonra kullanabilmek için eli kolu uzun birine ihtiyacımız var.  

Dört yıllık eğitim, iki yıllık hizmetin var. Altı yıl büyük Ģehrin kulağında 

oynadıktan sonra, zor zamanlarda yardım edebilecek olan eğitim görmüĢ birinin 

üzengisinden tutmuĢ olman gerekiyor.  Çünkü seni hapsedeceğini söyledi.   

-Yeterince tanıdıklarım var, - dedi Saruar.   

Oğlunun sesi çınlamıĢçasına alaycı bir Ģekilde çıkmıĢtı, Törehan “yeter” der 

gibi elini kaldırdı. Beyaz parmakları kovadan süt dökülüyormuĢçasına bir iki 

saniye havada kaldıktan sonra pat diye dizlerinin üzerine düĢtü.   

-Beli barata Ģapkasının Ģekline benzer kara aygırı yıl on iki ay boyu 

buğdayla besleyip, kökpar oynamaktan baĢka bir iĢi olmayan, gevezelik yapıp 

düĢünmeden konuĢan kendi “nalına” benzemeye baĢlamıĢsın. “At nalına göre 

hareket edecek” diye boĢuna dememiĢler. 

Törehan, oğlunun hapishane hakında duyduğu an serserice mutlu olmasına 

sinirlendi. 

Saruar babasını ciddiye aldığını belirterek, -Olmayan tanıdığı, toprağı kazıp 

mı buluyum?-dedi. Yalan da olsa ilk dediği iyiydi dedi Törehan içinden. Sonra 

Ģapkasını çıkartıp türbanıyla alın terini sildi. SersemleĢmiĢ bir halde olduğu için 

cebindeki mendili düĢünememiĢti. Bundan sonra elinde bulunan sürüdeki atları 
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nasıl ve nerede satacağını düĢünmesi lazımdı. Karala aygırı kaybedip dağılan on 

beĢ kısrağı, ülkede karmakarıĢık bir durum meydana gelmiĢken pazara götürüp 

satabilecek biri de aklına gelmedi.  

Törehan kahverengi kadife türbanla baĢını  bir kez daha ovuĢtururken, -Seni 

mahkemeye mi götürecekler?-diye sordu. Kazaklar için mahkemeye çıkmak, öbür 

dünyanın kapısından dönmekle aynı anlama gelir. Törehan, değil Ģimdiki 

yaĢlandığı anı, yüce bir koruyucusu olduğundan emin olmuĢçasına düĢünmeden 

hareket ettiği gençliğinde bile, hapishaneyle mahkemeyi duyduğunda tiksinirdi. 

Oğlundan olumlu bir yanıt bekliyordu. Fakat istediği Ģeyi duyamadı. 

 - Tabii. Suçlu bulurlarsa, mutlaka hapsederler. 

-Sen suç iĢlemiĢ miydin, peki? 

-Benim suçum, sizin peĢinizden gelmemdir, -dedi Saruar. –Ancak benim 

tanıdığım, o dediğiniz eğitim görmüĢ insan Kreigeldir. Bize yardım edebilecek 

olan da o. Onun istediği ise, Ġnozemsovtur. Ġnozemsov serbest bırakılırsa biz de 

köye dönebiliriz. 

-Bahsettiklerin, iĢin gidiĢi mi? Yoksa senin istediklerin mi?- dedi Torekhan.  

 - Her ikisi de.  Ġkisi de, baba.  Bir tane cevizi ikiye ayırmanın bir anlamı 

yoktur.  

O an Törehan‟ın önündeki sütuna benzer beyazımsı ay ıĢığı çalkalanmıĢ süt 

gibi yerinde kıvrıldı. Oğlunun sabahki konuyu tekrar açtığının farkındaydı. 

Söyledikleri de hata sayılmazdı. Ancak Törehan, bunun dedikleri doğruymuĢ diye 

Ötep‟le Mukagali‟ya karĢı yüzsüzlük yapamazdı. Onu yaparsa, Ötep ile 

Mukagali‟ya, kiriĢlerin üzerine yerleĢtirdiği hezene güvenircesine bunun sağlam 

olduğunu düĢünüp sırlarına ortak eden Kazıgurt‟un derinliklerinde düĢmana hal 

çare bulmaya çalıĢan halk yiğitlerinin karĢısına utanmadan nasıl çıkacak? Hangi 

yüzle çıkacağım? Sen benim canımın bedenimin parçasıysan, onlar benim 

bayrağımdır. Canımı korumak için bayrağımı kesmeli miyim? 

Törehan bunları Saruar‟a söylemedi. Fare gibi düĢünceler, o an beynini 

kemirmekteydi. 

-AkĢam yemeği yediniz mi? 

-Peki, yemediysem ne yapacaksın? Buğday yerine tezek mi kavuracaksın?-

dedi Törehan. 

Hiçbir suçu yokken oğlunu yaktığını kendisi de hissetti. Fakat sarsılmıĢ bir 

haldeyken aniden gelen kızgınlık dolusu alayı dizginleyemedi. 

-BoĢuna yapıyorsunuz, baba. Bu yaĢtan sonra size millete rezil eder miyim? 

Kararınızdan dönmez olduğunuzu da bilirim. Hapishane diye de korkmam. Kader 

buysa, yapılacak birĢey yoktur, - diyerek Saruar yerinden kalktı. – Kader buysa, 

kabullenmeliyiz. Hapsedilmek dünyadaki en güzel Ģey değildir, fakat en kötü Ģey 

de olamaz. Hele, Ģimdi, halk yiğitleri tüfek altında, idam urganında ölürken hiç de 

olamaz. Hapishanede kendi baĢımın hal çaresine bakarım. ġunu söylemek isterim 

baba, Ģansınıza bu kötü günlerden kurtulursak, Türkistan‟a, kayınpederinizin 

yanına yerleĢmenizin doğru olacağı kanaatindeyim. 

-O aklını kendine sakla. Bu yaĢtan sonra kayınpedere bağlı yaĢayacak kadar 

daha delirmiĢ bir halde değilim. Kayınpederin kazanını gözetlemekte olan bir 

adamdansa, av köpeği olmayı tercih ederim. Saklanarak, gizlenerek hayatta 
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kaldığımda, sanki alnımda boynuz mu çıkacak? Kendimizi hiç de saklamadık bu 

güne kadar. – dedi Törehan. O an Saruar babasına yanaĢırken bu oğlunu kucağına 

sığdırıvermiĢti. Kendisinin bu kadar çocuk sever olduğunu daha önce hiç 

farketmemiĢti.  

Sanki ölü atın iç çekiĢiyle doğmamıĢ tayın çığlığını aynı anda 

duyuyormuĢçasına hüzünlenen Törehan, o an gözyaĢlarını durduramadı. Yavrum 

dedi o an. Yavrum, yavrum, yavrum. Yatağından mezarı yakın olan benim gibi 

ihtiyarı kurtarmaya çalıĢmasaydın keĢke, yavrum. Oğlunu kucağına aldığında çok 

zayıflamıĢ olduğunu farketti. Ne yap dersin bana? Ne yapabilirim ki? Bir erkeğin 

ölümüne neden olabilecek tek Ģey de namusudur,-dedi Törehan oğlunu koklayıp. 

Anlamını yitirmiĢ bir hayatın güzelliğinin önemi kalmaz. Anlamını kaybettikten 

sonra güzelliğiyle nasıl övünürüm? Anlamla güzellik, bir hançerin iki yüzü 

gibidir. Ġki yüzünün biri yamulursa, öbürü iĢe yarar mı? Oğlunun üzerinden 

sabunla parfüm kokusunu aldı. Burada baĢ baĢa otururken bir yandan oğluna bu 

aklından geçenleri geniĢ bir Ģekilde anlatmak istemiĢti. Fakat oğlu kucağına gelip 

saklandığı an ağzını açamadı. Söyleyemediği bu sözler, ihtiyarın gözünü bir 

Ģelaleye dönüĢtürecek gibiydi.  

Törehan, kendisini toparlayıp “Git, oğlum. Gidebilirsin” dedi. Senin ve 

benim mezarımızı Rus çarının kaymakamı kazdıysa, senin ve benim yardımcı 

Tanrımız da var. Gidebilirsin dedi. Oğlu kucağından kurtulup ahırın diğer 

kçĢesine doğru gittiğinde, kucağında ayaz kadar soğuk bir boĢluk oluĢmuĢtu. 

Törehan altına serdiği yamurluğunu silkeledikten sonra kible tarafından gözünü 

almadan namaz vaktini bekledi. GüneĢin Kazıgurt tarafından çıkıp, Arıstan Bab 

tarafına doğru ilerleyip orada battığını biliyordu. Fakat kucağındaki oğlunu kendi 

eliyle hapse sevketmiĢ gibi olan Törehan, sarsıntıdan Kazıgurt‟un neresi olduğunu 

unutmuĢ gibiydi. Üstünden zaman geçince zar zor hatırladı. Kazıgurt, ahırın son 

köĢesinin olduğu taraftaydı. 

Törehan, yağmurluğunun mavi saten kumaĢla dikilmiĢ iç kısmını tekrar 

silkeleyip ay ıĢığına çapraz bir Ģekilde serdi. ÇatıĢmaya giren iki hançer gibi 

beyaz ıĢıkla çaprazdan gelen beyaz yağmurluk silkelendiğinde etraftaki tozları 

ayağa kaldırdı. Babası namaz kılmak için diz çöktüğünde Saruar oturduğu yerden 

kalkıp kapıya gitti.  

Kreigel 

Vadi‟den kasırga benzeri bir rüzgar estiğinde evin kenarında duran meyveli 

ağacın dalları gıcırdama sesleriyle ciyakladı. Kara bulutlar rüzgarıyla dört beĢ 

kere keçe çadırın tepe kısmına vurdu. Fakat ağaç alıĢkın olduğu düĢmanı rüzgara 

aldırmadı.  

Kreigel deve yünlü saten battaniyeyle çenesine kadar bürünmüĢtü. AĢırı 

sinirli olan rüsgarın kızgınlığı yumuĢamıĢ mıdır? ġu an sadece Kazıgurt‟un 

derinliklerinden hafif bir esinti geliyordu. 

Dağdaki gecenin soğuk olacağını tahmin ediyordu, ancak bu kadar 

üĢütmesini beklememiĢti. Az önce Golonojkin‟e keçe çadırın her tarafını açık 

bırakmasını söylediğinde keçi yününden yapılmıĢ ingiliz battaniyeyle üzerini 

örtmüĢtü. Biraя yatınca soğuktan vücudunun uyuĢmaya baĢladığını farketti. 

BaĢköĢede kapalı duran sandığın anahtar yuvasını hançerle kırıp açtıktan sonra 

içinden bu deve yününden yapılmıĢ saten battaniyeyi bulmuĢtu. ġimdi 

yastlanmakta olduğu kısrak karnına benzer beyaz yastığı da oradan almıĢtı. Gece 



155 

 

soğuğu da yorgun vücuda iyi geleceğini düĢündü. Babalı oğul iki Kazak‟ı bugün 

de at ahrına kapatmalarını söyledi. Ancak Kreigel‟in içi rahat edemedi. Sanki 

kasırga benzeri rüzgar olup esen bunun kendisi de, soğuk rüzgar yüzünden 

gıcırdama sesleriyle ciyaklayan meyveli ağaç, ahırda üĢümekte olan babasıyla 

oğlunu anımsatmıĢ gibiydi. 

Ġhtiyar, Kreigel‟in yorumunu yanlıĢa çıkartmadı. Çocuktan sonra getirtip 

baĢ baĢa oturup sorguya çektiğinde hiçbir tepki vermedi. Kreigel yine cevap bile 

alamamıĢtı ondan. Bir an “oğlunu hapse attıracağım” dediğinde pat diye kafasını 

kaldırıp “ne hapsi?” dermiĢçesine ani tepki göstermiĢti. Ancak Kreigel açıklama 

yapmadığı için üzerinde fazla durmadan tekrar kafasını aĢağı eğdi. Sonra keçe 

çadırdan ayrılana kadar tek cümle bile etmedi.  

Meyveli kara ağaca rahatsızlık veren rüzgara benzer kızgınlığı dindikten 

sonra tekrar yanına gidip sakin bir Ģekilde kurĢunla yok edebilir o ağacı. Ancak 

gönlünün istediği sanki bu değildi. KurĢundan korkmaz olan kimse yoktur, 

kurĢunu varsa onunla etrafını korkutmaz olan insan da sayılıdır. Bu nedenle 

Kreigel, silahın gücüne çenesini dayamak istememiĢti. O çömez çocuğu, yağ 

eritecek kadar sıcaklıkta olan tersyel gibi tamamen eriterek istediği kıvama 

getireceğini umuyordu. Fakat iĢe yaramadı.  

Mehtaplı bir geceydi. Keçe çadırın üst kısmı açıktı. Orada gözüken mavi 

minareye benzer gökyüzü, içinde bir rahatsızlık çöken Kreigel‟e o kadar yabancı 

geliyordu. Gökyüzünün her tarafını sürekli beyaz dumana büren kuĢların 

göĢmesini de göremedi. Kreigel sağa dönüp yan çevrildi. Çevrilirken kuĢ 

tüyünden yapılmıĢ yastığa nefesi kesilircesine baĢı gömülmüĢtü. Yastığı kaydırıp 

baĢını düpedüz yatağın üzerine attı.  

Elbette, deve yününden yapılmıĢ yağmurluklarını giyip, beyaz köteğini 

sallandırıp karanlık gecede at koĢturan bu Kazakların omuriliğini parçalamak zor 

bir Ģey değildir. En fazla beĢ on gün ya da bir ay itiraz ederler. Sonra her yere 

dağılmıĢ olan cesetlerini kuzgunlarla beraber toplamaya giriĢirler. Ġdam 

ekiplerinin önüne koyduğu amaç da bu zaten. Ancak Kreigel‟i rahatsız eden 

bunların dillerinin uzamasıydı. Ġhtiyarı boĢver. KonuĢursa da, konuĢmayacaksa da 

Kreigel ondan diri diri vazgeçecek değildir. Kreigel‟in aklına, Ģu çömez çocuğun 

buna öfkeleyip de ters ters konuĢması takıldı.  

 Sanki garnizonun karĢısına ata binip çıktığında tüm dikkatlerin kendi 

üzerinde olduğu an ani bir hatayla pat diye yere düĢmüĢ gibiydi.  

Kreigel, düĢüncelere dalmıĢken kendisini gerçekten düĢmüĢ gibi hissedip 

baldırını dizlerini okĢadı. Mavzeri battaniyenin altındaydı, duruyor mu diye eliyle 

onu da kontrol etti. Çıplak mavzer battaniye altında sımsıcak duruyormuĢ. 

Elbette, Ġnozemsov‟un taktiklerine uyarsa, vurmak, idam etmek zor birĢey 

değil. Ġster yarın, ister yarından sonraki gün, belki de yarından sonraki günün 

ertesi de olabilir. Ġnozemsov‟u kucağına aldıktan sonra, ahıra alıĢtırdığı babasıyla 

oğlunun bir kurĢuna muhtaç olup yalvaracağı, bir gerçektir. Ancak Kreigel bugün 

çok fazla susamıĢtı ki, kurumuĢ boğazını kurĢunla rahatlatamaz oldu. Sinirle 

kızgınlıktan dolayı bu kadar susayacağını düĢünmemiĢti.  

Yastığın az ilerisinde sarı kaba doldurulmuĢ kımız duruyordu. Yerinden 

kalkıp emekleyerek yaklaĢtı da eline alıp içіverdi. Kımız Rus vodkası gibi 

değildir. Ağzını doldura doldura yudumladığında etrafı siyah dumana büren vodka 

gibi değildir. 
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Kreigel, yerine geçip sırtüstü yatınca gökyüzündeki yıldızları farketti, fakat 

etrafı siyah dumana bürünmedi. O an aklına eĢi geldi. Farketti ki, karısını bugün 

ikinci kez hatırlamakta.  

Çocuk doğuramayan kısır kadın, Kreigel‟in ihtiyaçlarını baĢka türlü 

karĢılardı. Büyülemesi hızlı ve kolaydır. O da Ģimdi çok uzakta. Uzakta olan 

karısı Nadka, uzakta olan Ġnozemsov.. Fakat taĢ attığında ulaĢacak kadar yakın 

olan ahırda babalı oğul ikisi bulunmakta. Her ikisi de inatçı, her ikisini de Kreigel 

itaat ettiremedi. Üstelik bir bardak içip mırıldanarak Ģarkı söylemeye, vodka da 

yokmuĢ yanında. 

Kreigel, o an ne gibi küfür varsa hepsini toplayıp herhangi birine bağıĢladı. 

Tam olarak kime yollamak istediğinin farkında değildi. Mavzerin tetiği sinirini 

bastırırdı. Bu sefer o da yardımcı olamadı. Sonra küfrüne devam etmiĢken kapıda 

Golonojkin belirdi. 

-Sizi dinliyorum, Büyükefendim.  

-Sen neden geldin? 

-Küfür ettiğiniz için geldim, Büyükefendim. 

- Ömür hayatında hiç küfür duymadın mı? 

-Bana küfür ettiğinizi düĢünmüĢtüm, Büyükefendim. 

-Git uyu.  

Kreigel, mavzerin kuağını katlayıp kılıfına katlanmıĢ bir Ģekilde yerleĢtirdi. 

Ġnozemsov‟u geri getirmek için takas yapmaya ihtiyarın kendisinin yeterli 

olacağını sanmıĢtı. Kreigel, battaniyeyle her yerini örtmeye çalıĢırken “AĢağılık 

herif” dedi. Verdiğin toprağı kazımaktan baĢka, verdiğin ineği emmekten baĢka 

bir iĢ yaptıkları yok aĢağılık heriflerin. Bunlara küfür etmek övmek gibi gelir, 

aĢağılık herifler, soysuzlar, - dedi Kreigel sinirli bir Ģekilde. 

...UyumuĢtu. Rüyasında babasını gördü. Hanedan kutlaması için 

Petersburg‟a gittikleri zamanki gibi keklik kuyruğuna benzeyen kısa sakallarını 

okĢayıp Sıçevka‟ya giden faytona binmiĢ. Kreigel de yanına yerleĢmiĢti. Ġçki 

kokusunu aldığı babasının ağzından yüzünü uzak tuttuğu halde ona sarılmıĢ 

gibiydi. Onu öpmüĢ gibiydi. Öperken faytonun öbür kenarında namaz kılmakta 

olan Törehan‟ı görmüĢ gibiydi. Törehan‟ı babasıyla beraber farketmiĢlerdi fakat 

bu babasından önce davranıp Törehan‟a anında saldırmıĢ. Avlanan Törehan'ın bu 

kadar zayıf düĢmesine ĢaĢırdığı da bir gerçekti. Karısı Nadka‟nın yumuĢak 

baldırına benzeyen Törehan‟ın boğazından kıpkırmızı kan aktığını da görmüĢtü. 

Hatırlıyor ki, o an yine meyveli ağacın etrafında dünkü rüzgar dolaĢıyordu. Sonra 

rüyasında çıplak mavzerin kulaklarını kayırdığını da görmüĢtü. 

Saruar  

Temmuz‟un sıcak güneĢinin durmadan emmekte olduğu çam ağacından 

yapılmıĢ kapının çınlama sesi duyulduktan sonra yüzüme sarı ıĢık vurdu. Beynim 

çatlamıĢ gibiydi. 

-Hadi, hadi, kalkın artık,- dedi boğuk bir ses tonuyla. Bunların 

uykuseverliğine bak,-dedi ardından.   

Anında tanıdım, Kabasakal‟ın sesiydi. Ancak ben kalkmadım, buğday 

yutmuĢçasına zorlanarak yutkunduktan sonra uyumaya devam ettim. Namaz 
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kıllıyormuĢçasına iki elini dizlerine koyduğu halde uyuyan babam da baĢını 

kaldırmadı. Kabasakal‟ın benim ayağa kalkıp toparlanmamı bekleyecek kadar 

zamanı yokmuĢ. Dün yaĢadıklarımdan sonra bugün ne yaparsan yap ĢaĢırmam 

diyordum içimden. Kabasakal iki omuzundaki madalyonlarını çınlatarak bana 

doğru eğildikten sonra çift eliyle boğazıma yapıĢtığı halde tutup, dimdik çevirip 

ayağa kaldırdı. Ben dilimi çiğnememek için diĢlerimi sıkı tutup hazırda 

beklemiĢtim. Ancak fırsatının olmasına rağmen, Kabasakal el kaldırmadı. Aziz 

George haçlarını bu kadar yakından hiç görmemiĢtim, dört tane haçtan oluĢurmuĢ. 

Ben iki tanesini iki avucuma alıp ağırlığını tartmak istemiĢtim, ancak kırarım diye 

çekindim. Sonra babama bakmıĢtım o daha çenesinden sakallarını bile 

kaldırmamıĢ.  

Yanına yaklaĢtım da eski destanlardaki savaĢa gitmek üzere olan 

kahramanların usulune gore diz çöküp, -Baba,-dedim. Yine destanlara göre, 

kahramanı, babası ya da babasının kardeĢlerinden biri, veya köy ağası sayılan bir 

ihtiyarın avuçlarını Allah‟a açıp dua ettikten sonra göndermesi lazımdı. Ancak 

ben eski destanlardaki kahramanlar lütuf dilediği zaman arkasında George 

haçlarını takınmıĢ birinin beklemediğini unutmuĢum. Ben daha yeni diz 

çökmüĢken buzağı burnuna benzer kaba çizmesi yağmurluğumu ikiye 

ayıracakmıĢçasına ittiğinde, babam sırtıyla ben de yüzümle düĢtüm. Ġlk önce 

babam ayağa kalktı, belini bağladığı kumaĢ parçasını çıkartıp kum olan boynunu 

sildi, fakat üzerini silkelemedi. Sonra kumaĢ parçasıyla belini tekrar bağlarken 

bana bakıp: 

-Git,-dedi. – Hadi, git, Allah‟a emanet ol. Ben bana sarılır diye ona doğru 

yaklaĢmıĢtım fakat sarılmadı. At ahrının toprakla tezek yığılı tabanına tekrar diz 

çöküp oturmuĢtu. Ben Kabasakal‟ın önüne geçtiğim halde dıĢarı çıktım. 

**** 

Girdiğim an selam verdim. 

Kreigel, kavurma yemeği kaĢıkla ağzına atarken çenesiyle masayı iĢaret etti. 

Benimle beraber Kabasakal da oturdu, fakat tabağa uzanmadı. Büyük tabağa 

doldurulmuĢ kavurmanın tek sorunu hamurun eksikliğiydi.  

Çok gittiğim TaĢken‟e giden yolun uzun bir yol olduğunu biliyorum. 

YaklaĢık yüz elli kilometre. O yüzden ters ters bakan Kabasakal‟ı önemsemeden 

sıcak yemeği el koydum. Köydeyken ağzıma iki kaĢık atınca yağ oranından dolayı 

hemen midem bulanırdı. ġimdi açlıktan değil kavurma, yağnın kendisini içmeye 

hazırdım.  

KavrulmuĢ kuzu etinin arasında bacağı da vardı. Uzun süre yemek yedikten 

sonra tabağın dibi gözükmeye baĢlaynca bir tek bacaklar kalmıĢtı. Kabasakal‟ 

cebinde tozlanıp kirlenen uzun süre sakladığı el kadar ekmek parçası varmıĢ. 

Kreigel kaçlarını çatınca onu çıkartıp tabakta kalan yemeği sonuna kadar yedi. 

Ġnsan, mühtemelen, gönül rahatlığında oturup karnı tokken utanır. Az önce, sanki  

yedi sene açlıkta kalmıĢça yemeğe el koyduğumda hiçbir Ģey umrumda değildi.  

ġimdi ise Kreigel‟e baktım. O da beni izliyormuĢ. Bir süre kavurmanın 

etkisinde karın doyurmakla meĢhul olan gözlerimiz, masa üzerinde çarpıĢmıĢtı, 

fakat çatıĢmaya girmediler. Kreigel elini yastığa uzatmıĢken ben de yan cebimde 

her zaman taĢıdığım  ardıç parçasını okĢadım. Kreigel cümle bile etmeden büyük 

yastığa baĢını gömmüĢ bir Ģekilde yere uzanmıĢtı. Sonra dünkü sohbetin baĢındaki 

sakin ses tonuyla ortak bir zemin bulamadığımız için çok piĢman olduğu söyledi. 
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Yanılmıyorsam “çok” kelimesini iki kere tekrarlamıĢtı. Özellikle ikinci kere 

söylediğinde sanki büyük bir çaresizliğe düĢmüĢ gibi, o çaresizliğin sorumlusu da 

o an parmaklarında dolaĢan ip parçasıymıĢçasına, ipi evin kenarına doğru attı. En 

az onun kadar benim de piĢman olduğumu belirterek konuĢmada ortak nokta 

bulamadıysak bile piĢmanlıkta ortak yanımızın olduğu, sinirle kızgınlıktan 

kararan gönlümüze su dökmüĢ gibi bir rahatlık verdiğini Kreigel‟in kendi 

metoduna uygun bir Ģekilde sessiz sakin anlatmıĢtım. Kreigel bu dediklerimden 

etkilenmedi bile. “Bırak Ģimdi” demiĢçesine elini sallayıp ayağa kalktı. Kalktı da 

baĢ köĢede asılı duran kılıcı eline alıp tekrar eski yerine oturdu. Sonra kılıçla 

tırnaklarını bilemeye baĢladı.  

Bu eve geldiğimden beri üçüncü kere aĢağılanmam buydu, kirli tırnağı çelik 

kılıcın bilemesi. Ġkincisi, belime vuran tüfeğin dipçiği ise, ilki yine bu kılıçla 

bağlantılı.  

Anasını satıyım bu itin, dün de pis tırnağını çelik kılıçla bilemiĢti. Ancak 

bugün daha sakin gözüktü, çünkü ben de ters bir tavır yapmadım.  

Sonra saat kaçta çıkacağımızı sordum. Kreigel “acele etme” dedi. Acele 

etmeyecek zamanımın olmadığını, TaĢkent‟e erkenden gidip daha kanuni iĢlerle 

mahkemeyle uğraĢmam gerekeceğini, babamı kurtarabilmek için de Ģehirden 

tanıdık birini bulmaya çalıĢacağımı belirttim. Kreigel kılıcın sapıyla çenesini 

okçadıktan sonra az duraksadı da “ne zamanı?”, “ne acelesi?”, evet, bir 

atasözünde dediğiniz gibi “acele etmeyen arabayla tavĢan avlar”, arabaya 

bineceğin kesindir, tavĢan avlar mısın orasını bilemem. Fakat arabaya binip 

sallandığın halde gideceğın kesindir,-dedi. Ben de itiraz etmedim. Uzun zamandır 

ata binmediğim için dün buraya gelirken çok yorulmuĢtum. Arabayla gideceksin 

diyince bundan memnun olduğumu belirterek baĢımı eğdim. BaĢımı eğmemi 

beklemiĢçesine Kreigel de çenesini eğmiĢ oldu. O an masaya çay getirildi. 

Köpekleri bile terk eden bir köyde asla bulamayacağın tek Ģey süt olması 

lazımken, onu da bulmuĢlar. Yeni piĢirildiği için üzerine yağ toplanmıĢ olan sarı 

kaseye doldurulmuĢ süt, büyük beyaz semaverin dibine yerleĢti.  

Bazen çayına yağsı olmayan sıvı sütün kendisi eklendiğinde babam kaseyi 

eline almadan anneme dikilerek otururdu. Ama annem benim kaseme her zaman 

sütün tüm yağsını eklerdi. Annem babam ikimize Mısır‟dan süt bulmak için 

buralara kadar gelen iki derviĢ diye espiri yapardı. Ancak Kabasakal sütün yağsını 

benim kaseme eklemedi, çayın suyundan da fazla kaçırdı. Ben de babam gibi 

kaseye uzamadım, fakat beklediğim muameleyi Kreigel de yapmadı. ĠĢin köküne 

gelirsek, elbette, iç iç diyerek bana ısrarda bulunmasının pek olasılığı yoktu, ki bu 

karakter Ruslara özgü değildir. Ancak gitme zamanım gelip at kuyruğunu kesiĢir 

an yaklaĢmıĢken dünkü yumuĢak, mert ve soğukkanlı karakterinin zarafetini 

bolmaz diye ummuĢtum. Ben annemi anımsadığım zaman Kreigel semavere 

uzanan eli havada dururken “babanla vedalaĢtın mı?” diye sordu. “Evet” diye 

cevapladığımdan sonra “yine bir kere git yanına. Tekrar vedalaĢmana izin 

veriyorum. Hem yaĢlanmıĢ, hem baĢı belada olan kiĢinin gönlü rahatlık 

bulmazmıĢ. Yanına gidersen teselli etmiĢ olursun” dedi Kreigel. Tekrar uğrarsam 

babamın sesinin dünkü gibi titreyeceğini tahmin ettiğim için kafamı salladım. 

Kreigel, geyiğin aĢık kemiği kadar büyük küp Ģekeri ısırdıktan sonra masa üzerine 

atarken “sen bilirsin” dedi. “Sonra piĢmanım demeyesin, iĢ benden geçti” diyip 

benim önümdeki kasede duran çay kalıntısını boĢaltıp Kabasakal‟dan 

yenilemesini istedi. Kabasakal yine sütün yağsından eklemedi fakat bu sefer suyu 
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da fazla kaçırmadı. Kreigel‟in er ya da geç dünkü zarifliğini yeniden keĢfetmesine 

sevindim. Ancak benim hoĢlanmadığım, anlaĢılmayan bir “piĢmanlıktan” 

bahsedip iĢin ağırlığını bana kaydırmaya çalıĢmasıydı. Zira ben iğne ağrısı kadar 

geçici olmasına rağmen, iğne ağrısı kadar keskinliğe sahip olan ve anlaĢılmadığı 

için aklıma takılan bu Ģüpheyi “neden” diye sorgulamadım. Sorguya çekmeye, 

sormaya cesaret edemedim. 

Elbette, anlık geçici bir alev gibi gelip giden Ģüpheyi kazımaya, 

sorgulamaya neden cesaret edemediğimi Ģimdi anlıyorum. ġimdi herĢeyi 

anlıyorum. Fakat Ģimdi anladıklarımı (beni TaĢkent‟e, TaĢkent‟in hapishanesine 

değil, kurĢunla ölüme götürmekte olduklarını) Kreigel “piĢmanlıktan” 

bahsettiğinde anlamadıysam bile, hissetmiĢimdir. Sormaya, sorgulamaya cesaret 

edemediğimin nedeni de Ģudur ki: hissettiysem bile hissetmemiĢ olup, gördüysem 

bile görmemiĢ gibi olup, koyu çayı gönül rahatlığıyla yudumlayan Kreigel‟e 

saçma sapan birĢeylerden bahsedip durmuĢtum. Söylediklerimi yarım yamalak 

hatırlıyorum. Yanılmadıysam, mühtemelen, atın doğumu yaklaĢtığı an tayının ters 

gelmesine benzer bir dönem gelip, canlı cansız tüm varlıkların doğumu düĢükle 

sonuçlanmıĢçasın mutsuzlaĢtığı vakit, arkadaĢça sohbet etmediysek bile, 

düĢmanlarca vedalaĢmadığımız için mutluyum demiĢimdir. Kısacık düĢünceyi 

zikzaklı bir Ģekilde görkemleyerek, kısrağın karnını, Kazıgurt'un tepesini, 

gökyüzünün bulutlarını, birbiriyle hiç çekiĢmeyen detayları tek iple kolayca 

bağladığımı hatırlıyorum. Öylece sabah Rabat‟taki Mukagali‟nin o beyaz keçe 

çadırında yola çıkmadan önce söylenmeyen hiçbir Ģey kalmamıĢtı. ġimdi ise 

öğlen olmuĢtu. Faytoncu Kabasakal, Karala atı kırbaçlayan Kreigel ve kula ata 

binmiĢ Golonojkin dördümüz KeregetaĢ‟ın Aksai bölgesinden geçmekteyiz. 

Sabahtan öğlene kadarki vakit, kısa sayılmaz. Bu iki aralıkta fikre fikir, söze söz 

eklenebilir, söylenen sözler dokuz kumalak taĢları gibi yuva değiĢtiripi, yer 

değiĢtirip canlanabilirdir ya da ayrı bir güzel uyum sağlayabilirdi. Aklımda kalan 

Ģey, ben yukarıdakileri söylediğimde Kreigel‟in alaylı bir Ģekilde 

gülümsemesiydi. Bu gülümseme, Kreigel‟in “piĢmanlık” hakkındaki cümlelerinin 

tamlayıcısı ya da devamı gibiydi. Ancak ben, geri dönüp beni kıĢkırtmaya çalıĢan 

“Ģüpheyi” önemsemedim. Değil önemsemek, etrafında dolaĢmaya bile cesaret 

edemediğim için iltihap gibi olan Ģüpheyi, massadaki soğumuĢ çayımı 

yudumlayarak bastırmaya çalıĢtım. Kreigel daha sonra durmadan konuĢtu, ben 

onun sözünü kesmedim, kesmek istemiĢ miydim? Onu da hatırlamıyorum. Birden 

bire keçeyle üzerimi kapatmıĢçasına havasız kalmıĢtım, çay kasesini masa 

kenarına bıraktıktan sonra hiçbir yerimi kımıldatamadım.  

Kreigel‟e göre beni yok edecek olan Ģey, benim inadımmıĢ. Çünkü 

kırbaçlanan, dizgini yöneten el değil, ters yöne gitmeye çalıĢıp inat eden attır. 

Kreigel, mim koyarak “ters yöne gitmeye çalıĢıp inat etmek” dedi. Bu sefer ben 

onun dört ayağının üzerine dik basan Kazakçasına da ürpermedim. (Keçe ile 

bastırılmak ne kadar hüzün verdiyse bile, o anda kulaklarım ĢaĢkına dönmeliydi. 

Çünkü düĢündüğümde etrafı koyu kara sislerle dolu dünyadan geçip gidecek olan 

insanlar, ilk önce aynı dünyayı paylaĢtığı yabancı milletlere kendisini 

anlatabilecek hareketleri yapacakmıĢ gibiydi. Ġnsan yaĢamının özü bu çerçeve 

içerisinde oluĢması gerekirdi. Fâni dünyaya dalgın bir Ģekilde gelip, dalgın bir 

Ģekilde öbür dünyaya yol alan insanoğlu baĢı dertte olan zamanlarında bile 

fütursuz hayatın yakasına kendisinin, halkının hayalleriyle karakterini, nuru ile 

merhametini, intikamıyla piĢmanlığını çivi gibi vurup hatıra bırakmak istemiyor 

muydu?) “Ama silahlı askerle demir yumruk zamanın kendisidir. Ne yapmamı 
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istiyorsun? Ne yapabilirim sana? Dünden beri seni ikna etmek için elimden gelen 

herĢeyi yaptım, hal çarem tükendi artık. Ben üzerime düĢeni yaptım, sanırım 

görevimden kurtuldum” dedi Kreigel. Kreigel‟den bu kendi “görevim” dediği Ģeyi 

üstlenirken nasıl ve ne Ģekilde anladığını sormalıydım, sormak istemiĢtim bile, 

ancak sormadım, soramadım (ġimdi düĢündüğümde, hiçbir Ģey sormamakla iyi 

etmiĢim. Çünkü ben soru sorup da onun cevaplamakla uğraĢtığından Törehan‟ın 

oğlunun bağlı kalan baĢının, baĢlıkla dizginden kurtulmasının pek olasılığı yoktu. 

Çünkü Kreigel, bir buçuk gündür bunun baĢını beladan arındırmaya değil, tam 

tersine, dizginin yanına yular asmak istemiĢti. Fakat ben, Kreigel “görevinden” 

bahsettiğinde bu düĢüncelere varamamıĢtım, o an sessizce boğulmaktaydım.  

Ardından Kreigel, dünden beri  yürüttüğü soruĢturma aĢamasında beni iyice 

tanıdığını, Kazakların yazmayı okumayı öğrenen genç kesminde ben ve benim 

gibilerin çoğalmasına üzüldüğünü söyledi. Ona göre, benim gibi ters türs konuĢan 

çocukların ailelerine ve halkına faydasından ziyade zararı olurmuĢ. Bunları 

söylediğinde ben dayanamadım. “neden?” diye sordum.  

Bu sefer süt katmadan sade çayın kendisini içmekte olan Kreigel: -Nedeni 

Ģu ki: sen bir dikenli yabani otsun. Otluğun arasında çayırlarda yetiĢen yabani 

otsun ve ben yabani otlardan nefret ederim. Çünkü ben bir tırpanım,-dedi. Sonra 

tırpanı kullanmasını bildiğini, ekin biçme mevsimini sevdiğinden uzun uzun 

anlattı. Kreigel‟in destansı hikâyesinden anladığıma göre, o tırpanıyla otluktaki 

samanı, karĢısına benim gibi yabani ot, ha çıksın ha çıkmasın, er ya da geç 

biçmekte kararlıymıĢ. Ancak benim gibi dikenli yabani otların karĢısına çıkması 

sadece iĢini bir süreliğine geciktirirmiĢ. Ama sen böyle dedim diye kendini 

avutma, böyle bir gecikmenin yabani ot için hiçbir faydası yoktur, çünkü tırpancı 

hemen anında tırpanını bırakıp çapasını eline almak zorunda kalır,- dediğinde 

korkudan kalbim çarptı. “Neden?” diye sordum. “Yabani otun altında kalmıĢ bir 

avuç saman için bu kadar uğreĢmaya gerek var mı?” Kreigel cevap olarak kafasını 

salladı, ben de baĢımı eğdim. Böyle daha iyi anlaĢtık. Tırpancı, çapayı kullanırken 

samanı elde etmeyi değil, yabani otu yok etmeyi amaçladığını anlamıĢtım. “Evet” 

dedi Kreigel. Sonra alay etmesi midir, babamın her yemek sonrası yaptığı gibi 

masa örtüsünün kenarını ikiye katlayıp dua etmiĢçesine çenesini okĢadı. 

“Tırpancının iki tane düĢmanı vardır. TaĢla yaban otu. TaĢtan kurtulmak kolaydır, 

ancak yabani otları çapayla dibinden kopartmazsan kurtulamazsın. Bilge 

Törehan‟ın zeki oğlu Saruar Ģimdi anlamıĢ mıdır? Dikenli yabani otu kopartırken 

saman da zarar görebilir. Ucu kesilmiĢse iyidir seneye yine yetiĢir en azından. Ya 

saman da tamamen kopartılmıĢsa? O zaman ne olacak?-dedi Kreigel. –Senin gibi 

eğitim görmüĢ çocukları, ergenleri kendisine sığınak gibi görmeye çalıĢan vatana, 

millete verdiğiniz zarar en az bu kadar olmak. Senin gibi yabani otlar böylece bir 

milleti yok edebilir” dedi Kreigel. Ben ise öldürüleceğimi anladım. O an 

gözlerimden sımsıcak gözyaĢları akmaya baĢladı.  

Hayatımda iki kez ağlamıĢtım: Biri büyükannem vefat ettiğinde, diğeri ise 

bu Karala'nın babası Kokala'nın kökparda aniden kaza geçirip sonrası öldüğü 

zaman.  Her iki ölüm sırasında da daha çocuktum. Fakat hatırlıyorum, ağlamadan 

once insan ilk incinirdi. Fakat bu sefer öyle olmadı. Dünden beri kaçmaya çalıĢtığı 

düĢünceyle, kendisinden uzak tutmaya çalıĢtığı o kelimeyle Kreigel kucak kucağa 

getirdiğinde aniden gelen gözyaĢlarımı durduramamıĢtım. Sonra iki elimle 

yüzümü kapattım. IslanmıĢ yüzümü saklamak için mi? Yoksa Kreigelin sağ 

tarafındaki mavzerden korktuğum için mi bilemedim. Ben yüzümü iki elimle 

kapattığımda, uzun bacaklı büyükefendi Kreigel, “neden?-dedi. –Neden böyle 
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yapıyorsun? Senin gibi bir yiğidin ağladığını daha önce nerede ve zaman gördün? 

Aslan gibi arkadaĢımı, Ġnozemsov ġura‟yı diri diri kaybettiğim halde ben bile 

daha ağlamadım. Çernayevka‟daki ihtiyarın ağzından duyduğum bir söz vardı. 

Sizin atasözünüzdür. Yani ihtiyar da senin, söz de sana aittir: Yiğidin ağlaması, 

yarıĢ atının kazancını yitirmesi gibiydir” dedi büyükefendi Kreigel. Kendince beni 

teselli etmeye çalıĢmıĢtı. 

Ancak Kreigel‟in soğuk sesi de, Çernayevka‟daki uzlaĢtırıcı ihtiyarın sözleri 

de, babam yok eden Ġnozemsov‟un aslanlığı da beni teselli edemezdi.  

Ben az kalsın sesli bir Ģekilde ağlamaya giriĢir gibiydim. Kreigel, semaverle 

ilgilenmekte olan Kabasakal‟a çenesini kaldırarak iĢaret edince semaverini bırakıp 

bana doğru ilerlediğini farkettim. 

Mukagali, Inozemsov 

 -Evvvet, delikanlı, - dedi iki omuzuna iki kiĢiyi sığdırabilecek kadar iri 

kalıplı kırmızı yüzlü Kazak. Ġnozemsov, tonsuz ritimsiz olan bu kadar kuru bir 

sesi daha önce hiç duymamıĢtı. Soru mu sordu, emir mi etti o an farkına varamadı. 

Bulağın yanında yer alan büyük iki taĢın yanına dün de ekmekle kımız getirmiĢti. 

Fakat bununla dün konuĢamadı. Biri atından mı düĢmüĢtü? Gürültü seslerini 

aldığıüç evin olduğu tarafa gelir gelmez geri gitmiĢti. Gömlekle gelip rahat rahat 

yerleĢtiğine bakılırsa, bugün sorguya çekme eğilimi vardır.  

Ġnozemsov, bunun kendisine “delikanlı” diye hitap etmesini hiç sevmedi. 

Yuvarlak kırmızı yüzlü Kazak “evvvet, delikanlı” diyip de bunun kırıĢık olmuĢ 

pantolonuna baktığında Ġnozemsov, kendisini kalkık burunlu Akjal aygırla yeĢil 

Ģapanlı on Kazak‟ın ortasına tekrar girmiĢ gibi hissedip aĢağılandı.  

Kırmızı yüzlü Kazak, sanki saçlarını son iki gün içerisinde kazıtmıĢ gibiydi, 

kel kafasının üzerinde damarları gözüküyordu. Bir çocuğun yumruğuna benzer 

alın sinüslerinden baĢlayıp omuriliğine kadar uzanan iki tane damarı, kısa 

düğümlenen dizgin gibiydi, Ġnozemsov‟un aklına ise ustura geldi. Ġri vücutlu bu 

Kazak‟ın sert ve güçlü saçlarını ekin biçercesine usturayla kazıtırken bu dizgine 

benzer damarlarını keserse, gömleğini düğümlemeden açık saçık oturduğu halde 

nasıl can çekiĢtiğini görürdü. Ancak, ne yazık ki, değil usturayla bıçağa el 

koymak, serbest konuĢup serseri tavır gösterecek cesareti bile yoktu. TaĢkent‟i 

eski Pazar tarafındaki fahiĢeler evine gittiğinde buna öfkelenmiĢ gibi tavır yapan 

bazı kadınlara, Kazak atasözü diye “yaĢam bir gün yüzünü gösterir...” derdi 

avutmak için. Ġnozemsov, Ģimdi o yaĢamın yüzünü bulamadı.  

-Evvet, delikanlı,-dedi tekrar ayı göğüslü Kazak. Tekrar kuru tükürük gibi 

tonsuz konuĢtu. KonuĢurken alnındaki mavi renkli damarları da yerinden 

oynamadı. –“At kiĢner, insan ise konuĢur” der. Karanlık mağarada uzun süre 

kalmaktan birine boynuz çıkacak olursa, sana çıkmıĢtır. Dün iĢlerim vardı. Bugün 

biraz gezmiĢ ol diye buraya aldırttım. Hadi konuĢ.  

 Ayı göğüslü Kazak o an yerinden kalkıp altındaki büyük taĢı ters çevirdi, 

düz tarafına oturmak içinmiĢ. Ġnozemsov, bu iri vücudu kaldırabilen atla bunun 

kalçalarını kucağına sığdıran eyere acıdı.  

Ayı göğüslü Kazak‟ın el kaslarının göğüsünü çiğnercesine kıvrıldığı an 

Ġnozemsov, -Bana patronunu çağır,-dedi. ÜĢütmüĢ müdür, sesi kısıktı. 

Küstahlığının tüm ağırlığını üç tane kelimenin sırtına yükleyip göndermek 

istemiĢti, ancak boğazına gelen balgam, sesini inceltip yolunu engelledi. 
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Ġnozemsov, yumruğuyla ağzını kapatıp balgamdan kurtulmaya çalıĢmıĢtı, fakat bir 

sonuç alamadı.  

Bu ağzından yumruğunu geri çekerken kırmızı suratlı Kazak, -Patronu ne 

yapacaksın? –dedi. Sonra iki bacağını Ġnozemsov‟a doğru uzatıp masaj 

yaparcasına iri yumruklarıyla dizlerine vurmaya baĢladı. Ayağını uzatırken konçu 

dirseğe kadar sökülmüĢ kara çizmesi Ġnozemsov‟un oturduğu taĢa kadar gelmiĢti. 

ġura geriye doğru kaydı. Doğa bedeni gücü verdiği insanı zihinsel aksiliklere 

uğratır mı diye düĢündü o an. Akıldan uzak kalan bedeni çılgın güç, bir bahar 

seline benzer: yön, yol sormadan karĢısına çıkan herĢeyi alıp götürür.  

Kırmızı suratlıyla karĢı karĢıya oturduğunu Ġnozemsov Ģimdi farketti.  

Ancak sel, karĢısına çıkanı nereye alıp götürüyor ki? Sanki arınmak için 

dökülecek kanalı var mıdır? Bu Kazak dökülecek kanalının olmadığı için kendi 

omzunu kendisi yer.  

-Ben bir subayım,-dedi Ġnozemsov. Sonra subay olduğunu dair bir kanıt 

getiriyormuĢçasına sağ eliyle sol omzundaki rütbesini gösterdi.  

O an çizmelerini çıkartmakta olan Kazak: -Yazıklar olsun bana, yazıklar 

olsun. Sana eğilip selam vermeyi unutmuĢum. Ama sen kusura bakma, delikanlı. 

Senin karĢında ayı gibi olan vücudumla eğilmeye kalkarsam çirkin gözükürüm. 

Tanrı böyle yazdıysa yapacak birĢey yoktur. AlıĢırsın.-dedi.  

O an Ġnozemsov, gelir gelmez tabancasını kılıfıyla birlikte çıkartıklarını 

unutup eski alıĢkanlığıyla elini beline götürdü. Hevesli elin boĢ dönmesi canını 

sıktı. Sonra elini cebine soktuğunda bir avuç çakılla beraber mendil çıkarttı. O an 

kırmızı suratlı Kazak‟a “sen” ya da “siz” Ģeklinin hangisini kullanarak hitap 

edeceğini bilemedi, kararsızlığın bunaltıcı havası içine doldu. Ġnozemsov için 

“siz” diye konuĢmak değil insan, Tanrı karĢısındaysa bile ağır bir günah gibiydi. 

Ancak durduk yere “sen” diyip serserice davranmaya cesareti yoktu. Ġnozemsov 

sessiz bir Ģekilde mırıldanıp “Aman, Tanrım,-dedi. –Aman, Tanrım. Ben Ģimdi 

bundan mı çekinir hale geldim”. DüĢüncesini sonlandıramasına kırmızı suratlı 

Kazak izin vermedi. Sağ ayağını bunun dizlerinin üzerine yerleĢtirip: 

-Çek Ģunu, delikanlı. Anasını satıyım dolak bürüĢmüĢ müdür, ayağımı sıktı.  

Ġnozemsov, çekip çkarttığında farketti ki, büyük çizmenin bir tüfek kadar 

ağırlığı varmıĢ.  

Kırmızı suratlı Kazak, bir kulaç dolağı ikiye ayıracakmıĢçasına 

silkelediğinde Ġnozemsov ayak kokusunu aldı. Ayak kokusu yoğun bir Ģekilde 

etrafı kaplarsa, Ġnozemsov‟un bunun ayakkabını çektiğindeki kapıldığı aĢağılanma 

duygusu dinmiĢ olurdu. Ancak Rus subayı, o kadar yoğun bir koku alamadığı için 

ayrıyetten sinirliydi. Her milleti büsbütün bir parça olarak gördüğümüzde o 

parçanın kendisine özgü bir kokusu vardır. Çilanzar‟daki beygir bacaklı MaĢa 

buna “sen çilek kokuyorsun” demiĢti. Ve Kazak gibi bir millet, Ġnozemsov‟a göre, 

ayak kokusuyla kokması gerekiyor. Bu Ġnozemsov‟un kendisinin çıkartıp, kendisi 

gibi arkadaĢlarına mühürletip uyguladığı kanundu. ġimdi ise bu kadar ihtiyatlı 

davrandığı bir görüĢün kolayca gözden düĢürülmesini kabullenemedi.  

Siyah çizmesini geri giymekte olan kırmızı suratlı Kazak: -Sen 

acıkmıĢsındır. KuĢ yastıkta uyumaya alıĢkın olan gariban vücudun toprakla taĢ 

üzerinde uyumaya alıĢamadığı için bitkin bir hale gelmiĢsin. Bedeni sorunlarını 
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kendin halledersin, delikanlı. Yeme içmenden ben sorumluyum. “DüĢman 

böbrek” yemeğini daha önce duymuĢ muydun?  

Ġnozemsov bir yanıt vermedi. 

-Bak, delikanlı. Koyunu keseceksin, bu bir. Karnını çıkartıp temizleyip 

koyunun tüm etini o kendi karnına doldurduktan sonra çukura gömmen lazım, bu 

ikinci hamlen. Üzerine ateĢ yakarsın, bu üç. Anasını satıyım, ondan sonra salyana 

sahip çıkabilir misin görürüm seni. 

Bunları duyduktan sonra yutkunan Ġnozemsov, belli etmemek için çenesini 

boynuna sokup uzun süre öksürdü.  

-Öksürükle oyun oynama, delikanlı. Dikkat etmen lazım. Yalandan öksürüp 

de sonra verem olmayasın. Öyle bir durum olursa ileride benimle kim çatıĢacak?  

“Siz” ve “sen” hitapları, iki farklı yöndeki yolların yol ağzı gibi tekrar 

Ġnozemsov‟un karĢısına çıktı. Ne kadar aptalca bir konu olursa da, bundan böyle 

ertelemeye, bekletmeye Ģansı kalmamıĢ gibiydi. Ancak Ġnozemsov bu seferlik 

kurtulmayı yine baĢardı.  

-Dün ayağımın altında hizmet eden birinin, bugün karĢıma çıkıp kendisini 

birĢey zannetmesine anlam veremedim. ÇatıĢmak isteyen biri varsa, ben her 

zaman hazırım. Sorun verem midir? Tetiğe basmak için veremsiz akciğere değil, 

titremez, cesaretli bir ele ihtiyacımız vardır. “DüĢman böbreğin” tadına bakarım, 

tabii. Fakat benim ülke için hizmet edenlerden olduğumu unutma. 

Mukagali, Ġnozemsov konuĢmasını bitirir, bitirmez arka tarafından gelen 

kuzgun sesini duydu. Ġnozemsov‟a korktuğunu belli etmedi. “Ya, rabbim, bizi 

kendin koru” dedi içinden. Sonra eli yüzü toz olan mahkum subayı bir kere daha 

inceledi. KıĢı zor atlatmıĢ inek gibi zayıf biriymiĢ. Kendisi keçe kadar yoğun bir 

karaktere sahip gibiydi. Yoksa az önce yaĢadıklarını bundan baĢka biri yaĢarsa 

delirir miydi? Köküne bakarak makam verip, makamına bakarak yönetici yapan 

Tanrının kendisidir. Dün tü Kazak köylerini avucunda tutan kaymakamlardan biri, 

Ģu an Mukagali‟nin karĢısında. Sanki güzel kalkık burnu dıĢında acıkmıĢ gözün 

doyarcasına bakabileceği hiçbir Ģeyi yoktu. Güzel kadınlara, güzel atlara, güzel 

sözlere aĢık olan Mukagali, aç karnına içtiği kımızla vücudu gevĢemeye 

baĢlayınca, subayın bu haline içten içe çok üzülmüĢtü. Anasını satıyım, sanki 

çekinmeden, gerilmeden konuĢursa benim bunu öldüreceğimi sanıyor. Namusunu 

kirletmektense ölmesi daha iyiydi. “Ah, it” dedi Mukagali içinden. Göğsü 

kızgınlıktan  ĢiĢtiğinde parmakları titrerdiği için bacaklarına vururdu. 

Mühtemelen, vatanı kendisini yitiren bir yiğidin savaĢacağı çatıĢacağı hançer gibi 

keskin gözlü birisi değil de, bu karĢısındaki subaya benzer korkaklardan ibaret 

olur. BaĢlarım senin ,lke için hizmet edenlerden olduğuna. Senin beline silah 

bağlayan hükmetin de, ülken de insanını bulmuĢ. Kinle nefrete dolu göğüsümü 

seni öldürüp de rahatlatabilir miyim ben sanki? 

 Mukagali bunları düĢünürken kuzgun sesini tekrar duydu. Mühtemelen, az 

önce kestikleri kısrakların kan kokusunu almıĢ olması lazım. Yavru kuzgun 

mudur, acaba? Yavru kuzgun değilse kendi karnını doyurmak için tek baĢına 

hareket eder. Ancak Ģimdiki sesi daha yüksek çıktığına göre, birilerine 

seslenmektedir. “Gel dedi Mukagali. Gel, gel. Senin de bize ayırdığın bir 

intikamın vardır. Gel yiyeceğini ye. Yeter ki sesinle ölümü, kötülüğü çağırma. 

BaĢka çaremiz yok. Abiltai‟ın mavzeri ile sağ gözü güvende olsun.   
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Ġnozemsov, yabani Kazak dağlarının hangi sesini hangi yankısını takip 

edebilirim diyip Kuzgun sesini çok da önemsemedi. AĢırı derecede açlık 

hissediyordu. “DüĢman böbreğin” ismini duyar duymaz yutkunmaya baĢlamıĢtı. 

Yeni kesilmiĢ koyun etinden yapıldıysa, karına doldurulup gömülüyorsa, demek 

ki sade bir Ģekilde kendi suyuyla kaynatılacaktır. DüĢman böbreğin ne zaman 

getirileceğini ssormak istemiĢti, fakat ayı göğüslü Kazak‟ın soğukkanlı 

davrandığını farkedince cesaret edemedi. Kırmızı suratı ilk önce çamurlu su gibi 

kahve rengine dönüĢtü. Sonra da boğum boğum kaslanmıĢçasına böbrek kalıbına 

benzer bir Ģekle gelmiĢ. Askeri okulda eğitim alırken anatomi‟nin çeĢitli 

derslerinde konu olarak iĢlemiĢlerdi. Kasların arasında tıpkı bir yosun gibi 

damarların dağınık bir Ģekilde yer alması gerekirken, bunun yüzü o yosunlarla 

düpedüz parça parçaya bölünüp boğum boğum olmuĢ gibiydi. ġimdi ise iri kalıplı 

bu aygırın yüzündeki kan, gidecek baĢka bir yer bulamamıĢçasına, kel kafasına 

doğru koĢtuğunda, Ġnozemsov, kendisinin komutan da, subay da, hizmetkar da, 

tıpkı Ġnozemsov Aleksandr Semenoviç de, Kreigel‟in nazlandırarak çağırdığı ġura 

da olmadığını, Ģu antındaki Kazak toprağının taĢlarıyla Ģelale gibi sert bir akıntıya 

sahip bulaklarının, ağzındaki gemini sakız gibi çiğneyip yerinde duramayan Ģu 

doru aygırla üç tane keçe evin etrafında karınca gibi dolaĢan milletin mahkumu 

olduğunu anladı. Esir olduktan sonra omuzuna asılan madaliyelerle rütbelerin bir 

değeri yoktur.  

Dünden beri horlayarak uyuyup vakit geçiren Ġnozemsov, az önce 

düĢmanıyla karĢı karĢıya gelince yeni uyanmıĢ gibi sersemleĢti. Hele az önce 

anladıkları o kadar etkiliydi ki, Ġnozemsov, üzerine su dökülmüĢ gibi hissetti de 

cebindeki mendili çıkarttı. Derin bir ah çektikten sonra olup biteni ancak Ģimdi 

kavrayabildiğine ĢaĢırdı. ġaĢkınlıktan ziyade bir dehĢete kapılmıĢtı. Ancak bunu 

karĢısındaki Kazak‟a belli etmedi. Korkusunu ise ĢaĢkınlık sandı. Alnından 

gözüne doğru ilerleyen teri, iĢaret parmağını iki katlayıp sildikten sonra tekrar ah 

çekti. Ġtiriz olduğunu belirtmek için yapılan ancak bir kadın tepkisi böyle olurdu. 

O an Ġnozemsov, tıpkı bir kadına özgü kurnazlıkla, -Ben özür dilerim,-dedi. 

Az duraksadıktan sonra, -sizden,-diye ekledi. Bu zamana kadar çiçek 

hastalığından daha çok korktuğu “siz” hitabında korkulacak bir hakaretin 

olmadığının farkına varmıĢ, gerilen vücudu rahatlamıĢ gibiydi. 

Zor da olsa, geç de olsa bile eninde sonunda söylediği söze karĢılık kel 

Kazak‟ın ne tepki vereceğini merak edip bakmıĢtı. Hiçbir değiĢiklik göremeyince 

konuĢmaya devam etti. 

-Özür, tabii ki, ilk önce hem sizden hem benden kendisi için süre istemesi 

gerekiyordu. Her ikimiz de kendi Tanrımıza itaat ederiz. Ancak hayatını sürdüren 

her kimse ilk önce zamana itaat eder. Sizinle benim beraber bağlandığımız macera 

dolu tek Ģey de zaman olduğunu düĢünüyorum. Hükümetle milletin ortasından 

kara kedi geçip gitmiĢ...  

O an Mukagali, Ġnozemsov‟un sözünü devam ettirmeden,-Yeter,-diye elini 

kaldırdı. Rus subayının yüzünü Mukagali‟nin avucu yatay olarak kapatmıĢtı. –Bu 

dediklerinle bana zamanla savaĢa gir demek mi istiyorsun? Zaman dediğin 

kimdir? Zaman dediğin nedir? Gökyüzüyle kara toprak, dağ ile su zaman değildir. 

Zaman diye gevezelenip duruyorsun. Açıkçası benim bu Temmuz‟la savaĢmam, 

tartıĢmam mı lazım? Temmuz gelip de annemle kız kardeĢlerime el kaldırmadı. 

BeĢli tüfeği bana doğrultan, gökyüzüyle kara toprak değildi. Zaman dediğin Ģey 
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güçtür. ġu an güç de senden yana. Onun için zaman diye önümde tıpkı bir keçi 

gibi zıplayıp durma. 

Kolayca ikna olan Ġnozemsov, -Tamam,-dedi. Kazakçası zayıf olduğundan 

dolayı keçi sözünü anlayamamıĢtı, zıplama dediğine göre domur yavrusundan 

kastetmiĢtir diye düĢündü. Vernıy‟dayken bir kere domuz yavrusunu kovalayıp ter 

içinde kaldığı vardı. Bunları düĢünürken “düĢman böbrek” ile ateĢte piĢirilmiĢ 

domuz eti gözünün önünde canlanıvermiĢti. Ġkisini de yemeye hazırdı. 

Ġnozemsov‟un o an hiçbir Ģeye itiraz etmedi. 

-Tamam, zıplamam. Ama bundan sonra bana ne yapmayı düĢünüyorsunuz? 

-Belki, “beni nasıl cezalandırmayı düĢünüyorsun” demek istemiĢsindir? 

-Sizin cezalandıracak kadar zalim olduğunuzu düĢünmüyorum, efendim,-

dedi Ġnozemsov. Anasını satıyım, bu ana kadar neredeydi bu sözler. Ġnozemsov, er 

ya da geç bu cümleleri kurduğu için kendisinden memnun kaldı. Çünkü o an sanki 

Mukagali‟nin öfkesi azalmıĢ gibiydi. 

Mukagali, ta konuĢmanın baçlangıcında olan kuru sesiyle, -Elbette,-dedi. –

DüĢünmeyip iyi etmiĢsin. Cana yakın birisisindir. Seni cezalandırsam ne olacak, 

cezalandırmazsam ne olacak? Ancak kendi yaptığını aynı Ģekilde cevaplarsam, 

benim için yeterlidir. Sen de bunun için bana kırılmazsın,-dedi. Soru sormaktan 

ziyade mesaj vermiĢ bir Ģekilde duyuldu. 

-Ben kimseyi vurmadım, efendim,-dedi Ġnozemsov. 

-Ġnanıyorum. Altın omuzlu subay bizzat karĢımda kendisi itiraf etmiĢken 

neden inanmıyım? ġu an geyiklerin besili mevsimidir. Geyik avlamak için ekip 

kurduğuna inanmıyıp ne yapacağım? Geyik bir vahĢi hayvandır. Özellikle 

Kazıgurt‟la Karadağ‟nın geyikleri. Bu geyikler Kazaklarla da benzerlik gösterir. 

Kazaklar kıĢlık evlerinden meralarına göç ettiğinde geyikler de ülke çapında 

gezinirler. Doğru, delikanlı, doğrudur. BoĢuboĢuna dağların arasında 

dolaĢmaktansa, geyik avlamak doğrudur. Ġnanıyorum, inandım.-dedi Mukagali. 

Sessizce az oturduktan sonra konnuĢmaya devam etti. 

-Senin Rayım‟ın köyüne gitmediğine ben inanıyorum. Onun iki kardeĢi ile 

üç tane çocuğunu sen değil de, Rayım‟ın kendisinin vurduğuna da inanırım. BeĢ 

tane yiğidi ardarda sıralandırıp kaç tanesinden dilip deĢip geçebilir diye 

arkasından önünden tüfekle kurĢun yağdıran da Rayım‟ın kendisiydi. Önünde iki 

kardeĢi, arkasında iki tane ağabeyi vardı, Nurgazı ise ortadaydı. Ortada olduğu 

için onun sağ salim kurtulduğuna da inanıyorum. Tüfek değil de, tabanca 

kurĢunundan ölmek gibi güzel birĢey olur mu? Onun gibi bir Ģanslılık var mıdır 

bu hayatta? Nurgazı Ģanslı biriymiĢ. Tüfekten sağ salim kurtulan Nurgazı‟yı 

ağzına tabancayı sokup Rayım‟ın kendisinin öldürdüğüne de ben inanırım.  

O an Mukagali‟nin gözlerine yaĢ dolmuĢtu.  

-AteĢ eden ben değildim, efendim,- dedi Inozemsov. –Ben değilim, vallahi 

ben değilim. Emin ederim ben değilim. 

Gözleri dolu dolu içten içe ağlarken Mukagali iki kere hapĢırdı. Sonra el 

havlusuyla yüzünü silerken Ġnozemsov dediklerini tekrarlayıp: 

-Ben değilim, efendim. Ben değilim,-dedi çaresiz bir sesle.  

-Benim,- dedi Mukagali. Bak,Kazakları gördüğün zaman kalbinin bebek 

görmüĢçesine sevinir olduğunu da bilirim. Elbette, sen değil, benim. Nurgazı‟yı 
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iki askere sürükletip çukura atan da benimdir. Ben ve Rayım ikimiz beraber 

yapmıĢızdır. O rahmetli babamın arkadaĢıydı. Hayatta kalan tek oğlunu kendi 

eliyle öbür dünyaya göndermek istemiĢken desteklemeyip de ne yapacağım? Biz 

Reken‟le beraber yaptık. Zaten orman gibi çoğalan bir milletiz. Bir çocuğu 

kaybedersek ne olacak sanki? Rahmetli babamın arkadaĢı Reken‟le beraber onun 

oğlu olan Nurgazı‟nın kolunu arkasına kayırıp, tezeklerin yığıldığı çukura attık. 

Biz, bir çocuğu, bir yiğidimizi, bir arkadaĢımızı kaybedersek, ne olacak sanki? 

Çukura attık. Kendisi de belalı sabırsız bir çocukmuĢ. Tüfeğin dipçiğiyle 

burnunun altından vurduğumuzda dayanamadı. Fakat sen onları görmemiĢsindir, 

delikanlı. ne yazık ki göremedin. Meradaki beyaz keçe çadırda yaĢayan insanların 

beslediği geyikleri avlamakla uğraĢırken Reken‟in köyünde olup bitenlerle ne iĢin 

olacak senin? Çukura atılmadan, kurĢunlanmadan önce ateĢle kavrulan 

Nurgazı‟nın nasıl can çekiĢtiğini sen nereden bilirsin? Bilmezsin, tabii. Dersin ki 

bir yiğidin baĢına neler gelmez? AteĢte kavrulmak dediğin nedir ki? Büyük 

sobadaki koyun tezepine sırtını döĢemek dediğin, senin gibi delikanlıların her an 

ta alevin kendisini avuçla yuttuklarının yanında nedir ki? Sen avucunla alıp alevi 

yutmuĢ muydun? –dedi Mukagali. Oldukça geniĢ gözlerinin önü bulanıktı. Sordu, 

fakat el değecek kadar yakınlıkta oturan subayın cevabını beklemedi, gözünün 

önü bulanık olduğu için onu görememiĢti. Gömleğinin eteğiyle gözlerini sildikten 

sonra: -Yutmadıysan, yuttururuz,-dedi. –“Umudu olmayan, Ģeytandır” derler, 

umudunu kesme, bir gün yutarsın. Merak etme, bu sorumluluğu da kendim 

üstlenirim. Tezek bulunmaz diye de endiĢelenme, delikanlı. Mağaranın üst 

kısmından geyik tezeğini toplayıp getiririm.  

Oturduğu taĢın üzerinde kayarak kenara doğru sıkıĢan Ġnozemsov tekrar:  

-Ben değilim, efendim, emin ederim ben değilim,-dedi.   

- Benim,-dedi Mukagali. –Bendim. Sen vurdun, ocağa sen attın dedim mi 

hiç? Vuran da, atan da benim. Reken‟le beraber yaptık. Orman gibi kalabalık bir 

milletiz. Herhalde beĢ dal ağaç gibi beĢ yiğidin ölümü için ağlayacak değiliz. Bir 

yiğidin baĢına neler gelmez? BaĢına gelen bazı kötülükleri o kadar sevdiği için 

mutlulukla bile değiĢtirmez. Reken ikimiz elini arkasına kayırdığımız halde aleve 

attığımız an Nurgazı, adeta memnun kalmıĢ gibiydi. Yakınlaının elinden ölen 

adam dünyadaki en mutlu insandır. Kendisi de zaten ölmeyi istemiĢtir. Ne yapsın 

gariban. KaĢınan sırtı bir rahatladığı için mutluluktan çığlık atmıĢtır. Onun dıĢında 

birĢey demedi. Eti yanarak ölen insanlar var, Nurgazı‟nın ise sadece azcık derisi 

kavruldu. KavrulmuĢ insan derisinin kokusunu almak ister misin? Istiyorsan 

söyle, çekinme. Istiyorsan bunu da kendi sorumluluğuma alabilirim. Bizim 

milletin bu hayata kurĢunla ya da idam urganında ölmek için gelmesi en Ģanslı 

tarafıdır. Bu idam ekibinin tek kurĢunundan bile kurtulamazlar. KavrulmuĢ insane 

derisine aĢerdiysen çekinmeden söyle. KavrulmuĢ deri kokusunu almak için 

mutlaka sobaya atılmak gerekmez. AteĢte bekletilmiĢ hançeri bacağa saplamak 

yeterlidir.    

AteĢte diri diri yakılan insanlar varken, Nurgazı‟nın derisinin kavrulduğu 

döz müdür? En fazla sırtı yanmıĢtır. Ancak sen onu da görmemiĢsindir. Ben 

gördüğüm için söylüyorum. Inanmanı isterim. Iki dirseği dıĢına çıkmıĢ olan 

Nurgazı, sobadan kalkıp bize doğru ilerlediğini gördüğümüz an Reken‟le benim 

baĢımızın göğe değmesi için iki arĢın kalmıĢtı. En çok mutlu anında bile insanın 

baĢı gökten iki arĢın uzaklıkta olurmuĢ. Hayatta kalan tek çocuğumuzu ateĢe her 

gün mü atıyoruz sanki? Yine de bizim baĢımız göğe ulaĢmadıysa, sizinki hiç 
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ulaĢmaz. Bizim ihtiyarların yastığının altında seccade, belinde tabanca her zaman 

bulunur. Ocaktan yeni kurtulan Nurgazı‟yı ben sırtından tuttuğumda Reken, siyah 

tabancayı oğlunun ağzına sokup tam iki kere sıktı. Nurgazı benim elime 

koltuğundan asılı kaldı. Böyle bir eğlenceyi kaçırdın, delikanlı. Gariban 

kurĢununu geyiğe israf edeceğine, bizimle olup insan vurmaya harcadığın zaman 

günlerini daha eğlenceli geçirirdin.  

Toz toprak olan kirli yüzünü ıslandıran teri gömleğinin koluyla silen 

Ġnozemsov tekrar o an, -Ben değilim, efendim, emin ederim ben değilim, - dedi. – 

Üst makamdakiler emir verdiğinde yerine getirmemek mümkün müdür, efendim? 

Eline geçenleri kurĢuna dizmemi söyleyen, bizzat vali Folbaum‟un kendisidir. 

Ben ne yapabilirim, efendim. 

Gitgide kayarak yere düĢen Ġnozemsov, yürüyemiyordu. Mukagali onu 

boğazından tuttuğu halde yukarı kaldırıp taĢın üzerine sert bir Ģekilde attı.  

-Elbette, emri yerine getirdin. Zaten kesin bir emir olduğu için 

vurmuĢsundur. Sen vurmamıĢsındır bile. Ben senin vurduğunu söyledim mi? Ne 

zaman söyledim? Ne zaman diyorum sana? Burnunu sonra silersin, Ģimdi bana 

söyle. Ne zaman dedim sana? Sen vurmadın. Nurgazı‟yı elinden tutan bendim, 

ağzına tabancayı sokup iki kere sıkan Reken‟dir. KurĢunu çiğnemeden yutan da 

Nurgazı‟nın kendisidir. Tabancayla herkes ateĢ edebilir, fakat kurĢunu yutturanı 

hiç gördün mü? Elbette, görmemiĢsindir. Geyikle uğraĢmakta olan genç 

delikanlının, Reken‟in köyünde ne olup bittiğinden haberi yoktur. Üstelik, 

Nurgazı‟ya iki kere sıkıp iĢi bitiren Reken‟i öldüren de benim. ArkadaĢım Nurgazı 

için üzülmediysem, babamın arkadaĢıydı diyip Reken için mi üzülürüm? Sonra 

Rekeni Akjal aygırın kuyruğuna bağlayıp KeregetaĢ‟a kadar sürüklediğimde 

Reken‟in karısıyla gelini dıĢında üzengiye yapıĢan kimse olmadı. Kan arzusuna 

kapılmıĢ gönül, tavĢan yakalamaya çalıĢan kartal gibiydir. Üzengiye yapıĢan yaĢlı 

kadınla gelinini ayakla ittim. Sen o anı da kaçırdın. Ġki kardeĢiyle üç tane 

çocuğunu kaĢla göz arası kadar kısa bir zaman içerisinde kaybeden yaĢlı kadının, 

kaĢla göz arası kadar kısa bir zaman içerisinde iki tane dayısıyla iki tane kardeĢi 

dıĢında eĢini de kaybeden genç kadının Reken‟i kurtarmaya çalıĢtıklarındaki 

suratlarını bir görsen. Fakat sen onu da görmemiĢsindi. Bundan büyük bir eğlence 

yoktur. Bu hayatta benim gördüğüm üç tane eğlence vardır. Onlardan biri: 

babasının oğlunu, Reken‟in Nurgazı‟yı vurması, ikincisi de yiğidin arkadaĢına, 

yani benim Nurgazı‟ya sıktığım andır. Üçüncüsü ise, ağlayan iki dulu ayakla 

itmemdir. 

-Ben vurmak istememiĢtim. Emin ederim ateĢ etmek istemedim. BaĢlarını 

belaya sokan kendileridir. Inat eden de onlardı. En azından, isyancıların 

mekanlarının nerede olduğunu söyleyin dedim. Ancak tek cümle bile etmediler.  

-Elbette, elbette, isteyerek yapmadın. Reken‟i ben de öldürmek istemedim. 

Folbaum‟un emrini yerine getirmemek mümkün müdür? Zaten huzuru kaçan bir 

milletmiĢ, beĢ yiğitle bir ihtiyarını yitirirse bile huzurunu geri getiremez, onun 

için karĢına çıkarsa ezip geç diye emir vermiĢti, ben de ilk beĢini yok ettikten 

sonra elime geçen Reken‟e de acımadım. KeregetaĢ‟ın yeĢillikler dolu vadisindeki 

büyük bir taĢın yanına götürüp ilk olarak sakallarıyla saçlarını alazladım. YaĢlı 

insanın sakallarıyla kasım ayındaki boynuzdiken otu aynıdır, kibrit değer değmez 

alevlenir. Ġlk önce sakalları alazlandı, yetmiĢ yaĢındaki ihtiyardan alazlanacak saç 

bulamadım. Hayır, genç delikanlı, ben yanılmıĢım. Dünyada üç değil, dört tane 

eğlence türü vardır. Dördüncüsü, boğazı kapatacak kadar uzun sakalları 
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alazlamaktır. KargıĢtan korkmak nedir ki: yiğitleri kurĢuna dizip, dulları ayakla 

itip, sakalları alazlamakla insanları kendine minnettar etmek iyidir. Delikanlı, 

gönlünü haç delik deĢik  ettiyse sakal alazla, sakal... Sakallarını kaybettikten sonra 

hakaret gören Reken, vurmamı isteyip yalvardı. Ben de vurmam diyip daha çok 

yalvartmak istedim. Eninde sonrunda o Nurgazı‟nın ağzını öpen tabanca... 

-Tabanca,-dedi Mukagali. –Tabanca, tabanca,- dedi tekrar. Hançerin yüzü 

kadar soğuk olan kelimeyi üç kere ardarda tekrarlamasıyla gönlündeki alev, az da 

olsa diner  gibi gözükmüĢtü. Hıçkırığı, tabancayı üç kez tekrarladığında da, üç kez 

avucuyla gözlerini kapattığında da ayartmaya teslim olmadı, tam tersine daha çok 

ĢiĢmeye çoğalmaya baĢlamıĢtı. O an Mukagali, dizlerine duran el havlusunu bile 

farkedemedi, değil farketmek, buram buram akan gözyaĢlarından dolayı görmedi 

bile. Onu görmeye, farketmeye vakti de yoktu. Titreyerek ağlamaya baĢlayan 

Mukagali, o gün sakalları alazlandıktan sonra Reken‟in omuriliğine doğrultulan 

tabancayı ayağıla basıp geçemediği için elinden ağlamaktan baĢka birĢey 

gelmemiĢti. – Demek ki, sana emir vermiĢler. Emir vermiĢler, emir vermiĢler 

sana,-dedi. Sonra gözyaĢlarını yumruğuyla silerken:  –Birini emir aldığın için 

öldürürsün, birini de eğlence için öldürürsün, birini ciddi bir istekle öldürürsün. 

Senin bizden alamadığın intikamın mı var?-dedi. Mukagali‟nin hıçkırarak iç 

çekmesi hiç dinmedi. Tam tersine her damla gözyaĢıyla daha artmaktaydı. O an 

gözünü silmek için kaldırdığı yumruğu Ġnozemsov‟a doğru götürüp, - Emir 

vermiĢler sana değil mi? Yiğitlerini vur, kadınlarına tecavüz et, ihtiyarlarının 

sakallarını alazlamanı söylediler sana değil mi?- diye yumruklamaya baĢladı. O 

an, derisi yanıp çıplak kemikle kalan dirseklerinin üzerinde durmaya çalıĢan 

Nurgazı, Nurgazı‟yı ortaya alıp ikisi önde ikisi arkada birbirine yapıĢtığı halde 

duran Nurgazı‟nın iki dayısıyla iki kardeĢi, beyazlaĢmıĢ sakalları kibrit değer 

değmez aleve bürünen Reken, Mukagali‟nin aklında sırayla canlandı. –Bizim ne 

suçumuz vardı? Kendi servetim kendi baĢıma bela olacak kadar bizim ne suçumuz 

vardı, Tanrım? –diyip bu sefer kendi alnını yumrukladı. –Kendi alnımı kendim 

yumruklayıp, kendi parmağımı kendim çiğneyip, vatanıma asırlardır koruyan 

servetime kargıĢ yollamak zorunda kalacak kadar ben ne gibi suç iĢledim? Aklım 

gücüm seninkine göre eksik miymiĢ?-dedi Mukagali. Hıçkırığa boğulan vücuduna 

hakim olamadı. Subay Ġnozemsov, iri kalıplı Mukagali yumrukladığında, sanki 

altındaki kara taĢı ikiye ayırıp ortasına girip yok olmayı diliyormuĢçasına iki 

büklüm bir halde eğilmekteydi. Sonra Mukagali onu silkeleyip taĢın üzerinden 

çeke çeke kaldırdı. Subaysa bile bir karĢılık göstermeden kendisini oldukça sakin 

tutuyordu. –Evet, Tanrım, herĢeyin sorumlusu buysa, görürüm seni, elimden 

kurtarabilir misin. Ne yazık ki, Ģu an Törehan‟dan dolayı elim kolum bağlı. Yoksa 

çoktan kurĢunu eritip boğazına dökerdim.  

Mukagali, mahkum subayı dizlerinin ortasından geri yitip yüzüstü 

yatırdıktan sonra, - Ölmeyeceksin. Törehan‟ı kurtarmadan sana ölüm yoktur. 

Törehan‟ı kurtarmadan önce seni öldürecek kadar domuz beyinli değilim. Saruar 

senin dilinden anlar. Gönderdiğimiz haber ulaĢır ulaĢmaz buraya gelecek. O 

gelene kadar bekle. DüĢman böbreği de sonra yersin.  

YeĢil çayırların üzerine yüzüstü düĢen Ġnozemsov, hiç karĢılık tanıtmadı.  

 

Saruar, 8 Temmuz 1916, Öğlen 
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Kreigel‟i bayağıdır bekledik.  Ġki elimi arkama bağlamıĢlardı, alnımdan 

gözüme doğeu akan teri silemedim. Ġki omuzuna taktığı çift haç Ģıkır Ģıkır ses 

yapan Kabasakal, faytoncunun yerine oturdu. Çiçek hastalığından kalma delik 

deĢik izleri olan yüzü, ya içtiği kımızdan, ya da sıcak havadan dolayı kızarmıĢ 

olduğu belliydi. Kaymakamların millete olan davranıĢlarından haberdar olduğu 

için bu da kendisini ona göre ayarlıyordu. Az önce beni siyah faytonun bir 

köĢesine iterken ya diĢ belediği ya da ĢaĢırdığı belli olmayan bir biçimde “Vay, 

vay, çömez” diyip tek kelime söylemiĢti, o andan Ģimdiye dek ağzını açmadı. 

Evin önündeki at toynaklarının yığdığı toprak üzerinden balık tutuyormuĢçasına 

oturuyordu. Kreigel gecikti. Sabah beyaz keçe çadırdayken çenesini kaldırdığı an 

aklıma geldi. Köpek! Golonojkin beni o evden çıkartacağı zaman Kreigel çenesini 

kaldırmıĢtı. Öyle böyle bıyıklara bile özgü olmayan koyu kaĢları, çay içerken 

bulduğu huzuru kaybedip biri öbürüne girmiĢti. Bunun kaĢları birbirine girince 

çiçek hastalığından yıpranmıĢ suratıyla Golonojkin, tek çırpıda yerinden kalktı. 

Yerinden kalkıp omuriliğimden vurdu. Ancak güçsüz bir insanın omuriliğine kim 

el koymaz, yakasına kim yapıĢmaz? Aygırını kaybeden sürüyü bir tay bile 

kıĢkırtabilir.  

Ben faytonun oturağının kenarıyla terimi sildim. Sonra biraz öne eğilip 

etrafa baktım.  

YanılmamıĢım. Burası Mukagali‟nin kıĢlık mekanı. Rabat. Dün babamı 

Rabat‟a götürdüklerini duyunca koĢturup gelmiĢtim. Ancak Rabat‟da kim yaĢıyor, 

kimin mekanı diye sormaya fırsat olmamıĢtı. Evet burası Mukagali‟nin kıĢlık 

mekanı. Yanılmıyorsam, Ģu önümüzdeki mavi renkli çatısı olan ev Mukagali‟nin 

kendi evidir. Geçen sene bu köyde düğün yapılırken at yarıĢı için Karala‟yı 

getirdiğimde büyüklerle selamlaĢmak için uğramıĢtım. Misafir odasına asılı üç 

adet gümüĢ lambasının olması da dikkatimi çekmiĢti. Derenin öbür tarafında yer 

alan yeĢil ev, kardeĢi Alibek‟in otağısı. Saraphana‟dan gelen toplumun gençlik 

kesimini ağırlamak için oraya almıĢlardı. Karala at ayaklarını dereye sokmasın 

diye derenin az yukarısına ilerleyip üzerinden atlatmıĢtım. Küçük mavi otağının 

etrafını yemyeĢil yonca otu sarmıĢ. Mühtemelen ikinci hasat zamanına kadar 

biçmeye yetiĢememiĢlerdir. Sen ikinci hasadı göremezsin, ben de ilk kurĢundan 

ölemem dedim içimden. O an Kreigel‟in bahsettiği dikenli yabani ot tekrar aklıma 

gelmiĢti, fakat bu sefer kalbim o anki kadar sıkıĢmadı. Mühtemelen “öldürürler” 

Ģüphesine teslim olmamıĢımdır.  

Kapalı ahırın önünden atına Rus eyerlerinden iki tanesini üstüste 

yerleĢtirerek binen bir asker gözüktü, fakat o benim olduğum tarafa bakmadı. 

Askerin beklemekte olduğunu anlayınca babamın hala içeride olduğunu 

düĢündüm. Beni bu Ģekilde görmesini de istemem. Sarı asker o an beyaz keçe 

çadırın önüne Karala‟yı getirdi. AnlaĢılan, Karala‟yı yıkamaya götürmüĢtür, 

kuyruğu daha kurumamıĢ. Sırtına benim eyerim konulmuĢ. GümüĢten yapılmıĢ 

kaltağına, üç katlı kayıĢtan olan kolanına baktığımda kendi eyerim olduğunu 

direkt anladım. O an içeriden süslü püslü kıyafetleri giyinmiĢ Kreigel çıktı. Sarı 

asker koltuğundan tutup ata binmesine yardımcı olmak istemiĢti, Kreigel dizgini 

alıp kendisi bindi.  

Karala, Kreigel‟i yadırgamadı. Yabancı biri yaklaĢınca kaçıverirdi, bu sefer 

yapmadı. Ben taya göre yapılmıĢ olan Rus eyerinin yüzünden Karala‟nın sırtının 

yanır olduğunu anladım.  
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Beklediğimiz Kreigel de gelince Kabasakal faytona bağlı üç atın dizginini 

gevĢetti. O an yola çıktık... KuĢluk vakti Aksai‟dan geçiyorduk, ama Ģimdi etrafı 

yeĢillikle dolu KeregetaĢ‟a geldiğimizde zeval vaktiydi.  

Siyah sahtiyanla kaplanmıĢ, gidiĢi ayağı fazla salıntılık yapmayan bu 

faytonu Kreigel‟in dikkatli kullandığını KeregetaĢ‟ın esintili vadisinden geçerken 

anlamıĢtım. Rabat‟tan KeregetaĢ‟a kadar bir buçuk saatlik bir yol vardı. Bu süreç 

içerisinde fayton tekerlekleri hiç ses yapmadı. Elbette, Kreigel‟in beni faytona 

alay etmek için bindirdiğini tahmin ediyorum. Sabah söylediğinde Ģaka yaptığını 

düĢünmüĢtüm, halbuki ciddiymiĢ. Bu nedenle, tutsak olduğum halde efendilere 

göre yapılmıĢ faytonla götürülmem, aynı zamanda efendilerin faytonuna 

öldürülmeden önce binmem, ölmeden önce yaptığım gezintiye, ölmeden önceki 

son yolculuğa benzerdi. Ancak ben Kreigel‟in bu alayına karĢılık layık olan tavırı 

gösteremedim. Ellerimi sert bir Ģekilde dirseklerimi sıkı çekip arkamdan 

bağlamıĢlardı. Sırtım berelenip gözlerim karardı. O an vadinin etrafı karanlığa 

bürünmüĢ gibiydi, önümde oturan faytoncu Kabasakal‟ın ter içinde olan boynunu 

bile göremedim. Kabasakal‟ı göremediğim an aklıma “belki biz TaĢkent‟e 

gidiyoruzdur” düĢüncesi geldi. Kreigel ne kadar kafir olursa olsun, ben de 

boynundan tutarak çevirip ağaç dalına götürerek kolayca asacağın bir kedi 

değilimdir demiĢtim. Ne Kreigel güvercin bakıcılığını yapan çocuktu, ne ben 

güvercin yiyiyen bir kedidim. Nereden aklıma geldiğini bilmiyorum fakat bu 

düĢünceleri uzun süre kurcaladım. Ancak mantıklı olmasına rağmen, bu 

düĢüncelerin de bir geliri yoktu. Çünkü Kreigel‟in eylemlerine bakıp mantıkla 

düĢünceye önem veren birisi olmadığını kolayca anlamıĢtım. Ama babasını 

korumaya çalıĢan çocuğun ne suçu vardır? Beni saymazsa bile, babamın 

cesurluğu hiçbir Ģey ifade etmez mi? Eğer kendisi bir çocuk kadar saflıkla 

dürüstlükten yana ise, niye bir milletin bağırsaklarından tutup tüm organlarını 

çekip çıkartmaya bu kadar hevesli? Bunları düĢünürken gözlerim, önündeki 

herĢeyi sarsıltmakta olan karanlık dumandan arınmıĢ, Kabasakal‟ın kirli yakasıyla 

terden ıslanmıĢ boynu tekrar gözükmüĢtü. Ben Kreigel‟i aradım. Faytonun sağ 

tarafında kula aygıra binmiĢ sarı asker geliyordu, fakat Kreigel‟i göremedim. 

Sonra sırtımla koltuğa yaslandım, o an büyükefendiye sormak istediğim soruları 

unuttuğumu farkettim, ne kadar hatırlamaya çalıĢtıysam bile bir daha karĢıma 

gelmedi. KeregetaĢ‟ın atları kolayca yorabilen uçsuz bucaksız vadisini geçip 

gidene kadar ne düĢünüp ne yapmaya karar verdiğimi hatırlamıyorum. Aklımda 

bir tek gökyüzüyle önümde oturan Kabasakal‟ın köpek tüyüne benzer bakımsız 

saçları kalmıĢ. Ancak gökyüzünün o anki rengini de hatırlamıyorum.  

Az sonra Karala‟ya binen Kreigel gözüktü. Faytonun sol tarafında azcık 

ileride gidiyormuĢ. Kökpardan sonra, oyun bitince yorgunluğa düĢen insan, evine 

dönerken kalça ağrısını hissetmemek için uyluğuna yaslanırdı. Kreigel‟in bu gidiĢi 

de ona benzerdi. 

Yabancı kimse binmediği için midir, Karala‟nın vizyonunu daha önce 

uzaktan izlememiĢtim. Oldukça sakin ilerliyordu. Kreigel benim uzun süredir 

Karala‟yı izlemekte olduğumu farketmiĢ midir? Farkedince benim için üzüldü 

müdür? Geri dönüp faytonla aynı hızda ilerlemeye baĢladı. O an ben az önceki 

sormak istediğim Ģeyi hatırlamaya çalıĢtım, fakat yine hatırlayamadım. Sonra 

ağzıma dolan tükrük pıhıntısını ters yudup öksürüvermiĢtim Karala aniden 

kafasını çevirip kiĢnedi. Sabah Rabat‟tayken tüm gözyaĢımın tükendiğini 

düĢünmüĢtüm, halbuki Karala‟nın yeri farklıymıĢ, anında gözlerim yaĢardı. O an 

Kreigel‟in dikenli yabani ot hakkında söylediklerini tekrar hatırladım, fakat bu 
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sefer üzerinde durmadım. Hatırladığım an geriye itmekten baĢka bir seçeneğim 

yoktu.  

Karala, geçen sene bahar ayında beĢ yaĢına gelmiĢti. Geçen yaz bir buçuk 

ay içerisinde üç kere at yarıĢına katılmıĢtı. Bundan yaĢça büyük ve uzman atların 

katıldığı yarıĢmada Karala kazanamadı. Kazakların, kaybetmeyi namusuna 

vurulan damga gibi gören küstahlığından kendimin de yoksun olmadığımı o gün 

anlamıĢtım. Birincilik alamayan Karala‟ya onun daha yarıĢa katılma yaĢının 

gelmediğini düĢünemeden bile, az çok kızmıĢtım. ġimdi de Karala, tam yaĢını 

doldurmuĢken benim bu halime bak. KayıĢla bağlanmıĢ bir halde kendi 

gözyaĢlarımı seyretmekteydim.  

Karala‟nın kiĢneme sesini duyduğum andan itibaren düĢüncelerimi 

toparlamak zor oldu. O an köydeki yıllarım, annem, Karala‟nın, kısrak sağan 

kadın kovalarına saldırmak gibi tayken edindiği alıĢkanlığını büyüdüğü zaman da 

yapmaya devam ettirdiği, hepsi ardarda dizilerek ilerlemekte olan tekerlekler gibi 

gözümün önünde canlanmaktaydı. Annemi kaybetmek istememiĢtim. 

Kaybetmemek için gözlerimi sert kapatıp, içine annemi hapsettiğime inanmak 

istemiĢtim. Oradan bir daha çıkmasın, orada bulunsun diye gözlerimi açmamakta 

bile kararlıydım. Annem baĢındaki Ģalının bir ucunu sol omuzuna attığı halde diz 

çöküp oturuyordu, öylece gözlerime hapsetmek istemiĢtim, fakat ben gözlerimi 

kapatır kapatmaz kalkıp gitti.  

Gözlerimi açtığımda Kabasakal Ģapkasıyla boynunu silmekteydi. O an 

sırtımın ağrısını tekrar hissedip canım acıdı. Karala, yine kiĢneyince, Kreigel‟in 

elindeki benim kırbacım düdük sesi çıkartırmıĢçasına havada süzülerek Karala‟nın 

kalçasına yöneldi. Karala iki ayağıyla zıplamaya, üzerindeki Kreigel‟den 

kurtulmaya çalıĢtı, fakat Kreigel eliyle dizgini sıkı tutuyordu. O an annem ve 

gömleğini giyinip beyaz makasla bıyıklarını kesmekte olan babam gözümün 

önünde canlanmaktaydı. Ġkisinin beraber karĢıma geldiği an ben bu sefer annemi 

de, babamı da tutuverip onları gözümün içine hapsetmek istemiĢtim, ancak kırbaç 

tekrar havada ıslık çalmıĢça ses çıkartıp süzüldüğünden sonra Kreigel “vay, it” 

diyip Karala‟ya tekrar hırladı. Kırbacı, Karala‟yla birlikte bana da doğrultmakta 

olduğunu Kreigel‟in o anki gülümsemesinden farkettim. At için üzüldüm ve 

kendimi tutamadım. Ancak yapabileceğim tek Ģey oturaktan kalkmaya çalıĢıp yere 

düĢmekti. Bunu farkeden Kreigel, bu sefer gülüĢünü tüm suratına dağıttı. O an 

kafası karıĢan Karala yolundan sapmıĢtı, Kreigel‟in tekrar kırbaçlamasından 

korkmuĢtum, ama kırbaçlamadı, fakat gülüĢü daha çok belirginleĢmiĢti. Ben 

kayarak ilerleyip eski yerime tekrar oturdum.  

Karala at kırbaç yedikten sonra kendisini toparlayamadı. Benim de sanki 

dünkü Kreigel‟in tüfek doğrulttuğu an tekrarlanmıĢçasına kalbim sızlıyordu. Ġlk 

baĢta Karala‟ya tekrar kırbaç yöneltmesinden korktum diye sızlama nedenini buna 

bağlamıĢtım. AnlaĢılan, Kreigel‟in alaylı gülüĢü tekrar gözüme çarptığı an, uzun 

bacaklı komutanın yabani ot hakkındaki düĢüncelerini tekrar hatırlayıp korkunç 

hisslere kapılmıĢım. O an aklıma hiçbir fikir gelmediyse bile, birĢey yapmanın 

zamanı geldiğin düĢündüm. Bir an faytondan yere yuvarlanmak bile aklımdan 

geçti. Ona göre hazırlık yaptığımı da hatırlıyorum. Ancak bu hamlenin yararlı 

olmayacağını hemen anladım. Ne kadar kaçmaya çalıĢırsan da, atla kurĢun 

peĢindeyse yolunu kaybettiremezsin. Farkettiğim bir diğer Ģey de bedenimin ve 

zihnimin üçe bölünmesi ve üç kabilenin bir çatıĢmada karĢı karĢıya gelen üç genç 

adamı gibi savaĢmasıydı. Sanki bir Saruar üç Saruar‟a dönüĢmüĢ gibiydi. 
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Birincisi, “öleceksin” diyordu, öbürü de “ölmeyeceksin, sakin ol” diyor, ancak 

üçüncüsü ilk ikisinin hangisinin doğruyu söylemekte olduğunu öğrenemediği için 

sarsıntıya düĢtü. Ġkisini sırayla dinlerken midem bulandı. Sabah yediğim 

kavurmayı çayıyla beraber kustum. Faytonun pisleneceğinden bile sakınmadım. 

Efendi faytonun pislenmesi, bir insanın üçe ayrılmasından daha garip olamazdı.  

Ben kustuktan sonra kafamı kaldırdığım an Kabasakal elindeki sopayla alnımdan 

dürttü. Sırtüstü düĢtüm, fakat kızgınlığa aldırmadım. Aniden üçe ayrılan bir insan 

sinirlenmezmiĢ. Üstelik Kabasakal‟ın sopasına alıĢmıĢtım.  

Sırtüstü düĢtüğüm an ikinci Saruar önceki cümlesini tekrarlayıp 

“Ölmeyeceksin” dedi. “Ölmeyeceksin. Çünkü Kreigel sadece seni test etmek 

istiyor. Ölmeyeceksin”. Aynı kendi cümlelerime benziyordu. Birinci Saruar bu 

sefer itiraz etmedi. Ben onun suskunluğundan korktuğum için ağzından laf almaya 

çalıĢtım. Ancak o bana ters türs baktıktan sonra ağzını bile açmadan oturuyordu. 

BakıĢları, sanki çok fazla kanıtı olan birinin sinirlenmesine benzerdi. TartıĢada 

kaybeden baĢka seçeneği kalmayan insanın aptalca bir hareket yapıp kırbaca 

yapıĢtığını daha önce sık görmüĢtüm. Onun gibi ben de onu küfürlü cümlelerle 

boğmak istemiĢtim fakat tek kelime bile bulamadım.  

Birinci Saruar tıpkı bir ölümün kendisi gibi suratını asmıĢ halde oturuyordu. 

Sonra ben terlemeye baĢladım, alnımdan gelen soğuk ter gözlerime döküldüğü an 

“terliyorsun” dedi.. “terlemen çok normal. Çünkü ölüm, insanın yaĢıyla değil 

kendisiyle yaĢıttır”.  

-Fakat ilk önce bir ayağı mezarda ve bir ayağı yerde olan yaĢlıların ölmesi 

gerekmez mi? 

-Babanı mı kastediyorsun? –dedi o. 

-Hayır..hayır,hayır, -dedim ben.  

O an onun da alnı terliyordu: -Peki, kim o zaman?-dedi. Sonra alnını 

omuzlarıyla sildikten sonra konuĢmaya devam ett.  

-YaĢlılar duygusuz muymuĢ? Sence, mezara gitmeye acele edecek kadar 

yaĢamdan nefret mi ediyorlar? Ben cevaplayamadım. Tek yapabildiğim 

Kreigel‟den sigara istemekti. Kreigel, faytondan ürkmüĢ olan Karala atı öne doğru 

sürükleyip Kabasakal‟ın eline sigara kutusunu tutturdu. Yüzündeki alaylı gülüĢü 

dinmiĢ olduğunu farkettim. Kabasakal, sigarayı yakıp benim ağzıma koydu. 

BaĢkasının kendi ağzına soktuğu sigara bile bana bu sefer iğrenç gelmedi. YaĢlı 

genç ayırt etmediğini söyleyen Ölümün selamını, üç parçaya ayrılmıĢ bir halde 

aldığım an Kabasakal‟ın tükrüğünden bile hayatın kokusu geliyordu. Kabasakal‟a 

birĢey anlatmaya çalıĢmıĢtım, “dur” dermiĢçesine elini kaldırdı. Kreigel‟den çok 

Ģey öğrendiği belliydi. KonuĢma tarzıyla tavırlarında Kreigel‟in etkisi olduğunu 

hemen farkettim. Uzun zamandır susmakta olan birinci Saruar o an konuĢuverdi: 

“Elbette, dedi. –Elbette, avuç kadar gövdede ruhun bulunduğu süreçte onun 

hayatta kalması adına kadere yazılmıĢ kısa yollarla yılları uzatmak için 

çabalamamak imkansızdır”-dedi. 

Ben, -Peki, ne için çabalar?-diye sordum. Oldukça aptal bir soru 

sorduğumun farkındaydım. Ancak birinci Saruar merhametliymiĢ. Beni bunun 

için sövmedi.  

-Buralarda kalmak için, gitmemek için çabalar. Bu beĢ atın toynaklarıyla 

etrafı saran pelin otuna, Ģu yeĢil gövdeli Kazıgurt‟un ölüyü diriltiveren esintilerine 
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sonsuza kadar veda etmemek için çabalar” dediğinde ben de “doğru” dermiĢ gibi 

baĢımı eğdim. O an ikinci Saruar “Acele etme benim söyleyeceklerimi daha 

bilmiyorsun ki” dermiĢçesine elini kaldırdı.  

-Bilmediğim ne kaldı,-dedim ben ona. -Hayır, öleceğimi ancak sabah 

öğrendiysem nasıl hazır olurum?  

-Aptalsın,- dedi birinci Saruar, -Aptalsın. Çünkü insan her an ölüme hazır 

olması lazım. Çünkü insanın tüm hayatı tek an için hazırlık yapmakla geçmeli. 

Ölüm anına hazırlık yapmakla geçmeli, -dedi. benim yine midem bulandı, yine 

kustum. Kabasakal sopasını hazırlayıp kafamdan dürteceği anı bekliyordu. Ancak 

ben kafamı kaldıramadım. Sonra birinci Saruar‟a baktım. Susma sırası ondaymıĢ.  

KeregetaĢ‟tan uzaklaĢtığımız an benim uykum gelmiĢti fakat uyuyamadım. 

Sonra KeregetaĢ‟ı yerinden oynatana kadar bağırmak istedim, sesim çıkmadı. Ben 

faytondan inmeye çalıĢtım, o an Kabasakal dizgini çekip üç atı durdurdu.  

Kregel kırbacını tuttuğu halde elini kaldırıp iĢaret ettiği an Kabasakal 

dizgini çekti. Durduğumuz yer KeregetaĢ‟ın az ilerisiydi, çayırına hayvan diĢi 

değmemiĢ. Burnuma nane kokusu geliyordu. Kabasakal, faytonun arka 

köĢesindeki büyük kutunun içinden yem torbasını çıkardıktan sonra beni indirip 

atlara yulaf ezmesini vermeye gitti. Sırayla dizilen üç aygır yemeğe baĢ 

koydukları an ben de yutkunuverdim, sanki yedikleri yulaf değil, sucuk gibi 

gelmiĢti.  

O an farkettim, bu üç at aynı aygırın yavrularıymıĢ. Yulaf yemekte olan bu 

üçü, seneler önce belki de burada KeregetaĢ‟ta doğmuĢlardır diye düĢündüğümde 

duygulandım. Ancak milletin baĢı beladayken doğduğu toprağı görünce 

kiĢneyecek kadar at hayvanında beyin kalmıĢ mıdır? Bunlar için yiyiyecek birĢey 

bulabilmeleri yeterlidir. Fakat atın yiyeceği her zaman hazır olur. Üç atın Ģimdiki 

yediği Mukagali‟nin ahırda atlar için hazırlayıp koyduğu yulaftır, faytoncusu 

Kabasakal, götürdükleri de benim. Ancak beni niye götürüyorlar, nereye 

götürüyorlar diyip bu sorulara artık kafa yormak istemedim. Yoracak kafam mı 

kaldı? ġaka da olsa, gerçek de olsa, artık herĢeyin son bulmasını istedim.  

Kabasakal beni çayırın üzerine biraktığı an Kreigel ileri tarafa yönelmiĢti. 

ġimdi ise o da Karala‟nın üzerinden aĢağı indi. Karala‟nın seyisliğini yapmayı 

nasıl becerdiğini bilemedim, onu bir yere bağlamadan gemini çıkartıp 

kantardıktan sonra bana bakmaya geldi. Ters çevirip ellerimi bağladıkları kayıĢın 

düğümlenmiĢ olduğunu gördü. Düğümü hançerle kesip atacağını düĢünmüĢtüm, 

ama hançerle değil, diz çöküp yavaĢ yavaĢ diĢleriyle çözdü. Sonra beni bırakıp 

Karala‟nın yanına gitti. Kreigel atın kolanını gevĢetirken ben tekrar bağlı kalmak 

istiyordum, keĢke hiç çözmeseler diyordum içimden. Cansız uyuĢup kalan 

ellerimle birlikte ayağımı da taĢ gibi bağlayıp öylece bırakmalarını arzuluyordum. 

Bunlardan Kreigel‟e de bahsetmiĢtim. Kreigel‟e bu arzularım, durup dururken 

kurĢuna sarılmak, bir atı ayaktayken kesmek gibi garip ve saçma geldi. O kafasını 

sallayıp beni yolun öbür kenarına götüreceğini söyledi. Ben hiçbir karĢılık 

göstermeden kurt götürmekte olan buzağı gibi oldukça sakin bir Ģekilde itaat 

ettim. On beĢ adım ötede Kreigel kılıcını çıkartıp yere sapladı. KarĢımda yüksek 

tepelerini göke saplarmıĢçasına Kazıgurt dağı duruyordu.  

Benimle beraber Kazıgurt‟un etrafına bakıp göz gezdirdikten sonra Kreigel, 

-Hepsi bu!- dedi. –Tabii, piĢmanım. Ancak yapabileceğim hiçbir Ģey kalmadı, -

dedi. Sonra gülümsedi. Kinsiz alaysız tertemiz bir gülümsemeydi. O an boğazıma 
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bir çığlık gelip tıkanmıĢtı. Kreigel benim sırtımı okĢayıp faytonun yanına geri 

gitti.  

Ya toprağın üzerini son kez okĢamak istemiĢimdir, ya da ayaklarım mı 

yoruldu bilemedim. Kreigel tüfek kılıfına elini uzattığı an ben yüzüstü düĢtüm.  

-Kalk!-dedi Kreigel. Eklemlerimde güç kalmadığı için iki üç kere 

denedikten sonra zar zor ayağa kalktım. Yine çığlık atmak istiyordum, fakat sesim 

de çıkmadı. Kaçıp kurtulmak aklıma geldi, ama yürümeye bile gücüm yoktu. O an 

herĢeyin son bulduğunu anladım. gözlerimler Kazıgurt‟u aradığımda etrafı sisli 

dumana bürünmüĢtü, göremedim.  

...Kreigel tüfeğini sarı askere sundu. Daha atını da kantarmamıĢ olan sarı 

asker sağ eliyle dizgini tuttuğu halde sol elini tüfeğe uzattı. Kreigel onun elindeki 

dizgini kendisi alıp tüfeği sarı askerin sol elinden sağ eline taĢıdıktan sonra: -

Pekala, Golonojkin, sıra senindir. Göster kendini,-dedi. 

Tuttuğu tüfek dizlerinin üzerine düĢen Golonojkin daha harekete 

geçmemiĢti. “-Hadi!” dedi Kreigel o an, Golonojkin ise bana bakıyordu. O an 

onun ağlamakta olduğunu farkettim. KırıĢıklıkla dolu yüzünü, gözyaĢlarıyla 

ıslanmıĢtı. Böyle olacağını beklemiyordum, diĢlerimin sızlantısı anında geçti. O 

an Golonojkin, -Ben yapamam, efendim,-dedi.  

-Neden?-diye sordu Kreigel. 

-Ben onların topraklarında yaĢıyorum,-dedi Golonojkin.  

O an Kreigel tüfeği Golonojkin‟in elinden çekip almıĢtı, fakat ne zaman 

almaya yetiĢtiğini hatırlamıyorum. Ġlk Kreigel‟in eli titredi, sonra ben dizüstü 

düĢtüm. Kreigel‟in elinin titrediği, benim dizüstü düĢtüğüm, Golonojkin‟in ise 

sırtüstü düĢtüğü doğrudur, ancak tüfeğin sesi duyulmamıĢtı. Ben sol ayağımla 

düĢmüĢtüm, anından ayağa kalkıp dirseklerimi tuttuğumda elim kiraz kadar 

kırmızı renge dönüĢtü. Gömleğimin eteğine elimi siliverirken beklediğim tüfek 

sesini duydum. O an karĢımdaki Kazıgurt adeta dut ağacı gibi sallandı. Gözümün 

önündeki herĢey sallanmaktayken sağ omuzumun sızladığını hissettim. O an adeta 

Kazıgurt dağı çığlık atmıĢ gibi, kulun gibi çığlık atarak kiĢnemiĢ gibi oldu. Yoksa 

bu Karala mıydı?  

Tüm aklımda kalanı, yürüyerek sırtüstü yatan Golonojkin‟in yanına 

gitmeme sürüklenen sol bacağım el vermediği için sağ bacağımla kıvrıldım ve 

kendimi iterek ilerlemeye çalıĢtım. O an altımdaki çayır kan gölüne çevrildi. 

YeĢillik dolusu çayır, yulaf yemekte olan üç atla Golonojkin‟in vücudu, aynı 

yerde dolanıp duran Karala at, benim Karala atım, kan kırmızısı bir ipekle 

defnedildi... 
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DĠZĠN 

 
a seslenme ünlemi 

 a. 58/12 

 [=1] 

aaa a (ün.)  

 a. 48/11, 48/12 

 [=2] 

aaal evt (ün.) 

 a. 77/17, 77/6 

 [=2] 

abalas- dalaĢmak 

 a.-ḳanda 15/27 

 [=1] 

abaḳtı hapishane 

 a. 65/30, 66/21, 

66/23 

 a.+da 10/10 

 a.+ġa 60/6, 65/10, 

66/24, 68/8 

 a.+nı 19/29, 65/18 

 a.+nıŋ 14/11 

 a.+sı 68/9 

 [=12] 

abay- sakınmak 

 a. 29/3, 59/32 

 [=2] 

abdıra- ĢaĢırmak 

 a.-ġan 46/22, 54/6 

 a.-p 10/13, 12/13, 

39/18 

  [=5] 

abdıraw ĢaĢkınlık 

 a.+ı 12/23 

 [=1] 

abırjı- merak etmek, 

heyecanlanmak 

 a.-p 23/29 

 [=1] 

ada temiz, boĢ 

 a. 4/11, 78/27, 

80/14, 96/33 

 [=4] 

adala- taramak, gözden 

geçirmek 

 a.-p 14/18, 26/7, 

6/7, 72/3 

 a.-ymın 27/33 

 [=5] 

adam insan 

 a. 17/17, 20/17, 

21/26, 26/36, 33/5, 

44/36, 46/19, 53/6, 

53/7, 53/9, 54/21, 

54/22, 54/22, 54/22, 

55/24, 68/15, 68/15, 

71/31, 74/3, 75/3, 

78/3, 79/22, 95/13 

 a.+darın 32/16 

 a.+darına 32/19 

 a.+day 56/24 

 a.+dı 17/12 

a.+ġa 21/20, 22/25, 

46/19, 53/14, 54/32 

 a.+ı 80/16, 80/40, 

81/29 

 a.+ın 18/14 

 a.+ına 13/35 

 a.+ınıŋ 13/33 

 a.+nıŋ 14, 17/26, 

18/10, 24/34, 31/31, 
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5/23, 50/34, 58/2, 

65/26, 76/24, 79/23, 

79/7, 82/19, 84/4, 

85/14, 85/25, 91/6, 

93/37, 94/10, 94/17, 

94/18, 95/13 

 [=60] 

adas- kaybolmak, yolunu 

ĢaĢırmak 

 a.-ıp 67/18 

 a.-tı 53/15 

 a.-tıra 93/28 

 [=3] 

adım adım 

 a.+men 48/14 

 [=1] 

adır dağın eteği 

 a.+dıŋ 5/39, 9/16 

 a.+ġa 5/32 

 [=3] 

adırayt- gözünün önünde 

büyütmek  

 a.-ıp 6/5 

 [=1] 

ad’yutant yaver 

 a.+ın 5/24 

 [=1] 

aḳ- akmak 

 a.-ıp (aġıp)3/37 

 a.-atın 18/37  

 [=2]  

aġa ağabey 

 a. 88/10 

 a.+larınıŋ 47/26 

 a.+sı 28/37, 32/17, 

46/24, 65/25, 70/38, 

70/38, 83/30 

 a.+sınıŋ 24/20 

 [=10] 

aġar- beyazlamak 

  a.-aŋdap 3/38 

  [=1] 

aġaraŋda-  beyazlamak 

  a.-ġan 4/5 

  [=1] 

aġaĢ  ağaç 

  a. 14/13, 71/15 

  a.+ḳa 68/13, 85/6 

  a.+tay 97/25 

  a.+tıŋ 2/15, 27/26 

  [=7] 

aġayın  akraba 

  a. 24/19, 63/33 

  a.+nıŋ 20/25 

  [=3] 

aġayın-tuwġan  akrabalar 

  a. 24/8 

  [=1] 

aġılĢın  ingiliz 

  a. 67/36 

  [=1] 

aġın  akıntı 

  a. 66/5 

  a.+dı 67/21 

  a.+ġa 65/13 

  [=3] 

aġıt-  (düğme için) 

çözmek  

  a.-ılmaġan 55/8 

  a.-tı 55/30 
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 [=2] 

aġjıy- gözükmek  

(beyazımsı diĢi 

gözüktü) 

 a.-ıp 10/29 

 [=1] 

aġzam azâm 

 a. 46/40 

 a.+nıŋ 19/3 

 [=2] 

ahle- ahlamak 

 a.-p 33/30 

 [=1] 

ax (ün.) piĢmanlık 

 a. 25/27, 33/9, 33/9, 

49/30, 6/25, 81/40, 

82/6, 93/4 

 [=8] 

axuwal hal, durum 

 a.+ın 82/1 

 [=1] 

ajal ecel 

 a. 90/29, 90/29, 

94/17, 94/32, 95/14 

 a.+day 94/14 

 a.+ġa 95/13 

 a.+ıŋa 81/11 

 [=8] 

ajıldasıp-Ģajıldasuw bağırarak kavga 

etmek 

 a.- 47/9 

 [=1] 

ajırat- ayırmak 

 a.-a 25/21, 38/15 

 a.-ıp 31/5 

 a.-ḳam 93/25 

 a.-ḳan 21/35 

 [=5] 

ajıras- ayrılmak 

 a.-paġanımızdı 74/5 

 [=1] 

ajıraḳ tavĢan ayağı otu 

 a. 41/33 

 [=1] 

ajırıḳ (<ajıraḳ) tavĢan ayağı otu 

 a.+tı 91/35 

 [=1] 

aḳ beyaz 

 a. 1/20, 1/20, 10/24, 

11/12, 11/25, 11/3, 

11/33, 11/9, 13/15, 

14/23, 16/29, 2/9, 

24/12, 28/20, 29/1, 

29/10, 29/22, 29/9, 

3/15, 3/23, 3/9, 

30/1, 30/15, 30/16, 

30/18, 30/6, 36/18, 

36/9, 37/4, 37/5, 

38/20, 40/34, 41/27, 

41/32, 42/36, 45/9, 

46/22, 47/20, 48/5, 

5, 51/27, 51/6, 

53/29, 55/32, 56/19, 

56/23, 56/40, 56/40, 

57/1, 57/6, 58/21, 

58/21, 58/31, 58/38, 

59/1, 59/23, 6/16, 

6/38, 61/1, 63/35, 

64/32, 64/38, 64/8, 

65/13, 66/5, 67/11, 

67/14, 67/20, 67/21, 

67/38, 68/1, 68/21, 

68/26, 72/40, 73/24, 

73/7, 74/10, 76/31, 

76/37, 77/24, 8/10, 

81/28, 84/24, 87/13, 

87/16, 88/11, 88/21, 

90/9, 91/22, 91/9, 

92/30, 93/1, 95/33 

 a.+ı  (aġı) 11/6 

 a.+tan 54/15 
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 a.+tı 10/18 

 [=96] 

aḳbastaw zirvesinde kar yatan 

dağ  

 a. 6/12, 74/3 

 [=2] 

aḳḳuba beyazımsı 

 a. 3/16 

 [=1] 

aḳ- akmak 

 a.-a (aġa) 43/4, 

63/37, 78/28 

 a.-adı (aġadı) 78/31 

 a.-atın (aġatın) 

28/34 

 a.-ıp (aġıp) 58/30 

 a.-ızdı (aġızdı) 42/9 

 a.-ızıp (aġızıp) 58/7 

 a.-ızsın (aġızsın) 

43/27 

 a.-ḳan 42/8, 81/31, 

94/15 

 a.-sa 58/29 

 [=13] 

aḳboz boz 

 a. 97/33 

 a.+dıŋ  90/19, 

95/26, 95/28, 95/37, 

96/6 

 a.+ġa  95/32 

 [=7] 

aḳıl akıl 

 a. 22/33, 24/15, 

46/31, 66/26, 75/16 

 a.+dan 78/26, 78/27 

 a.+dıŋ 17/15 

 a.+ıŋ 11/24, 66/28 

 a.+ım 88/17 

 [=11] 

aḳımaḳ akılsız 

 a.+sıŋ 95/12, 95/12 

 [=2] 

aḳır ahır 

 a. 27/36, 61/39, 

61/40, 67/13, 67/19, 

87/6 

 a.+ġa 29/18, 70/15 

 [=8] 

aḳır- bağırmak 

 a.-ıp 39/40 

 [=1] 

aḳır son 

 a.+ı 87/20  

 a.+ında 40/7 

 [=2] 

aḳiḳat hakikat, gerçek 

 a.+ḳa 31/2 

 a.+tardı 31/33 

 [=2] 

Aḳjal at ismi (beyaz 

kuyruklu at) 

 a. 2/13, 2/16, 2/32, 

77/19, 86/22 

 a.+dı 3/1 

 a.+dıŋ 2/28, 2/38, 

3/27 

 [=9] 

aḳji- gözükmek 

(beyazımsı diĢ 

kenarının 

gözükmesi) 

 a.-ġanın 16/22 
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aḳközdik sinir, kızgınlık 

 a.+in (aḳközdigin) 

33/26 

 [=1] 

aḳpar haber 

 a. 35/10 

 a.+dı 35/8 

 [=2] 

aḳḳuba beyaz tenli 

 a. 43/5 

 [=1] 

aḳḳuman güğüm  

 a.+ġa 39/19 

 a.+ınıŋ 58/6 

 [=2] 

aḳḳuyḳa baĢ derisi 

 a. 38/20 

 [=1] 

aḳḳuyrıḳ sütlü çay için 

kullanılan bir isim 

 a. 36/34, 39/17 

 a.+tı 36/36, 38/27 

 [=4] 

aḳsaḳal ihtiyar 

 a. 16, 70/38 

 a.+dı 16/6 

 a.+dıŋ 88/11 

 a.+ınıŋ 88/5 

 [=5] 

Aḳsay bölge ismi 

 a.+dan 90/19 

 a.+ınan 74/14 

 [=2] 

aḳsıy- gözükmek (belli bir 

Ģeyin yarı   

parçasının ya da 

kenarının 

gözükmesi) 

 a.-ıp 50/1, 57/14 

 a.-tıp 93/13  

 a.-atın 17/24  

 [=4] 

aḳĢaŋda- topallamak 

 a.-p 68/26 

 [=1] 

aḳĢam akĢam 

 a.+day 38/40 

 [=1] 

aḳĢuwlan beyazla mavi 

karıĢımı bir renk, 

ama beyazı 

maviden fazla olan 

 a. 31/17 

 [=1] 

aḳtar- devirmek 

 a.-ġan 22/7, 75/25 

 a.-ġanına 22/3 

 a.-ılıp 93/36 

 a.-ıp 24/4, 62/38 

 a.-uw 22/35, 22/5 

 [=8] 

aḳtös beyaz göğüslü 

 a. 48/34 

 [=1] 

al ama, fakat, lakin 

 a.12/31, 15/13, 

21/18, 22/39, 

23/14, 23/18, 

25/39, 26/32, 32/6, 

33/13, 33/15, 33/5, 
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34/15, 34/26, 

38/25, 39/15, 

39/16, 39/17, 

40/33, 42/26, 44/5, 

45/37, 46/11, 

46/22, 46/3, 46/36, 

47/2, 47/6, 48/23, 
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49/15, 50/11, 
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97/11 

  [=72] 
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  a.-adı 15/23, 47/6, 
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70/33, 84/39 
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72/32, 73/4, 

77/32, 78/21 

  a.-arday 28/30 

  a.-asıŋ 58/27 

  a.-atın 18/29, 

18/40, 26/23, 

39/31, 64/7, 77/14 

   a.-atının 94/12 

  a.-ayın 26/27, 

79/34, 85/17 

  a.-dı 13/12, 14/11, 

15, 15/37, 16/21, 

23/2, 28/10, 29/11, 

29/28, 3/14, 33/35, 

35/39, 37/2, 37/5, 

38/33, 45/3, 45/37, 

45/37, 50/21, 55/3, 

55/3, 56/34, 59/13, 

60/25, 61/14, 

65/21, 67/15, 

67/31, 69/20, 

72/16, 78/18, 

78/23, 80/38, 

81/21, 88/22, 

88/29, 93/13, 

94/14, 94/9, 97/8 

 a.-dım 49/15, 

71/22, 90/36 

 a.-dına 27/36, 

28/34 

 a.-dında 24/2 

 a.-dındaġı 24/7 

 a.-dıḳ 20/24, 84/18 

 a.-dırdı 42/37 

 a.-dırġan 25/26 

 a.-dırıp 77/10 

 a.-ġam 75/15, 

95/17, 95/23 

 a.-ġan 12/5, 14/23, 

15/5, 17/16, 2/37, 

22/23, 25/21, 25/30, 

26/21, 28/28, 30/3, 

31/12, 36/2, 39/4, 

40/5, 42/38, 42/4, 

45/30, 46/3, 47/16, 

49/2, 51/22, 52/37, 

53/29, 59/10, 6/3, 

61/18, 64/16, 64/27, 

7/14, 7/19, 71/30, 

73/13, 75/31, 76/40, 

78/14, 79/11, 79/15, 

79/27, 8/37, 84/35, 

87/30, 87/35, 90/13, 

90/31, 91/17, 94/38 

 a.-ġanda 45/12, 

47/19, 6/31, 76/31 

 a.-ġandarı 28/19, 

79/2 
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 a.-ġanday 11/11, 

17, 20/14, 42/15, 

42/16, 49/39, 54/25, 

76/3, 83/10, 94/18 

 a.-ġanı 13/2, 19/21, 

76/36 

 a.-ġanın 47/15, 

58/39, 97/17 

 a.-ġanına 17/8 

 a.-ġanınday 50/35 

 a.-ġanĢa 60/14 

 a.-ġasın 69/3, 81/16 

 a.-ġım 92/29 

 a.-ıp 10/3, 12/37, 

19/16, 20/8, 23/37, 

24/35, 25/26, 26/16, 

26/30, 26/6, 28/35, 

30/27, 31/17, 32/27, 

33/28, 34/16, 36/4, 

38/27, 38/39, 39/11, 

40/12, 42/25, 42/39, 

48/4, 52/17, 54/21, 

55/18, 56/24, 56/26, 

57/16, 61/21, 68/7, 

73/36, 77/17, 79/5, 

80/2, 82/12, 82/7, 
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88/9, 89/15, 9/31, 

90/17, 91/26, 92/29, 

95/32, 96/27, 96/7 

 a.-ıp (ap) 13/21, 

17/4, 22/27, 5/17, 

7/29, 8/7, 9/7 

 a.-ıp  (ap) 23/28, 

24/28, 25/33, 26/34, 

27/11, 28/35, 3/4, 

30/38, 30/4, 32/18, 

34/32, 34/35, 4/9, 

42/8, 43/27, 44/33, 

50/17, 53/34, 57/11, 

61/20, 61/35, 63/1, 

63/35, 69/18, 70/27, 

73/20, 77/16, 79/8, 

86/23, 87/26, 88/27, 

91/37, 93/38, 93/5 

 a.-ıptı 29/20, 65/4 

 a.-ıptı (aptı) 20/7, 

23/36, 25/10, 50/2, 

77/24 

 a.-ısa 50/2 

 a.-madı 10/30, 

11/34, 14/20, 25/9, 

28/2, 29/36, 3/5, 

30/33, 35/36, 51/8, 

58/33, 60/37, 68/8, 

77/9, 81/19, 84/22 

 a.-madım 11/27, 

75/30, 89/3 

 a.-maġan 17/22, 

23/26, 25/3, 4/26, 

63/26, 69/14 

 a.-maġanıŋ 83/5 

 a.-map 14/22, 

30/26, 75/23, 8/4, 

93/8 

 a.-maptı 15/4 

 a.-maḳ 13/12, 40/16 

 a.-mas 22/4, 87/3 

 a.-masaŋ 85/20 

 a.-ması 63/12 

 a.-masın 24/32, 

39/39, 63/11 

 a.-masta 78/21 

 a.-mawĢı 18/21 

 a.-may 15/2, 19/15, 

28/13, 29/3, 29/35, 

33/11, 34/14, 34/23, 

38/15, 41/20, 43/1, 

43/17, 43/17, 50/37, 

51/40, 52/3, 53/11, 

53/39, 56/14, 59/30, 

6/24, 6/24, 66/18, 

77/38, 79/9, 80/12, 

85/12, 88/19, 92/26, 

93/16, 94/26 

 a.-mayın 25/19, 

70/29 

 a.-maymın 11/28, 

22/6 

 a.-maytın 53/37 

 a.-sa 40/15, 41/23, 

42/5, 85/23 

 a.-saŋ 18/3 
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 a.-sam 46/14 

 a.-tın 18/37 

 a.-uw 44/17, 85/22 

 a.-uwġa 18/23, 

18/23 

 a.-uwına 50/11 

 [=360] 
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 a. 2/2, 20/18, 20/28, 

20/28, 20/29, 23/9, 

48/19, 55/14, 57/38, 
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 [=18] 

alaŋda- merak etmek 

 a.-ġan 61/39 

 [=1] 

alaŋḳay bahçe, boĢ alan 

 a. 5/7 

 [=1] 
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 a.-ḳan 72/25, 85/23 

 [=2] 

alagewim kerahat vakti 

 a. 64/24 

 a.+de 28/38 

 a.+nen 41/35 

 [=3] 
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 a. 41/20 

 [=1] 
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 a. 62/16 

 [=1] 
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 a. 12/26 

 [=1] 

alaḳan avuç 

 a. 23/1, 27/32, 77/7, 
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 a.+day 34/9, 71/15, 

83/20, 94/39 

 a.+ı 27/25, 80/26 

 a.+ıŋa 92/37 

 a.+ım 97/22 

 a.+ıma 70/32 

 a.+ımen 16/18, 

58/35, 87/26 

 a.+ın 26/10, 33/35 

 a.+ına 3/20, 35/40, 
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 a.+nıŋ 49/8 

 [=22] 

alaḳayla- sevinmek 

 a.-p 13/19 

 [=1] 
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 a.-wınıŋ 12/23 

 a.-ġan 4/33 

 a.-p 93/35 

 [=3] 

alar- beyazlamak, 

sevimsiz bakmak 

 a.-ıp 28/10, 29/19, 

41/10, 42/32, 59/4 

 a.-tıp 48/6 

 [=6] 

alasur- can çekiĢmek, 

endiĢelenmek 
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 a.-ıp 67/26 

 a.-may+aḳ 91/32 

 [=2] 

alaĢa duvar halısı 

 a. 55/17 

 [=1] 

Alataw Aladağ 

 a.+dıŋ 35/13 

 [=1] 

alaw alev 

 a.+ın 55/21  

 [=1] 

alayda ama, fakat 

 a. 15/9, 17/9, 18/28, 

2/19, 29/36, 3/11, 

3/34, 3/5, 31/31, 

34/3, 44/38, 62/10, 

68/4, 69/11, 73/11, 

73/28, 75/38, 77/16, 

77/32, 78/16, 91/39, 

91/4, 92/30, 92/40, 

93/27, 94/18, 95/22 

 [=27] 

albastı karabasan, cin 

 a. 81/9 

 [=1] 

alda- kandırmak 

 a.-nsaŋız 10/27, 

57/5  

 a.-namın (aldanam) 

56/38 

 a.-p 18/24, 47/13 

 a.-w 87/27 

 [=6] 

aldamay- kandırmadan 

 a.- 47/14 

 [=1] 

aldı önü  

 a. 2/31, 55/26, 

89/11, 90/29, 90/29 

 a.+ŋda 78/38 

 a.+ŋġı 12/34, 2/3 

 a.+ŋnan 69/10, 

73/22 

 a.+da  (alda) 88/9, 

91/26 

 a.+ġa  (alġa) 85/1, 

89/23 

 a.+larına  (aldarına) 

68/30 

 a.+ma 91/10, 93/1 

 a.+mdaġı 73/22 

 a.+mdı 95/9 

 a.+men 1/9, 10/20, 

14/27, 14/27, 18/30, 

21/21, 30/12, 35/21, 

44/36, 44/7, 54/19, 

71/6, 74/32, 75/2, 

76/24, 81/21, 82/19, 

82/20, 87/11, 87/6, 

94/19, 94/23 

 a.+mnan 53/7, 

96/30 

 a.+n 21/12, 29/4, 

40/21, 62/14, 82/22 

 a.+na 10/15, 15/33, 

15/8, 22/28, 63/3, 

68/36, 7/34, 71/13, 

71/28, 71/30, 82/33, 

90/9, 92/11 

 a.+nan 3/15, 48/38, 

59/38, 69/11, 90/5 

 a.+nda 10/27, 

16/13, 2/29, 22/16, 

28/16, 43/22, 53/10, 

53/34, 56/23, 62/31, 

79/8, 80/27, 83/30, 

90/29 

 a.+ndaġı 35/26, 

66/5 

 [=82]  
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aldıŋġı geçenki, eski 

 a. 19/9 

 [=1] 

aldı-artı önü arkası 

 a.+n 23/35 

 a.+nan 83/28 

 [=2] 

aldır- aldırmak 

(kaybetmek 

anlamında) 

 a.-ıp 17/4 

 [=1] 

Aleksandr kiĢi ismi 

 a. 81/30 

 [=1] 

alġa ileriye, öne 

 a. 3/17 

 [=1] 

alġaĢ ilk 

 a. 12/13, 27/8, 

35/15, 36/35, 42/15, 

50/4, 54/17, 54/18, 

6/15, 6/28 

 a.+ında 3/34, 93/18 

 [=12] 

alġıs teĢekkür 

 a.+ḳa 87/15 

 [=1] 

alım alım 

 a. 5/41, 67/29 

 [=2] 

alıpḳaĢpa dedikodu 

 a. 17/32 

 [=1] 

alıs uzak 

 a. 39/32, 82/23 

 a.+ınan 58/41 

 a.+ta 69/15, 69/16, 

69/16 

 a.+tan 15/23 

 [=7] 

alıs- uğraĢmak, 

dalaĢmak 

 a.-arı 80/39 

 a.-ayın 82/26 

 a.-ıp 62/28 

 a.-ḳan 13/30 

 [=4] 

alısta- uzaklaĢmak 

 a.-p 10/4, 71/35 

 [=2] 

ali- elaya dönüĢmek 

 a.-ġan 71/20 

 [=1] 

aljı- bunamak 

 a.-dı 66/29 

 [=1] 

Alla Tanrı 

 a. 11/21, 40/17, 

67/12 

 a.+nıŋ 58/24, 82/18 

 [=5] 

alllaa Tanrı 

 a. 64/21 

 [=1] 

alma elma 

 a.+day 15/16 

 [=1] 

alma-kezek devirdaim 
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 a. 72/3, 78/22 

 [=2] 

almas elmas 

 a. 11/7 

 a.+tay 40/34 

 [=2] 

alpamsa dev gibi, büyük 

 a.+day 88/19 

 [=1] 

alpıs altmıĢ 

 a. 33/5, 33/5 

 [=2] 

alḳam-salḳam geliĢigüzel 

 a. 77/31 

 a.+ıŋ 79/32 

 [=2] 

alḳım boğaz 

 a. 27/18, 55/8, 9/31 

 a.+dı 87/13 

 a.+ıŋa 48/4 

 a.+ımnan 70/27 

 a.+ına 2/22, 23/37, 

70/8, 80/2 

 a.+ınan 53/24, 

70/35, 70/9, 86/9 

 a.+ında 28/29 

 a.+ından 18/14 

 a.+nan 61/24 

 [=17] 

alḳın- yutkunmak, 

heyecanlanmak 

 a.-dıratın 69/15 

 a.-ıp 59/18 

 a.-tar 91/18 

 [=3] 

alĢıla- kazanmak, iĢinin 

rastgitmesi 

 a.-ġanı 35/6 

 [=1] 

altı altı 

 a. 10/39, 13/15, 

13/27, 16/29, 18/8, 

3/33, 35/22, 42/22, 

5/14, 65/8 

 a.+nĢı 35/24 

 [=11] 

altın altın 

 a. 16/35, 25/33, 

25/34, 33/38, 44/5, 

49/27, 56/2, 56/7, 

7/19, 83/11, 92/38 

 [=11] 

altında- altınla süslemek 

 a.-p 81/35 

 [=1] 

amal çare, çözüm 

 a. 77/32, 78/40, 

96/32 

 a.+daġı 38/11 

 a.+ı 94/11 

 a.+ım 75/12 

 [=6] 

aman sağ 

 a. 32/21, 33/18, 

41/15, 50/7, 66/31, 

81/12, 83/30, 83/32 

 [=8] 

Amankül kiĢi ismi 

 a.+de 44/5 

 [=1] 

ana Ģu (iĢaret zamiri) 
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  a. 15/20, 22/24, 

28/6, 34/36, 41/9, 

43/26, 44/10, 46/22, 

53/16, 63/33, 68/5, 

95/5 

 a.+daydan 95/21 

 a.+nı 8/10 

 a.+w 32/5, 37/6, 

37/7, 62/25, 65/1, 

81/32, 89/15, 89/28, 

89/32 

 a.+wıŋ 37/27 

 a.+wıŋmen 65/1 

 a.+wınıŋ 58/5 

 [=26] 

analıḳ anası(masa 

koltuğun analığı, 

takımı anlamında) 

 a.+ı (analıġı) 48/17 

 [=1] 

anar nar 

 a. 5/17, 70/9 

 [=2] 

anatomiya anatomi 

 a.+nıŋ 81/23 

 [=1] 

anaw-mınaw herhangi bir, 

öylesine bir 

 a. 15/13 

 [=1] 

anda-sanda bazen 

 a. 15/30, 47/10, 

59/12, 7/37 

 [=4] 

andızda- ĢiĢmek 

 a.-p 10/22 

 [=1] 

anıḳ kesin 

 a. 20/9, 49/23 

 [=2] aŋ canavar 

 a. 70/6, 83/14 

 [=2] 

aŋda- farketmek 

 a.-maḳ 82/15 

 a.-may 23/20 

 a.-p 25/4, 

55/27, 64/6 

 a.-y 17/22, 77/9 

 [=7] 

aŋdı- takip etmek 

 a.-ġan 91/1 

 a.-p 25/16, 36/23, 

67/15, 95/17 

 a.-r 36/26 

 a.-sa 2/37 

 [=7] 

aŋdıs- rekabet etmek 

a.-arı 80/38 

 a.-ıp 94/38 

 a.-ḳamız 71/37 

a.-uw 32/19 

[=4] 

aŋġal saf 

 a. 34/1 

 a.+sıŋaw 85/39, 

86/1 

 [=3] 

aŋġar vadi 

 a.+dan 67/25 

 a.+dıŋ 90/23, 90/34 

 a.+ı 36/27 

 a.+ına 90/20 
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 a.+ınan 91/18 

 [=7] 

aŋġar-aŋġardaġı vadilerdeki 

 a. 68/28 

 [=1] 

aŋır- ĢaĢırmak 

 a.-ıp 14/36, 67/15, 

72/30 

 [=3] 

aŋıra- ĢaĢırmak 

 a.-p 20/15, 63/32 

 [=2] 

aŋıs akıĢ, gidiĢat 

 a.+ın 17/22 

 [=1] 

aŋızaḳ lodos  (samyeli) 

 a. 68/17 

 [=1] 

aŋḳı- kokmak  (sevimli 

kokular için) 

 a.-ġan 70/1 

 a.-isıŋ (aŋḳisıŋ) 

79/24 

 a.-p 27/13, 94/37 

 [=4] 

aŋsa- özlemek 

 a.-dı 64/7 

 a.-ġan 86/26 

 [=2] 

aŋsar özlem 

 a.+ı 28/36 

 [=1] 

aŋsıra- çoğalmak (ordu için 

kullanılır) 

 a.-ġan 46/36, 84/27 

 [=2] 

aŋĢı avcı 

 a.+nıŋ 15/33 

 [=1] 

aŋtarıl- ĢaĢırmak  

 a.-ıp 37/10, 56/33 

 [=2] 

apa anne 

 a. 82/26 

 a.+m 73/5, 92/22, 

92/25, 92/30, 92/33, 

93/1 

 a.+ma 73/3 

 a.+mdı 73/12, 

92/29, 92/32, 93/3 

 a.+mnan 92/28, 

92/28 

 [=14] 

apan in, mağara 

 a. 42/13 

 a.+da 53/25 

 a.+nıŋ 42/12 

 [=3] 

apaḳ-sapaḳ kerahat vakti,  

akĢam vakti 

 a. 63/7, 64/24 

 a.+ta 9/34, 21/4 

 [=4] 

apar- götürmek 

 a.-a 37/37 

 a.-ar 15/32 

 a.-atın 15/33 

 a.-ıp 84/10, 84/14, 

90/39 
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 [=6] 

apat felaket, belâ 

 a. 58/22 

 [=1] 

ap-awır ağır 

 a. 60/3 

 [=1] 

apıl-ḳupıl aceleyle 

 a. 15/36, 25/6, 

31/13, 43/30, 60/39 

 [=5] 

apıl-tapıl emekleyen 

 a. 47/22 

 [=1] 

apır-aw (ün.)  ĢaĢkınlık 

 a. 58/23 

 [=1] 

appaḳ bembeyaz 

 a. 37/8 

 [=1] 

apĢı kavrulmuĢ herhangi 

bir Ģey 

 a.+sı 65/32 

 [=1] 

apta hafta 

 a. 2/34, 5/14, 9/5 

 a.+ların 5/13 

 [=4] 

aptıḳ- heyecanlanmak 

 a.-pay 26/29 

 [=1] 

aptĢuwh (ün. hapĢırmak 

sonucunda çıkan 

ses) 

 a. 83/40 

 [=1] 

ar arka 

 a. 12/24, 36/24, 

61/27, 92/11 

 a.+ġı 33/29, 35/8, 

61/29, 64/8, 69/2, 

69/3, 89/32 

 a.+ġınıŋ 69/3 

 [=12] 

ara ara, ortası 

 a. 24/18 

 a.+daġı 61/30 

 a.+day 19/36 

 a.+ġa 14/15, 24/3 

 a.+sın 6/6, 82/21 

 a.+sına 24/25, 

24/27, 46/41 

 a.+sınan 81/24 

 a.+sında 12/36, 

17/31, 23/14, 28/14, 

33/33, 48/25, 57/12, 

81/39, 86/29, 86/30, 

94/30 

 a.+sından 9/29 

 a.+Ģa 86/31 

 [=24] 

arala- kes 

 a.-ġan 7/29 

 a.-p 83/17 

 a.-tpay 12/37 

 [=3] 

aralas karıĢık 

 a. 41/25 

 [=1] 

aralıḳ aralık, orta (mesafe 

açısından) 
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 a.+ı (aralıġı) 74/15 

 [=1] 

aranda- kandırılmak 

 a.-p 56/28, 56/28 

 [=2] 

Arap Arap (millet) 

 a.+ı (arabı) 56/11, 

56/13 

 [=2] 

araḳ içki 

 a. 47/22, 7/10 

 a.+ḳa 6/31 

 [=3] 

araĢa ara bulucu 

 a. 65/5, 66/37, 91/7 

 a.+ġa 46/15, 46/19, 

88/26 

 [=6] 

arba at arabası 

 a.+dan 95/25 

 a.+ġa 32/21, 72/32, 

72/32, 72/33, 73/35, 

90/28, 90/28 

 a.+men 34/33, 

72/31 

 a.+nıŋ 93/37 

 [=11] 

arbaŋdap-ḳorbaŋdap çok büyük bir 

vücudu olan 

kimsenin uygunsuz 

bir Ģekilde hareket 

etmesi 

 a.  78/39 

 [=1] 

arba- kandırmak, ikna 

eteye çalıĢmak 

 a.-p 18/23, 18/36, 

18/24 

 a.-wġa 87/27 

 [=4] 

arbas- kavga etmek 

 a.-ıp 53/32 

 a.-ḳan 81/38 

 [=1] 

arġımaḳ yarıĢ atı 

 a.+tardıŋ 5/18 

 a.+tıŋ 10/38 

 [=2] 

arı eski, geçmiĢ 

 a. 80/8 

 a.+dan 19/3, 22/33, 

75/29 

 [=4] 

arıl- temizlenmek, 

kurtulmak 

 a.-a 40/31 

 a.-maytın 6/17 

 [=2] 

arın gidiĢat 

 a. 64/18, 92/16 

 a.+ı 2/15, 64/15, 

67/31 

 [=5] 

arıḳ dere 

 a. 59/20 

 a.+ı (arıġı) 26/29 

 a.+tı 31/29 

 [=3] 

Arıstanbab Arslan Baba türbesi 

 a.+tan 67/16 

 [=1] 

arlantazı av köpeği 
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 a. 26/21 

 [=1] 

arlı-berli oraya buraya 

 a. 81/5 

 [=1] 

arman murat, istek 

 a. 83/31 

 a.+ı 85/11 

 a.+sız 28/32 

 [=3] 

arna akıntı 

 a. 26/29 

 a.+sı 78/31 

 [=2] 

arna- bağıĢlamak 

 a.-p 9/30 

 a.-wġa 2/26 

 [=2] 

arp-arp kopeğin havlama 

sesi 

 a. 56/26 

 [=1] 

arpa arpa 

 a.+nıŋ 27/12 

 [=1] 

arḳa sırt 

 a. 19/37, 42/34, 

46/10 

 a.+mnan 96/35 

 a.+sı 46/31 

 a.+sın 20/2, 7/3 

 a.+sına 61/15, 

61/26, 72/10, 78/15, 

9/30 

 a.+sınan 46/27, 

52/11, 85/35 

 a.+sında 83/38 

 a.+sındaġı 29/14, 

95/31 

 a.+sınıŋ 85/12 

 [=19] 

arḳala- sırtında taĢımak 

 a.-p 34/8 

 [=1] 

arḳalarlıḳ sırtında taĢıyacak 

kadar 

 a. 62/39 

 [=1] 

arḳalan- beraberinde gelmek 

(sırtında yapıĢıp 

gelmek) 

 a.-ıp 48/21 

 [=1] 

arḳalıḳ koltuk sırtlığı 

 a.+ı (arḳalıġı) 16/15 

 a.+ḳa 91/15, 93/14 

 [=3] 

arḳan urgan 

 a. 33/21 

 a.+day 13/15 

 [=2] 

arḳanda- urganla bağlamak 

 a.-p 46/13 

 [=1] 

arḳar dağ keçisi 

 a. 25/36, 30/30, 

41/34, 42/28, 56/8, 

73/20, 83/14 

 a.+dı 83/18 
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 a.+dıŋ 83/12, 83/16, 

84/24, 84/40, 85/39 

 a.+ı 8/23, 83/15 

 [=15] 

arḳaw urganın bir türü 

 a. 46/40 

 [=1] 

arḳıra- taĢmak, hava atmak 

 a.-tıp 39/39 

 [=1] 

arĢa ardıç 

 a.+dan 1/21 

 a.+nıŋ 72/1 

 a.+sı 63/15 

 [=3] 

arĢı- kabuğunu soymak, 

arındırmak 

 a.-uwġa (arĢuwġa) 

8/12 

 [=1] 

art sırt, arka 

 a. 29/5 

 a.+ı 2/31 

 a.+ıŋda 63/36 

 a.+ıma 90/31 

 a.+ın 23/20, 39/29, 

40/8, 60/26 

 a.+ında 5/34  

 a.+ına 29/22 

 a.+ınan 35/30, 

43/40 

 a.+ında 83/30 

 a.+ḳa 7/25 

 a.+ḳı 28/22 

 a.+ta 88/9 

 [=16] 

art- yığmak, 

yerleĢtirmek 

 a.-ıp 31/2 

 a.-ıpaḳ 78/15 

 a.-ḳan 82/26 

 a.-ḳısı 68/16 

 a.-sam 26/3 

 a.-tırıp 24/35 

 [=6] 

artıḳ fazla 

 a. 11/22, 13/40, 

23/19, 34/11, 38/10, 

38/5, 46/10, 50/29, 

55/3, 66/30, 80/35 

 [=11] 

arwaḳ ervah 

 a. 23/11, 33/32 

 a.+ḳa 23/14 

 a.+tan 23/11 

 [=4] 

as aĢ, yemek 

 a. 3/40, 30/31, 4/22, 

55/18, 55/37 

 a.+ıŋdı 58/24 

 a.+ıma 84/13 

 a.+ın 36/22 

 a.+pen 30/28 

 a.+ta 4/22 

 [=10] 

as- 1. asmak 

 2. artmak, taĢmak 

 a.-a 61/20, 90/40 

 a.-ar 25/39, 28/4 

 a.-atın 18/30 
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 a.-ılġan 33/32 

 a.-ılıp 85/37 

 a.-ıluwġa 85/18 

 a.-ınġan 14/10, 

14/33 

 a.-ınıp 2/34 

 a.-ıp 10/12, 11/10, 

4/8, 48/31, 49/10, 

52/21, 68/28, 69/1, 

75/20 

 a.-ırġan 62/2 

 a.-ırıp 92/31 

 a.-ırmay 39/9 

 a.-ısıp 86/1 

 a.-paġanınan 9/33 

 a.-paytın 86/5, 87/1 

 a.-ḳan 14/6, 17/32, 

19/19, 2/20, 21/27, 

4/32, 81/15, 86/32, 

87/11, 89/13, 9/33 

 a.-ḳanda 19/22 

 a.-tı 24/39, 28/23, 

48/31, 60/16 

 a.-tıŋ 86/11 

 a.-uw 51/22 

 [=45] 

aspay-saspay acele etmeden 

 a.- 72/14 

 [=1] 

asa- aĢamak 

 a.-ġan 97/33 

 a.-ġandarı 95/35 

 a.-ġanday 12/21, 

70/20 

 a.-masaŋ 84/37, 

84/37 

 a.-p 71/15, 84/31, 

84/32, 84/32, 84/33 

 a.-rsıŋ 84/37, 84/38 

 a.-rımdı 93/34 

 a.-ysıŋ 88/35 

 a.+tḳan 45/2 

 [=16] 

asaw huysuz, hırçın 

 a. 12/37 

 a.+dıŋ 13/1 

 [=2] 

ası süyek asilzade 

 a. 53/33 

 [=1] 

asıŋḳıra- havaya girmek 

 a.-p 25/7 

 [=1] 

asıġıs aceleyle 

 a. 48/20 

 [=1] 

asıl asil, doğru olan 

 a. 84/30 

 a.+ı 20/17, 78/25, 

80/38 

 [=4] 

asım et piĢirilecek olan et  

 a. 32/33 

 [=1] 

asın- takmak, asmak 

 a.-ıp 13/4 

 [=1] 

asıḳ- acele etmek 

 a.-ıp (asıġıp) 83/39 

 a.-pa 72/26, 95/8, 

95/9 
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 a.-paġan 34/33, 

72/31 

 a.-pay 26/29 

 a.-paytın 72/27 

 a.-uw (asıġuw) 

39/35 

 [=9] 

asır- geçirmek 

 a.-ıp 58/21 

 [=1] 

aspa asma 

 a.+lı 89/31 

 [=1] 

aspan gökyüzü 

 a. 1/3, 13, 36/6, 

43/34, 47/5, 62/35, 

68/20, 74/3, 82/24, 

82/27, 91/20, 91/20 

 a.+ġa 42/27, 6/5, 

67/20, 92/40 

 a.+ına 31/18 

 a.+ınday 17/39 

 a.+nan 34/9 

 a.+nıŋ 68/21, 74/8, 

91/21 

 a.+Ģıl 6/18 

 [=23] 

aspanda- yükselmek 

 a.-ġan 6/12 

 a.-p 48/25 

 [=2] 

assalawmaġaleykuwum selamunaleykum 

 a. 3/18, 14/31 

 [=2] 

astar altlık 

 a. 44/27 

 a.+ı 17/22 

 a.+ın 67/20 

 [=3] 

astı altı 

 a. 15/33, 18/34, 

4/17, 6/12 

 a.+na 60/4 

 a.+nan 11/35, 

13/17, 15/2, 2/3, 

47/11, 53/12, 79/8, 

8/7, 94/1 

 a.+nda 68/39 

 a.+ndaġı 2/9, 78/7, 

81/31 

 [=18] 

astı-üstile- arama yapmak 

 a.-p 72/3 

 [=1] 

asuw tepe 

 a.+dıŋ 6/2 

 a.+ġa 35/29 

 a.+ına 34/17, 4/10 

 [=4] 

aĢ ince 

 a. 2/11, 28/11, 

30/35, 4/21, 56/16, 

56/32, 80/18, 80/31, 

83/29 

 [=9] 

aĢ- açmak 

 a.-ar 22/32, 29/13 

 a.-atın 22/37 

 a.-ıladı 45/28 

 a.-ıldı 36/5 

 a.-ılġan 78/19 

 a.-ıluwġa 33/19 
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 a.-ıp 13/16, 27/7, 

49/36, 56/29 

 a.-ıptı 81/15 

 a.-paġan 86/38 

 a.-pay 57/10 

 a.-ḳan 27/12, 43/38, 

89/11 

 a.-ḳanday 88/3 

 a.-sa 80/26 

 a.-tı 16/11, 55/15 

 a.-tım 92/34 

 a.-tırıp 67/34 

 [=23] 

aĢaŋ soluk 

 a. 86/4 

 [=1] 

aĢarĢılıḳ kıtlık 

 a.+tan 71/32 

 [=1] 

aĢçı acı 

 a. 28/30, 45/33, 

61/13 

 a.+sı 1/19 

 a.+sın 13/39 

 a.+raḳ 81/8 

 [=6] 

aĢı- bozulmak 

 a.-dı 29/15, 29/29, 

92/35 

 a.-ġan 27/12, 79/22, 

92/29 

 [=6] 

aĢıḳ açık 

 a. 18/20, 31/33, 

36/5, 38/6, 42/27, 

46/24, 46/4, 49/21, 

5/7, 73/23 

 [=10]  

aĢıḳ- acıkmak 

 a.-ḳan 80/28 

 [=1] 

aĢḳaraḳ doyumsuz 

 a. 45/2, 62/8 

 [=2] 

aĢḳıl acımcı 

 a.+tım 28/25 

 [=1] 

aĢuw kızgınlık 

 a. 1/3, 10/22, 13/35, 

53/27, 55/26, 55/27, 

60/25, 60/26, 62/22, 

8/20, 94/1, 94/2 

 a.+dan 12/37, 72/12 

 a.+dıŋ 17/17, 22/32, 

68/12 

 a.+ġa 23/4, 46/39 

 a.+ı 13/38 

 a.+ına 83/2 

 a.+men 80/36 

 [=22] 

aĢuwlan- kızmak 

 a.-dı 48/26 

 [=1]  

at isim, ad 

 a.+ı 9/9, 9/9, 32/3, 

36/14, 45/10, 53/6, 

8/36 

 a.+ın 48/5 

 a.+ına 24/9 

 [=9] 

at at (canavar)  
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 a. 12/35, 12/4, 

14/11, 14/13, 14/21, 

16/9, 19/37, 2/37, 

2/8, 21/4, 23/15, 

23/8, 28/20, 28/4, 

3/7, 31/10, 35/19, 

37/7, 39/26, 39/39, 

41/4, 42/23, 45/11, 

46/28, 5/15, 5/9, 

51/19, 52/2, 52/21, 

52/31, 52/32, 53/15, 

55/33, 56/3, 58/40, 

59/10, 59/17, 6/11, 

6/11, 6/13, 64/11, 

64/17, 64/24, 64/3, 

64/30, 64/9, 67/19, 

68/2, 68/26, 68/36, 

69/16, 7/8, 70/15, 

71/12, 72/34, 73/11, 

78/3, 78/9, 8/33, 

80/29, 89/10, 9/18, 

9/7, 90/5, 91/18, 

93/28, 95/33, 95/6 

 a.+ı 19/4, 20/26, 

26/12, 30/32, 37/18, 

37/31, 81/15 

 a.+ıŋa 3/23  

 a.+ın 6/22, 97/7 

 a.+ınıŋ 2/17 

 a.+ḳa 23/33, 33/33, 

5/20 

 a.+tar 26/25 

 a.+tardıŋ 92/10 

 a.+tay 14/24, 5/14 

 a.+tı 39/36, 85/7, 

86/39 

 a.+tıŋ 3/28, 10/1, 

29/20, 46/38, 76/36, 

86/12, 95/4 

 a.+tılı 6/21 

 [=97]  

atımen tamamen 

 a.8/40 

 [=1] 

atı-jön isim soyisim 

 a.+niŋ 46/33 

 a.+in 19/4, 26/12, 

30/32, 81/15-16 

 a.+iŋdi 20/26 

 [=6] 

atjandılıḳ atseverlik 

 a. 9/29 

 [=1] 

at- 1. silahla vurmak 

 2.açılmak, 

aydınlanmak 

 a. 86/6, 88/5 

 a.-а 26/1, 26/2, 

33/22, 33/22, 33/23, 

35/5, 47/37, 6/24 

 a.-adı 16/34, 86/16 

 a.-ar 36/38, 60/28, 

63/17 

 a.-asıŋ 87/39, 87/39 

 a.-atın 30/31 

 a.-ılam 76/26, 

76/27, 76/27 

 a.-ılamaw 90/3 

 a.-ılar 90/28 

 a.-ılarımdı 76/19, 

95/11 

 a.-ılasıŋ 93/32 

 a.-ılġan 33/32 

 a.-ılıp 63/29, 66/22, 

80/35 

 a.-ılmaġan 51/18, 

6/28 

 a.-ılmaysıŋ 93/33, 

94/5, 94/6 

 a.-ıluw 85/18 

 a.-ıp 30/30, 4/22, 

46/4, 46/7, 50/34, 

55/22, 56/9, 63/26, 

69/1, 72/10, 75/17, 

80/33, 87/14, 87/17, 

87/17 
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 a.-ırġan 10/11 

 a.-ısa 2/37 

 a.-ısıp 62/28, 85/40, 

93/31 

 a.-ıspaḳ 80/5 

 a.-ısḳan 39/12, 

39/12 

 a.-ısuwġa 80/12 

 a.-padı 60/1 

 a.-paġanına 48/26 

 a.-pastan 36/38 

 a.-paymın 87/18 

 a.-ḳam 83/9 

 a.-ḳan 5/3, 53/24, 

83/37, 85/5, 86/12, 

86/14, 86/15, 86/40, 

28/25, 29/4, 31/18, 

42/30, 67/2, 97/34 

 a.-ḳanda 85/10 

 a.-ḳanday 8/7 

 a.-ḳanġa 30/31 

 a.-ḳanı 86/34, 70/10 

 a.-ḳanım 86/34 

 a.-ḳanına 83/27, 

83/33 

 a.-ḳannan 32/33, 

54/22, 54/23 

 a.-ḳım 86/36, 86/36, 

87/1 

 a.-ḳızadı 87/38 

 a.-tı 48/22, 55/24, 

85/4 

 a.-tım 10/32 

 a.-tıḳ 84/19, 84/20 

 a.-uw 51/22 

 a.-uwġa 39/14, 

73/36 

 [=99] 

ata dede 

 a. 10/6, 41/10, 

44/11, 47/37, 56/13, 

63/33 

 a.+ŋa 72/23 

 a.+ŋnıŋ 45/20 

 a.+dan 22/2, 23/7, 

8/5 

 a.+lı 11/2, 13/16, 

34/13, 68/2, 69/17, 

8/6 

 a.+m 21/4 

 a.+nıŋ 24/12, 24/13, 

86/33 

 a.+sı 36/28, 38/27 

 a.+sın 36/25 

 a.+sınıŋ 15/26, 

36/22, 36/35, 62/32 

 [=28] 

atameken dede yurdu, vatan 

 a. 6/27 

 a.+ge 7/15 

 [=2] 

ata- adamak, 

bağıĢlamak 

 a.-ġan 21/29 

 [=1] 

atan büyük, geniĢ 

 a. 87/35, 88/23 

 [=2] 

atamzamannan eskiden, dedemin 

döneminden 

 a. 32/20 

 [=1] 

atarman tetikçi, hizmetçi 

 a. 20/23, 21/29 

 [=2] 
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ataw isim 

 a.+lı 33/29 

 a.+lıdan 77/7 

 a.+lıġa 48/6 

 a.+lını 17/37, 3/27, 

3/8 

 a.+lınıŋ 92/3 

 [=7] 

atıl- vurulmak 

 a.-ar 30/20 

 [=1] 

atım içimlik (maraĢ otu 

için kullanılan 

miktar) 

 a. 60/28, 74/7 

 [=2] 

atırap etraf 

 a.+ḳa 6/23 

 [=1] 

atıs- vuruĢmak 

 a.-uwdıŋ 32/20 

 [=1] 

atlas saten kumaĢ 

 a. 67/20, 67/30 

 [=2] 

atoy bağırıĢ, gürültü 

 a.+ġa 30/36 

 [=1] 

atoyla- gürültü çıkartmak, 

ayağa kaldırmak 

 a.-ġan 1/3 

 [=1] 

atḳar- üstüne düĢeni 

yapmak, 

gerçekleĢtirmek 

 a.-atının 26/9 

 a.-ıp 49/32 

 [=2] 

atḳı- zıplamak 

 a.-dı 92/40  

 a.- 87/32 

 [=1] 

atḳıp-atḳıp birkaç kere 

zıplamak 

 a.- 87/32 

 [=1] 

atḳıla- sıkmak, vurmak, 

silahla taramak 

 a.-ġan 41/37 

 [=1] 

atḳora ahır 

 a. 10/9, 19/29 

 a.+Ģıl 69/4 

 [=3] 

atta- atlamak 

 a.-dı 1/26 

 a.-p 87/35 

 [=2] 

attan- yolculuğa çıkmak 

 a. 77/11 

  a.-ar 70/37, 72/26 

 a.-arda 43/16 

 a.-dı 32/14 

 a.-dıram 52/32 

 a.-dırġısı                                       

84/13 

 a.-dırıp 39/24, 

40/10 

 a.-ġan 37/9, 4/14, 

40/8 
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 a.-ġanmen 32/14 

 [=13] 

attı atı olan kimse 

 a.+lı 3/7 

 [=1] 

atustar erkek çocuğu 

 a.+ı 9/10 

 [=1] 

atüsti aceleyle 

 a. 48/20, 87/33 

 [=2] 

avtor yazar 

 a.+ınıŋ 8/30 

 [=1] 

aw seslenme ünlemi 

 a. 38/29, 42/3, 

45/12, 7/39 

 a.+ın 56/4, 58/40 

 [=6] 

aw- geçmek, yer 

değiĢtirmek 

 a.-ġan 36/5, 38/34, 

4/30 

 a.-ġanda 90/19 

 a.-ıp 39/16, 40/34, 

47/12, 58/24 

 [=8] 

awa hava 

 a. 25/17, 57/29 

 a.+da 14/36 

 a.+sın 1/14 

 [=4] 

awdar- çevirmek 

 a.-ılıp 76/15 

 a.-ıp 73/28 

 [=2] 

awġan Afgan halkı 

 a.+dardıŋ 16/17 

 a.+nıŋ 54/12 

 [=2] 

awıl köy 

 a. 12/4, 21/11, 

24/24, 30/38, 32/15, 

32/17, 32/18, 34/6, 

38/15, 9/22, 92/22, 

92/25 

 a.+da 32/16, 43/11, 

71/22, 89/29 

 a.+daġı 39/23 

 a.+daġılar 25/33 

 a.+dan 21/26, 

24/24, 34/29, 72/39 

 a.+dar 32/15 

 a.+das 47/3 

 a.+dı 80/26 

 a.+dıŋ 39/24 

 a.+ġa 10/2, 21/4, 

24/9, 4/15, 45/11, 

65/40 

 a.+ı 12/33, 33/14 

 a.+ıŋ 21/8 

 a.+ıŋa 21/2, 21/7 

 a.+ına 13/6, 19/29, 

83/25 

 a.+ına (awlına) 

32/14, 41/14 

 a.+ınan 13/2, 33/16 

 a.+ında (awlında) 

84/25, 86/18 

 a.+ınıŋ (awlınıŋ) 

20/6 

 [=47] 
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awıl-awıldıŋ tek tek tüm köyleri 

 a. 33/33 

 [=1] 

awıḳ ara sıra 

 a. 38/33 

 [=1] 

awır ağır 

 a. 16/29 

 [=1] 

awırla- ağırlaĢmak, gitgide 

ağırlık hissetmek 

 a.-p 29/12 

 [=1] 

awırsın- hafiften 

hastalanmak 

 a.-ġanday 68/38 

 a.-ıp 59/21 

 [=2] 

awıstır- değiĢtirmek 

 a.-atın 42/22 

 a.-ġanın 7/21 

 a.-ıp 9/27, 22/27, 

74/17, 97/9 

 [=6] 

awız 1. ağız  

 2. belli bir ev 

eĢyasının kapağı 

 a. 10/12, 18/2, 

21/19, 27/10, 29/5, 

41/11, 57/10, 60/26, 

64/26, 67/9, 80/30, 

89/10 

 a.+da 62/2 

 a.+darınıŋ 47/16 

 a.+day 45/28 

 a.+dı 70/8 

 a.+dıŋ 64/7 

 a.+ġa 38/19, 59/8, 

59/8 

 a.+ı (awzı) 7/10 

 a.+ıma (awzıma) 

94/13, 94/29 

 a.+ımdı 11/29 

 a.+ın (awzın) 14/32, 

16/4, 27/12, 32/32, 

38/19, 49/40, 55/21, 

80/19, 89/10 

 a.+ına (awzına) 

35/15, 37/37, 46/23, 

49/26, 67/7, 78/18, 

85/36 

 a.+ınan (awzınan) 

13/27, 17/5, 22/20, 

33/35, 36/35, 47/19, 

57/23, 60/35, 70/2, 

78/21, 83/33 

 a.+ında (awzında) 

56/30 

 a.+ındaġı 4/12 

 a.+ınday 5/12 

 a.+ınıŋ (awzınıŋ) 

64/25 

 [=55] 

awızdıḳ gem 

 a. 27/37, 47/24 

 a.+ın (awızdıġın) 

11/26, 81/32 

 a.+tı 27/38 

 a.+tıŋ 27/19 

 [=6] 

awla- avlamak 

 a.-ġan 89/12 

 a.-p 7/4, 84/25, 

86/17 

 a.-w 83/13 

 [=5] 
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awlaḳ uzak 

 a. 17/19, 27/3, 8/13 

 a.+tan 91/31 

 [=4] 

awna- yerde kıvrılmak 

 a.-p 60/17, 61/14, 

62/12, 68/23, 68/23, 

79/32 

 a.-tıp 78/8 

 a.-y 53/37 

 [=8] 

awḳım ölçü 

 a.+ına 8/3 

 [=1] 

awruw hastalık 

 a. 45/21 

 [=1] 

ay ay, hilal 

 a. 12/24, 6/16, 

64/22, 65/14, 66/5, 

67/21, 68/28, 92/38, 

92/9 

 a.+dan 22/22, 49/23 

 a.+dıŋ 64/31 

 a.+ġa 22/21 

 a.+lı 68/19 

 [=14] 

aya saye 

 a.+sında 24/24 

 [=1] 

ayaŋ gidiĢat 

 a. 91/34 

 a.+ġa 2/33 

 a.+ın 91/30 

 a.+ına 93/16 

 a.+ınan 92/16, 

93/10, 94/25 

 [=7] 

ayaŋda- yavaĢ gitmek 

 a.-dı 91/38 

 a.-ġan 3/33 

 a.-ydı 91/32 

 [=3] 

aya- acımak 

 a.-dı 79/22, 91/37 

 a.-dım 93/7 

 a.-ġam 87/5 

 a.-ġan 60/15 

 a.-maġannan 86/21 

 a.-may 32/29 

 a.-nıp 41/3, 84/13 

 a.-p 27/16, 78/10, 

85/19 

 a.-r 59/33 

 a.-yın 86/22 

 [=14] 

ayala- merhamet 

göstermek 

 a.-p 79/28 

 [=1] 

ayalda- ara vermek, 

duraksamak 

 a.-ġam 74/24 

 a.-ġanı 12/35 

 a.-ġanın 4/15 

 a.-wġa 74/24 

 [=4] 

ayan- cimrilik yapmak 

 a.-bay 59/33 
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 [=1] 

ayanıĢ empati 

 a.+ḳa 31/17 

 [=1] 

ayaḳ ayak 

 a. 51/11, 58/41, 

60/13, 8/10, 90/16, 

96/23 

 a.+ı (ayaġı) 26/14, 

57/7, 9/5, 92/9, 

94/19, 94/19 

 a.+ım (ayaġım) 

96/37, 97/30 

 a.+ıma (ayaġıma) 

70/27 

 a.+ımdı (ayaġımdı) 

79/14, 96/21, 96/22 

 a.+ımnan 

(ayaġımnan) 97/21 

 a.+ın (ayaġın) 

21/25, 28/22, 29/18, 

33/7, 34/9, 48/17, 

53/30, 74/36, 78/21, 

79/11, 80/20, 86/8, 

89/13 

 a.+ına (ayaġına) 

37/23, 79/31 

 a.+ınan (ayaġınan) 

79/18 

 a.+ınıŋ (ayaġınıŋ) 

4/17, 60/4, 60/7 

 a.+ḳa 19/6, 24/28 

 a.+tarına 16/16 

 [=41] 

ayaḳta- tamamlamak 

 a.-p 13, 29/26, 

92/40 

 a.-y 79/11 

 [=4] 

ayarlıḳ hile 

 a.+ı (ayarlıġı) 63/17  

 a.+ḳa 41/3 

 a.+tı 82/10 

 [=3] 

ayat ayet 

 a.+ın 37/13 

 [=1] 

ayaz ayaz 

 a. 16/38, 39/12, 

39/15, 67/14, 76/38, 

93/18, 93/19 

 a.+ı 39/11 

 [=8] 

aybar sinir, kızgınlık 

 a.+dı 15/22 

 a.+lı 63/10 

 [=2] 

aybat sinir 

 a.+ı 58/27 

 [=1] 

aybın sinir, kızgınlık 

 a.+ınan 17/25 

 [=1] 

ayda- sürülmek 

 a.-ġan 12/14 

 a.-lıp 58/28, 66/23, 

89/34 

 a.-p 24/4, 34/6, 

4/32, 46/41, 59/24, 

65/26, 8/25 

 a.-tıp 41/38, 42/24, 

42/39 

 a.-wĢısı 96/7 

 [=15] 

aydahar ejderha 



202 

 

 a.+dan 17/35 

 [=1] 

aydar boynuz (genelde 

kızgınlık, sinir 

anlamını karĢılar) 

 a. 15/21, 47/25 

 [=2] 

aydarla- boynuzlamak 

(tembihlemek) 

 a.-p 62/33 

 [=1] 

ayġaḳ delil 

 a.+ı (ayġaġı) 94/9 

 a.+tıŋ 57/18 

 [=2] 

ayġaḳta- ispatlamak 

 a.-p 31/33, 31/34 

 a.-r 62/37 

 [=3] 

ayġır aygır (atın erkeği) 

 a. 10/13, 2/16, 2/18, 

44/13, 77/19, 81/33 

 a.+dı 2/32 

 a.+dıŋ 19/31, 2/10, 

2/13, 34/28, 76/22, 

81/27, 86/22, 9/33, 

95/37 

 a.+ġa 29/10, 65/14 

 a.+ın 64/9 

 a.+sız 89/20 

 [=20] 

ayġız-ayġızın kirlenme durumu 

 a. 86/4 

 [=1] 

ayıl kolan (eyer 

parçalarını 

biriktirmek, 

sıkılaĢtırmak için 

kullanılmasındando

layı, dildeki anlmaı 

toparlanmak, 

kendine gelmek 

Ģeklinde de 

kullanılır) 

 a.+ı 14/39 

 a.+ın 13/25, 61/34 

 [=3] 

ayıp ayıp 

 a. 52/32, 52/32, 

53/5 

 a.+ḳa 78/38 

 a.+tı 53/15 

 [=5] 

ayıḳ- ayılmak 

 a.-tı 91/11 

 [=1] 

ayır- ayırmak 

 a.-a 26/15 

 a.-arday 79/18 

 a.-ılatın (ayrılatın) 

10/9 

 a.-ılayın (ayrılayın) 

68/33 

 a.-ılġan (ayrılġan) 

45/18, 86/29, 86/31 

 a.-ılġım (ayrılġım) 

92/28 

 a.-ılıp 8/16 

 a.-ılıp (ayrılıp) 

31/16, 32/13, 51/6, 

58/16, 58/38, 76/34, 

87/17, 89/17 

 a.-ılmayın 92/28 

 a.-ıp 1/15, 71/4 

 a.-maġan 71/24 

 a.-mawġa 43/35 
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 a.-may 55/29 

 [=23] 

ayırmay- aḳ ayırt etmeden bile 

 a.- 55/32 

 [=1]  

ayırbas değiĢ tokuĢ 

 a. 45/26 

 a.+ḳa 33/40, 69/31 

 [=3] 

ayırbasta-  değiĢtirmek 

(karĢılıklı) 

 a.-maydı 36/37, 

85/9 

 a.-wdı 33/38 

 [=3] 

ayırım ayrıntı 

 a. 31/23, 31/5, 

33/22, 45/8, 50/37, 

9/29 

 [=6] 

ayırıḳ yol ayrımı 

 a.+ı (ayırıġı) 80/6 

 [=1] 

ayırma ayrıntı 

 a.+mız 27/6 

 [=1] 

ayla kurnazlık, hile 

 a. 22/33 

 [=1] 

aymala- sevmek, öpmek 

 a.-p 63/25 

 a.-sıp 17/40, 38/33, 

70/4 

 a.-sḳan 70/3 

 [=5] 

aymaḳ bölge 

 a.+ı (aymaġı) 34/6 

 a.+tıŋ 30/38 

 [=2] 

ayna ayna 

 a. 55/19 

 [=1] 

aynaḳatesijoḳ Ģüphesiz 

 a. 89/23, 94/6 

 [=2] 

aynal- dönmek, dolaĢmak 

 a.-a 16/34, 20, 

50/38 

 a.-ayın 43/25, 43/8, 

66/36, 66/36, 66/36, 

66/37, 97/35 

 a.-dı 45/30 

 a.-dırdı 96/15 

 a.-dırıp 35/28, 5/17, 

90/32 

 a.-ġan 7/32 

 a.-ıp 16/21, 48/37, 

49/3, 56/20, 58/40, 

68/13, 96/11 

 [=23] 

aynalayın (ün.) çocuk 

severken kullanılır 

 a. 11/21, 57/15 

 [=2] 

ayḳara tamamen 

 a. 76/27 

 [=1] 

ayḳas- çatıĢmak 

 a.-tırıp 55/2 

 a.-uw 41/2 

 [=2] 
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ayḳay çığlık, bağırıĢ 

 a. 17/25, 2/24, 

29/25, 96/34 

 a.+ı 19/32, 61/13 

 a.+ına 60/41 

 a.+men 97/2 

 [=8] 

ayḳayla- çığlık atmak 

 a.-ydı 58/11 

 [=1] 

ayḳuĢ-uyḳıĢ çapraz, karıĢık 

 a. 77/24, 89/17 

 [=2] 

ayrıl- ayrılmak 

 a.-ġanda 30/18 

 [=1] 

ayrıḳĢa özel, ayrı 

 a. 8/21 

 [=1] 

ayt- söylemek 

 a. 43/26, 53/19, 

82/38, 85/15, 85/15, 

85/15, 85/20 

 a.-a 13/35, 22/4, 

29/36, 3/5, 34/31, 

40/19, 46/21, 53/18, 

54/32, 6/24, 85/15, 

85/15, 85/20, 85/8 

 a.-adı 13/35, 58/12 

 a.-am 21/28, 37/31, 

67/6, 84/21, 93/18 

 a.-ar 10/33, 69/19 

 a.-arı 40/5 

 a.-arım 52/19, 

66/25 

 a.-arımdı 95/9 

 a.-arlıḳ 62/21 

 a.-asıŋ 20/19, 

21/31, 51/33 

 a.-atın 41/12, 6/33, 

60/26, 77/37 

 a.-atınday 81/30 

 a.-ayın 21/17, 76/36 

 a.-ıladı 33/34 

 a.-ılar 74/10 

 a.-ıldı 74/11 

 a.-ılġan 18/25, 

74/16 

 a.-ılmaġan 6/28 

 a.-ıp 13/12, 24/15, 

25/30, 40/23, 44/32, 

47/13, 49/22, 50/20, 

51/37, 52/11, 58/19, 

62/22, 66/1, 7/9, 

72/29, 74/1, 85/26, 

89/10 

 a.-ıppın 51/41 

 a.-ıpsız 51/40 

 a.-ısadı 47/15 

 a.-ısıp 31/22, 33/33, 

53/32 

 a.-ısḳan 7/28 

 a.-ısḳanday 3/31 

 a.-padı 52/32 

 a.-paġımdı 35/32 

 a.-paḳḳa 94/35 

 a.-pasaŋ 53/19 

 a.-pawı 34/23, 

34/25, 34/28 

 a.-pay 10/26, 32/9, 

34/35 

 a.-paydı 33/38, 40/5 

 a.-paytın 57/21 

 a.-ḳam 72/34, 94/25 

 a.-ḳan 13/11, 13/13, 

13/29, 16/19, 25/34, 
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32/19, 45/5, 47/36, 

51/37, 53/29, 53/34, 

54/1, 54/20, 57/4, 

64/36, 7/6, 7/7, 

83/8, 90/1, 92/5  

 a.-ḳanda 19/19, 

48/11 

 a.-ḳanday 11/13, 

14/5, 47/23 

 a.-ḳanı 78/34 

 a.-ḳanıŋ 25/23 

 a.-ḳanıŋdı 21/38 

 a.-ḳanıŋızdan 66/20 

 a.-ḳanın 54/18, 

76/35 

 a.-sa 80/33 

 a.-saŋ 53/19 

 a.-sam 36/2 

 a.-sın 33/22, 33/23, 

33/24 

 a.-tı 14/32, 15/38, 

23/5, 23/5, 26/34, 

26/5, 36/2, 48/31, 

54/17, 72/6, 75/27, 

78/2, 83/39, 83/8 

 a.-tıŋ 52/31 

 a.-tım 20/12, 51/38, 

53/4, 53/5, 86/13, 

86/13, 86/14, 96/24 

 a.-tımaw 63/9 

 a.-uwdı 80/30 

 a.-uwdıŋ 27/18 

 a.-uwına 74/31 

 [=156] 

aytḳan-dı demiĢti 

  a.-  90/26 

 [=1] 

aytaḳ yönlendiriĢ, tembih 

 a.+ta 61/19 

 [=1] 

aytas Ḳazıġurt dağının 

karĢısındaki bölge 

adı 

 a. 33/12 

 [=1] 

aytpaḳ demek istediği Ģey 

 a.+ı (aytpaġı) 29/36 

 [=1] 

aytḳıĢta- söylemek (sürekli 

tekrarlamak) 

 a.-p 74/1 

 [=1] 

ayuw ayı 

 a. 77/31, 78/1, 

78/12, 78/7, 81/19  

 a.+ın 48/34 

 a.+lıġı 78/7 

 [=7] 

aywanda- vahĢileĢmek 

 a.-p 37/6 

 [=1] 

az az 

 a. 1/19, 1/4, 21/22, 

22/31, 26/4, 34/12, 

37/12, 39/30, 40/14, 

40/25, 40/3, 41/23, 

42/24, 46/15, 46/39, 

47/26, 58/16, 64/1, 

68/15, 69/18, 72/35, 

73/25, 74/15, 74/7, 

81/29 

 a.+dı 11/23 

 [=27] 

azday-aḳ azmıĢ gibi sanki 

 a.  35/13, 86/30 

 [=1] 

az- azmak, kudurmak 
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 a.-adı 23/10, 23/11, 

23/11, 23/11 

 a.-ar 4/19 

 a.-ġan 23/10 

 a.-uwġa 26/23 

 [=7] 

aza kaza, hüzün 

 a. 24/14, 32/4, 58/2, 

7/5 

 a.+ġa 27/2 

 a.+lı 10/18, 39/38 

 a.+nıŋ 27/3, 88/2 

 a.+sına 46/37 

 [=10] 

azamat yiğit, adam 

 a. 47/33, 66/23, 

84/20, 85/40, 86/1 

 a.+ın 88/5 

 a.+ına 14/17, 46/25 

 a.+ınan 31/16 

 a.+tı 33/33, 83/27 

 a.+tıŋ 1/22, 26/36, 

80/38 

 [=14] 

azap zorluk, acı 

 a.+ı (azabı) 56/36 

 [=1] 

azay- azalmak 

 a.-tıp 64/16 

 [=1] 

azdıḳ azınlık 

 a.+ıŋa (azdıġıŋa) 

63/21 

 a.+ı (azdıġı) 63/19 

 a.+ına (azdıġına) 

46/38, 63/20 

 a.+ınan (azdıġınan) 

63/18 

 [=5] 

azın-awlaḳ az, tek tük 

 a. 75/24 

 [=1] 

azuw diĢ (kurt diĢi) 

 a. 61/33  

 a.+dıŋ 28/1 

 a.+ı 23/34, 61/29 

 a.+ın 46/39 

 a.+lı 47/28 

 [=6] 

ba soru eki 

 b. 12/18, 18/20, 

27/22, 3/37, 34/18, 

36/6, 43/37, 44/35, 

49/25, 50/6, 55/3, 

55/36, 55/8, 58/29, 

58/37, 60/12, 62/16, 

63/28, 64/16, 65/20, 

66/13, 68/31, 70/33, 

71/20, 72/35, 73/15, 

76/11, 76/29, 76/30, 

79/10, 79/14, 81/16, 

81/6, 82/26, 84/14, 

86/22, 89/5, 89/5, 

91/19, 93/8, 97/3 

 [=41] 

baba büyük dede 

 b.+sın 41/10 

 [=1] 

babata Güney 

Kazakistan‟daki yer 

adı 

 b.+daġı 56/9 

 [=1] 

babayka (Rus. бабайка) 

korkunç, Ģeytani 
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 b. 37/19, 58/10 

 [=2] 

baġa puan, değer 

 b. 90/31 

 [=1] 

baġala- değer vermek 

 b.-y 19/3 

 [=1] 

baġana gündüz, biraz önce 

 b. 52/11 

 [=1] 

baġın- itaat etmek 

 b.-ar 8/40 

 [=1] 

baġıĢta- bağıĢlamak 

 b.-dı 35/16 

 [=1] 

baġzı eski, geçmiĢ 

 b. 56/30 

 [=1] 

baj-baj bağırarak durmadan 

ağlamak 

 b. 70/14 

 [=1] 

bajayla- incelemek 

 b.-p 58/8  

 [=1] 

bajıray- gözlerini büyük bir 

Ģekilde açarak 

bakmak 

 b.-ıp 94/9 

 [=1] 

bal- bal 

 b.-day 18/37 

 [=1] 

bala çocuk, evlat 

 b. 14/10, 14/12, 

17/10, 20/26, 22/2, 

26/1, 26/35, 29/28, 

33/23, 35/2, 35/40, 

36/22, 43/28, 44/5, 

47/37, 54/25, 54/26, 

56/21, 56/27, 58/10, 

58/11, 6/22, 69/13, 

70/31, 76/23, 81/6, 

81/6, 84/16, 84/19, 

84/8, 85/30, 91/1, 

91/9, 92/13 

 b.+ŋdı 68/8 

 b.+da 35/4 

 b.+dan 68/7, 86/29 

 b.+day 60/37 

 b.+ġa 43/15, 43/30, 

8/5 

 b.+lı 11/2, 13/17, 

34/13, 64/33, 68/2, 

69/17, 8/6 

 b.+lıḳ 49/32 

 b.+nı 26/26, 33/21, 

33/22, 33/22, 58/4 

 b.+nıŋ 23/7, 26/2, 

27/5, 32/32, 34/15, 

34/22, 43/22, 47/22, 

47/37, 56/25, 68/35, 

70/38, 77/24, 77/25, 

91/8 

 b.+sı 24/13, 40/26, 

41/2, 60/2, 64/36, 

67/13, 67/6, 84/17, 

89/15, 95/37 

 b.+sıŋ 35/33, 37/23 

 b.+sımen 13/40, 

21/17 

 b.+sın 43/12, 56/31, 

60/10, 66/17, 66/38, 

67/17, 83/26, 86/33 

 b.+sına 40/28, 

46/24, 58/36, 67/9 

 b.+sınan 65/33 
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 b.+sında 53/2 

 b.+sınıŋ 58/33, 

58/41, 64/24, 65/12, 

65/18, 66/40, 66/6, 

67/4 

 b.+sısıŋ 20/34 

 b.+Ģa 76/32 

 [=108] 

bala-Ģaġa çocuklar, küçükler 

 b. 10/19 

 b.+sına 39/25 

 [=2] 

bala- denk görmek 

 b.-ġanda 19/13 

 b.-maw 23/6 

 b.-p 66/9 

 b.-sıp 24/15 

 [=4] 

balajan çocuksever 

 b.+mın 66/33  

 b.+dılıḳ 9/29 

 [=2] 

balala- (böcekler için) 

doğurmak 

 b.-p 30/34 

 [=1] 

balama taslak, tahmin 

 b. 22/38 

 b.+ların 17/28 

 [=2] 

balaḳ paça 

 b. 62/27 

 [=1] 

balawsa çayır otu 

 b. 41/33 

 b.+lı 1/19 

 [=2] 

balbıra- ezilmek, 

yumuĢamak 

 b.-ġan 36/28, 36/28 

 b.-tḳan 80/32 

 [=3] 

baldır yosun 

 b. 81/25 

 b.+dıŋ 81/24 

 [=2] 

baldıra- mırıldanmak 

 b.-y 27/19 

 [=1] 

balġın genç, taze 

 b.+ın 96/1 

 [=1] 

balıḳ balık 

 b. 19/12, 19/7, 

89/12 

 b.+ḳa 19/13 

 [=4] 

balıḳawızdan- kısık konuĢmak 

 b.-ıp 47/23 

 [=1] 

balḳaymaḳ tatlı Ģey, doğru, 

gerçek 

 b. 23/6 

 [=1] 

balḳı- erimek 

 b.-p 1/23 

 [=1] 

balsıra içki, bira 
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 b.+nı 49/37 

 [=1] 

balĢıḳ çamur 

 b.+tıŋ 60/35, 8/2 

 [=2] 

balta balta 

 b. 32/28 

 [=1] 

baltır baldır 

 b.+ınan 88/24 

 [=1] 

banker bankacı 

 b. 32/8 

 b.+diŋ 7/19 

 [=2] 

bap durum, istek, hâl 

 b.+ın (babın) 26/7, 

69/14, 79/33 

 b.+ınan (babınan) 

20/1 

 [=4] 

bapkerlik seyislik 

 b.+i (bapkerligi) 

22/40 

 b.+ten 22/40 

 [=2] 

bapta- seyislik yapmak 

 b.-p 72/14, 90/22 

 [=2] 

baḳ baht 

 b. 21/30, 66/23, 

80/38 

 b.+ıŋ (baġıŋ) 55/23 

 b.+ıŋnan (baġıŋnan) 

52/6 

 b.+ı (baġı) 39/28, 

83/32, 85/18, 87/2 

 b.+ın (baġın) 22/32 

 b.+tı 87/3 

 [=11] 

baḳ- ilgilenmek  

 b. 88/26 

 b.-ıp (baġıp) 13/25, 

13/37, 14/5, 21/10, 

27/15, 39/29, 40/8, 

47/5 

 b.-ḳan 66/30, 91/1 

 b.-sa 51/16, 56/26 

 b.-tı 17/19 

 b.-uwġa (baġuwġa) 

34/8 

 [=15] 

baḳalaḳ küçük ağaç parçası 

(küçük anlamında 

kullanılır) 

 b.+ınday 

(baḳalaġınday) 

70/31 

 [=1] 

baḳan uzun ağaç (büyük 

anlamında 

kullanılır) 

 b.+day 24/14, 33/5, 

46/9, 76/32 

 [=4] 

baḳır- bağırmak 

 b.-ıp 6/21 

 b.-tıp 39/14 

 [=2] 

baḳtalas rekabetlik 

 b. 44/3 

 [=1] 

bar var, var olan, herĢey 
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 b. 11/22, 12/35, 

14/6, 16/8, 16/8, 

17/11, 17/8, 2/7, 

20/31, 23/34, 24/20, 

25/4, 27/6, 28/2, 

28/20, 28/29, 28/4, 

29/8, 30/28, 30/31, 

30/33, 31/26, 31/28, 

31/37, 33/4, 33/8, 

34/19, 34/22, 34/24, 

34/8, 35/17, 35/28, 

36/6, 38/22, 38/23, 

38/35, 39/14, 39/23, 

39/36, 39/6, 4/32, 

4/32, 4/33, 40/12, 

40/15, 41/30, 42/24, 

42/35, 44/10, 45/26, 

46/33, 46/34, 46/35, 

46/36, 47/12, 49/12, 

49/14, 51/37, 52/3, 

53/11, 53/18, 54/11, 

54/7, 54/8, 55/23, 

55/5, 56/1, 57/19, 

57/22, 57/26, 57/37, 

57/39, 57/40, 58/33, 

6/9, 61/34, 61/7, 

62/39, 63/37, 64/12, 

65/24, 65/4, 66/37, 

66/4, 66/7, 66/8, 

67/12, 67/13, 68/14, 

7/31, 70/24, 71/30, 

75/4, 76/14, 77/14, 

78/15, 79/15, 79/23, 

8/19, 8/19, 80/12, 

80/25, 81/24, 81/35, 

81/8, 83/12, 83/20, 

83/32, 85/5, 86/12, 

86/28, 86/32, 86/6, 

86/7, 87/13, 87/2, 

87/4, 89/12, 9/3, 

90/17, 90/22, 92/14, 

92/37, 94/12, 94/25, 

97/29 

 b.+da 41/12, 62/3, 

89/19 

 b.+day 6/24 

 b.+ı 18/26 

 b.+ın 32/20, 71/20 

 b.+ına 49/14 

 b.+lıġına 63/36 

 b.+mın 49/13 

 [=136] 

bar-aw vardır 

 b. 38/38, 61/5, 

83/17 

 [=3] 

bar-dı vardı 

 b. 12, 18/30, 22/14, 

5/25, 53/31, 69/8, 

72/2, 76/21, 8/31, 

82/32, 89/32 

 [=11] 

bar- varmak, gitmek 

 b. 21/18, 38/22, 

67/11, 69/29, 71/10, 

71/10 

 b.-a 10/7, 16, 18/17, 

29/23, 43/25, 43/26, 

43/27, 44/23, 48/38, 

59/28, 67/11, 73/36, 

74/25, 79/14, 82/12, 

85/17, 90/37 

 b.-adı 12/32, 26/32, 

29/12, 43/31, 44/21, 

46/30, 61/37, 75/20, 

81/20 

 b.-amız 74/15 

 b.-ar 13/28 

 b.-arday 41/30, 

82/39 

 b.-atın 7/16 

 b.-atınday 75/3 

 b.-dı 18/8, 28/36, 

32/12, 53/28 

 b.-dım 10/11, 93/14 

 b.-ġan 50/29, 79/3, 

9/36 

 b.-ġanda 15/19, 

24/25, 40/4, 48/35, 

56/13, 56/9, 6/26, 

6/37 

 b.-ġandaġı 69/37 

 b.-ġanımen 77/20 

 b.-ıp 14/38, 16/11, 

2/33, 21/7, 22/3, 

23/35, 24/10, 27/31, 
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28/36, 33/32, 41/36, 

42/28, 46/16, 47/33, 

49/17, 55/34, 60/15, 

65/36, 69/8, 72/16, 

72/27, 73/17, 78/31, 

8/36, 89/35, 92/39, 

96/18 

 b.-maġan 5/13 

 b.-maġanıŋa 83/25 

 b.-maġanına 5/11 

 b.-maḳ 21/9, 40/19, 

52/36, 67/3 

 b.-sın 46/25 

 [=92] 

barançuwk (Rus. баранчук) 

koyun yavrusu, 

çömez 

 b. 26/19, 26/21, 

49/37, 50/28, 89/9 

 b.+ḳa 33/17, 34/24 

 b.+ke 52/36 

 b.+tı 50/13, 31/36, 

50/38, 53/22, 53/40  

 b.+tıŋ 32/28, 32/34, 

34/20, 50/28, 53/34, 

54/4 

 [=19] 

barġıĢta- gitmek (sürekli 

olarak) 

 b.-p 52/40, 77/35 

 [=2] 

barıs leopar 

 b.+tay 63/30, 76/33, 

76/40 

 [=3] 

barlıḳ- yorulmak, tıkanmak 

 b.-adı (barlıġadı) 

26/26 

 b.-ḳan 9/38 

 [=2] 

barmaḳ parmak 

 b.+ımdı 

(barmaġımdı) 88/16 

 b.+ın (barmaġın) 

53/28, 65/5, 84/1 

 b.+tay 27/38, 92/14 

 [=6] 

barmaḳtay-barmaḳtay parmak kadar, 

küçük 

 b. 42/38 

 [=1] 

barḳıt kadife 

 b. 65/28 

 b.+tan 11/9 

 [=2] 

barĢa tüm 

 b.+ġa 38/35 

 [=1] 

bas baĢ, kafa 

 b. 12/37, 28/36, 

30/36, 31/23, 31/29, 

32/27, 32/7, 39/25, 

40/6, 40/9, 43/17, 

5/40, 51/30, 51/9, 

60/39, 69/7, 80/20, 

85/32, 9/5, 92/26, 

92/9, 93/3, 95/38, 

96/9 

 b.+ı 12/9, 18/31, 

28/23, 31/33, 33/1, 

41/26, 45/20, 45/29, 

88/24, 90/11 

 b.+ıŋ 46/34 

 b.+ıŋa 78/20 

 b.+ıŋdı 85/16 

 b.+ıŋmen 46/9 

 b.+ıma 24/16, 

46/15, 95/23 
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 b.+ımdı 11/21, 

73/19, 76/5, 91/15, 

93/39, 95/7, 96/8 

 b.+ımen 13/32, 

26/2, 31/33, 51/3 

 b.+ımmen 90/28 

 b.+ın 10/7, 17/9, 

2/17, 23/15, 27/14, 

27/20, 29/1, 38/21, 

39/7, 47/34, 47/34, 

49/10, 58/18, 58/9, 

60/9, 65/22, 65/28, 

68/25, 69/22, 70/22, 

74/8, 76/4, 87/24, 

90/19, 95/19, 95/26, 

95/28, 96/26 

 b.+ına 20/25, 37/6, 

41/38, 46/21, 5/29, 

58/22, 58/35, 58/36, 

61/32, 73/16, 92/30, 

96/19 

 b.+ınan 19/12, 19/7, 

28/26, 75/18 

 b.+ında 18/29, 

28/39, 36/30, 4/8, 

61/19, 68/1 

 b.+ındaġı 1/4, 

42/22, 7 2/5, 83/4 

 b.+ınday 60/3, 

96/34 

 b.+ḳa 10/26 

 b.+sız 51/32 

 b.+ta 17/35, 17/36 

 b.+taġı 17/33, 38/20 

 b.+tan 66/12 

 b.+tıġına 64/1 

 [=117] 

bas- basmak 

 b.-a 35/9, 50/37 

 b.-adı 33/37, 80/15 

 b.-ar 24/1, 41/3, 

91/34, 91/34 

 b.-arın 45/1 

 b.-arsıŋ 21/7 

 b.-ayın 12/39 

 b.-ıldı 90/12 

 b.-ılġanday 67/31 

 b.-ılıp 26/14 

 b.-ıp 1/2, 10/20, 

19/30, 25/33, 42/35, 

45/27, 55/34, 55/34, 

56/25, 73/10, 74/29, 

76/31, 78/37, 81/37, 

83/18, 84/2, 87/26, 

91/3, 92/24, 93/2 

 b.-ıptı 13/10 

 b.-ḳan 12/9, 60/36, 

65/31, 67/36, 68/20, 

74/37, 92/38 

 b.-ḳanda 69/21, 

8/15 

 b.-ḳanday 28/22, 

32/31, 74/35 

 b.-ḳanınan 30/36 

 b.-ḳanmen 74/38 

 b.-ḳısı 55/21 

 b.-sa 6/16 

 b.-tı 16/30, 3/13, 

36/7, 38/20, 61/6, 

62/15, 66/33, 78/35, 

85/37, 90/35 

 b.-tım 76/28 

 b.-tırıp 96/19 

 b.-tırmaydı 47/1 

 b.-uwġa 2/5 

 [=65] 

basıp-basıp üst üste basmak 

 b.- 5/4 

 [=1] 

basbuzarlıḳ serserilik 

 b.+ḳa 13/34 

 [=1] 
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basḳa baĢka, diğer 

 b. 12/30, 13/33, 

15/11, 25/2, 27/6, 

28/32, 3/40, 32/15, 

37/8, 41/28, 43/11, 

47/39, 50/14, 50/29, 

52/26, 53/6, 54/11, 

54/24, 58/20, 6/40, 

60/37, 65/15, 69/34, 

7/12, 78/40, 80/22, 

80/28, 81/27, 86/25, 

92/7 

 b.+dan 18/18 

 b.+day 13/17, 

31/37, 35/8, 4/35, 

41/4, 47/4, 67/7, 

8/3, 94/11 

 b.+ġa 45/40, 46/14, 

46/2 

 b.+nıŋ 18/19, 18/20, 

23/18, 46/1, 46/13 

 [=48] 

basḳar- yönetmek 

 b.-ġan 52/29 

 b.-tatın 80/25 

 [=2] 

basḳarma yönetim kurulu 

 b.+sına 32/11 

 [=1] 

basĢı yönetici 

 b.+ları 40/14 

 [=1] 

basta- baĢlamak 

 b.-dı 25/20, 49/19, 

51/27, 72/17 

 b.-dım 94/15 

 b.-ġan 1/18, 11/5, 

13/19, 16/15, 19/20, 

20, 22/13, 26/19, 

30/6, 32/2, 37/5, 

4/10, 40/31, 52/28, 

6/35, 62/23, 65/16, 

90/21 

 b.-ġanda 24/5, 65/2 

 b.-ġanın 11/14, 

20/3, 38/40, 52/28 

 b.-ġanına 75/26 

 b.-latın 64/8 

 b.-p 2/34, 25/5, 

28/36, 36/21, 5/29, 

6/22 

 b.-ptı 39/19 

 b.-r 34/33 

 b.-rın 19/18 

 b.-w 51/14  

 b.-ydı 20/12, 62/18 

 [=43] 

bastas ortak 

 b.+ı 84/12, 84/17 

 b.+ımen 7/38 

 [=3] 

bastıġırıl- baskı körmek, 

karabasan görmek 

 b.-ıp 29/34, 92/26 

 [=2] 

bastıḳ yönetici 

 b. 32/11, 37/29, 

58/11, 78/12 

 b.+ḳa 58/12 

 b.+tarına 15/18 

 b.+tı 78/20 

 [=7] 

bastıḳ- baĢını eğmek, itaat 

edilmek 

 b.-padıŋ 75/12 

 b.-paġan 56/27  

 b.-tıram 75/11 

 [=3] 
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bastırma dikiĢ 

 b. 11/10 

 [=1] 

baĢ na baĢ (Rus. баш на баш) 

baĢa baĢ, değiĢ 

tokuĢ 

 b. 25/27, 25/28, 

33/40 

 [=3] 

bat- batmak, boğulmak 

 b.-a 81/19 

 b.-adı 68/32 

 b.-ar 12/11 

 b.-arday 21/9 

 b.-arın 67/16  

 b.-ıp 77/15 

 b.-ırġan 65/5 

 b.-paytın 37/40, 

57/22 

 b.-ḳan 55/9, 62/29 

 [=11] 

bata dua 

 b. 26/9, 59/2, 71/1, 

71/2 

 [=4] 

batıl cesur 

 b.+dıŋ 22/32 

 b.+dıḳ 22/31 

 b.+ı 30/5 

 [=3] 

batıldıḳ cesurluk 

 b. 23/34 

 b.+ı (batıldıġı) 

76/40 

 [=2] 

batır kahraman 

 b. 22/32, 44/10, 

70/37, 76/33, 77/15, 

77/17, 77/6, 78/1, 

78/38, 79/13, 79/33, 

79/37, 80/3, 83/17, 

84/23, 84/28, 84/39, 

85/39, 86/18, 87/12, 

87/16, 87/7 

 b.+dıŋ 41/14 

 b.+ġa 40/22 

 b.+lar 71/2, 84/31 

 b.+larĢa 70/37 

 b.+lıḳ 22/31 

 [=28] 

batır- batırmak, suya 

sokmak 

 b.-amın 52/36 

 [=1] 

batırlıḳ kahramanlık 

 b.+ıŋdı 

(batırlıġıŋdı) 44/10 

 b.+ı (batırlıġı) 

23/34 

 [=2] 

bat’ka (Rus. батька) baba 

 b.+sı 7/10 

 [=1] 

batpan ağır, büyük 

 b. 23/7, 52/11 

 [=2] 

batsayı ipek kumaĢ 

 b. 71/7, 71/8 

 [=2] 

baw bağ, bağlantı 

 b.+ın 20/14 

 [=1] 
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bawır karaciğer 

 b. 11/39, 11/39, 

11/40, 12/16, 12/19, 

12/19, 19/13, 30/12, 

30/9, 56/21, 63/36 

 b.+daġı 67/17 

 b.+dan 93/5 

 b.+ġa 69/3 

 b.+ın 68/21 

 b.+ına 12/9, 13/10, 

60/14, 66/32, 67/6, 

71/11 

 b.+ınan 19/13 

 [=22] 

bawır etraf 

 b.+ı 28/7 

 [=1] 

bawır kardeĢ 

 b.+ına 46/25 

 [=1] 

bawırla- yerde yan kıvrılmak 

 b.-p 97/32 

 [=1] 

bawırmal cana yakın 

 b. 83/5 

 [=1] 

bawırmaldıḳ cana yakınlık 

 b.+tıŋ 33/2, 6/1 

 [=2] 

bawızda- boğazını kesmek 

 b.-ġanday 96/25  

 b.-w 43/8 

 [=2] 

bawra- kendisini sevdirmek 

 b.-p 18/23, 69/15 

 [=2] 

bawray etek (dağın eteği) 

 b.+daġı 33/3 

 [=1] 

bay zengin 

 b. 53/8 

 [=1] 

bayaġı eski, geçmiĢ 

 b. 40/1 

 b.+daġı 71/1 

 b.+dan 49/29 

 [=3] 

bayla- bağlamak 

 b.-ġan 96/13 

 b.-maptı 97/7 

 b.-na 47/37 

 b.-nar 82/20 

 b.-nġan 3/2, 3/26 

 b.-nġım 96/20 

  b.-nıp 55/20, 6/30  

 b.-nbawġa 26/3 

 b.-p 63/35, 64/10, 

71/9, 73/35, 81/1, 

86/23, 88/26 

 b.-tıp 17/14 

 b.-wġa 75/18 

 [=19] 

baylıḳ Ģöhret, mülk 

 b.+ım (baylıġım) 

88/13 

 b.+ımdı 

(baylıġımdı) 88/16 

 [=2] 

bayḳa- farketmek 
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 b.-dı 12/23, 16/36, 

2/14, 32/29, 34/20, 

35/41, 37/37, 42/20, 

44/38, 45/22, 49/27, 

5/28, 54/18, 60/15, 

63/19, 63/4, 64/25, 

7/23, 78/30, 91/37 

 b.-dım 25/23, 93/7, 

95/36, 97/12 

 b.-ġam 92/13 

 b.-ġan 14/37, 43/23, 

61/34 

 b.-ġanı 24/21, 

41/24, 56/1, 58/34 

 b.-ġanım 93/29 

 b.-ġım 70/33 

 b.-ladı 64/32 

 b.-ldı 13/14, 77/27 

 b.-madı 11/30 

 b.-maptı 29/16 

 b.-may 47/29, 79/1 

 b.-p 11/15, 17/34, 

21/36, 23/36, 25/37, 

29/15, 31/22, 39/39, 

44/12, 45/1, 47/29, 

6/20, 63/4, 66/7, 

69/12, 76/12, 90/23, 

90/7, 91/31, 91/37, 

94/8, 95/3 

 b.-ptı 61/9 

 b.-sa 13/13 

 b.-tadı 11/7 

 b.-y 91/33 

 b.-ydı 68/5 

 b.-ymın 17/10 

 b.-wın 56/4 

 b.-wında 38/38 

 [=71] 

bayḳal- farkedilmek, 

gözükmek 

 b.-ġan 76/25 

 [=1] 

baytal kısrak 

 b. 79/23 

 b.+day 55/34 

 b.+dı 41/39 

 b.+dıŋ 27/25, 28/24, 

42/13 

 [=6] 

baytaḳ geniĢ, büyük 

 b. 12/30 

 [=1] 

bazar pazar, çarĢı 

 b. 77/34 

 b.+ġa 65/26 

 b.+ı 16/17 

 [=3] 

be soru eki 

 b. 10/31, 10/31, 

11/4, 36/19, 37/26, 

38/2, 4/21, 43/9, 

52/7, 53/16, 53/4, 

57/25, 57/31, 58/28, 

59/18, 61/33, 65/2, 

66/1, 68/17, 7/6, 

74/21, 78/14, 8/34, 

85/14, 85/25, 87/14, 

88/17, 88/18, 91/30, 

94/20, 94/20 

 [=31] 

bet anı 

 b.+inde 18/38 

 [=1] 

bedew kısır 

 b. 69/14 

 [=1] 

bekmümkin ihtimali yüksek  

 b. 10/34 
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 [=1] 

bekemdik güçlülük 

 b.+ke 16/20 

 [=1]  

beker boĢuna 

 b. 10/25, 10/26, 

48/32, 56/22, 56/23, 

60/21, 66/19 

 [=7] 

beket durak, tren durağı 

 b.+ke 12/35 

 [=1] 

bekin- kararlı olmak 

 b.-ip 35/30 

 [=1] 

bekinis kale 

 b. 34/29 

 b.+ke 2/17 

 b.+ten 34/22 

 b.+terin 40/19 

 [=4] 

bekis- anlaĢmak, uzlaĢmak 

 b.-pes 49/6 

 b.-üw 49/12 

 b.-üwge 49/13 

 [=3] 

bekit- karar almak, 

konuyu sonuca 

bağlamak 

 b.-ken 23/14 

 [=1] 

bel bel (belli bir Ģeyin 

ortası anlamında da 

kullanılır) 

 b. 5/29, 52/38, 

59/36, 62/1, 65/14 

 b.+diŋ 60/13 

 b.+i 17/30, 59/34 

 b.+iŋdi 45/19 

 b.+iŋe 81/1 

 b.+in 14/25, 43/29, 

49/7, 58/34, 61/26, 

62/4, 63/34, 82/6, 

92/9 

 b.+inde 71/36 

 b.+indegi 71/6 

 b.+ine 14/33, 42/34, 

71/9 

 b.+inen 61/38 

 b.+iniŋ 42/35 

 [=26] 

beldes- rekabet etmek 

 b.-ken 93/30 

 [=1] 

belgi simge, iĢaret, bilgi 

 b. 9/29 

 b.+li 32/3, 46/32, 

69/4 

 b.+ni 31/23, 33/22 

 b.+si 22/5 

 b.+sin 50/37 

 b.+siz 89/9 

 [=9] 

beluwar belin yukarı bölgesi 

 b.+ınan 15/5, 42/34 

 [=2] 

ben sıralama bağlacı 

 b. 22/11, 22/20, 

54/40, 80/6, 82/19, 

97/33 

 [=6] 

ber bura, bu taraf 
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 b. 12/24, 23/5, 

36/24, 42/11, 48/33 

 b.+gi 30/37, 33/2, 

33/29, 44/26, 44/35, 

57/27, 61/30, 72/18, 

75/24 

 b.+i 2/35 

 [=15] 

ber- vermek 

 b. 15/15, 26/32, 

31/5, 42/6 

 b.-di 29/2, 34/21, 

41/40, 59/21, 70/26, 

73/23, 81/39, 82/4, 

9/27, 90/33, 92/27, 

94/28, 94/37, 96/18, 

97/9 

 b.-dim 70/21, 

70/29, 96/29 

 b.-e 22/6, 3/22, 

49/13, 90/31, 92/1, 

95/17 

 b.-edi 23/38, 27/19, 

78/29 

 b.-em 53/16, 89/30 

 b.-emiz 26/30 

 b.-er 44/1, 49/13, 

49/14, 57/16, 65/9, 

77/36, 8/29 

 b.-erde 91/28 

 b.-etin 18/34, 24/28, 

25/11, 29/30, 65/38, 

8/39 

 b.-etini 8/24 

 b.-eyin 66/16, 73/16 

  b.-gen 16/26, 

22/15, 24/31, 25/1, 

37/26, 37/37, 49/3, 

55/4, 56/4, 58/6, 

61/20, 62/3, 62/33, 

67/29, 70/5, 77/11, 

77/3, 78/26, 86/19, 

88/21, 9/21, 95/16, 

97/24 

 b.-gende 11/32, 

29/1, 29/29, 50/34, 

51/24, 85/35, 93/39, 

95/25, 97/32 

 b.-gendey 37/3 

 b.-gendi 55/35 

 b.-geni 2/10, 24/33, 

29/3, 7/36 

 b.-geniŋ 58/26 

 b.-genim 73/39, 

75/23 

 b.-genin 68/35 

 b.-genine 44/36 

 b.-genmen 56/19 

 b.-genĢe 3/39, 

39/33 

 b.-gesin 4/21, 94/39 

 b.-giĢ 22/37 

 b.-ıp 3/19 

 b.-iŋiz 49/13 

 b.-ip 12/35, 12/37, 

2/21, 2/7, 23/25, 

27/19, 27/31, 28/39, 

4, 50/38, 53/27, 

59/3, 60/10, 65/15, 

66/9, 67/20, 7/9, 

70/15, 71/11, 76/1, 

80/24, 92/20, 94/35, 

95/36 

 b.-ipti 19/24 

 b.-medi 21/10, 

27/15 

 b.-megen 5/41, 

56/3, 90/3 

 b.-megende 53/16 

 b.-megenin 49/22 

 b.-mek 19/6, 33/1 

 b.-mese 46/16 

 b.-meseŋ 45/10 

 b.-mesin 31/17 
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 b.-mestiŋ 5/16 

 b.-mey 2/5, 47/24, 

50/32 

 b.-meydi 19/3, 

49/12 

 b.-meytin 91/33, 

15/14 

 b.-se 26/22, 35/5, 

62/20 

 b.-seŋ 85/8 

 b.-üw 48/5 

 b.-üwdiŋ 23/16 

 b.-üwge 71/1, 80/8, 

80/8 

 b.-üwĢi 80/37 

 [=157] 

berdeŋke tüfek 

 b. 1/15, 13/4 

 b.+dey 79/15 

 b.+ni 2/20 

 b.+niŋ 1/23, 2/5, 

20/4, 21/13, 39/9, 

55/17 

 b.+si 81/12 

 b.+sin 15/33 

 b.+siniŋ 38/28 

 [=13] 

bereke bereket, bolluk 

 b. 41/29 

 [=1] 

bergisiz değerli 

 b. 16/20, 32/5, 82/8, 

89/16 

 [=4] 

beri bura, bu tarafa 

 b. 11/3, 11/31, 14/4, 

16/37, 23/25, 23/35, 

24/33, 25/29, 26/20, 

3/27, 3/30, 3/40, 

31/12, 33/16, 35/14, 

39/25, 4/11, 40/36, 

41/5, 45/21, 46/35, 

49/38, 51/38, 55/37, 

56/33, 56/37, 6/6, 

7/36, 75/11, 76/25, 

8/36, 8/38, 81/37, 

82/11, 87/32, 89/10, 

9/22 

 b.+den 19/4, 75/29 

 b.+gi (bergi) 18/16 

 [=40] 

bes beĢ 

 b. 13/32, 18/8, 

28/36, 30/28, 31/30, 

32/1, 38/19, 39/12, 

4/14, 41/13, 41/39, 

42/12, 42/13, 48/12, 

5/4, 50/1, 53/26, 

65/25, 67/28, 68/27, 

7/7, 71/21, 83/27, 

85/6, 85/7, 87/2, 

95/4, 96/29 

 b.+ewin 6/8, 87/4 

 b.+ewiniŋ 6/9 

 b.+inĢi 35/13 

 b.+ke 92/8 

 [=33] 

besatar beĢli tüfek 

 b. 1/1, 14/33, 46/35, 

54/13, 82/27 

 b.+dıŋ 2/31, 30/25, 

45/12, 46/18 

 b.+ıŋ 38/23, 45/19 

 b.+ına 16/23 

 [=12] 

besene eski, geçmiĢ 

 b.+den 46/32 

 [=1] 

besikkertpe beĢik kertmesi 
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 b. 27/1, 30/15, 

31/16 

 [=3] 

besin öğlen 

 b. 89/1, 90/20 

 b.+dik 57/3 

 b.+ge 1/13, 7/18 

 b.+niŋ 74/15 

 [=6] 

besinde-  öğlen zamanı 

yapmak 

 b.-p 57/2 

 [=1] 

besti beĢ yaĢındaki at ve 

ineklere denilir 

 b. 29/3 

 [=1] 

beĢpent kolsuz giyisi 

 b.+iniŋ 11/8, 65/22 

 b.+Ģeŋ 36/11 

 [=3] 

bet yüz, taraf, yön 

 b. 16/27, 38/39, 

42/38, 48/39, 55/21, 

58/33, 59/10, 64/24, 

64/26, 7/9, 77/17, 

77/22, 77/7, 78/20, 

78/36, 79/11, 79/31, 

79/5, 80/19, 80/3, 

81/20, 82/22, 89/18, 

89/6, 92/20 

 b.+i 17/19, 25/10, 

27/3, 33/19, 34/15, 

51/23, 68/12, 8/12, 

81/19 

 b.+iŋ 44/8, 64/34 

 b.+iŋdi 64/26, 

64/28 

 b.+iŋizge 10/31 

 b.+imdi 70/14, 

76/28, 76/29, 76/30 

 b.+imen 26/22, 

51/21, 66/11 

 b.+immen 66/11 

 b.+in 24/38, 37/11, 

37/12, 44/22, 61/7, 

62/13, 70/2, 77/36, 

77/37, 8/16, 81/25, 

87/19, 9/35 

 b.+indegi 33/11, 

52/40, 57/27, 89/32, 

90/34 

 b.+ine 19/19, 35/37, 

36/9, 42/19, 69/11, 

7/27, 75/27, 8/15, 

8/18, 82/3, 88/1, 

93/10 

 b.+inen 25/9, 56/26, 

81/27 

 b.+iniŋ 11/5, 86/4 

 b.+ke 26/30, 78/30, 

88/3, 96/26 

 b.+pen 19/24 

 b.+te 14/23, 22/23, 

33/28, 40/11, 47/16, 

48/23, 56/11, 71/30 

 b.+tegi 33/12 

 b.+ti 97/13 

 [=97] 

betinde anında 

 b. 11/12 

 [=1]   

betege çayır otu 

 b.+ge 97/32 

 b.+ni 97/33 

 [=2] 

beter aĢırı 

 b. 82/11 

 [=1] 
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betpaḳ inatçı 

 b. 62/17, 78/27  

 b.+ı (betbaġı) 92/12 

 [=3] 

bette- yönelmek 

 b.-di 77/3 

 b.-gende 16/11 

 b.-sip 15/30 

 [=3] 

bettes- yüzleĢmek, karĢı 

karĢıya gelmek 

 b.-keni 2/35 

 b.-ti 77/21, 77/21 

 [=3] 

bew (ün.) sevinç 

 b. 43/1 

 [=1] 

bey önden eklemeli 

olumsuzuk eki 

 b.+josıḳ 62/24 

 b.+künä 17/13, 

17/14 

 b.+mälim 19/29 

 b.+maġlum 41/21 

 b.+mümkin 62/24 

 b.+ḳam 13/9 

 b.+Ģara+ay 37/22 

 b.+tanıs 19/36 

 b.+uwaḳ 60/19 

 b.+baḳ 27/11 

 b.+baḳtıŋ 27/15 

 b.+xabar 57/3 

 [=13]   

beyil istek, niyet 

 b. 91/9 

 [=1] 

beyne adeta, sanki 

 b. 10/6, 12/21, 

25/18, 28/22, 29/19, 

38/26, 44/24, 47/22, 

52/34, 57/32, 62/27, 

7/20, 78/1, 8/16 

 [=14] 

bez- bezmek, kaçmak 

 b.-di 1/16 

 b.-direri 20/31 

 b.-inip 39/34 

 b.-ip 72/39 

 [=4] 

bäkene kısa 

 b. 2/22, 36/12, 

37/13, 37/4, 65/3 

 [=5] 

bäle belâ 

 b.+ge 42/6 

 b.+niŋ 50/10 

 [=2] 

bär varlık, elinde olanı 

 b.+in 23/6 

 [=1] 

bärbäri herĢey 

 b.+ n 14/18  

 b.+niŋ 19/32 

 [=2] 

bäri herĢey, herkes 

 b. 82/19, 92/24 

 b.+n 14/19, 53/8, 

73/3, 4/1 

 [=6] 
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bäribir zaten, eninde 

sonunda, farketmez 

 b. 26/24, 87/3 

 [=2] 

bäse (ün.) heee, tamam 

 b. 19/28 

 [=1] 

bätes (Fr.) opak kumaĢ 

 b. 42/16, 87/29 

 [=2] 

bätiŋke (Rus. ботинка) bot 

 b. 24/11 

 [=1] 

bätüwa (Far.) çözüm 

 b.+sı 65/3 

 [=1] 

bäybiĢe eĢ, karı 

 b.+siniŋ 36/18 

 [=1] 

bäyge yarıĢ  

 b. 37/7, 76/36 

 b.+ge 29/19, 92/9 

 b.+si 92/10 

 [=5] 

bılay böyle 

 b. 10/33, 84/30, 

91/8 

 [=3] 

bıldıra- mırıldamak, 

saçmalamak 

 b.-y 27/18 

 [=1] 

bılġa- kirletmek 

 b.-nar 93/36 

 b.-nġanday 44/24 

 b.-nġanı 93/37 

 [=3] 

bılḳ fokur fokur 

 b. 27/28 

 [=1] 

bılḳıldaḳ yumuĢak 

 b. 7/2 

 [=1] 

bılĢetpey- utanmadan  

 b. 44/8 

 [=1] 

bıltır bıldır, geçen sene 

 b. 28/31, 28/34, 

48/35, 56/8, 89/29 

 b.+ġı 92/8 

 [=6] 

bıḳ- kokmak, yığılmak, 

çürümek, dağılmak 

 b.-ıp 79/25 

 [=1] 

bırĢıp- Ģıp Ģıp (terlemek) 

 b.26/19 

 [=1] 

bırt-bırt kıtır kıtır 

 b. 28/33 

 [=1] 

bıtıra eritme kurĢun 

 b. 42/24 

 [=1] 

bıyıl bu yıl, bu sene 

 b. 44/30 

 [=1] 
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bıyıldıḳ bu senelik 

 b.+ḳa 28/28 

 [=1] 

bilik hükümdarlık, 

makam, mevki 

 b. 62/19, 62/21 

 [=2] 

bitim insan doğası, kalıp 

 b.+in 18/36 

 [=1] 

biday buğday 

 b. 65/15 

 b.+dıŋ 21/38  

 b.+day 3/37 

 [=3]  

bil- bilmek 

 b. 11/21, 73/21 

 b.-di 3/36, 61/38 

 b.-dirdi 10/8, 59/5 

 b.-dirdim 72/11 

 b.-dirgeni 21/34 

 b.-dirip 72/37 

 b.-e 15/2, 32/32, 

33/11, 34/23, 34/31 

 b.-edi 22/26, 26/12, 

27/30, 31/29, 33/27, 

37/17, 37/17, 60/11, 

61/2, 63/11, 63/5, 

63/5, 63/6, 63/9, 

67/16, 77/16 

 b.-em 17/16, 26/35, 

53/8, 53/9, 54/12, 

66/21, 71/20, 73/19, 

73/34, 73/34, 84/9, 

95/22 

 b.-emisiŋ 37/16 

 b.-er 55/38, 59/12 

 b.-eri 30/33, 36/35, 

63/12 

 b.-erine 37/24 

 b.-esiŋ 84/26, 84/28 

 b.-esiz 52/13 

 b.-etin 3/22, 65/38, 

86/33, 8/27 

 b.-etinderi 41/2 

 b.-gen 54/32, 54/32, 

63/5 

 b.-gende 26/1 

 b.-geni 30/37 

 b.-genmen 30/31 

 b.-ip 25/16, 30/16, 

39/27, 52/40, 90/26 

 b.-medim 10/31, 

20/26 

 b.-megenin 45/40 

 b.-mes 80/14 

 b.-mewĢi 45/1 

 b.-mey 13/30, 

17/27, 24/32, 34/35, 

93/34 

 b.-meydi 2/32, 25/1, 

31/10, 36/22, 41/2, 

45/39, 56/38, 59/28, 

61/27, 63/33, 69/34, 

83/1 

 b.-meymin 54/37, 

76/30, 91/19, 91/2, 

91/37, 95/35, 96/37, 

97/17, 97/29 

 b.-meysiŋ 84/26, 

84/28, 95/9 

 b.-meytin 64/13 

 b.-meytini 34/38 

 b.-meytinim 52/15 

 b.-sem 95/11 

 b.-sin 86/19, 16/7 

 b.-üwge 34/39 
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 b.-üwĢi 3/6 

 [=110] 

bilek bilek 

 b. 8/11, 82/28, 

82/28 

 b.+in (bilegin) 

57/11 

 b.+ke 42/1 

 b.+tey 19/35, 41/37 

 [=7] 

bilem-bilem boğum boğum 

 b. 62/22, 78/13 

 [=2] 

bilew büyük 

 b. 68/32 

 [=1] 

bilik pratik, birikim 

 b.+iniŋ (biliginiŋ) 

62/29 

 b.+ti 49/20, 79/26 

 [=3] 

bilim ilim 

 b. 22/35, 22/39 

 b.+ge 22/35, 22/40 

 [=4] 

bipazda- alttan almak, 

gevezelemek, 

yatıĢtırmak 

 b.-ġanmen 32/27 

 [=1] 

bir bir, tek 

 b. 1/12, 1/5, 1/8, 

2/38, 10/23, 10/27, 

10/29, 11, 11/10, 

12/14, 12/26, 12/33, 

12/9, 13/2, 13/21, 

13/28, 13/28, 14/19, 

14/35, 14/6, 15/32, 

16/19, 16/29, 16/38, 

17/21, 17/3, 17/35, 

17/36, 17/36, 17/37, 

18/12, 18/2, 18/20, 

18/3, 18/32, 18/34, 

18/35, 18/40, 19/10, 

19/8, 2/13, 2/38, 

21/19, 22/15, 22/17, 

23/2, 23/3, 23/33, 

23/38, 24/11, 24/21, 

24/26, 25/23, 26/19, 

27/10, 27/11, 27/15, 

27/21, 28/10, 28/7, 

29/19, 29/35, 29/37, 

29/37, 3/16, 3/32, 

3/36, 3/40, 30/17, 

30/18, 30/27, 30/37, 

30/38, 30/39, 31/6, 

32/26, 32/33, 32/5, 

32/6, 33/1, 33/11, 

33/18, 33/24, 34/20, 

34/26, 34/34, 34/4, 

35/12, 35/18, 35/29, 

36/14, 36/15, 36/23, 

36/23, 36/23, 36/35, 

36/5, 36/7, 37/36, 

37/38, 37/5, 38/10, 

38/22, 38/23, 38/33, 

39/26, 39/4, 4, 

40/15, 40/22, 40/35, 

40/4, 40/9, 41/20, 

41/21, 41/22, 41/24, 

41/36, 42/3, 42/5, 

43/28, 44/23, 44/24, 

44/31, 44/32, 45/21, 

45/28, 45/29, 46/15, 

46/18, 46/19, 47/13, 

47/14, 47/20, 47/30, 

47/36, 47/38, 47/5, 

47/24, 88/9, 90/54, 

48/34, 48/35, 49/10, 

49/18, 49/34, 5/24, 

50/30, 51/17, 51/19, 

51/25, 51/5, 51/6, 

52/33, 52/8, 53/16, 

53/17, 53/2, 53/33, 

54/16, 55/10, 55/12, 

55/24, 56/15, 56/30, 

57/10, 57/5, 58/1, 

58/24, 59/1, 59/13, 

59/27, 6/11, 6/11, 

6/19, 6/24, 6/24, 

60/26, 61/19, 61/2, 

61/20, 61/27, 62/1, 

62/1, 62/16, 62/19, 

62/22, 62/6, 62/7, 

63/1, 63/11, 64/13, 

64/17, 64/18, 64/18, 

64/7, 65/29, 65/31, 

65/33, 66/24, 66/5, 



225 

 

67/38, 67/5, 67/9, 

68/19, 68/37, 68/6, 

69/18, 69/3, 69/9, 7, 

7/10, 7/40, 70/2, 

70/20, 70/24, 70/27, 

70/28, 70/37, 71/10, 

72/39, 72/8, 73/32, 

73/33, 74/18, 74/22, 

74/23, 74/26, 74/27, 

74/29, 74/39, 74/9, 

75/35, 75/6, 76/3, 

76/34, 76/35, 76/5, 

77/10, 77/11, 77/19, 

77/22, 78/32, 78/9, 

78/9, 79/37, 8/21, 

8/24, 8/29, 8/30, 

80/1, 80/19, 80/20, 

80/4, 80/9, 81/26, 

82/31, 82/32, 84/21, 

84/40, 85/18, 86/20, 

86/27, 86/27, 87/2, 

87/7, 87/8, 88/2, 

89/10, 89/35, 90/29, 

91/23, 92/31, 92/31, 

93/11, 93/23, 93/25, 

93/29, 93/31, 93/37, 

94/19, 94/19, 94/9, 

95/16, 95/37, 96/22, 

97/34 

 b.+de 21/29, 24/37, 

26/18, 38/34, 50/32, 

57/16, 57/16, 63/7, 

63/7, 77/36, 89/8, 

91/25 

 b.+degi 25/7, 52/11, 

80/23 

 b.+den 36/17, 92/13 

 b.+dey 30/40, 

32/12, 35/16, 50/14, 

53/36, 54/14, 56/1, 

65/30, 70/26, 74/11, 

86/28 

 b.+ew 19/38, 27/17 

 b.+ew 64/10 

 b.+ewde 11/22, 

11/22 

 b.+ewdey 50/35 

 b.+ewdiŋ 65/9 

 b.+ewi 28/12, 3/24, 

33/37, 67/3 

 b.+ewiŋe 87/38 

 b.+ewin 25/33, 

40/12, 87/38, 87/39 

 b.+ge 44/30, 71/16, 

71/26, 82/20, 85/40, 

93/6, 96/31 

 b.+i 10/28, 11, 

15/11, 15/11, 15/6, 

15/7, 47/17, 47/18, 

56/2, 67/3, 68/1, 

72/19, 76/25, 80/27, 

92/22, 93/32, 93/32 

 b.+in 33/6, 34/20, 

56/2, 79/6, 92/22 

 b.+inde 76/21, 

76/22 

 b.+ine 2/16, 2/16 

 b.+ine 47/24, 90/6 

 b.+inen 33/6, 92/11 

 b.+iniŋ 88/9 

 b.+inĢi 12/2, 21/18, 

42/38, 89/39, 94/14, 

94/7, 95/18 

 [=376] 

birbir tek tek 

 b. 41/7, 41/8, 42/1, 

47/7, 69/4 

 [=5] 

bir-aḳ birden 

 b. 16/33, 31/36, 

58/14, 81/7 

 [=4] 

biraḳ ama, fakat, lakin 

 b. 10/17, 10/26, 

10/29, 10/32, 10/7, 

11/21, 11/5, 12/4, 

13/23, 13/36, 14/5, 

15/36, 16/19, 16/26, 

16/37, 17/19, 17/23, 

17/6, 18/24, 19, 

19/12, 2/27, 2/29, 

2/36, 21/25, 22/1, 

22/26, 22/3, 23/18, 

24/39, 25/11, 25/26, 

25/38, 25/8, 26/27, 

26/36, 27/13, 27/32, 
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28/28, 28/36, 29/10, 

29/8, 3/14, 3/6, 

30/13, 30/19, 30/23, 

30/3, 30/30, 31/25, 

31/27, 32/23, 32/3, 

33/10, 34/2, 34/38, 

34/7, 35/31, 35/8, 

38/35, 39/15, 39/18, 

39/22, 39/34, 40/2, 

40/20, 40/35, 42/21, 

43/34, 44/2, 44/30, 

45/24, 45/4, 47/26, 

47/32, 47/40, 48/29, 

50/28, 50/5, 50/8, 

51/2, 51/39, 52/19, 

52/2, 52/7, 53/28, 

53/3, 53/9, 54/11, 

54/6, 55/2, 55/23, 

55/36, 56/15, 56/40, 

57/31, 58/20, 59/14, 

59/34, 61/18, 61/23, 

61/34, 61/38, 61/5, 

61/8, 62/20, 63/19, 

63/28, 63/34, 63/38, 

63/40, 65/33, 66/17, 

66/7, 67/16, 67/27, 

67/33, 68/14, 68/31, 

69/10, 69/4, 69/9, 

7/22, 70/19, 70/30, 

70/33, 71/1, 71/17, 

71/36, 71/8, 72/24, 

73/21, 73/27, 73/34, 

73/6, 74/23, 74/7, 

75/15, 75/21, 75/39, 

76/38, 77/11, 78/19, 

78/38, 79/11, 79/20, 

79/3, 80/15, 80/9, 

82/18, 82/3, 82/33, 

84/23, 84/34, 85/26, 

85/30, 86/16, 87/1, 

87/12, 87/25, 88/1, 

88/36, 89/19, 9/23, 

90/2, 90/30, 90/39, 

91/20, 92/25, 92/6, 

93/20, 93/24, 93/40, 

94/30, 95/24, 95/3, 

96/2, 96/32, 96/7, 

97/20, 97/3, 97/30 

 [=182] 

birawıḳ bazen, ara sıra 

 b. 17/19 

 [=1] 

biraz biraz, azcık 

 b. 11/3, 25/22, 

34/39, 39/35, 57/26, 

58/14, 60/15, 67/18, 

67/36, 79/26, 9/14 

 b.+da 26/22 

 b.+dan 14/4 

 b.+ġa 11/33 

 [=14] 

birde bir zaman 

 b.+gi 16/19 

 [=1] 

biregey sayılı, özel 

 b. 68/30 

 [=1] 

birese bazen 

 b. 56/17, 56/18 

 [=2] 

birew biri 

 b.+dey 61/9 

 [=1] 

birge beraber 

 b. 16/7 

 [=1] 

birik- birikmek, 

toplanmak 

 b.-er (biriger) 40/25 

 b.-ip (birigip) 8/21  

 b.-pegenniŋ 40/25 

 b.-se 40/25 

 [=4] 

birjola tamamen, aynı 

seferde 

 b. 18/22, 3/31, 

50/11, 53/40, 95/7 

 [=5] 

biĢik uzun kırbaç 
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 b.+i (biĢigi) 89/11 

 b.+in (biĢigin) 

95/16 

 b.+iniŋ (biĢiginiŋ) 

93/39 

 [=3] 

bit bit 

 b. 16/17, 7/4 

 b.+i 79/25 

 b.+in 57/39 

 [=4] 

bit- bitmek, tükenmek, 

kapanmak 

 b.-ele 22/36 

 b.-er 56/16, 71/4, 

80/17, 84/5 

 b.-ip 95/22 

 b.-ken 42/11, 61/10 

 b.-kende 87/4 

 b.-kenin 97/4 

 b.-kenĢe 59/33 

 b.-peste 56/16, 

71/4, 80/17, 84/5 

 b.-se 96/10 

 b.-sin 43/25 

 b.-ti 41/6 

 [=18] 

bitew tıkanmıĢ olan 

(yemek yemeyen, 

tuvalete çıkmayan 

kimseye denilir) 

 b.+siŋder 45/15 

 [=1] 

bitewlen- tıkanmak 

 b.-gen 51/19 

 [=1] 

bitik yetiĢmiĢ, yayılmıĢ 

 b. 5/32 

 [=1] 

biyazı kibar 

 b. 44/33 

 [=1] 

biye kısrak 

 b. 29/10, 29/8, 7/32, 

92/24 

 b.+den 20/18, 56/14 

 b.+dey 44/34 

 b.+ge 7/35 

 b.+ni 42/38, 65/25 

 b.+niŋ 29/6, 29/8, 

56/18, 67/38, 74/8 

 [=15] 

biyik yüksek, zirve 

 b. 55/32 

 b.+te 28/4 

 b.+terine 6/18 

 [=3] 

biz biz 

 b. 41/17, 45/15, 

65/40, 73/11, 74/11, 

83/16, 84/16, 84/19, 

84/8 

 b.+ben 85/40 

 b.+de 22/1, 81/10, 

87/40 

 b.+den 61/23, 61/24 

 b.+dey 10/37 

 b.+diŋ 45/13, 45/18, 

57/22, 76/5, 82/19, 

85/17, 85/32, 85/32, 

90/37 

 b.+ge 57/21, 61/23, 

65/38 
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 [=28] 

blago (Rus. благо) iyilik 

 b. 54/38 

 [=1] 

blagorodiye (Rus. благородие) 

Ģefaatçi 

 b.  9/11, 9/14, 9/18, 

9/8, 54/33, 69/26, 

69/28 

 [=7] 

boje (Rus. боже) Tanrı, 

Allah 

 b. 79/10, 79/9 

 [=2] 

bol- olmak 

 b. 46/20, 88/25 

 b.-a 36/25, 45/16, 

66/8, 69/2, 69/2 

 b.-adı 27/20, 34/6, 

47/8, 49/29, 73/17, 

76/2 

 b.-am 16/9, 34/18 

 b.-ar 13, 16/7, 

21/21, 21/23, 21/28, 

24/6, 25/40, 27/25, 

31/34, 39/11, 64/5, 

67/12, 67/33, 72/38, 

76/16, 9/12 

 b.-ardıŋ 2/39 

 b.-arın 45/39, 

49/11, 63/33, 64/38 

 b.-asıŋ 81/3 

 b.-atın 15/30, 29/36, 

3/3, 33/21, 49/36, 

5/38, 53/13, 60/3, 

61/15, 64/9, 67/38, 

83/29, 91/23, 92/10 

 b.-dı 27/37, 42/5, 

46/16, 50/4, 56/23, 

62/39, 65/10, 7/38, 

75/16, 9/14, 92/23, 

96/4 

 b.-dı 29/17, 81/5 

 b.-dım 15/15, 93/34 

 b.-dıḳ 51/41 

 b.-ġan 13/8, 18/13, 

18/20, 3/12, 38/11, 

42/39, 53/18, 55/36, 

59/32, 60/19, 63/3, 

66/35, 68/31, 7/13, 

76/11, 81/35, 86/25, 

87/31 

 b.-ġanda 21/31, 

26/36, 60/1 

 b.-ġanday 2/27 

 b.-ġanı 19/23, 

47/31, 57/13, 61/21, 

8/31, 81/11, 81/18 

 b.-ġanıŋdı 80/40 

 b.-ġanın 14/15, 

90/18 

 b.-ġanmen 13/15, 

16/2, 38/23, 39/1, 

40/24, 43/14, 52/37, 

53/5, 60/3, 73/29, 

80/7, 88/22, 90/39, 

91/4, 93/28 

 b.-ġanĢa 38/8 

 b.-ġasın 39/32, 

60/12, 86/11 

 b.-ıp 10/2, 31/19, 

41/36, 42/10, 42/15, 

42/40, 47/30, 50/40, 

56/34, 67/3, 67/8, 

73/28, 81/19, 84/26, 

86/18 

 b.-ıp (bop) 10/21, 

10/39, 11/37, 12/8, 

13/26, 14/17, 14/3, 

15/2, 15/27, 17/35, 

17/36, 18/29, 21/15, 

21/30, 21/9, 22/17, 

22/21, 22/9, 3/7, 

7/35, 8/21, 8/37, 

8/39, 8/40, 8/5, 9, 

9/36, 9/38 

 b.-ıp (bop) 1/25, 

1/3, 2/30, 2/4, 

23/39, 24/29, 25/12, 

25/31, 26/13, 27/17, 
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27/28, 29/30, 30/24, 

31/12, 31/13, 31/27, 

32/11, 33/15, 33/18, 

34/12, 36/37, 39/25, 

40/25, 40/28, 44/31, 

44/35, 46/1, 47/35, 

48/12, 48/30, 49/2, 

49/3, 49/32, 5/34, 

51/21, 51/27, 53/28, 

54/22, 54/23, 55/18, 

62/17, 66/25, 68/12, 

68/17, 68/24, 68/32, 

68/5, 68/5, 7/10, 

7/14, 73/40, 74/4, 

74/4, 75/3, 75/39, 

76/15, 78/13, 79/21, 

79/39, 80/23, 80/39, 

80/4, 80/6, 81/22, 

82/2, 84/16, 84/20, 

84/29, 86/8, 87/28, 

87/32, 87/33, 88/13, 

89/29, 89/38, 94/31, 

95/25 

 b.-ıptı 5/11 

 b.-ıptı (boptı) 43/30 

 b.-maġanda 77/1 

 b.-maġanı 56/6 

 b.-maġanmen 66/23 

 b.-maġannıŋ 17/38 

 b.-maġasın 61/19 

 b.-map 89/27 

 b.-maḳ 52/6, 75/10, 

75/30 

 b.-maḳpın 95/12 

 b.-mas 54/16, 64/5, 

72/38, 78/40 

 b.-masa 2/16, 21/7, 

36/30, 4/13, 40/29, 

40/37, 48/39, 67/28 

 b.-masaŋ 52/4 

 b.-masın 23/16, 

23/17, 23/17, 27/30, 

41/11, 55/23, 75/7 

 b.-masḳa 26/37 

 b.-may 1/25, 14/30, 

81/6 

 b.-mayaḳ 52/1 

 b.-maydı 23/19, 

24/3, 54/10 

 b.-maytın 41/23, 

49/14 

 b.-sa 10/36, 12/17, 

12/31, 13/26, 15/10, 

15/13, 15/29, 15/32, 

20/11, 21/39, 22/28, 

22/35, 23/8, 24/39, 

26/40, 28/17, 28/5, 

28/7, 30/16, 31/3, 

31/32, 32/4, 32/9, 

33/1, 33/4, 35/36, 

38/26, 39/12, 39/16, 

4/19, 40/18, 40/34, 

41/12, 43/26, 46/22, 

49/12, 5/14, 50/7, 

52/14, 52/31, 53/32, 

53/33, 54/11, 54/24, 

54/30, 55/27, 56/40, 

57/2, 57/20, 63/17, 

63/37, 63/38, 64/1, 

64/24, 65/21, 66/21, 

67/12, 68/15, 68/3, 

71/22, 72/25, 73/25, 

74/11, 77/16, 78/31, 

78/5, 79/23, 80/12, 

80/23, 81/17, 81/2, 

81/7, 82/14, 82/14, 

87/24, 88/25, 90/20, 

96/4, 96/9, 96/9 

 b.-saŋ 25/39, 4/26, 

63/34, 66/12, 79/39, 

82/31, 85/20, 91/9 

 b.-sın 23/7, 23/7, 

53/32, 81/12 

 b.-uw 48/17, 51/19 

 b.-uwdı 46/3 

 b.-uwġa 21/40, 

26/16, 45/9, 54/20, 

96/1 

 b.-uwı 47/2, 54/3 

 b.-uwım 73/38, 

90/3 

 b.-uwımız 10/34 

 [=385] 

bolat polat, çelik 
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 b. 5/12 

 b.+tıŋ 72/19 

 [=2] 

bolıs muhtar 

 b. 15/18, 55/38, 

86/5, 87/1 

 b.+tıŋ 55/4 

 [=5] 

bolmaĢı ufak tefek Ģey 

 b.+ġa 51/35 

 [=1] 

bolmıs kiĢilik 

 b.+ın 8/31 

 [=1] 

bolsa ise 

 b. 34/15 

 [=1] 

bolĢevik bolĢevik 

 b. 35/14 

 b.+terdiŋ 35/20 

 [=2] 

bolĢevizm bolĢeviklerin 

getirdiği bakıĢ açısı 

 b.+niŋ 9/3 

 [=1] 

bomazi yumuĢak 

 b. 79/17 

 [=1] 

boḳta- küfür etmek 

 b.-dı 69/22 

 b.-ġan 69/28 

 b.-ġasın 69/26 

 b.-p 69/20, 94/12 

 b.-saŋ 69/34 

 [=6] 

boḳtıḳ küfür 

 b. 2/26, 69/27 

 b.+ḳa 2/24 

 b.+tı 35/16 

 [=4] 

boran fırtına 

 b.+darda 25/36 

 [=1] 

borıĢ borç, farz 

 b.+ı 75/22 

 b.+ımdı 75/13 

 b.+ın 75/14 

 [=3] 

borkemik ezilen, çömez  

 b.+tikin 

(borkemiktigin) 

32/32 

 [=1] 

borpıldaḳ yumuĢak 

 b. 64/30 

 [=1] 

borĢç (Rus. борщ) pancar 

çorbası 

 b.+ınan 4/35 

 [=1] 

bort-bort gırt gırt 

 b. 5/33 

 [=1] 

bortıḳ yumuĢak 

 b. 65/13 

 [=1] 

bos boĢ 
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 b. 20/9, 46/33, 49/2, 

56/8, 79/3, 82/6, 

88/29, 92/30, 96/14, 

96/24 

 b.+tan 96/24 

 [=11] 

bosa- boĢalmak, 

gevĢemek 

 b.-dı 66/36, 96/2 

 b.-r 76/25 

 [=3] 

bosaġa eĢik 

 b. 15/8 

 b.+daġı 16/24, 20/3, 

21/13, 54/9, 55/17, 

57/13 

 b.+ġa 67/23 

 b.+sın 1/25 

 b.+sında 44/14 

 [=10] 

bosan- boĢanmak, 

kurtulmak 

 b.-ġanday 52/35 

 b.-sa 65/40 

 [=2] 

bosat- gevĢetmek, özgür 

kılmak 

 b.-adı 45/36 

 b.-ıŋız 52/23 

 b.-paptı 29/13 

 b.-tı 96/18 

 b.-uw 52/29 

 b.-uwdıŋ 52/16, 

52/27 

 [=7] 

bosı- dağılmak 

 b.-p 65/25 

 [=1] 

bospala- yapaĢ yavaĢ 

dokunmak 

 b.-p 12/39 

 [=1] 

bosḳın mülteci 

 b. 57/39 

 b.+nıŋ 39/37 

 [=2] 

bota potlak, köĢek 

 b. 75/28 

 [=1] 

boy boy, vücut, gövde 

 b. 10/15, 15/19, 

17/4, 18/21, 26/29, 

47/6, 78/5 

 b.+da 9/36 

 b.+ı 10/11, 10/32, 

14/10, 18/10, 2/29, 

24/4, 42/12, 44/15, 

51/2, 55/14, 59/19, 

62/27, 63/39, 95/13 

 b.+ıŋdı 7/5 

 b.+ım 94/2 

 b.+ımdı 90/3 

 b.+ımen 7/30 

 b.+ın 80/31 

 b.+ındaġı 18/19 

 [=28] 

boyaw boya, renk 

 b. 3/35, 77/7 

 b.+ı 57/29 

 [=3] 

boydaḳ bekar 

 b. 52/39 

 [=1] 
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boyla- analize etmek 

 b.-p 14/38, 62/30 

 [=2] 

boz boz 

 b. 56/23, 56/40, 

81/33, 95/5 

 [=4] 

boza boza 

 b.+ġa 20 

 [=1] 

bozar- bozarmak, boz 

renge girmek 

 b.-a 82/16 

  [=1] 

bozbala yiğit, yetiĢkin 

 b.+lardıŋ 75/28 

 [=1] 

bödene bıldırcın 

 b. 7/11 

 [=1] 

bögelek sinek türü 

 b. 11/19 

 [=1] 

bök- çökmek, dolu dolu 

yetiĢmek 

 b.-ken 1/16, 62/34 

 [=2] 

böken geyik 

 b. 5/32, 5/39, 9/15 

 b.+dey 13/31 

 b.+ine 8/23 

 b.+niŋ 38/11 

 [=6] 

bökse kalça 

 b. 79/23 

 b.+ge 88/27 

 b.+sin 47/28, 54/29, 

68/38 

 [=5] 

bökterle- yamaçtan gitmek 

(kenarda yürümek) 

 b.-gen 25/32 

 [=1] 

böktir- bekletmek, suda 

bekletmek (buğday 

için) 

 b.-ip 65/15 

 [=1] 

böl- bölmek 

 b.-di 49/34 

 b.-gem 74/27 

 b.-gendey 48/12 

 b.-gim 74/28 

 b.-ingeninen 93/38 

 b.-inip 29/2, 83/34, 

93/30, 94/1, 94/33 

 b.-ip 60/28, 66/3, 

81/26, 83/23, 84/1 

 [=15] 

bölek farklı, ayrı 

 b. 12/24, 16/7, 

17/17, 30/17, 30/18, 

32/6, 74/18, 80/30, 

92/4 

 b.+Ģe 15/34, 18/32, 

59/1, 69/14, 69/5, 7, 

72/8 

 [=16] 

bölek-ti ayrıydı 

 b. 28/40 

 [=1] 

bölekĢe farklıca 
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 b. 24/34 

 [=1] 

bölik parça 

 b.+im (böligim) 

94/39 

 [=1] 

bölme oda 

 b. 24/26 

 [=1] 

böltirik kurt yavrusu 

 b.+ti 26/20 

 [=1] 

böri börü, kurt 

 b. 28/12 

 b.+li 28/29 

 [=2] 

böriḳuḳay bağırıĢ, havlayıĢ 

 b. 19/30 

 [=1] 

borik börk, erkek baĢlığı 

 b. 3/20, 58/37 

 b.+in (börkin) 

65/21, 7/33 

 [=4] 

bört- kızarmak, kızarıklık 

oluĢması 

 b.-e 20/3 

 b.-ip 47/19, 55/9, 

89/6 

 [=4] 

börte gri (renk) 

 b. 95/5 

 [=1] 

böten yabancı 

 b. 14/33, 14/33, 

18/18, 18/19, 9/22, 

9/22 

 b.+ge 23/39 

 [=7] 

bu bu (iĢaret zamiri) 

 b. 21/14, 21/40, 

26/26, 35/3, 5/38, 

51/3, 55/5, 71/25, 

80/25, 88/12, 88/13, 

9/23, 90/17 

 b.+dan 10/33, 

13/23, 86/32 

 b.+ġan 26/17, 

29/23, 60/2, 60/5, 

61/22, 78/21 

 b.+ġanda 16/37 

 b.+lar 15/11, 15/13, 

16/8, 19/13, 19/28, 

28/17, 41/31, 61/34, 

96/8 

 b.+lardı 19/13, 

34/34, 41/21, 51/9 

 b.+lardıŋ 15/20, 

15/9, 18/31, 18/33, 

19, 3/5, 37/23, 45/9, 

5/15, 50/30, 50/36, 

51/17, 51/9, 55/37, 

56/5, 6/4, 61/23, 

68/31, 70/18, 8/24, 

96/4 

 b.+larġa 15/26, 

18/27, 30/36, 51/10, 

96/4 

 [=62] 

buġabuġa- çekine çekine 

 b.- 63/26 

 [=1] 

buġalaḳ(<buġalıḳ) atları yakalamak 

için kullanılan 

urgan 

 b. 75/21  

 [=1] 
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buġalıḳ atları yakalamak 

için kullanılan 

urgan 

 b.+ına (buġalıġına) 

39/37 

 b.+tı 7/35 

 [=2] 

buġana köprücük kemiği 

 b.+ġa 17/13 

 b.+nı 1/24 

 b.+sın 63/31 

 [=3] 

buġaḳ boyun 

 b. 47/20, 5/1 

 [=2] 

bujır özensiz, kaba 

 b. 27/26, 81/31 

 b.+lıḳına 

(bujırlıġına) 27/33 

 [=3] 

bul bu 

 b. 12/31, 14/6, 

16/14, 17/23, 17/39, 

19/25, 21/18, 21/8, 

22/25, 23/12, 23/38, 

25/29, 28/28, 3/3, 

30/11, 31/30, 33/28, 

33/3, 34/1, 34/24, 

34/34, 34/36, 35/13, 

36/16, 36/30, 37/14, 

38/25, 38/34, 39/34, 

40/20, 40/3, 41/3, 

43/29, 44/3, 45/1, 

45/19, 45/37, 46/11, 

46/7, 48/2, 48/29, 

50/13, 50/35, 50/35, 

50/6, 50/6, 51/16, 

52/19, 53/31, 53/7, 

54/12, 54/16, 54/29, 

56/21, 56/22, 59/3, 

60/14, 60/5, 62/30, 

63/17, 64/1, 64/13, 

68/10, 68/5, 69/22, 

69/35, 69/39, 70/1, 

72/18, 74/15, 74/21, 

75/21, 75/30, 76/25, 

76/5, 78/20, 78/24, 

79/25, 79/37, 8/14, 

82/15, 84/38, 87/28, 

89/7, 91/4, 92/20, 

93/26, 95/38, 96/24 

 [=89] 

bulaŋ hile, kurnazlık 

 b. 17/11, 20/13, 

21/3 

 [=3] 

bulala- buğarlaĢmak, 

gözünün önü 

kararmak 

 b.-p 39/4 

 [=1] 

bulan-talan- kızmak, 

sinirlenmek 

 b.- 8/30 

 [=1] 

bulaḳ bulak, pınar 

 b.+ı (bulaġı) 22/34 

 b.+ḳa 43/27 

 b.+tan 5/29 

 b.+tıŋ 19/35, 22/36, 

28/6, 31/29, 36/9, 

38/31, 41/37, 42/37, 

53/25, 77/9, 81/32, 

89/32, 89/35 

 [=16] 

bulbul bülbül 

 b. 57/1 

 [=1] 

bulḳın- zorlamak, 

kurtulmaya 

çaıĢmak, çabalamak 

 b.-ıp 12/5 

 [=1] 

bulḳınıs çaba 

 b.+ına 12/38 
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 b.+tan 17 

 [=2] 

bulĢıḳ kas 

 b. 42/14, 64/18 

 b.+ı (bulĢıġı) 64/15, 

78/13 

 b.+ın (bulĢıġın) 

43/22 

 [=5] 

bulĢıḳ-bulĢığı kasları 

 b. 29/12, 81/24 

 [=2] 

bulĢıḳ-bulĢıḳtıŋ kaslarının 

 b. 81/24 

 [=1] 

bulĢıḳtan- boğum boğum 

olmak, kas yapmak 

 b.-ıp 81/22 

 [=1] 

bult bulut 

 b. 46/21, 67/27, 

91/22, 91/22 

 b.+ı 6/17 

 b.+ın 38/14, 74/9 

 b.+tay 42/6 

 [=8] 

bultaḳ yönlendirme, hile 

 b.+ı (bultaġı) 5/34, 

6/20 

 b.+ḳa 5/41 

 [=3] 

bultar- kaçmak, lafı 

çevirmek 

 b.-ıp 80/9 

 [=1] 

bultıŋda- zıplamak 

 b.-ma 82/28, 82/30 

 b.-mayın 82/36 

 [=3] 

bulti- ĢiĢmek 

 b.-ġan 11/4 

 [=1] 

buḳ- çekinmek 

 b.-a (buġa) 44/35, 

88/21 

 b.-ıp (buġıp) 57/16, 

66/30 

 b.-paġanı 40/6 

 b.-pay 66/31 

 b.-ḳan 36/3 

 [=7] 

buḳarı Buhara‟lı, 

Buhara‟da yapılan 

 b. 16/33 

 [=1] 

buḳpatorġaylıḳ korkaklık, 

çekingenlik 

 b.+ḳa 23/36 

 [=1] 

bur- çevirmek 

 b.-a 2/22, 29/35 

 b.-atın 8/28 

 b.-dı 90/19 

 b.-ġısı 2/18 

 b.-ıldı 16/27, 5/32, 

55/30 

 b.-ılġan 45/11, 

55/12 

 b.-ılıp 29/30, 57/25, 

68/9, 7/25, 91/38 

 b.-ılmap 29/23 
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 b.-ılmay 9/15 

 b.-ıp 62/13, 70/2, 

8/17, 92/2 

 [=21] 

buraŋ bel ince bel  

 b. 82/6 

 [=1] 

bura- sıkmak, çevirmek 

 b.-p 31/36, 40/1, 

42/18 

 [=3] 

buralaŋ yokuĢlu 

 b. 5/40 

 [=1] 

buratan (<buratana) mülteci 

 b.+ġa 8/27 

 [=1] 

buratana mülteci 

 b. 53/33 

 b.+dan 52/33 

 b.+ġa 52/33 

 [=3] 

burdanan bayat ekmek  

 b. 71/30 

 [=1] 

buwrılsamay yarı beyaz yarı 

siyah saçları olan 

insan, ihtiyar 

 b. 62/35 

 [=1] 

burılıs köĢe, yokuĢ 

 b.+tarın 5/8 

 [=1] 

burın eskiden, geçmiĢte 

 b. 13/27, 14/12, 

25/24, 25/31, 28/37, 

30/33, 31/14, 37/8, 

45/13, 47/26, 60/2, 

70/6, 70/8, 77/8, 

91/30 

 [=15] 

burıĢ köĢe 

 b.+ı 67/19 

 b.+ınan 6/21 

 b.+ında 70/4 

 [=3] 

burıĢ-burıĢın köĢe köĢesini, 

tamamen 

 b. 36/7, 6/21 

 [=2] 

burıĢta- köĢe yaparak 

 b.-p 50/20, 51/15 

 [=2] 

burıĢtama mühür 

 b. 79/27 

 [=1] 

burḳ- pat gibi aniden olan 

hareketi bildiren 

yansıma sözcük 

 b. - 43/3, 48/22, 

67/22 

 [=3] 

burḳburḳ buram buram 

 b. 9/2 

 [=1] 

burĢaḳta- dolu gibi yağmak, 

üst üste göndermek 

 b.-tıp 22/24 

 [=1] 

burtıy- naz yapmak, 

öfkelemek 

 b.-ıp 77/35 
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 [=1] 

but bacak 

 b.+ınan 14/28 

 [=1] 

butaḳ ağacın dalı 

 b.+ına (butaġına) 

90/40 

 b.+ınday 

(butaġınday) 61/10 

 [=2] 

buw buhar 

 b. 84/33, 84/36 

 b.+ına 71/35 

 b.+ınan 7/19 

 [=4] 

buw- bağlamak  

 b.-ġan 88/18 

 b.-ġanday 9/26 

 b.-ınġanın 25/21 

 b.-ınıp 52/7, 74/40 

 [=5] 

buwaz gebe 

 b. 25/38, 44/34 

 [=2] 

buwaz- gebe gibi olmak, 

ĢiĢmek 

 b.-ıp 64/31 

 [=1] 

buwdala- bağlamak 

 b.-p 24/12 

 [=1] 

buwın oynak, eklem 

 b. 26/33 

 b.+ımda 97/1 

 b.+ın 14/31, 67/10 

 [=4] 

buwındır- boğmak 

 b.-ıp 46/17 

 [=1] 

buwın- karar almak, 

toparlanmak 

 b.-ıp 82/13 

 [=1] 

buwla- buharlaĢtırmak 

 b.-ġan 83/35 

 [=1] 

buwlan- bulanık olmak, 

ağlamak 

 b.-adı 67/10 

 [=1] 

buwnaḳ-buwnaḳ boğum boğum 

 b. 81/26 

 [=1] 

buwnt (Rus. бунт) isyan 

 b. 36/1, 36/2, 45/11, 

45/12, 45/13, 45/4, 

45/9, 9/2 

 b.+tıŋ 51/14 

 [=9] 

buwnt-aw isyandır 

 b. 45/10 

 [=1] 

buwntĢı isyancı 

 b.+lardıŋ 33/3, 

86/38 

 [=2] 

buwralıḳ buğra gibi 

 b.+ın (buwralıġın) 

13/30 
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 [=1] 

buwsan- boğulmak, canı 

sıkkın olmak 

 b.-a 22/13 

 [=1] 

buyım eĢya 

 b. 16/15 

 b.+ı 60/3 

 [=2] 

buyır- emir vermek 

 b.-atın 82/38 

 b.-ġan 87/36, 87/37, 

87/37, 88/4 

 b.-ġanın 77/9 

 b.-ma 78/38 

 b.-sa 86/5, 87/1 

 b.-tıp 87/38 

 [=10] 

buyra kıvırcık 

 b. 16/34 

 [=1] 

buyrıḳ emir 

 b. 15/38, 16/23, 2/6, 

41/12, 48/6, 86/11, 

87/4 

 b.+ı (buyrıġı) 35/8, 

86/7 

 b.+ına (buyrıġına) 

2/19 

 b.+ḳa 86/11 

 b.+tar 3/30 

 [=12] 

buz- bozmak 

 b.-ılmaġanı 50/12, 

50/12 

 [=2] 

buzaw buzağı 

 b. 14/28, 71/4 

 b.+day 96/28 

 [=3] 

buzıḳ serseri, yaramaz 

 b. 20/34 

 [=1] 

bügejekte- çekinmek, utanmak, 

gevelemek 

 b.-p 23/32 

 [=1] 

bügin bugün 

 b. 11/25, 12/13, 

12/29, 13/32, 21/7, 

24/21, 28/35, 32/37, 

35/24, 36/37, 41/15, 

44/16, 44/31, 44/37, 

45/7, 47/27, 5/13, 

52/20, 61/22, 61/33, 

65/31, 69/13, 69/4, 

72/24, 72/24, 77/13, 

80/11 

 b.+deri 21/11, 44/3, 

6/30, 6/8 

 b.+dikke 27/8, 

35/15, 50/4, 54/17, 

76/5 

 b.+ge 45/7 

 b.+gi 12/23, 18/16, 

45/21 

 b.+ine 6/23 

 [=41] 

bük ters 

 b. 47/25, 50/33 

 [=2] 

bük- bükmek 

 b.-ilgen (bügilgen) 

17/30 

 b.-ilip (bügilip) 

91/32 
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 b.-ip (bügip) 13/25, 

60/28, 92/14 

 b.-telgen 3/20 

 b.-telip 11/11, 

11/37 

 [=8] 

bükil tüm 

 b. 27/27, 30/34, 

42/1, 53/12, 6/33, 

82/1 

 [=6] 

bükir kambur 

 b.+di 17/18 

 [=1] 

bükkiĢ saklayan 

 b. 91/33 

 [=1] 

bükte- katlamak 

 b.-di 50/17 

 b.-lgen 50/20 

 b.-lip 88/21 

 b.-p 82/5 

 b.-tilip 16/18 

 [=5] 

büldir- mahvetmek 

 b.-gen 86/37 

 b.-ip 61/9 

 b.-üwin 61/9 

 [=3] 

büldirĢin çocuk, genç 

 b.+dey 36/9 

 [=1] 

bülik isyan 

 b.+i (büligi) 35/20 

 [=1] 

bülin- mahvolmak 

 b.-e 10/24 

 b.-erdey 48/32 

 [=2] 

bülkilde- atmak (kalbi, 

damarı) 

 b.-gen 7/26, 78/3 

 b.-y 11/14 

 [=3] 

bür mide mukozasının 

çok küçük 

kıvrımları 

 b. 55/36  

 [=1] 

bür- bürümek, sarmak, 

örtmek 

 b.-gen 60/38, 86/26 

 b.-ip 41/32, 70/27, 

86/9, 90/39 

 [=6] 

bürip-bürip üst üste sarmak, 

bürümek, örtmek 

 b.- 80/37, 88/30 

 [=2] 

bürge pire 

 b. 55/37 

 [=1] 

bürik- serpmek 

 b.-ken 76/38 

 [=1] 

bürke- örtmek, kapatmak 

 b.-di 82/23 

 b.-gisi 45/40 

 b.-ngen 2/14 
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 b.-nipti 57/28 

 [=4] 

bürki- yüzüne vurmak, 

serpmek 

 b.-p 20/2 

 [=1] 

bürkit kartal 

 b. 43/35, 43/35 

 [=2] 

bürĢik tomurcuk 

 b. 7/18 

 [=1] 

bütin tam 

 b. 3/4, 47/21, 67/3 

 [=3] 

büyen çekum 

 b. 87/28 

 [=1] 

buyir vücudun kasık 

bölgesi (yan taraf, 

yan anlamında da 

kullanılır) 

 b. 7/32 

 b.+inde 29/6 

 b.+indegi 96/16 

 b.+ine 12/11, 29/5 

 b.+iniŋ 36/19 

 [=6] 

büyrek böbrek 

 b. 79/34, 81/18, 

82/33, 84/25 

 b.+ti 88/35 

 b.+tiŋ 80/15, 81/15 

 [=7] 

büyrek-büyrek böbrek gibi (boğum 

boğum anlamında) 

 b. 81/21 

 [=1] 

büyrekten- beslenmek 

 b.-gen 83/12 

 [=1] 

çarka iĢki bardağı 

 ç.+sın 69/18 

 [=1] 

Çernyaev Soviyetler 

dönemindeki 

Türkistan 

bölgesinin baĢ 

komutanı, vali olan 

kiĢinin ismi 

 ç. 51/26, 51/28 

 ç.+tan 51/16 

 ç.+tıŋ 19/9 

 [=4] 

Çernyaevka TaĢkent‟teki bölge 

adı 

  ç.+da 23/13 

 ç.+daġı 16/16, 

76/34, 76/38 

 ç.+nıŋ 35/2, 6/6 

 [=6] 

Çilanzar TaĢkent etrafındaki 

11 bölgenin 

birisinin adı 

 ç.+daġı 79/23 

 [=1] 

Çilinzar Çilanzar 

 ç. 52/39 

 [=1] 

çto (Rus. что) ne  

 ç. 55/20, 58/13, 

97/15 
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 [=3] 

da (Rus. да) evet 

 d. 21/33, 21/33, 

21/36, 76/8, 76/9 

 [=5] 

da bağlaç 

 d. 10/17, 10/3, 

10/34, 11/11, 11/19, 

11/30, 11/36, 12/17, 

13/24, 14/37, 15/29, 

15/37, 15/6, 16/22, 

16/9, 17/12, 17/18, 

18/12, 18/17, 18/20, 

18/40, 19/21, 19/22, 

19/3, 2/21, 2/33, 

2/37, 2/37, 20/15, 

20/19, 20/19, 20/5, 

20/8, 21/36, 21/8, 

22/21, 22/26, 22/28, 

23/11, 23/2, 23/29, 

24/39, 25/18, 25/24, 

25/27, 25/27, 25/29, 

25/40, 25/5, 26/24, 

26/27, 26/33, 26/6, 

28/40, 28/9, 29/13, 

29/24, 3, 3/17, 3/19, 

3/22, 3/8, 30/24, 

30/36, 30/4, 31/29, 

31/3, 31/35, 31/7, 

32/12, 32/17, 32/31, 

33/1, 33/16, 33/18, 

33/19, 33/25, 33/35, 

33/9, 33/9, 34/21, 

34/23, 34/34, 34/35, 

34/39, 35/32, 35/36, 

36/17, 36/3, 37/11, 

37/13, 37/20, 37/30, 

37/5, 38/22, 38/3, 

38/37, 39/14, 39/27, 

39/31, 39/9, 4, 4/18, 

40/17, 40/19, 40/20, 

40/36, 40/9, 41/16, 

41/4, 42/18, 42/19, 

42/26, 42/26, 42/31, 

42/32, 42/36, 43/2, 

43/29, 43/36, 44/3, 

44/35, 44/37, 44/37, 

44/37, 45/13, 45/34, 

46/12, 46/38, 47/26, 

47/27, 47/9, 48/20, 

49/1, 49/19, 49/23, 

49/36, 49/7, 5/11, 

50/15, 50/21, 50/21, 

50/9, 51/24, 52/12, 

52/23, 52/26, 52/6, 

53/31, 53/40, 54/24, 

54/29, 55/15, 55/26, 

55/30, 56/12, 56/13, 

56/24, 56/39, 57/14, 

57/32, 57/36, 57/7, 

58/1, 58/14, 58/20, 

58/31, 58/36, 58/40, 

58/7, 58/8, 59/30, 

59/32, 59/34, 6/13, 

6/16, 6/25, 6/37, 

60/17, 61/11, 61/14, 

61/19, 61/33, 61/37, 

61/4, 62/13, 62/32, 

62/33, 62/37, 62/40, 

62/8, 63/11, 63/17, 

63/21, 63/23, 63/3, 

63/30, 63/34, 64/24, 

64/37, 65/14, 65/22, 

65/23, 65/26, 65/3, 

65/39, 66/24, 67/15, 

67/27, 67/9, 68/10, 

68/13, 68/15, 68/2, 

68/22, 68/29, 68/39, 

69/15, 69/19, 69/39, 

7/13, 7/23, 70/1, 

70/20, 71/17, 71/34, 

72/15, 72/25, 72/30, 

72/4, 72/40, 72/5, 

73/15, 73/16, 73/17, 

73/21, 73/23, 73/24, 

73/25, 73/38, 73/6, 

73/7, 74/21, 74/30, 

74/37, 75/15, 76/15, 

76/23, 76/24, 76/35, 

76/38, 76/40, 76/9, 

77/21, 77/27, 78/1, 

78/1, 79/22, 79/7, 

79/8, 8/12, 8/12, 

8/31, 8/39, 8/8, 8/8, 

80/1, 81/11, 81/18, 

81/21, 81/29, 81/31, 

81/5, 82/14, 82/14, 

82/34, 82/6, 83/2, 

83/27, 83/31, 83/32, 

83/33, 83/38, 84/32, 

84/35, 84/37, 84/6, 

85/3, 85/5, 85/5, 

86/15, 86/16, 86/24, 

87/23, 87/26, 87/27, 

87/31, 87/5, 87/7, 

88/26, 88/29, 89/26, 

89/27, 89/7, 9/25, 

9/32, 90/30, 90/38, 

91/11, 91/23, 91/3, 

91/5, 92/25, 92/25, 

92/7, 93/11, 93/13, 

93/14, 93/17, 93/19, 

93/26, 93/29, 93/3, 

93/37, 93/6, 94/2, 

94/21, 94/29, 94/37, 

94/37, 94/4, 94/9, 
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95/32, 96/10, 96/12, 

96/14, 96/21, 96/24, 

96/28, 96/30, 96/35, 

96/4, 96/9, 97/11, 

97/14, 97/7, 97/8 

 [=347] 

dabıs ses 

 d.+ı 6/33, 9/22 

 [=2] 

daġdar- ĢaĢırmak, 

duraksamak 

 d.-ġan 24/32 

 d.-ġanda 8/26 

 d.-ıp 24/32 

 [=3] 

daġdı alıĢkanlık 

 d. 20/6, 25/6 

 d.+daġı 19/30, 

58/37, 8/15 

 d.+ġa 41/22 

 d.+sı 5/38 

 [=7] 

daġı onaylamak amaçlı 

bağlaç 

 d. 4/20 

 [=1] 

daḳpırt dedikodu 

 d. 17/30, 60/26 

 [=2] 

dalbol- parçalanmak, 

kararsız kalmak, 

dağılmak 

 d. 15/2, 93/34 

 [=2] 

dala dıĢarı 

 d. 51/18 

 d.+da 25/13 

 d.+ġa 24/6 

 d.+nıŋ 12/30 

 [=4] 

dalaḳta- yalpalamak 

 d.-p 19/24, 89/25 

 [=2] 

daliġan büyük, geniĢ 

 d. 50/26, 84/5 

 [=2] 

dambal pantolon 

 d. 7/33 

 d.+dıŋ 7/3 

 [=2] 

damıl rahatlık 

 d. 56/3 

 [=1] 

daŋġoy kibirli, havalı 

 d. 61/8 

 [=1] 

daŋġoylıḳ kibirlilik, Ģımarıklık 

 d. 24/6 

 [=1] 

darday dev gibi, büyük, 

üstün 

 d. 6/35 

 [=1] 

darı- nasip olmak 

 d.-ġan 15/10 

 d.-itın (daritın) 25/9 

 d.-maġan 22/24 

 d.-tpay 39/2 

  [=4] 
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dariġa-ay (ün.) piĢmanlık, 

özlem 

 d. 57/1 

 [=1] 

dastarḳan masa, masa örtüsü 

 d. 37/38 

 d.+dı 71/16 

 d.+ġa 73/20 

 d.+nıŋ 59/2, 71/36, 

73/14, 74/29, 76/8 

 [=8] 

datta- sövmek 

 d.-ġanday 41/10 

 [=1] 

davay (Rus. давай) Ģimdi, 

haydi 

 d. 70/17, 70/17 

 [=2] 

daw tartıĢma 

 d. 51/37, 51/40, 

73/27, 93/30 

 d.+ġa 61/6 

 d.+ı 15/19 

 d.+ımen 14/14 

 d.+larına 15/19 

 [=8] 

daw-damay tartıĢma, kavga 

 d.+dan 31/33 

 [=1] 

dawa derman 

 d. 51/4, 51/9, 62/2, 

80/25 

 [=4] 

dawala- derman bulmak, 

care bulmak 

 d.-madı 62/12 

 d.-ta 79/9 

 [=2] 

dawıl fırtına 

 d. 97/25 

 [=1] 

dawıs ses 

 d. 22/10, 32/18, 

54/4, 59/20, 61/1, 

70/17, 77/1 

 d.+ı 11/18, 13/20, 

17/20, 20/9, 27/8, 

36/31, 53/21, 53/22, 

65/12, 70/19, 73/19, 

76/38, 78/14, 78/17, 

97/24 

 d.+ım 95/24, 97/3 

 d.+ımen 3/31, 72/6, 

97/27 

 d.+ın 15/37, 26/33, 

28/40, 4/3, 59/31, 

80/18, 83/5, 97/20 

 d.+ına 17/23 

 d.+ınan 9/28, 41/8 

 d.+ınday 4/26 

 d.+pen 15/37 

 d.+tı 60/39, 77/8 

 [=42] 

dawkes uyuz, sorunlu 

 d.+tiŋ 94/10 

 [=1] 

dawkestik uyuzluk 

 d. 23/21 

 [=1] 

dayın hazır 

 d. 15/6, 16/9, 25/8, 

33/40, 50/14, 50/3, 

71/24, 80/13, 95/12 
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 [=9] 

dayında- hazırlamak 

 d.-lġanım 93/26 

 [=1] 

dayındal- hazırlanmak 

 d.-uwġa 95/13 

 [=1] 

dayındıḳ hazırlık 

 d. 95/14 

 [=1] 

de sıralama bağlacı 

 d. 10/14, 10/17, 

11/33, 14/2, 14/21, 

14/6, 15/6, 15/9, 

16/8, 17/12, 17/18, 

17/25, 17/25, 18/30, 

20/17, 20/24, 20/28, 

20/31, 20/4, 21/14, 

22/26, 22/6, 22/7, 

23/1, 23/15, 23/16, 

23/27, 23/36, 23/38, 

24/13, 24/33, 25/10, 

25/34, 25/40, 25/8, 

26/17, 26/2, 26/39, 

27/11, 27/3, 28/29, 

28/3, 28/4, 28/40, 

29/8, 3/26, 3/31, 

3/33, 3/9, 30/10, 

30/6, 31/25, 31/25, 

31/28, 32/19, 33/14, 

33/21, 35/26, 35/32, 

35/41, 36/4, 37/35, 

38/10, 38/11, 38/21, 

38/22, 38/3, 38/7, 

4/26, 4/31, 4/35, 

40/38, 41/17, 41/21, 

41/29, 41/6, 42/37, 

43/14, 43/24, 43/40, 

43/6, 44/29, 45/11, 

45/39, 47/28, 48/13, 

48/15, 48/17, 49/2, 

49/29, 49/32, 49/33, 

49/34, 50/17, 50/27, 

50/31, 50/31, 51/2, 

51/20, 52/25, 52/31, 

52/8, 53/19, 53/30, 

53/8, 54/1, 54/11, 

54/13, 54/36, 54/8, 

56/31, 56/31, 58/11, 

58/12, 58/39, 59/14, 

59/14, 59/29, 59/8, 

6/12, 6/9, 60/24, 

60/33, 61/13, 61/37, 

61/5, 61/7, 62/25, 

64/1, 65/38, 65/40, 

66/17, 66/22, 66/24, 

66/3, 66/3, 67/2, 

67/35, 67/37, 67/7, 

69/17, 69/17, 69/32, 

7/36, 70/22, 70/26, 

71/16, 71/24, 72/11, 

72/21, 72/23, 72/28, 

72/28, 72/37, 73/29, 

73/39, 73/39, 73/39, 

73/9, 75/37, 75/38, 

75/4, 76/14, 76/25, 

76/34, 76/35, 76/39, 

77/10, 77/21, 77/34, 

78/21, 78/3, 78/3, 

78/40, 79/1, 79/22, 

8/35, 80/29, 81/1, 

81/10, 81/29, 81/39, 

82/10, 82/17, 82/17, 

82/30, 83/15, 83/22, 

84/21, 84/38, 86/20, 

86/40, 86/9, 87/24, 

87/28, 87/7, 89/36, 

90/15, 90/22, 90/27, 

91/21, 91/35, 92/11, 

92/13, 92/15, 92/26, 

93/29, 93/3, 94/23, 

94/33, 95/3, 95/37, 

96/18, 96/33, 96/33, 

97/26 

 [=216] 

de- demek, söylemek 

 d.-di 10/25, 10/35, 

11/17, 11/29, 14/31, 

16/3, 17/3, 19/14, 

19/7, 20/26, 20/28, 

21/11, 21/3, 21/33, 

21/36, 21/5, 22/26, 

22/37, 22/9, 23/1, 

23/12, 25/15, 25/18, 

26/26, 26/28, 26/32, 

26/37, 26/4, 27/7, 

3/18, 32/34, 33/39, 

33/9, 34/24, 34/33, 

35/15, 36/1, 37/17, 

37/22, 37/27, 37/29, 

37/35, 39/5, 40/23, 

40/26, 43/1, 43/13, 

43/25, 43/4, 43/8, 

45/19, 45/4, 46/5, 

48/11, 49/17, 49/22, 

49/25, 49/33, 49/5, 

50/19, 50/24, 51/13, 

51/26, 51/35, 51/39, 

51/4, 52/10, 52/14, 
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52/2, 52/23, 52/27, 

52/35, 53/20, 53/32, 

54/25, 54/27, 54/7, 

54/8, 55/20, 55/6, 

57/15, 57/22, 58/13, 

58/29, 58/31, 58/4, 

59/6, 60/25, 60/33, 

60/33, 60/7, 62/2, 

63/22, 63/38, 64/2, 

64/21, 64/35, 65/1, 

65/11, 65/20, 65/27, 

65/37, 66/15, 66/2, 

66/22, 66/28, 66/32, 

66/36, 66/39, 67/11, 

67/11, 67/13, 67/4, 

69/32, 69/35, 70/17, 

71/10, 72/27, 72/30, 

72/32, 73/15, 73/15, 

73/21, 74/36, 75/10, 

75/13, 75/32, 75/34, 

75/39, 76/10, 76/16, 

76/19, 76/31, 76/37, 

76/8, 77/6, 78/1, 

78/12, 78/20, 78/21, 

78/33, 78/36, 79/30, 

79/9, 80/19, 80/3, 

80/35, 81/40, 81/9, 

82/22, 82/29, 82/36, 

82/6, 82/9, 83/19, 

83/37, 83/4, 83/40, 

83/9, 84/32, 84/34, 

84/37, 84/7, 84/8, 

85/3, 85/4, 86/3, 

86/39, 87/22, 87/22, 

87/37, 87/40, 88/14, 

88/18, 88/24, 88/31, 

88/6, 9/19, 94/16, 

94/20, 94/21, 94/38, 

94/5, 95/12, 95/14, 

95/4, 96/31, 97/1, 

97/11, 97/15, 97/16, 

97/16, 97/9 

 d.-dim 53/4, 70/36, 

74/5, 76/3, 85/10, 

90/1, 94/18, 94/21, 

95/10, 95/11, 95/2 

 d.-geli 23/35 

 d.-gen 10/14, 14/4, 

17/18, 17/5, 18/26, 

2/2, 20/23, 23/15, 

23/6, 24/36, 24/9, 

24/9, 3/10, 3/13, 

35/14, 36/34, 37/21, 

39/37, 42/29, 49/6, 

5/20, 51/22, 54/17, 

57/23, 60/27, 61/1, 

61/15, 61/27, 62/38, 

62/39, 62/39, 63/10, 

63/9, 66/39, 68/11, 

68/17, 69/1, 7/15, 

7/22, 72/7, 79/26, 

79/34, 8/23, 80/4, 

84/29, 84/37, 86/12, 

86/6, 87/4, 88/6, 

9/2, 90/3, 90/38, 

91/16, 96/1, 97/3 

 d.-gende 12/39, 

56/8, 68/9, 72/36, 

86/38 

 d.-gendey 25/19, 

3/23, 34/12, 38/21, 

65/12, 69/18, 94/35 

 d.-gendi 13/5 

 d.-geni 40/37, 

43/14, 54/31, 56/38, 

60/7, 77/15, 95/10, 

95/8 

 d.-geniŋ 83/19 

 d.-geniŋiz 22/34 

 d.-geniŋmen 17/37 

 d.-genimde 75/31 

 d.-genine 82/30 

 d.-genmen 29/9 

 d.-gesin 89/25 

 d.-giŋ 82/38 

 d.-me 52/32 

 d.-mekpisiŋ 82/24 

 d.-meseŋ 14/22, 

36/14, 41/4, 47/3, 

5/16, 50/14, 85/13 

 d.-meyaḳ 18/19 

 d.-meymisiŋ 38/3 

 d.-p 10/19, 10/3, 

11/27, 12/25, 12/26, 

12/28, 14/20, 14/3, 

15/6, 15/7, 16/17, 

17/19, 2/17, 2/6, 

20/19, 20/36, 21/18, 

21/19, 21/28, 21/39, 

21/9, 22/1, 23/12, 

24/17, 24/5, 24/6, 

25/11, 26/1, 26/27, 

27/17, 27/22, 27/33, 
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28/6, 3/26, 3/35, 

30/12, 31/11, 31/13, 

31/23, 31/5, 31/6, 

32/36, 32/4, 33/14, 

33/23, 33/23, 34/18, 

35/23, 35/25, 35/33, 

36/25, 36/31, 37/23, 

37/30, 37/36, 37/38, 

38/2, 38/30, 38/38, 

39/34, 39/35, 4/13, 

4/27, 4/28, 40/20, 

40/29, 40/3, 41/18, 

41/34, 41/6, 42/18, 

42/25, 42/3, 42/31, 

43/19, 43/36, 43/39, 

43/9, 46/15, 46/2, 

46/20, 46/35, 48/24, 

48/25, 48/7, 49/13, 

49/37, 5/9, 50/2, 

51/17, 51/26, 51/38, 

52/14, 52/24, 52/36, 

52/7, 53/37, 54/34, 

54/36, 55/24, 55/25, 

56/21, 56/28, 57/18, 

57/26, 57/30, 57/5, 

58/19, 58/22, 59/26, 

59/32, 60/1, 60/13, 

60/20, 60/39, 61/5, 

61/5, 62/1, 62/20, 

62/25, 62/7, 63/11, 

63/26, 63/29, 63/37, 

64/10, 65/1, 65/2, 

65/35, 66/13, 66/16, 

66/21, 66/24, 66/29, 

66/33, 66/8, 67/33, 

67/34, 67/6, 68/33, 

68/35, 68/9, 69/28, 

69/32, 69/6, 7/24, 

7/6, 70/29, 70/33, 

71/11, 73/12, 73/15, 

73/21, 73/6, 75/12, 

75/13, 75/28, 77/17, 

77/37, 78/26, 78/5, 

79/22, 79/7, 8/13, 

8/26, 8/8, 8/9, 

80/22, 80/4, 81/18, 

82/11, 82/20, 82/25, 

82/31, 82/32, 83/28, 

84/39, 85/21, 85/5, 

86/21, 87/17, 87/18, 

87/18, 88/3, 89/26, 

89/30, 89/35, 89/9, 

9/31, 9/9, 90/14, 

90/27, 90/40, 92/28, 

92/33, 93/12, 93/19, 

93/37, 93/4, 93/4, 

94/13, 94/23, 94/40, 

95/1, 96/10, 96/16, 

96/21, 96/8, 97/30 

 d.-r 13/26 

 d.-rlik 13/24 

 d.-rliktey 14/17, 

15/10, 16/36, 5/28 

 d.-se 16/9, 33/7, 

39/8, 39/8, 48/33, 

48/34, 65/30, 75/28 

 d.-seŋ 41/9, 41/9, 

42/24, 46/4, 50/2, 

58/12, 68/35, 81/29, 

84/8 

 d.-sem 23/11 

 d.-sin 25/30 

 d.-Ģi 52/17 

 d.-wden 26/24 

 d.-wge 50/14, 82/39 

 d.-wĢi 22/22, 59/8, 

79/24 

 d.-y 15/15, 42/6, 

80/34 

 d.-ydi 17/38, 21/19, 

22/2, 39/12, 39/3, 

44/35, 48/1, 51/41, 

56/29, 56/30, 60/14, 

61/12, 69/36, 69/39, 

70/6, 73/18, 93/32, 

93/33 

 d.-yin 55/25 

 d.-ymin 64/2, 

66/27, 74/6, 75/16 

 d.-ymin (deym) 

86/13 

 d.-ymisiŋ 30/30, 

33/39, 43/15, 44/2, 

46/11, 53/15, 64/29, 

85/19, 85/7, 96/4 

 d.-ymisiz 21/11, 

86/39 

 d.-ysiŋ 36/2, 43/8, 

66/39, 75/11 

 d.-ysiŋaw 44/8 

 d.-ysiŋder 25/22, 

27/1 

 d.-ysiz 52/5, 54/22 
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 d.-ytin 15/27, 

15/27, 23/39, 25/27, 

45/6, 50/36, 6/34, 

60/23, 77/36 

 [=599] 

degdi- ısınmak, rahatlamak 

 d.-p 37/2  

 [=1] 

degende aslında 

 d. 5/15 

 [=1] 

deliy- büyümek, 

geniĢlemek 

 d.-ip 16/25 

 [=1] 

dem nefes 

 d. 18/26, 22/36 

 d.+i 59/33 

 d.+in 43/1 

 d.+niŋ 81/39 

 [=5] 

dembe dem hemen, anında  

 d. 22/36 

 [=1] 

dembil-dembil üst üste 

 d. 51/25, 55/35 

 [=2] 

deme- desteklemek 

 d.-yin 90/14 

 [=1] 

demik- çabalamak, 

zorlanmak, güç 

kaybetmek 

 d.-esiz (demigesiz) 

48/32 

 d.-ip (demigip) 

41/7, 48/29 

 [=3] 

den önem 

 d. 82/35, 91/6 

 [=2] 

dene vücut, gövde 

 d.+ŋdi 27/27 

 d.+ge 39/21 

 d.+mmen 78/39 

 d.+ mdi 93/9 

 d.+ni 78/9 

 d.+si 24/20, 67/36, 

82/13 

 d.+sin 18/7, 43/30, 

88/19, 97/34 

 [=12] 

der tam 

 d. 28/34, 92/17 

 [=2] 

derlik- üĢenmek, yorulmak, 

bıkmak 

 d.-pey 6/7 

 [=1] 

dert dert, problem, 

bahane 

 d. 20/20 

 [=1] 

des fırsat 

 d. 47/24, 5/16 

 [=2] 

deyin kadar, dek 

 d. 1/14, 11/34, 

26/13, 3/14, 33/30, 

35/5, 36/3, 45/7, 

5/29, 50/32, 6/23, 

6/7, 62/29, 62/30, 
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63/15, 63/7, 71/19, 

72/39, 83/1, 83/35, 

91/3, 93/13 

 [=22] 

däl tam, doğru 

 d. 15/35, 21/13, 

21/17, 28/31, 31/30, 

32/31, 41/3, 50/9, 

52/12, 52/20, 55/22, 

63/29, 64/1, 73/34, 

74/38, 74/6, 77/7, 

77/9, 82/8, 84/38, 

88/6 

 [=21] 

dälel delil 

 d. 57/18, 78/34 

 d.+in 17/15 

 [=3] 

däm tat 

 d. 3/7 

 d.+i 94/34 

 d.+imiz 93/27 

 d.+in 20/8, 28/28, 

42/15, 58/2, 60/35, 

64/7, 80/15 

 d.+nen 54/14 

 [=11] 

däri ilaç 

 d. 88/5 

 d.+men 41/6 

 d.+sin 87/9  

 d.+niŋ 5/5 

 [=4] 

däris ders, konuĢma 

 d.+iniŋ 29/33 

 [=1] 

därmen güç, kuvvet 

 d.+i 39/23 

 [=1] 

däsimäl havlu 

 d.+day 72/10 

 [=1] 

dät sabır, güç 

 d. 62/21 

 d.+i 62/39 

 d.+im 73/31, 74/25 

 d.+imniŋ 73/33 

 [=5] 

däw dev 

 d. 4/26, 41/36, 

79/15, 82/30, 85/1 

 [=5] 

däyek delil, örnek, 

savunma 

 d. 47/34, 57/19 

 [=2]  

dıbıs ses, ün 

 d. 60/36, 81/13, 

85/13, 9/25 

 d.+ına 4/5 

 [=5] 

dım hiç, hiçbir Ģey 

 d. 3/5 

 d.+ın 68/17 

 [=2] 

dırday iri, büyük 

 d. 25/13 

 [=1] 

diŋgek sütun 

 d. 66/5 

 d.+i (diŋgegi) 67/26 

 d.+tey 64/32 
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 d.+tiŋ 64/33 

 [=4] 

diŋke direnç, dayanım 

 d.+sin 32/34 

 [=1] 

dikekte- sabırsızlık tanıtarak 

birisini rahatsız 

etmek 

 d.-r 11/26 

 [=1] 

dilgir ihtiyaç 

 d. 17/40, 33/18 

 [=2] 

dilmärsi- akıllı görünmeye 

çalıĢmak, bilmiĢ 

görünmek 

 d.-üw (dilmärsüw) 

21/27 

 [=1] 

din din 

 d.+i 14/33, 18/18 

 [=2] 

dinastiya (Rus. династия) 

hanedan 

 d.+nıŋ 6/26, 69/36 

 [=2] 

dindarlıḳ dindarlık 

 d.+ındayaḳ 7/17 

 [=1] 

dir et- titremek 

 d.- 25/17, 3/10 

 [=2] 

diril titreĢim 

 d.+di 22/14 

 d.+ge 87/36 

 [=2] 

dirilde- titre- 

 d.-rin 73/19 

 [=1] 

dittegen amaçladığı 

 d.-65/34 

 [=1] 

diwana derviĢ 

 d. 73/6 

 [=1] 

diyirmen değirmen 

 d.+niŋ 70/31 

 [=1] 

doŋız domuz 

 d.+dıŋ 88/33 

 [=1] 

doġal beceriksiz 

 d. 35/39 

 [=1] 

domala- yuvarlanmak 

 d.-ġanda 60/18 

 d.-p 29/1, 93/26 

 [=3] 

domalaḳ yuvarlak 

 d. 11/3, 59/1 

 [=2] 

dombıḳ- ĢiĢmek 

 d.-adı (dombıġadı) 

64/27 

 d.-ḳan 7/10 

 d.-ḳanın 64/25 

 [=3] 
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dombıra Kazak Türklerinin 

milli müzik aleti  

 d. 92/14  

 d.+nıŋ 18/14 

 [=2] 

donçak (Rus. дончак) Don 

asilli at 

 d.+tıŋ 91/13 

 [=1] 

dorba torba, çuval 

 d.+nı 95/33 

 [=1] 

dos dost, arkadaĢ 

 d. 24/8, 26/40, 

31/16, 74/4 

 d.+ı 51/6 

 d.+ımnan 76/33 

 d.+ın 86/34 

 d.+ınan 30/18 

 d.+tan 51/5 

 d.+tıŋ 30/17 

 [=10] 

doyır kalın, sert 

 d. 8/9 

 [=1] 

döŋbek-döŋbek çıkıntılı 

 d. 2/15 

 [=1] 

döŋgele- yuvarlamak 

 d.-p 20/29, 34/12 

 d.-tip 36/12 

 [=3] 

döŋgelek yuvarlak 

 d. 48/15, 48/37, 

49/7 

 [=3] 

döŋgelek teker 

 d.+ti 95/4 

 [=1] 

döŋkigen çıkıntılı  

 d. 77/28, 8/14, 

91/13 

 [=3] 

döŋkiy- kabarmak, sert 

davranmak 

 d.-e 14/3 

 [=1] 

dönejin dört yaĢındaki 

ineklerle atlara 

denir 

 d.+di 28/35 

 [=1] 

dönendik dört yaĢındaki 

erkek hayvan 

 d.+in (dönendigin) 

92/15 

 [=1] 

döp tam, kesin 

 d. 50/37 

 [=1] 

duġaysälem selamlar 

 d. 94/32 

 [=1] 

durıs doğru 

 d. 25/23, 35/32, 

38/8, 51/4, 55/26, 

58/5, 63/10, 63/11 

 [=8] 

Duwrov kiĢi adı 

 d.+tıŋ 48/35 
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 [=1] 

duĢpan düĢman 

 d.+men 81/38 

 [=1] 

duwa dua 

 d. 62/3 

 [=1] 

duwanbası kaymakam 

 d.+lardıŋ 32/2 

 [=1] 

duwkat Rus sigarası 

 d. 34/19 

 d.+tıŋ 4/19 

 [=2] 

düŋk pat (yansıma sesi) 

 d. 11/18, 9/25 

 [=2] 

düŋk-düŋk pat pat 

 d. 78/23 

 [=1] 

dübir gürültü 

 d.+ge 10/8, 30/37 

 d.+i 10, 10/4 

 [=4] 

düley azılı 

 d. 25/36, 63/16 

 [=2] 

düm dipçik 

 d. 2/20, 57/12, 

59/32 

 d.+derin 20/4 

 d.+di 62/6 

 d.+i 72/21 

 d.+imen 59/29 

 d.+men 84/22 

 d.+nen 59/30 

 [=9] 

düniye dünya 

 d. 37/9 

 d.+de 87/12 

 d.+degi 86/33 

 d.+ge 51/30, 55/5, 

84/12 

 d.+niŋ 65/29 

 [=7] 

dürsilkingende ürperdiğinde 

 d. 29/14 

 [=1] 

dürbi dürbün 

 d. 34/17, 35/29, 

4/10, 6/1 

 d.+niŋ 35/28 

 d.+sin 36/4 

 [=6] 

dürkin kere, defa 

 d. 7/29, 71/3 

 [=2] 

dürsil gürültü 

 d.+in 39/9 

 [=1] 

düysenbi pazartesi 

 d. 32/37 

 [=1] 

e ünlem 

 e. 37/22, 64/21, 

66/15 

 [=3] 
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e- imek 

 e.-di 1/10, 1/11, 

10/14, 10/17, 10/3, 

10/36, 11/2, 11/33, 

11/34, 12/11, 12/21, 

12/35, 12/8, 13, 

13/13, 13/26, 13/32, 

13/6, 14/20, 14/22, 

14/29, 14/5, 15/31, 

17/32, 18/11, 18/21, 

19/11, 19/16, 19/21, 

19/30, 2/11, 2/27, 

2/35, 2/6, 20/2, 

20/23, 20/32, 20/36, 

21/10, 21/21, 21/28, 

22/22, 23/34, 23/38, 

23/8, 24/31, 24/34, 

25/24, 25/27, 26/21, 

27/21, 27/25, 28/12, 

28/16, 28/27, 29/10, 

29/15, 29/24, 29/26, 

29/34, 29/4, 3, 3/25, 

3/30, 3/36, 3/6, 

30/26, 31/19, 31/34, 

32/29, 33/14, 33/15, 

33/26, 34/18, 34/33, 

35/23, 35/3, 35/30, 

35/7, 36/26, 36/35, 

36/38, 37/13, 37/23, 

37/36, 38/14, 39/29, 

39/34, 39/39, 4, 

4/13, 4/31, 40/19, 

40/29, 40/33, 41/12, 

41/18, 41/36, 42/10, 

42/18, 42/31, 42/35, 

42/39, 43/17, 43/21, 

43/29, 43/35, 44/10, 

44/13, 44/6, 45/1, 

45/20, 45/5, 46/6, 

47/29, 48/25, 48/36, 

49/14, 49/25, 49/38, 

49/39, 5/21, 5/27, 

5/39, 50/23, 50/28, 

50/39, 51/1, 51/15, 

51/28, 51/37, 52/11, 

52/3, 53/12, 53/2, 

55/16, 55/21, 55/35, 

55/38, 56/12, 56/21, 

56/3, 56/39, 57/13, 

57/21, 57/26, 57/32, 

58/19, 58/2, 58/24, 

58/24, 58/27, 58/29, 

58/31, 58/32, 58/36, 

59/12, 59/26, 59/37, 

59/8, 6/20, 6/28, 

6/37, 60/1, 60/15, 

60/20, 60/35, 61/13, 

61/23, 62/20, 62/37, 

62/4, 63/2, 63/25, 

63/27, 64/10, 64/36, 

64/6, 65/12, 65/2, 

65/21, 65/32, 66/18, 

66/33, 66/37, 66/7, 

67/18, 67/26, 67/33, 

67/6, 67/8, 68/16, 

68/24, 68/39, 68/6, 

69/15, 69/22, 69/32, 

69/6, 7/22, 7/31, 

7/39, 7/9, 70/1, 

70/28, 70/6, 70/8, 

70/8, 71/1, 71/23, 

72/31, 72/40, 73/10, 

73/28, 73/4, 74/21, 

74/29, 74/39, 75/14, 

75/15, 75/3, 76/25, 

76/6, 77/10, 77/15, 

77/32, 77/36, 78/16, 

78/26, 79/24, 8/29, 

8/4, 80/24, 80/33, 

80/37, 81/10, 81/19, 

81/6, 82/18, 82/2, 

82/30, 82/8, 84/12, 

86/21, 87/25, 87/4, 

87/40, 89/10, 89/18, 

89/27, 89/3, 89/34, 

9/22, 9/28, 9/3, 

9/36, 90/14, 90/17, 

90/2, 91/28, 92/20, 

92/28, 92/32, 92/5, 

92/8, 93/38, 94/10, 

94/3, 95/10, 95/17, 

95/35, 96/28, 96/34 

 e.-diŋ 65/36 

 e.-diŋ (eŋ) 41/31, 

43/10, 66/16, 66/29, 

69/27, 79/35, 84/32, 

84/34, 86/17 

 e.-diŋiz 55/6 

 e.-diŋiz(eŋiz) 66/14 

 e.-dik (ek) 23/10, 

66/32, 88/12, 88/13, 

88/14, 88/14, 88/17, 

92/10 

 e.-dim 76/23 

 e.-dim(em) 22/1, 

22/4, 42/40, 44/1, 

49/22, 52/34, 62/20, 

69/28, 70/15, 70/31, 

70/34, 71/11, 71/24, 

71/33, 72/14, 72/29, 

73/12, 73/15, 75/23, 

76/35, 76/8, 77/1, 

88/28, 90/23, 90/27, 

90/40, 90/8, 91/23, 
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91/31, 92/1, 92/15, 

92/29, 92/33, 92/4, 

93/12, 93/19, 93/4, 

93/8, 94/13, 94/35, 

94/8, 95/22, 95/3, 

96/10, 96/16, 96/21, 

96/24, 97/14, 97/21, 

97/30, 97/5 

 e.-ken 10/24, 11/11, 

11/27, 11/5, 12/24, 

13/18, 13/6, 14/24, 

14/35, 14/37, 14/7, 

15/26, 15/28, 16/18, 

16/2, 16/36, 17/11, 

17/20, 19/20, 2/27, 

2/3, 20/5, 22/12, 

22/18, 22/26, 23/12, 

23/27, 23/5, 24/23, 

24/37, 25/16, 25/24, 

25/4, 25/8, 26/12, 

26/19, 27/11, 27/26, 

27/33, 28/13, 28/5, 

29/38, 29/8, 3/10, 

3/36, 30/14, 30/21, 

30/6, 31/13, 31/15, 

31/28, 32/17, 32/23, 

32/30, 33/17, 33/9, 

34/19, 34/31, 34/7, 

35/10, 35/17, 35/35, 

36/14, 36/26, 36/6, 

37/12, 37/36, 37/39, 

38/30, 38/32, 39/15, 

39/21, 4, 4/11, 4/18, 

4/28, 40/13, 40/31, 

40/38, 41/26, 42/13, 

42/20, 42/39, 42/5, 

43/2, 43/7, 44/28, 

44/30, 44/32, 44/37, 

44/5, 45/2, 45/24, 

45/28, 45/40, 45/9, 

46/12, 46/26, 46/5, 

47/27, 47/37, 48/18, 

48/4, 48/5, 48/6, 

49/1, 49/28, 49/30, 

49/31, 49/31, 49/40, 

49/9, 5/14, 5/28, 

5/41, 5/5, 50/25, 

50/38, 51/17, 51/22, 

52/12, 52/24, 52/37, 

53/17, 53/30, 54/31, 

55/13, 55/19, 55/23, 

55/3, 55/7, 56/11, 

56/22, 56/28, 56/5, 

57/11, 57/26, 57/30, 

57/35, 58/16, 58/20, 

58/33, 58/38, 59/27, 

59/9, 60/13, 60/17, 

60/21, 60/27, 60/4, 

60/7, 60/9, 61/29, 

61/32, 61/37, 62/7, 

63/11, 63/17, 63/19, 

63/33, 63/39, 63/5, 

63/9, 64/38, 66/32, 

66/7, 67/10, 67/19, 

67/27, 67/39, 68/19, 

68/40, 69/19, 69/36, 

69/39, 69/39, 7/24, 

7/40, 70/23, 70/32, 

70/6, 71/18, 71/30, 

71/34, 72/37, 73/2, 

74/32, 75/30, 75/38, 

76/37, 77/14, 77/23, 

79/16, 79/22, 79/3, 

80/13, 80/21, 80/34, 

80/9, 81/18, 81/2, 

81/20, 81/39, 82/12, 

82/16, 82/21, 82/34, 

83/20, 84/21, 84/3, 

85/14, 85/25, 85/30, 

86/24, 86/8, 87/14, 

87/2, 87/34, 87/36, 

87/37, 87/37, 88/17, 

88/18, 88/22, 88/3, 

88/4, 88/6, 89/28, 

89/38, 9/10, 9/24, 

9/37, 9/5, 90/10, 

90/21, 90/27, 90/32, 

91/14, 91/27, 91/33, 

91/5, 92/35, 92/4, 

92/7, 93/31, 94/2, 

94/22, 94/23, 94/24, 

94/28, 94/36, 94/6, 

95/10, 95/20, 95/29, 

95/37, 95/8, 96/10, 

96/12, 96/34, 97/13, 

97/23 

 e.-keni 33/10, 41/3 

 e.-kenimdi 80/16  

 e.-keniŋdi 24/13 

 e.-kenin 12/33, 

21/26, 3/6, 34/30, 

38/15, 7/17, 72/13, 

81/34, 90/7, 95/34 

 e.-kenine 22/6 

 e.-kenmin (ekem) 

53/18, 78/38, 91/17, 

92/16, 97/4 

 e.-kensiŋ 44/10, 

48/13, 64/27 

 e.-kensiz 54/39 

 [=631] 

ebelek boynuzdiken otu 



254 

 

 e. 87/7 

 [=1] 

edäwir oldukça 

 e. 37/2 

 [=1] 

edi-aw takminen öyle idi 

 e.- 57/5 

 [=1] 

eee ünlem 

 e. 43/13 

 [=1] 

ege- törpülemek 

 e.-p 19/38 

 [=1] 

eger eğer 

 e. 15/13, 47/6, 

66/25, 79/22 

 [=4] 

egiz ikiz 

 e. 12/15 

 e.+diŋ 12/17, 30/10 

 [=3] 

ego prevosxoditelstvo (Rus. его 

превосходительств

о) büyük efendim 

 e. 47/19 

 [=1] 

ego veliçestvo (Rus. его 

величество) yüce 

efendim 

 e. 47/18 

 [=1] 

eken-aw öyle imiĢ 

 e.- 34/23, 44/17, 

6/25, 60/30, 60/31, 

60/32, 61/25, 64/12, 

80/40 

 [=9]  

ekensiŋ-aw öyle imiĢsin 

 e.- 65/16 

 [=1] 

ekeĢ bile, dahil 

 e. 11/19, 56/5, 

72/39, 81/10, 89/21 

 [=5] 

ekewi-aḳ ancak ikisi 

 e. 4/19 

 [=1] 

ekewlep ikisi, birlikte 

 e. 57/9 

 [=1] 

eki iki 

 e. 11/11, 11/37, 

11/37, 11/9, 12, 

12/2, 12/35, 15/31, 

15/8, 16/33, 19/19, 

19/22, 19/22, 2/22, 

2/23, 20/3, 21/19, 

22/11, 22/20, 24/22, 

24/22, 24/38, 25/31, 

27/19, 29/9, 3/13, 

3/20, 30/40, 30/40, 

31/1, 31/36, 34/10, 

34/19, 34/26, 35/13, 

36/16, 37/1, 37/4, 

37/8, 38/19, 4/8, 

40/1, 42/18, 42/8, 

43/3, 47/14, 5/24, 

50/17, 50/32, 51/19, 

55/15, 55/34, 55/34, 

57/10, 6/16, 61/30, 

64/29, 64/33, 65/14, 

65/7, 67/2, 67/3, 

67/35, 67/9, 68/2, 

7/10, 70/26, 70/32, 

71/22, 71/3, 71/35, 

72/18, 72/7, 74/11, 

74/16, 76/21, 76/23, 

77/22, 77/6, 77/6, 

77/9, 78/21, 78/32, 

79/38, 8/31, 8/32, 

80/6, 82/5, 83/26, 
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83/30, 83/30, 83/34, 

84/1, 84/10, 84/14, 

85/29, 85/37, 87/9, 

88/10, 88/10, 88/21, 

90/31, 90/34, 91/22, 

91/22, 92/38, 96/23, 

96/23, 97/1 

 e.+ew (ekew) 11/2, 

15/10, 16/37, 69/17, 

76/10, 33/10, 64/33  

 e.+ewden 

(ekewden) 16/37  

 e.+ewdi (ekewdi) 

15/24 

 e.+ewdiŋ (ekewdiŋ) 

69/4 

 e.+ewi (ekewi) 3/3, 

66/3, 66/3, 68/5, 

69/17, 70/3, 70/5, 

8/6, 88/9, 88/9, 93/2 

 e.+ewimiz 

(ekewimiz) 84/11, 

84/15, 85/6, 85/9 

 e.+ewimizdiŋ 

(ekewimizdiŋ) 

85/28 

 e.+ewimizdi(ekewi

mizdi) 73/5 

 e.+ewin (ekewin) 

14/10, 15/22, 34/13, 

38/13, 55/17, 69/17, 

90/5 

 e.+ewine (ekewine) 

13/17, 93/34 

 e.+ewiniŋ 

(ekewiniŋ) 15/20, 

34/27, 48/17, 93/33 

 e.+ge 49/34 

 e.+nĢi 12/3, 12/3, 

2/39, 23/15, 29/33, 

33/12, 33/24, 46/13, 

59/10, 69/13, 72/20, 

72/8, 89/38, 89/39, 

94/38, 94/4, 95/7 

 e.+nĢiden 54/19 

 e.+nĢisin 79/31 

 [=169] 

eki-ekewden iki‟Ģer 

 e. 32/1 

 [=1] 

ekiyuday iki türlü, farklı  

 e. 15/9 

 [=1] 

ekilen- boĢuna çabalamak 

 e.-gen 61/8 

 [=1] 

ekindi ikindi vakti 

 e.+ge 38/25, 39/16 

 [=2] 

ekpinde- hızlanmak 

 e.-p 43/32 

 [=1] 

ekĢe- ayıklamak 

 e.-lip 12/10 

 e.-p 9/7 

 [=2] 

el halk, millet 

 e. 12/36, 19/33, 

20/19, 23/8, 24/20, 

30/40, 37/23, 44/4, 

46/41, 51/22, 54/13, 

58/22, 58/27, 61/28, 

61/5, 62/28, 62/30, 

62/39, 66/31, 70/38, 

75/7, 76/17, 80/24, 

82/21, 83/17, 87/2 

 e.+den 96/2 

 e.+di 17/12, 20/24, 

50/35, 61/16, 79/22 

 e.+diŋ 12/29, 14/17, 

18/16, 20/21, 30/35, 

30/38, 39/38, 44/9, 

46/29, 46/37, 50/35, 

51/16, 53/8, 54/13, 

55/24, 58/23, 61/31, 

63/18, 63/18, 63/19, 
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64/1, 64/12, 64/14, 

91/9, 93/30 

 e.+ge 13/4, 51/12, 

66/20, 76/18, 89/7 

 e.+imen 8/33 

 e.+ine 75/29, 8/22 

 e.+inen 8/32, 80/38 

 [=67] 

eldik milliyetçilik 

 e.+i (eldigi) 64/14 

 [=1] 

eleŋ et- irkilmek, tepki 

vermek 

 e.-üwge 74/38 

 [=1] 

eleŋ-alaŋ kımıldayan, hareket 

eden 

 e. 6/1 

 [=1] 

ele- dikkate almak 

 e.-gen 53/29 

 e.-megen 21/6 

 e.-nip 89/34 

 [=3] 

eles hayalet 

 e. 62/15, 62/17 

 e.+tey 92/27 

 [=3] 

elestet- göz önüne 

getirmek, 

canlandırmak  

 e.-e 56/14 

 [=1] 

elgezektik mertlik 

 e.+in (elgezektigin) 

91/33 

 [=1] 

eli (ölçü birimi olarak) 

parmak 

 e. 11/9, 38/19, 

38/19, 48/28, 85/29, 

9/31, 90/11 

 [=7] 

elik karaca 

 e. 1/15 

 e.+ten 28/31 

 [=2] 

elik- gaza gelmek 

 e.-ip (eligip) 10/14 

 e.-tirip 18/34 

 [=2] 

elilendirip - parmak ölçüsüyle 

ölçerek 

 e.- 56/7 

 [=1] 

elit- etkilemek 

 e.-ip (eltitip) 18/34 

 [=1] 

eljire- duygulanmak 

 e.-p 84/9 

 [=1] 

elpekat- (insan için) efil efil 

etmek, baĢını 

eğmek, herĢeye 

tamam demek 

 e.-paġanına 48/26 

 [=1] 

elpilde- (insan için) efil efil 

etmek, baĢını 

eğmek, herĢeye 

tamam demek, saf 

olmak 

 e.-y 19/6 

 [=1] 
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elpildek saf 

 e. 31/36 

 [=1] 

elĢildik milliyetçilik  

 e.+ 17/13 

 [=1] 

elti- etkilenmek 

 e.-gen 4/5, 72/15 

 e.-p 84/4 

 [=3] 

elüw elli 

 e. 51/18, 71/19 

 [=2] 

em Ģifa 

 e.+ge 8/23 

 [=1] 

em- emmek 

 e.-erdey 30/24 

 e.-gennen 69/34 

 e.-ip 54/14 

 [=3] 

 [=1] 

emen meĢe ağacı 

 e. 32/28 

 [=1] 

emes değil 

 e. 1/9, 10/21, 10/39, 

11/24, 11/24, 13/25, 

15/32, 16/31, 16/9, 

17/25, 18/16, 18/26, 

18/33, 21/15, 21/5, 

21/6, 22/8, 23/1, 

23/22, 24/17, 24/21, 

25/13, 26/12, 26/31, 

27/28, 30/13, 32/4, 

33/1, 33/10, 34/10, 

34/15, 34/3, 35/21, 

40/15, 40/24, 41/31, 

41/6, 42/32, 44/28, 

44/29, 44/36, 44/8, 

45/30, 46/15, 46/3, 

46/3, 46/8, 49/15, 

51/29, 52/20, 54/32, 

54/40, 55/16, 56/31, 

57/16, 6/19, 61/40, 

66/24, 66/31, 68/27, 

69/2, 72/24, 73/36, 

74/15, 74/34, 75/21, 

76/6, 8/26, 80/14, 

80/24, 80/35, 80/39, 

81/31, 82/2, 82/25, 

82/34, 83/26, 83/28, 

83/37, 83/39, 83/39, 

84/11, 84/7, 84/7, 

84/9, 85/23, 85/3, 

85/3, 86/14, 86/3, 

86/3, 87/11, 87/12, 

94/17, 95/1, 95/35, 

96/21 

 e.+pin 21/18, 25/39, 

52/13, 52/30, 90/40, 

91/1 

 [=103] 

emes-aw değildir   

 e. 61/39 

 [=1] 

emes-ti (<emesedi)  değildi 

 e. 45/7, 47/26 

 [=2] 

emestik belli bir Ģeyin 

göründüğü gibi 

olmama durumuna 

denir 

 e.+imdi 

(emestigimdi) 92/12  

 e.+in(emestigin) 

93/28 

 [=2] 

emin- yutkunmak (bir iĢe 

giriĢmeden once 

istekli bir Ģekilde 

hazırlanmak) 

 e.-ip 17/21, 30/24, 

39/13  

 e.-gende 5/17 
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 [=4] 

eminipeminip – yutkunarak 

(hazırlıklı giriĢmek) 

 e.- 63/1 

 [=1] 

en damga, ayrıntı, 

simge 

 e. 4/36, 45/8 

 e.+imdi 31/5 

 e.+ine 24/9 

 [=4] 

en yan, kenar  

 e.+in 18/20 

 e.+ine 27/24, 93/19 

 e.+siz 89/35 

 [=4] 

endi Ģimdi 

 e. 11/24, 11/28, 

12/21, 13/13, 18/6, 

20/2, 20/4, 22/23, 

26/22, 27/23, 34/1, 

34/34, 35/4, 36/38, 

39/2, 4/34, 40/14, 

43/29, 44/19, 45/32, 

47/27, 47/40, 48/28, 

48/39, 49/14, 5/27, 

50/32, 50/40, 51/33, 

52/7, 61/16, 61/9, 

65/23, 65/5, 66/39, 

66/39, 68/1, 72/28, 

75/11, 75/11, 75/12, 

77/1, 79/10, 79/27, 

79/40, 80/7, 81/26, 

82/37, 86/7, 91/25, 

92/16, 93/13, 94/21, 

96/12 

  e.+gi 10/4, 11/16, 

2/13, 2/28, 34/13, 

39/39, 4/30, 41/40, 

46/15, 47/16, 49/3, 

62/10, 65/29, 78/14, 

81/5, 88/19, 97/24 

 [=71] 

endigi bundan sonra, artık 

 e. 15/2, 16/29 

 [=2] 

ene (hayvanlar için) 

annesi 

 e.+si 27/37 

 e.+sine 20/30 

 [=2] 

engezer iri, dev 

 e.+dey 53/25 

 [=1] 

enjar ilgisiz 

 e. 22/10, 75/7, 78/2 

 [=3] 

enĢi pay, nasip 

 e.+si 5/37, 92/4 

 [=2] 

enĢile- pay vermek 

 e.-p 93/6 

 [=1] 

enĢile- payını almak 

 e.-r 79/6 

 [=1] 

entik nefes darlığı 

 e.+i (entigi) 69/21 

 [=1] 

entik- nefessiz kalmak, 

nefes almakta 

zorlanmak 

 e.-ip (entigip) 83/40 

 [=1] 

eŋbek emek 

 e.+ḳor 58/2 

 [=1] 

eŋgezerlik irilik 
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 e.+in (eŋgezerligin) 

8/32 

 [=1] 

eŋis iniĢ 

 e. 64/8 

 e.+ke 2/21, 5/32 

 [=3] 

eŋkey- eğilmek 

   e.-e 

70/26 

   e.-tip 

55/15 

   [=2] 

eŋkilde- ağlamak 

 e.-p 83/40, 87/36 

 [=2] 

eŋse gönül, ruh 

 e.+ŋdi 26/37 

 e.+mdi 74/38 

 [=2] 

eŋse tavan 

 e.+si 55/32 

 [=1] 

ep pratiklik 

 e.+i (ebi) 41/6 

 [=1] 

er eyer 

 e. 29/14, 29/16, 

44/7, 57/17, 9/31, 

90/12 

 e.+di 29/28, 29/28, 

78/10 

 e.+diŋ, 90/5, 96/19 

 e.+imdi 9/19, 90/11 

 e.+in 9/27 

 [=14] 

er erkek, adam 

 e. 49/6, 52/21, 7/7 

 e.+den 52/21 

 e.+di 66/39 

 e.+diŋ 22/30, 58/27  

 e.+i 22/30 

 e.+iniŋ 50/36 

 [=9] 

er- beraber gitmek, 

eĢlik etmek 

 e.-e 96/28 

 e.-edi 62/18 

 e.-ip 15/18, 30/37, 

39/13, 6/25, 68/29 

 [=7] 

ereges- inat etmek 

 e.-kendey 20/5 

 [=1] 

ergejeyli cüce 

 e. 23/10 

 [=1] 

eri- erimek 

 e.-tken 68/17 

 [=1] 

erik özgürlük 

 e. 49/21, 92/37 

 e.+i (erki) 16/6, 

61/19 

 [=4] 

erik- sıkılmak 

 e.-kende 54/40 

 [=1] 

erin dudak 
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 e.+imen (ernimen) 

50/17 

 e.+in (ernin) 69/8, 

82/7 

 [=3] 

erin- üĢenmek 

 e.-di 11/30 

 e.-ip 45/28 

 [=2] 

erkek erkek, adam 

 e. 32/16 

 e.+tiŋ 35/40 

 [=2] 

erkekte- (koku için) 

keskinleĢmek 

 e.-p 95/29 

 [=1] 

erkele- Ģimarmak, naz 

yapmak 

 e.-tip 81/30 

 [=1] 

erkelik Ģimarıklık 

 e.+inen 

(erkeliginen) 4/25 

 [=1] 

erkin özgür 

 e. 61/21, 61/22, 

61/23 

 [=3] 

ermek meĢgale, uğraĢ 

 e.+i (ermegi) 65/16 

 [=1] 

ernew kenar 

 e.+in 55/14 

 e.+ine 56/7 

 e.+inen 29/18 

 [=3] 

ernewle- kenarından 

 e.-tip 18/11 

 [=1] 

ersi tuhaf, saçma, garip 

 e. 14/30, 29/7, 

54/22, 78/17, 93/38 

 e.+li 41/28 

 [=6] 

ert- yanına almak, 

beraberinde 

götürmek 

 e.-e 38/34, 42/7 

 e.-ip 19/16, 41/13 

 e.-pese 43/40 

 [=5] 

erte erken, sabahleyin 

 e.+den 44/35 

 e.+erek (erterek) 

35/32, 49/40, 72/27 

 e.+li 39/31 

 e.+men 44/15 

 e.+sin 29/23 

 [=7] 

erteŋ yarın 

 e. 21/7, 28/36, 35/7, 

35/7, 35/9, 44/16, 

69/2 

 e.+ge 62/11 

  e.+gi 62/13, 63/32 

 [=10] 

ertelep erkenden 

 e. 44/17 

 [=1] 
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ertte- eyerlemek, eyer 

vurmak 

 e.-lgen 14/15 

 e.-p 90/6 

 [=2] 

erüwlik çıkar, fayda 

 e. 83/16, 84/24, 

85/39 

 e.+tiŋ 83/18 

 [=4] 

es akıl, hafıza 

 e. 59/33, 61/27, 

8/18, 96/3 

 e.+i 58/5 

 e.+iŋizge 54/39 

 e.+iŋnen 52/8 

 e.+imde 74/18, 

74/2, 74/28, 74/9, 

75/23, 76/24, 89/36, 

91/20, 91/21, 91/22, 

93/25, 93/26, 97/29 

 e.+ime 73/6, 89/14, 

92/22, 92/5, 92/6 

 e.+imnen 53/15 

 e.+inde 12/12, 2/7, 

28/33, 3/26, 3/32, 

36/23, 36/24, 7/36, 

70/10, 70/11, 70/12 

 e.+ine 13/11, 14/11, 

19/14, 19/33, 19/7, 

24/31, 25/15, 30/10, 

31/10, 37/6, 38/26, 

40/26, 42/4, 45/4, 

47/36, 5/23, 50/16, 

51/27, 52/37, 53/21, 

54/1, 56/8, 57/15, 

57/4, 59/23, 60/25, 

61/17, 63/23, 67/18, 

69/12, 7/7, 77/27, 

79/2, 88/8 

 e.+inen 36/27 

 e.+ke 73/13 

 e.+ti 29/10, 35/33, 

36/15 

 [=76] 

es- esmek 

  e.-ken 92/17 

 e.-kendey 30/32 

 e.-ti 67/32 

 [=3] 

esawl (Moğ.) komutan 

 e. 25/26 

 [=1] 

ese karĢılık, bedel 

 e.+sine 39/15, 

73/24 

 [=2] 

eseŋgire- sersemleĢmek 

 e.-p 26/36 

 [=1] 

esek eĢek 

 e. 23/9 

 e.+tiŋ 9/30 

 [=2] 

esektey-aḳ ancak eĢek kadar, 

küçük 

 e. 27/23 

 [=1] 

esektuyaḳ eĢeğin ayak 

parmakları gibi 

 e. 16/16 

 [=1] 

esen sağ 

 e. 32/21, 33/18 

 [=2] 

esep hesap 
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 e. 33/27 

 [=1] 

esik kapı 

 e. 13/16, 27/34, 

55/16, 70/14 

 e.+i (esigi) 90/5 

 e.+ine (esigine) 

56/2 

 e.+ke 16/27 

 e.+ten 69/23, 73/23 

 e.+ti 16/11, 27/7, 

55/15 

 [=12] 

esine- esnemek 

 e.-gen 45/28 

 e.-p 29/11 

 [=2] 

esit- duyurmak 

 e.-tirgen 90/24 

 [=1] 

eskadron bölük (askeri) 

 e.+ġa 2/36 

 [=1] 

esker- dikkate almak 

 e.-gen 34/30 

 e.-mepti 30/20 

 [=2] 

eskert- uyarmak 

 e.-ip 90/26 

 e.-kenim 55/26 

 [=2] 

eski eski, bayat 

 e. 28/8, 77/34 

 [=2] 

esektik eĢeklik 

 e.+ke 48/4 

 [=1] 

esti- duymak 

 e.-di 4/4, 43/32, 

58/11, 80/18, 81/4 

 e.-gem 97/20 

 e.-gen 13/27, 21/18, 

25/39, 43/20, 56/12, 

57/17 

 e.-gende 12/34, 

26/9, 65/18, 7/5 

 e.-i (esti) 60/37 

 e.-itin (estitin) 

60/39 

 e.-ldi 10, 27/8, 9/26, 

97/24 

 e.-lgen 44/13 

 e.-lgende 45/10 

 e.-lmedi 29/21 

 e.-megen 25/24, 

77/8, 95/10 

 e.-mep 69/27 

 e.-p 13/6, 19/34, 

3/30, 36/35, 37/36, 

59/31, 76/35, 76/36, 

78/17, 79/35, 81/16, 

94/33 

 e.-rtip 26/34 

 [=42] 

estilik akıllılık 

 e.+ke 14/30 

 [=1] 

eĢ hiç 

 e. 60/37 

 e.+ten 83/2 

 [=2] 

eĢkim kimse 
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 e. 3/12 

 e.+di 83/9 

 e.+niŋ 11/24 

 [=3] 

eĢḳaĢan hiçbir zaman 

 e. 18/33 

 [=1] 

eĢki keçi 

 e. 39/10 

 e.+niŋ 67/35, 91/22 

 [=3] 

eĢteŋe hiçbir Ģey, hiç 

 e. 21/31, 29/21, 

68/11 

 e.+leri 7/39 

 e.+m 21/16 

 e.+si 18/24, 51/2 

 [=7] 

et et 

 e. 10/35, 24/20, 

29/16, 47/2, 60/28, 

71/26, 71/27, 85/22 

 e.+i 21/23, 85/14, 

85/25 

 e.+iŋe 56/21 

 e.+in 42/13, 79/37 

 e.+indey 24/19, 

38/32 

 e.+ine 44/3, 44/4 

 e.+inen 10/35 

 e.+iniŋ 68/32, 20/2 

 e.+ke 32/33 

 e.+ten 4/37 

 e.+tıŋ 4/36 

 e.+tiŋ 63/36, 81/17, 

85/20, 85/22 

 [=28] 

et- etmek, yapmak 

 e.-e 10/36, 11/6, 

17/4, 25/17, 39/30, 

42/31, 58/6, 6/10, 

68/37, 70/14, 73/32, 

76/2, 79/19, 88/12, 

9/2, 9/9, 92/39, 

92/6, 97/26 

 e.-edi 6/12 

 e.-er 5/39, 84/21 

 e.-erden 20/12 

 e.-etin 12/17 

 e.-ip 21/20, 24/7, 

27/29, 29/5, 37/9, 

41/11, 43/3, 62/9, 

63/3, 82/23, 9/25, 

91/3 

 e.-kem 74/37 

 e.-ken 4/11, 62/26, 

82/15 

 e.-keni 74/20, 74/21 

 e.-kiŋ 51/23, 51/23 

 e.-kizip 13/34, 

48/22, 49/34, 53/35, 

67/22, 84/2, 86/9 

 e.-pe 11/18 

 e.-pedi 90/17 

 e.-pes 3/10 

 e.-pey 44/8, 51/25, 

73/4 

 e.-ti 26/16, 5/36, 

51/15, 57/18, 64/17 

 e.-üwdi 78/37 

 e.-üwge 74/39, 

80/18 

 e.-üwi 50/28 

 [=66] 
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etek etek (nesnenin ya 

da bölgenin alt 

kısmı) 

 e. 43/29, 84/40, 9/4 

 e.+imen (etegimen) 

4/9, 84/36 

 e.+in (etegin) 

41/31, 87/28 

 e.+indegi 

(etegindegi) 33/29, 

5/28, 72/40 

 e.+inen (eteginen) 

64/8 

 e.+ke 3 

 e.+tegi 38/24 

 e.+ten 4/24, 40/38, 

5/6 

 [=16] 

etekte- (otlar için) alt 

kısımda, kenara 

doğru yetiĢmek  

 e.-p 89/37 

 [=1] 

etene çok, daha 

 e. 22/38 

 [=1] 

etik bot 

 e. 37/25, 71/4, 

78/24, 79/19 

 e.+in (etigin) 78/36 

 e.+ine (etigine) 

48/21 

 e.+ti 15/8 

 e.+tiŋ 79/31, 83/21 

 [=9] 

etjaḳın akraba 

 e. 24/8 

 [=1] 

etjeŋ etli butlu, kalıplı 

 e. 7/9, 88/18 

 [=2] 

etnografiya etnografya 

 e.+lıḳ 19/10 

 [=1] 

etpet yüzüstü 

 e.+imnen 71/5, 

96/38 

 e.+inen 60/34, 

88/36 

 [=4] 

etpette-  yüzüstü yatmak 

 e.-gen 59/19 

 e.-p 59/38, 69/8 

 [=3] 

ey seslenme ünlemi 

 e. 37/22 

 [=1] 

ez- ezmek  

 e.-gendey 48/29 

 e.-gilep 50/10  

 e.-ilip 39/29 

 [=3] 

ezüw dudağın gülümseme 

sırasında hafiften 

kulağa doğru 

çekilen kenarı 

 e. 2/18, 63/13 

 e.+i 31/35, 93/20 

 e.+in 51/15, 56/15 

 e.+indegi 93/10 

 e.+ine 93/6 

 e.+inen 2/38 

 [=9] 
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ezüwle- atı zorlayarak 

koĢturmak 

 e.-gen 74/13 

 e.-p 2/32 

 [=2] 

ä seslenme ünlemi 

 ä. 50/2, 68/35 

 75/28, 88/24, 88/25 

 [=5] 

äbden tamamen, sonuna 

kadar 

 ä. 15/21, 35/35, 

36/37, 4/30, 42/35, 

48/21, 49/39,   72/6, 

72/7, 75/25, 81/15, 

82/35 

 [=12] 

äbestik gariplik, tuhaflık 

 ä. 17/38, 17/38 

 ä.+ine (äbestigine) 

 44/36 

 [=3] 

Äbiltay kiĢi ismi 

 ä.+day 41/9 

 ä.+dıŋ 43/7, 81/11 

 ä.+ġa 42/31 

 [=4] 

äbüyir vicdan 

 ä. 42/39, 60/1 

 ä.+in 34/38 

 [=3] 

ädemiĢe  güzel, görkemli 

  ä. 80/27 

  [=1] 

ädet  alıĢkanlık 

  ä. 20/6, 53/2 

  ä.+i 18/16, 18/30, 

22/14, 31/14 

  ä.+ine 92/23 

  [=6] 

ädeyi  kasten 

  ä. 13/12, 31/7, 

78/6, 86/38, 86/40 

  [=5] 

ädis  taktik, metod 

  ä. 50/6 

  [=1] 

äje  babanne 

  ä.+m 76/21 

  [=1] 

äjim  kırıĢıklık 

  ä.+i 97/13 

  ä.+ine 10/6 

  [=2] 

äke  baba 

  ä. 10/33, 13/36, 

13/36, 26/40, 7/23 

  ä.+ŋ 17/16, 21/39, 

22/40, 53/9 

  ä.+ŋdi 25/26, 52/16, 

52/27, 52/31, 73/17 

  ä.+ŋe 53/4 

  ä.+ŋmen 73/14 

  ä.+ŋnen 53/6 

  ä.+ŋniŋ 22/3, 22/40, 

53/10, 53/8, 87/39 

  ä.+dey 18/3 

  ä.+leriniŋ 35/17 

  ä.+li 64/32 

  ä.+m 49/20, 49/20, 

49/31, 8/25 
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  ä.+mdeylerdi 8/25 

  ä.+mniŋ 86/21 

  ä.+ni 44/32, 59/32, 

59/33 

  ä.+niŋ 27/5, 30/17, 

63/32 

  ä.+si 11/32, 12/14, 

13/23, 14/5, 25/13, 

25/14, 31/10, 32/28,   

34/7, 6/36, 60/9, 

67/22, 69/36, 7/6, 

70/38, 70/5, 76/22 

  ä.+simen 11/35, 

14/9, 70/2 

  ä.+sin 13/7, 14/38, 

25/15, 31/18, 40/4, 

45/36, 46/18, 60/12, 

61/6, 63/4, 64/3, 

7/37, 86/22 

  ä.+sine 30/20, 

30/37, 44/31, 6/25, 

61/3, 7/22, 7/9, 91/7 

  ä.+sinen 61/10, 

70/6 

  ä.+siniŋ 10/24, 

13/8, 14/14, 17/27, 

20/31, 24/33, 30/37, 

32/8, 34/23, 44/6, 

6/31, 60/25, 61/4, 

7/15, 7/26, 70/38, 

74/12, 8/14 

  ä.+ydiŋ 84/11, 

84/17 

  [=100] 

äkel-  getirmek 

 ä.-di 16/20, 90/9, 

96/8 

ä.-e 38/13 

 ä.-em 84/40 

 ä.-gen 43/4, 5/18, 

56/11 

 ä.-gende 89/30 

ä.-ip 3/36 

ä.-ip (äkep) 32/22, 

36/15, 36/16, 4/33, 

42/24, 59/24 

 [=16] 

äket- götürmek 

 ä.-e 61/12 

 ä.-ip 14/15 

 ä.-ipsiz 21/26 

 ä.-ipti 13/7 

 ä.-keni 8/17 

 ä.-ti 30/25, 89/25 

 [=7] 

äl hâl, kuvvet 

 ä. 97/1 

  ä.+iŋ 26/31 

  ä.+in 13/30 

  [=3] 

älbette  tabi ki 

  ä. 79/30, 83/4, 

84/11, 84/26, 

84/28, 84/9, 86/11, 

86/17, 86/40, 

86/40 

  [=10] 

älde  yoksa 

  ä. 12/17, 15/34, 

19/38, 2/3, 25/21, 

34/31, 36/26, 

38/16, 44/28, 49/8, 

51/1, 54/18, 55/5, 

6/33, 60/7, 63/13, 

64/13, 66/1, 69/2, 

70/1, 81/6, 97/28 

  [=22] 

äldekim  herhangi biri 

  ä. 46/39 

  ä.+di 8/28, 69/20 

  [=3] 

äldeḳayda  herhangi bir yer 
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  ä. 4/3 

  [=1] 

äldebir  herhangi bir Ģey 

  ä. 68/4 

  [=1] 

äldene  herhangi bir Ģey 

  ä. 37/14, 94/35 

  ä.+ge 10/21 

  ä.+lerdi 74/1 

  [=4] 

äldeḳaĢan  çoktan 

  ä. 57/2 

  [=1] 

älek  uğraĢ, uğraĢtırıcı 

bir iĢ 

  ä. 75/21 

  [=1] 

älemtapıraḳ  yıpranma 

  ä.+ı  (älemtapıraġı) 

31/21 

  [=1] 

älet  zaman dilimi 

  ä.+in 68/20 

  ä.+inde 16/14 

  ä.+indegi 63/8 

  [=3] 

älgi  Ģu (iĢaret zamiri) 

  ä. 14/20, 15/22, 

15/24, 16/19, 17/3, 

18/25, 18/25, 

22/14, 24/27, 

24/37, 25/27, 25/7, 

26/18, 28/11, 3/12, 

33/38, 38/34, 

56/26, 57/10, 6/27, 

6/32, 7/19, 70/36, 

72/31, 75/7, 80/23, 

89/7 

 ä.+den 61/13 

 ä.+ndey 8/34, 

20/23, 74/19 

 [=31] 

äli hâlâ 

 ä. 10/24, 15/7, 

18/39, 19/15, 26/20, 

27/14, 28/13, 28/28, 

29/2, 30/10, 31/2, 

32/29, 34/19, 38/15, 

4/14, 4/25, 40/35, 

40/38, 41/7, 41/8, 

42/21, 45/24, 50/37, 

50/7, 52/37, 57/26, 

59/17, 90/10, 93/16, 

95/29 

[=30] 

Älibek  kiĢi ismi 

 ä.+tiŋ 89/33 

 [=1] 

älippe alfabe 

 ä.+ni 53/39 

 [=1] 

Älken kiĢi ismi 

 ä. 56/9 

 [=1] 

älpeĢte- sevgi göstermek 

 ä.-p 41/7 

 [=1] 

älpet yüz 

 ä.+ine 13/2 

 [=1] 

älḳissala- baĢlamak, el atmak 

 ä.-p 70/36 

 [=1] 

Ämirken Amerikalı 

 ä. 24/11 

 [=1] 
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äne Ģu 

 ä. 47/13, 57/2 

 [=2] 

äni Ģu, Ģurada 

 ä. 42/1 

 [=1] 

änĢeyin öylesine 

 ä. 31/24 

 ä.+de 58/15 

 [=2] 

äntek ancak 

 ä. 82/6 

 [=1] 

äŋgi katır 

 ä. 27/23 

 [=1] 

äŋgime konu, sohbet, 

 hikâye 

 ä. 54/11, 56/27, 

 72/5, 83/4 

 ä.+ge 10/10, 66/6 

 ä.+ni 19/17 

 ä.+niŋ 23/20, 46/16, 

 51/39, 65/3, 75/24 

 [=12] 

äŋgirtayaḳ oynatıp kafasının üzerinde 

değnek oynatmak, 

zor duruma 

düĢürmek, iĢkence 

yapmak 

 ä. 54/13 

 [=1] 

äpäjeptäwir oldukça 

 ä. 91/4 

 [=1] 

äpsät anında 

 ä.+te 15/37, 24/1, 

76/20,81/21, 87/16 

 [=5] 

äper- alıp vermek 

 ä.-gen 69/33, 69/34 

 [=2] 

äpiser (Rus. офицер) 

komutan 

 ä.+diŋ 83/11 

 [=1] 

är her 

 ä. 57/30, 57/30, 

79/23 

 [=3] 

ärbir her bir 

 ä. 31/31 

 [=1] 

äredik -äredik ara sıra 

 ä. 19/4 

 [=1] 

äreket hareket 

 ä. 62/24, 91/6 

 ä.+i 8/19 

 ä.+ke 41/4 

 [=4] 

äreket-ḳareketterge hareketlere,  

eylemlere 

 ä. 75/3 

 [=1] 

äri hem 

 ä. 12/20, 26/20, 

27/26, 27/26, 35/5, 

4/4, 4/4, 80/8, 

82/34, 9/11 
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 [=10] 

ärine tabi ki 

 ä. 20/22, 30/18, 

31/25, 32/1, 32/6, 

33/10, 34/7, 35/31, 

49/16, 52/14, 55/1, 

63/33, 63/34, 65/35, 

65/35, 68/26, 69/1, 

73/32, 73/9, 76/11, 

82/17, 90/26, 94/38, 

94/39, 96/32 

 [=25]  

ärkim her kim 

 ä. 86/16 

 ä.+niŋ 17/40, 38/37 

 [=3] 

ärmen uzak (dur) 

 ä. 26/33, 61/12 

 [=2] 

ärḳaysı herhangi 

 ä.+sı 36/33 

 [=1] 

ärḳilı çeĢitli 

 ä. 62/15 

 [=1] 

äser etki 

 ä.+in 82/15 

 [=1] 

äsire abartılı 

 ä. 59/13 

 [=1]  

äsirese özellikle 

 ä. 13/29, 17/31, 

40/13, 44/23, 44/36, 

47/1, 53/27, 56/33, 

65/32, 72/7, 8/1, 

81/8, 83/14, 97/13 

  [=14] 

äsker asker 

 ä.+i 41/21, 81/22 

 [=2] 

äste asla 

 ä. 12/7, 52/15, 

71/31 

 [=3] 

äĢeyin öylesi, normal 

zamanda 

 ä.+de 29/21 

 [=1] 

ätir parfüm 

 ä.+diŋ 67/4 

 [=1] 

äträt (Rus. отряд) ordu 

 ä. 37/35 

 ä.+tiŋ 37/36 

 [=2]  

ätret (Rus. отряд) ordu 

 ä. 83/13 

 ä.+i 38/18 

 [=2] 

ätteŋ ah (piĢmanlık) 

  ä. 88/26 

 [=1] 

äwleki genellikle 

 ä. 91/33 

 [=1] 

äwliye aziz 

 ä. 36/30 

 [=1] 

Äwliyeata Güney 

Kazakistan‟daki 

Taraz Ģehri 
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 ä. 61/29 

 [=1] 

äwpil toplu 

 ä. 19/31 

 [=1] 

äy seslenme 

ünlemi 

 ä. 28/17, 35/25, 

37/16, 39/5, 

4/37, 43/35, 

45/16, 58/4 

 [=8] 

äydik meĢhur, bilinen 

 ä. 8/36 

 [=1] 

äyel kadın 

 ä. 43/11, 57/16, 

80/29 

 ä.+derdiŋ 92/24 

 ä.+diŋ 18/32 

 ä.+ge 82/9 

 ä.+i 69/12, 

69/12 

 ä.+im 52/34 

 ä.+iniŋ 53/21, 

53/22 

 [=11] 

äytpegenkünde yoksa  

 ä.- 80/22, 91/7 

 [=2] 

äytewir (ün.) olasılığa 

sevinç 

 ä. 12/38, 25/6, 

28/5, 36/27, 

36/36, 39/26, 

39/31, 49/8, 

50/30, 51/21, 

52/30, 57/40, 

60/9, 74/19, 

77/12, 8/11, 

8/31, 81/15, 

87/20, 9/37, 

91/2, 93/12 

 [=22] 

äytpese yoksa 

 ä. 18, 19/12, 

23/6, 24/3, 

28/15, 28/6, 

35/6, 43/14, 

44/16, 45/18, 

46/28, 58/20, 

88/27 

 [=13] 

äzer zar zor 

 ä. 41/34, 62/36, 

67/18, 80/18 

 [=4] 

äzil Ģaka 

 ä.+i 90/26 

 [=1] 

äzir Ģimdilik 

 ä.+de 44/23, 44/33, 

62/22 

 ä.+ge 12/30, 13/35, 

13/36, 16/8, 

18/2633/10, 34/15, 

34/5, 41/19, 41/2, 

41/29, 42/21, 43/20, 

50/8, 63/27, 88/34 

 [=19] 

faeton fayton 

 f.+men 7/8 

 f.+nıŋ 8/13 

 [=2] 

fäni (Ar.) fâni 

 f.+den 39/34, 75/5 

 f.+diŋ 38/36 

 f.+ge 75/5 

 [=4] 
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Fol’bawm Türkistan 

bölgesinin valisi 

olan kiĢi 

 f. 32/2, 32/4, 35/19, 

50/16 

 f.+nıŋ 19/4, 35/7, 

5/20, 5/24, 9/4, 

46/35 

 [=10] 

foye (Rus. фое) koridor 

 f.+de 47/11 

 [=1] 

Frantsuz Fransız 

 f.+Ģa 19/15 

 [=1] 

frenç (Rus. френч) askeri 

görevlilere ait ceket 

türü 

 f. 30/15 

 f.+iniŋ 4/9 

 f.+tiŋ 55/8 

 [=3] 

galife (Fr.) komutanlara 

ait geniĢ pantolon 

 g.+niŋ 79/4 

 [=1] 

galstuwk kravat 

 g. 46/36 

 [=1] 

garnizon (Fr.) garnizon 

 g.+nıŋ 68/36 

 [=1] 

general general, subay 

 g.+ġa 5/22 

 [=1] 

georgiy (Rus. георгий) 

askeri ödül, 

madalya 

 g. 70/26, 70/30, 

71/2, 74/11 

 [=4] 

Gertsen Çerniyaev 

döneminde yaĢamıĢ 

Rus devrimcisi 

 g. 51/26 

 [=1] 

gimnaziya okul 

 g.+nıŋ 62/31, 62/33, 

62/34 

 [=3] 

Golonojkin kiĢi ismi 

 g. 37/19, 37/29, 

38/19, 39/20, 39/7, 

5/9, 57/11, 58/13, 

58/17, 58/6, 58/7, 

59/2, 69/23, 74/14, 

9/10, 97/11, 97/12, 

97/14, 97/16, 97/9 

 g.+ge 16/6, 38/7, 

53/16, 57/32, 67/34, 

97/29 

 g.+niŋ 34/18, 37/22, 

4/19, 97/19, 97/33 

 [=31] 

göri daha çok 

 g. 10/37, 12/38, 

15/36, 32/33, 75/30 

 [=5] 

guwbernator vali 

 g. 5/20, 9/4 

 g.+dıŋ 86/6 

 [=3] 

gül çiçek, gül 

 g. 43/25 

 [=1] 
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gürs pat (yansıma 

sözcük) 

 g. 21/20 

 [=1] 

ġajap (Ar.) acayip 

 ġ. 22/8 

 [=1] 

ġana sadece (son çekim 

edatı) 

 ġ. 1/17, 1/17, 1/4, 

12/15, 12/20, 16/27, 

16/31, 19/12, 19/38, 

2/24, 21/29, 22/30, 

24/35, 26/12, 26/18, 

28/29, 28/34, 3/22, 

36/5, 37/12, 40/14, 

40/3, 41/12, 41/3, 

41/6, 42/9, 46/33, 

46/8, 48/24, 50/40, 

51/5, 52/27, 54/5, 

56/31, 57/8, 61/16, 

68/9, 71/32, 73/32, 

77/22, 80/26, 82/1, 

82/7, 86/11, 92/9, 

95/11, 96/21, 97/12, 

97/4 

 [=49] 

ġazap iĢkence, zorluk, acı 

 ġ.+tı 85/8 

 [=1] 

ġoy kesinleĢtirmek 

amaçlı cümle sonu 

bağlacı  

 ġ. 10/26, 10/28, 

10/38, 17/16, 18/4, 

19/23, 20/13, 20/34, 

21/2, 21/23, 21/38, 

25/22, 25/27, 25/37, 

27/1, 30/17, 31/24, 

34/34, 35/27, 35/33, 

35/33, 36/2, 37/36, 

38/30, 39/34, 39/6, 

43/25, 43/26, 43/27, 

43/4, 44/3, 45/15, 

45/17, 48/13, 49/29, 

49/30, 49/31, 49/31, 

50/24, 51/1, 51/31, 

51/31, 51/38, 52/17, 

52/5, 57/17, 60/20, 

60/27, 64/28, 64/28, 

64/34, 66/12, 66/21, 

66/39, 67/11, 67/12, 

73/12, 74/6, 75/16, 

76/2, 76/34, 76/35, 

78/33, 78/38, 79/30, 

83/6, 84/16, 84/31, 

84/9, 85/15, 85/15, 

85/30, 85/6, 86/35, 

87/36, 87/37, 87/37, 

88/26, 88/4, 88/6, 

89/39, 90/40, 91/2, 

94/16, 94/6, 95/9 

 [=86] 

ġulama bilim insanı 

 ġ.+larınıŋ 62/35 

 [=1] 

ġumır hayat 

 ġ. 18/10, 55/4 

 ġ.+ı 57/3, 95/14 

 ġ.+ımda 52/12, 

76/21 

 ġ.+ınıŋ 39/2, 75/4 

 [=8] 

ġurlı gibi, kadar (son 

çekim edatı) 

 ġ. 56/5 

 [=1] 

xabar  haber 

  x. 12/31, 88/34, 

9/2 

  x.+day 83/8 

  x.+ı 34/22, 39/36 

  x.+ına 33/2 

  x.+sız 56/37, 9/33 

  [=9] 

xabar-oĢar  haber, bilgi 

  x.+sız 51/6 

  [=1] 

xabardar  haberdar 
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  x. 13/23, 23/11, 

30/36, 31/26 

  [=4] 

xal  hâl, durum 

  x. 20/25, 58/10, 

74/29 

  x.+darıŋ 35/21 

  x.+ġe 17/34 

  x.+in 47/26 

  [=6] 

xalıḳ  halk 

  x. 23/5 

  x.+ḳa 20/22 

  [=2] 

xarip  harf 

  x. 22/11 

  x.+ti 48/11 

  [=2] 

xas  has, özgü 

  x. 43/30, 54/20, 

82/9 

  [=3] 

xat  mektup 

  x. 75/25 

  x.+ın 8/30 

  [=2] 

xaywan  hayvan 

  x. 83/14 

  [=1] 

xaywansıŋ-aw  hayvansındır 

  x. 82/31 

  [=1] 

xärip  harf 

  x. 22/20 

  [=1] 

ıġır bıkma, sıkılma 

 ı. 53/13 

 [=1] 

ıġıt çözüm 

 ı.+ın 60/13 

 [=1] 

ıḳ- çekinmek, baĢını 

eğmek 

 ı.-tırıp 69/17 

 [=1] 

ıḳılas niyet, istek 

 ı.+ı 28/40, 41/5, 

41/6 

 ı.+ınıŋ 7/15 

 ı.+tı 24/18, 5/20 

 [=6] 

ıḳılım eski, geçmiĢ 

 ı. 64/13 

 [=1] 

ıḳılıḳ hıçkırmak 

 ı. 5/3 

 [=1] 

ıldi çukur, inik yer 

 ı.+ġa 38/39 

 [=1] 

ılġal nem 

 ı.+ġa 1/9 

 [=1] 

ılġi hep 

 ı. 3/8, 33/17, 34/37, 

40/36, 47/26, 47/30, 

48/20, 51/10, 51/10, 

54/40, 6/13, 62/16, 

67/38, 71/27, 73/4, 

8/8, 8/8 
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 [=16] 

ım iĢaret 

 ı. 3/23 

 [=1] 

ımırt karanlık,  

 ı.+ḳa 63/7 

 ı.+tıŋ 59/18 

 [=2] 

ıŋġay fırsat 

 ı. 10/8, 16/26, 18, 

27/15 

 ı.+da 11/10, 18/28, 

53/30, 74/22, 74/23, 

89/10 

 ı.+ımen 8/9 

 [=11] 

ıŋġayla- halletmek 

 ı.-ġannan 61/3 

 ı.-nıp 78/37 

 ı.-p 41/22 

 ı.-y 95/16 

 [=4] 

ıŋġaysızdan- kendisini tuhaf 

hissetmek 

 ı.-ıp 14/29 

 [=1] 

ıŋılda- mırıldanmak 

 ı.-p 36/31, 69/18 

 [=2] 

ıŋırsı- ağlamak, inlemek 

 ı.-dı 85/13 

 ı.-dım 92/36 

 [=2] 

ıŋırĢaḳ atın ya da öküzün 

üzerine taĢımacılık 

yapabilmek için 

bağlanan ağaçtan 

yapılmıĢ kutu 

 ı.+ı (ıŋırĢaġı) 7/32 

 [=1] 

ıŋḳ inleme sesi 

 ı. 86/9  

 [=1] 

ırġa- sallamak 

 ı.-lıp 70/22 

 [=1] 

ırıl havlama sesi 

 ı.+ın 33/31 

 [=1] 

ırılda- havlamak 

 ı.-p 8/28 

 [=1] 

ırsılda- dikleĢmek 

 ı.-p 83/17 

 ı.-sıp 15/16 

 [=2] 

ırsıy- (kemik, dirsek, diĢ 

için) dıĢa doğru 

çıkmak, gözükmek 

 ı.-ıp 49/26, 85/27  

 ı.-tıp 88/7 

 [=3] 

ırĢı- zıplamak 

 ı.-dı 76/20 

 [=1] 

ırĢıp-ırĢıp zıplaya zıplaya 

 ı.- 76/28 

 [=1] 

ırzalıḳ memnuniyet 
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 ı. 59/5, 72/36 

 [=2] 

ırzıḳ (Ar.) rızık 

 ı. 11/24, 38/38, 

38/39 

 ı.+ım (ırzıġım) 

11/21 

 ı.+sız 11/22 

 [=5] 

ısı- ısınmak 

 ı.-dı 53/3 

 [=1] 

ısılda- fısıldamak 

 ı.-p 96/17 

 ı.-sıp 15/16 

 [=2] 

ısır- ertelemek 

 ı.-a 80/8 

 [=1] 

ısırap israf 

 ı. 18/13 

 [=1] 

ısḳır- ıslık çalmak 

 ı.-ġan 12/5 

 ı.-ındı 93/4 

 ı.-ınġan 13/20, 3/14  

  ı.- ınıp 28/19, 

43/33, 92/39 

 [=7] 

ıstıḳ sıcak 

 ı. 28/20, 60/38, 

76/20 

 ı.+ı (ıstıġı) 30/6 

 ı.+ında (ıstıġında) 

42/ 40 

 ı.+tan 89/5 

 [=6] 

ıstıḳ-ıstıḳ sıcak sıcak 

 ı. 24/17-18 

 [=1] 

ıĢḳın- gerilmek 

 ı.-bay 27/32 

 ı.-ıp 9/23 

 [=2] 

ıĢḳır pantolonun belinin 

iç kısmı 

 ı. 33/27 

 ı.+ı 7/3 

 [=2] 

ıtḳı- zıplamak 

 ı.-tıp 5/12 

 [=1] 

ıyıḳ omuz 

 ı. 20/20, 25/33, 

25/34, 33/38, 56/2, 

83/11 

 ı.+ım (ıyıġım) 

97/26 

 ı.+ın (ıyıġın) 3/13, 

3/16, 50/33, 55/2, 

78/32 

 ı.+ına (ıyıġına) 

77/6, 8/32, 92/31, 

94/22, 94/22 

 ı.+ınan (ıyıġınan) 

57/24 

 ı.+ındaġı 

(ıyıġındaġı) 36/11, 

78/34 

 [=20] 

ıyıḳta- omuz omuza, 

birinden sonra 

öbürü, sırayla 

yerleĢmek 
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 ı.-p 92/22 

 [=1] 

ıyiske- koklamak 

 ı.-skisi 27/12 

 [=1] 

ıza öfke, sinir 

 ı. 62/8 

 ı.+dan 72/13 

 ı.+ġa 25/21 

 ı.+nıŋ 50/39, 62/7, 

69/21, 69/5 

 ı.+sın 62/39 

 [=8] 

ızalan- kızmak, 

sinirlenmek 

 ı.-adı 50/37 

 [=1] 

ızbar soğuk rüzgar 

 ı. 16/34 

 [=1] 

ızġar ayaz 

 ı. 8/16 

 [=1] 

ızıŋ vızıltı 

 ı. 14/7 

 ı.+ı 14/6 

 [=2] 

i (Rus. и) ve bağlacı 

 i. 96/31 

 [=1] 

i- eğmek 

 i.-gen 27/14, 27/20 

 i.-gendey 34/14 

 [=3] 

iba hürmet 

 i. 14/27 

 [=1] 

Ġdiot Dostoyevskiy‟nin 

“Budala” adlı eseri  

 i.+tiŋ 8/29 

 [=1] 

iger- becermek 

 i.-e 88/19 

 [=1] 

igi iyi 

 i. 40/29 

 [=1] 

ikem kıvam 

 i.+ge 34/14 

 [=1] 

il- asmak 

 i.-di 36/4, 95/33, 

96/19 

 i.-e 11/32, 16/3, 

36/5, 4/25, 44/13, 

54/8, 70/16, 9/25, 

93/1, 95/22, 97/18, 

97/27 

 i.-gen 16/22, 89/31 

 i.-indi 67/39, 97/22 

 i.-ine 16/15 

 i.-ingen 43/34, 

91/15 

 i.-inipti 35/39 

 i.-inüwge 22/10 

 i.-ip 18/19 

 i.-mey 40/33 

 [=26] 

ilbi- yavaĢ yürümek 
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 i.-p 32/13 

 [=1] 

ile- yoğurmak 

 i.-gen 17/7 

 i.-p 52/19, 18/10 

 [=3] 

iles- eĢlik etmek 

 i.-ip 37/13, 58/36 

 i.-ti 58/41, 59/3 

 [=4] 

ilik- alınmak, seçilmek 

 i.-tirgen 62/36 

 i.-ti 87/5 

 i.-erdey (iligerdey) 

30/25 

 i.-ken 65/29 

 [=4] 

iman iman 

 i. 10/27, 57/5 

 [=2] 

imenno (Rus. именно) tam 

olarak 

 i. 25/28, 25/28, 

72/32 

 [=3] 

in in  

 i. 4/11 

 i.+ge 53/30 

 [=2] 

ine iğne 

 i. 12/22, 45/2 

 i.+men 48/1 

 i.+niŋ 73/29, 73/29 

 [=5] 

ini küçük erkek kardeĢ 

 i. 23/19, 83/30 

 i.+ge 63/38 

 i.+si 70/38, 83/26, 

88/10 

 i.+siniŋ 89/32 

 [=7] 

Ġnozemtsev kiĢi adı 

 i. 2/1, 2/17, 2/20, 

2/32, 3/13, 3/16, 

3/22, 26/40, 30/20, 

31/37, 32/20, 32/8, 

33/15, 33/18, 34/39, 

5/23, 53/11, 6/5, 

65/39, 65/40, 69/16, 

76/33, 77/18, 77/37, 

77/5, 77/7, 78/12, 

78/17, 78/25, 78/30, 

78/33, 78/9, 79/1, 

79/17, 79/36, 79/9, 

80/1, 81/14, 81/28, 

81/29, 81/39, 82/29, 

82/9, 83/37, 83/9, 

84/6, 85/2, 86/3, 

86/39, 86/8, 88/36 

 i.+ke 69/31, 77/26 

 i.+pen 52/39 

 i.+ten 32/12 

 i.+ti 25/26, 33/20, 

33/25, 45/33, 51/29, 

69/3, 88/31 

 i.+tiŋ 32/6, 33/4, 

5/24, 76/39, 77/15, 

79/26, 79/4, 80/17, 

80/6, 80/9, 82/22 

 [=73] 

inozemtsevĢile- Ġnozemtsev gibi 

olmak 

 i.-p 69/1 

 [=1] 

ippodrom hipodrom 

 i.+ġa 5/11, 5/13 

 [=2] 
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ire- yoğurmak 

 i.-wge 31/7 

 [=1] 

irge kenar, yan taraf 

 i. 33/2 

 i.+degi 26/5, 58/17 

 i.+den 30/7, 38/12, 

38/6, 49/18, 57/15, 

57/23 

 i.+ge 11/16, 13/9, 

45/30, 70/14, 72/10, 

72/4 

 i.+ni 67/35 

 i.+sin 47/28 

 i.+sindegi 19/35, 

67/26 

 i.+sine 49/5 

 i.+sinen 36/10 

 [=21] 

irgele- kenarından gitmek 

 i.-p 31/29 

 [=1] 

irgeles- yan yana durmak 

 i.-ip 30/23 

 [=1] 

irkes-tirkes peĢ peĢe 

 i. 58/28 

 [=1] 

irkildek delik deĢik 

 i. 9/34 

 [=1] 

irkildektik gıcıklık 

 i.+ine 

(irkildektigine) 

79/21 

 [=1] 

is iĢ 

 i. 35/6, 40/38, 

61/32, 61/9, 73/16 

 i.+i 28/2 

 i.+ine 5/38 

 i.+tiŋ 39/29, 55/27, 

66/1 

 [=10] 

is- ĢiĢmek 

 i.-indi 97/2 

 i.-ingen 17/33, 78/3 

 i.-ingende 80/36 

 i.-inip 17/33, 55/9, 

87/28 

 i.-ipti 64/34 

 i.-ire 18/7 

 [=9] 

isek erkek koyun 

 i.+ten 38/10 

 [=1] 

iskek kabarıklığı olan Ģey 

 i. 14/6, 93/1 

 [=2] 

iskiĢ ĢiĢkinliği olan Ģey 

(sürekli) 

 i. 21/23 

 [=1] 

iste- yapmak 

 i.-gen 5/38 

 i.-genim 94/25 

 i.-genniŋ 42/15 

 i.-mek 39/18, 39/22, 

44/19, 45/32, 96/8 

 i.-p 45/19, 56/38, 

65/8, 93/24 
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 i.-r 40/38, 62/20 

 i.-y 31/7 

 i.-ysiz 82/37 

 i.-ytin 43/20 

 [=17] 

isteysiŋ-aw çalıĢıyorsundur 

(tahmin) 

 i.- 17/11 

 [=1] 

iĢ iç 

 i. 37/25, 68/20, 74/3 

 i.+i 18/39, 28/4, 

56/36, 6/19, 64/24, 

8/27 

 i.+imde 95/18 

 i.+imnen 90/1 

 i.+in 16/29, 42/2 

 i.+inde 3/2, 51/18, 

54/11, 55/33, 56/40, 

59/10, 87/28, 9/5, 

90/24, 92/9 

 i.+ine 14/11, 18/20, 

48/1, 55/18, 58/39, 

61/14, 64/29, 91/33 

 i.+inen 19/7, 2/8, 

8/27, 26/26, 37/35, 

42/3, 43/13, 46/39, 

59/17, 75/26, 79/10, 

80/19, 82/1, 82/6, 

87/33 

 i.+ke 46/41, 55/15 

 i.+ki 33/27 

 i.+te 90/7 

 i.+tegi 9/3 

 i.+ten 90/12 

 i.+tey 18/27, 56/20, 

59/4, 72/24, 73/26 

 [=57] 

iĢi-bawırıŋnıŋ ruhunun, canının, iç 

dünyanın 

 i. 84/8 

 [=1] 

iĢ- içmek 

 i. 73/10 

 i.-e 30/3 

 i.-etin 13/25 

 i.-ip 57/35, 58/21, 

58/25, 66/14 

 i.-ke 73/10 

 i.-ken 4/38, 56/16, 

73/40, 92/3 

 i.-keni 38/9 

 i.-pegen 30/1 

 i.-pesem 66/15 

 i.-pey 43/9 

 i.-ti 56/40, 69/8 

 i.-üwge 71/24 

 i.-üwin 56/40 

 [=20] 

iĢek bağırsak 

 i. 10/37, 15/35, 

80/18 

 i.+in (iĢegin) 91/9 

 i.+tey 45/33 

 [=5] 

iĢik kürk 

 i. 8/14 

 i.+tiŋ 36/32 

 [=2] 

iĢimdik içki 

 i. 50/8 

 [=1] 

iĢtey içinden 

 i. 8/13 
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 [=1] 

it it, köpek 

 i. 18/16, 19/22, 

5/34, 61/20, 69/35, 

7/7, 72/23, 72/38 

 i.+ine 33/30, 72/39 

 i.+ke 45/2 

 i.+tey 8/28 

 i.+tiŋ 60/2, 89/15, 

91/20 

 [=15] 

iter- itmek 

 i.-ip 8/10, 89/8, 

92/6 

 [=3] 

itjıġıs kavga dövüĢ 

 i. 52/2 

 i.+ḳa 52/1 

 [=2] 

itmurın kuĢburnu 

 i.+ġa 5/30 

 [=1] 

itsigek öldürgen bitkisi 

 i. 28/8 

 [=1] 

itĢile- kopek gibi 

çalıĢmak, zor hayat 

Ģartlarına maruz 

kalmak 

 i.-p 48/2 

 [=1] 

Ġvanoviç kiĢi ismi 

 i. 5/36, 9/6 

 [=2] 

iy kıvam 

 i.+in 49/38 

 [=1] 

iyä evet 

 i. 20/35, 20/37, 

72/31, 73/15, 89/27 

 [=5] 

iyää evvet 

 i. 78/1 

 [=1] 

iy- eğmek 

 i.-ildim 72/37  

 i.-ile 20/21 

 i.-ilgen 5/33 

 i.-ilgenimdi 72/37 

 i.-ilgenine 22/21 

 i.-ilüwge 22/9 

 [=6] 

iye sahip 

 i. 29/10, 79/39 

 i.+lerine 47/9 

 i.+si 19/26, 37/8, 

64/9, 89/26 

 [=7] 

iyek çene 

 i. 1/13, 15/33, 26/3, 

28/4, 31/2, 68/16 

 i.+iŋdi (iyegiŋdi) 

48/4 

 i.+i (iyegi) 87/38 

 i.+imen (iyegimen) 

37/28, 7/12, 71/16 

 i.+in (iyegin) 16/18, 

23/37, 28/23, 3/23, 

62/16, 67/30, 72/30, 

72/38, 76/9, 77/2, 

80/2, 89/14, 89/15 

 [=24] 

iyelen- sahiplenmek 
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 i.-gendi 24/26 

 i.-ip 6/31 

 [=2] 

iygi iyi 

 i. 4/13 

 [=1] 

iyirim kıvrım 

 i.+de 75/4 

 i.+derine 1/7 

 i.+ine 15/15 

 i.+nen 74/7 

 [=4] 

iyis koku 

 i. 16/25, 67/4, 79/18 

 i.+i 27/12, 28/25, 

4/24, 5/5, 64/3, 

79/19, 79/20, 79/23, 

95/30 

 i.+in 42/3, 67/4, 

81/4 

 i.+indey 5/5, 8/2 

 i.+ine 85/20, 85/22 

 i.+inen 64/5 

 i.+ke 9/22 

 i.+ti 28/25 

 [=22] 

iyiske- koklamak 

 i.-giŋ 85/14, 85/15, 

85/16, 85/16 

 i.-lerdey 7/35 

 i.-p 66/40 

 [=6] 

iyiskes- koklaĢmak 

 i.-etin 47/8 

 [=1] 

iz iz 

 i. 29/7, 5/35, 5/40 

 [=3] 

izde- aramak 

 i.-dim 91/12, 91/39 

 i.-gen 12/22, 59/20 

 i.-gendey 14/23 

 i.-geni 12/12 

 i.-medi 11/30 

 i.-p 1/22, 15/17, 

31/23, 42/33, 6/3, 

60/18, 73/5, 79/30, 

9/29, 97/5 

 i.-rimdi 72/29 

 i.-sken 57/9 

 i.-stirip 19/10 

 i.-ytindey 87/31 

 [=21] 

izdegiĢ sürekli aramayla 

meĢgul olan kimse  

 i. 8/37 

 [=1] 

ize- kafa sallamak 

 i.-di 38/21, 58/18 

 i.-dim 76/5, 95/7 

 [=4] 

izet edeb 

 i. 23/18 

 [=1] 

jaŋa az once, yeni 

 j. 12/20, 16/31, 

2/24, 21/29, 22/21, 

28/12, 37/37, 38/28, 

43/23, 43/6, 44/23, 

49/25, 49/27, 50/38, 

51/1, 51/4, 61/38, 

71/32, 78/30, 79/2, 

79/37, 92/37 
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 j.+da 1/17, 1/17, 

10/28, 42/11, 52/27, 

81/16, 82/1 

 j.+dan 19/5, 4/36, 

9/32 

 j.+ġı 17/16, 20/34, 

22/11, 25/23, 50/7, 

54/1, 62/22, 65/3, 

68/34, 79/19 

 j.+ġısı 65/21 

 [=43] 

jaŋbır yağmur 

 j. 13/15, 93/8 

 [=2] 

jaŋbırlıḳ yağmurluk 

 j.+ımdı 

(jaŋbırlıġımdı) 71/4 

 [=1] 

jaŋġaḳ ceviz 

 j. 1/20 

 j.+tı 66/3 

 [=2] 

jaŋġır- yankılanmak 

 j.-tıp 39/11 

 [=1] 

jaŋġırıḳ yankı 

 j.+ın (jaŋġırıġın) 

81/13 

 [=1] 

jaŋıl- yanılmak (genel) 

 j.-ġan 39/17, 93/10 

 j.-ıp 4/25 

 [=3] 

jaŋılıs- yanılmak (belli bir 

konu üzerine) 

 j.-pasam 89/28 

 [=1] 

jaŋḳa kabuk 

 j.+sına 72/1 

 [=1] 

jabaġı altı aylık kulun 

 j.+nıŋ 81/6 

 [=1] 

jabı küçük at 

 j. 27/37, 80/39 

 [=2] 

jabıḳ kapalı taraf, kapalı 

yer 

 j. 90/5 

 j.+ınan (jabıġınan) 

56/34, 65/30 

 [=3]  

jabıḳ- hüzünlenmek 

 j.-pa 84/39 

 [=1] 

jabıs- yapıĢmak 

 j.-adı 27/19 

 j.-ar 62/17 

 j.-ıp 30/35 

 j.-paydı 89/20 

 j.-ḳan 12/2, 86/25 

 j.-tı 2/21 

 j.-tım 97/22 

 [=8] 

jabuw keçi yününden 

yapılıĢ duvar halısı 

 j. 20/29, 74/37 

 j.+day 74/29 

 [=3] 

jadaġay alt yapısı olmayan 

 j. 17/13 
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 [=1] 

jadı hafıza 

 j.+nda 12/8 

 [=1] 

jadılıḳ hafızalı 

 j.+ın (jadılıġın) 

23/2 

 [=1] 

jaḳ taraf 

 j.+ınan (jaġınan) 

12/25 

 [=1] 

jaġa yaka 

 j. 24/2, 47/11 

 j.+ŋnan 50/34 

 j.+ġa 45/11, 89/19 

 j.+lar 56/2 

 j.+lı 40/12 

 j.+nıŋ 55/9 

 j.+sı 23/39, 38/26, 

91/11 

 j.+sına 24/11, 39/1, 

42/37 

 j.+sında 6/39 

 j.+sındaġı 28/6, 

53/25, 77/9 

 [=18] 

jaġalas- 1. birisiyle rakabet 

etmek, uğraĢmak 

 2. birisinin sözünü 

kesmek, 

konuĢmasına fırsat 

vermemek 

 j.-ıp 7/34 

 [=1] 

jaġday durum 

 j. 10/35, 10/36, 

12/28, 13/28, 30/28, 

34/7, 46/32, 51/12, 

77/34 

 j.+dıŋ 30/31, 30/32 

 j.+ġa 10/34, 12/26, 

26/36 

 j.+ı 32/11 

 j.+ın 26/7 

 j.+ında 41/25 

 j.+lardan 32/26 

 [=18] 

jaġdayat olay 

 j. 12/28 

 [=1] 

jaġımpaz yalakalık yapan 

kimse 

 j. 21/20 

 [=1] 

jahannam cehennem 

 j.+ġa 51/28 

 [=1] 

jal yele 

 j.+ı 35/18, 90/10 

 j.+ın 50/2, 6/13 

 [=4] 

jalaŋ (ayak için) yalın, 

çıplak 

 j. 8/10 

 [=1] 

jalaŋaĢ çıplak 

 j. 38/31, 43/22, 

63/3, 68/40, 70/11 

 [=5] 

jalaŋaĢta- soymak, 

kıyafetlerini 

çıkartmak 
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 j.-ġanda 47/28 

 j.-p 57/11 

 [=2] 

Jalaŋayaḳ kiĢi ismi krĢ. 

Golonojkin 

 j. 37/21, 37/24, 

37/38, 38/3 

 j.+ḳa 57/7 

 j.+tan 40/17 

 j.+tıŋ 38/29, 38/37 

 [=8] 

jala- yalakalık yapmak 

 j.-nıp 31/13, 79/30 

 [=2] 

jalbız nane 

 j. 27/27 

 j.+dıŋ 95/30 

 [=2] 

jalġan dünya 

 j. 17/13, 21/30 

 j.+da 75/1 

 j.+nıŋ 75/7 

 j.+dı 74/40 

 [=5] 

jalġası devamı 

 j. 74/23 

 [=1] 

jalġaw ek 

 j.+ı 25/24 

 [=1] 

jalġız yalnız, tek 

 j. 1/23, 10/37, 

13/40, 15/24, 17/5, 

2/18, 2/19, 22/11, 

22/20, 24/35, 28/38, 

28/4, 30/10, 35/4, 

40/8, 42/40, 47/34, 

48/11, 50/6, 52/26, 

53/9, 56/41, 6/10, 

6/29, 60/19, 60/28, 

62/9, 63/31, 63/34, 

64/22, 64/4, 65/23, 

66/3, 7/2, 71/18, 

76/26, 76/26, 81/7, 

84/12, 84/17, 85/19, 

85/30, 85/30, 89/10, 

9/37, 95/14 

 j.+dan 56/41 

 j.+dıġı 63/23 

 j.+dıġın 63/24 

 j.+ı 83/33 

 j.+ıŋdı 64/28 

 j.+ımen 56/24 

 j.+ın 84/12 

 j.+ınıŋ 75/18, 85/36 

 [=55] 

jalġızilik tek, tek baĢına 

 j.+tigine 64/1 

 [=1] 

jalın alev 

 j. 87/24 

 [=1] 

jalın- yalvarmak 

 j.-a 37/40 

 j.-adı 4/20 

 j.-arı 69/4 

 j.-dı 87/17, 87/18 

 j.-ıp 8/40 

 j.-uwġa 4/25 

 [=7] 

jalından- alevlenmek 

 j.-ıp 73/32 

 [=1] 
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jalınıĢtar gariban 

 j. 34/18 

 [=1] 

jalma-jan anında 

 j. 43/23, 79/1, 97/21 

 [=3] 

jalpaḳ geniĢ 

 j. 77/17, 78/8, 

79/11, 81/20 

 [=4] 

jalpı genel 

 j. 17/22, 18/33 

 [=2] 

jalpılda- ıĢıl ıĢıl 

 j.-p 81/5 

 [=1] 

jalḳı tek 

 j. 30/16, 30/19 

 [=2] 

jalḳın peruk ağacı 

 j. 70/15 

 [=1] 

jalt- ani hareket 

 j.- 2/10, 62/9, 68/9 

 [=3] 

jaltıl parıltı, ıĢıltı 

 j.+ınan 58/38 

 [=1] 

jama- yama yapmak 

 j.-p 46/14 

 [=1] 

jaman kötü 

 j. 10/26, 32/8, 

41/26, 47/34, 58/10, 

58/10, 58/11, 68/35, 

79/3 

 j.+dı 51/3 

 [=10] 

jambas kalça 

 j.+ıma 97/31 

 j.+ına 46/23, 62/12, 

68/23 

 j.+ında 85/33 

 j.+ındaġı 76/29 

 j.+taġı 55/30 

 [=7] 

jambasta- yan yatmak 

 j.-lġan 11/33 

 j.-p 49/5 

 j.-tıp 74/30 

 [=3] 

jamıl- örtünmek 

 j.-ġan 11/8, 46/21, 

67/36, 74/40 

 j.-ıp 33/6, 4/14, 

40/36, 48/5, 8/14 

 [=9] 

jamıra- çağrıĢmak 

 j.-dı 69/11 

 j.-y 39/2 

 [=2] 

jan can, ruh 

 j. 14/5, 23/10, 

42/40, 56/31, 66/7, 

66/8, 86/24, 94/23, 

94/24, 94/39, 96/20 

 j.+ġa 13/14, 90/21 

 j.+ı 10/38, 3/39, 

63/15 
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 j.+ım 75/33 

 j.+ın 51/28 

 [=18] 

jan insan, canlı 

 j. 11/22, 41/2, 

86/17, 86/25, 92/11, 

 j.+nıŋ 3/31 

 j.+sıŋ 83/6 

 [=7] 

jan yan, yan taraf 

 j. 50/20 

 j.+ın 79/1 

 j.+ına 15,1, 7/27, 

77/10 

 [=5] 

jan- yanmak 

 j.-ġan 57/25, 83/32 

 j.-ıp 12/31, 39/29, 

80/23 

 j.-sın 59/6 

 [=6] 

janar göz 

 j. 62/30, 80/39 

 j.+ı 16/38, 38/17 

 j.+ıŋ 39/5 

 j.+ıma 92/4 

 j.+ın 14/38, 83/35, 

92/36 

 [=9] 

janıḳ- can atmak, 

çabalamak 

 j.-ıp (janıġıp) 28/30 

 [=1] 

janjaḳ etraf 

 j.+ımdı (janjaġımdı) 

89/23 

 [=1] 

jankeĢtilik kahramanlık 

 j.+i (jankeĢtiligi) 

91/8 

 [=1] 

janĢı- ezmek 

 j.-lıp 63/27 

 [=1] 

jantaḳ deve dikeni otu 

 j. 73/32 

 [=1] 

jantay- yatmak, uzanmak 

 j.-ġanday 13/9 

 j.-ta 57/6 

 [=2] 

januwar canavar, vahĢi 

 j. 92/8 

 [=1] 

jap- kapatmak, örtmek 

 j.-adı (jabadı) 34/38 

 j.-am (jabam) 68/9 

 j.-ar (jabar) 16/4 

 j.-atın (jabatın) 

65/10 

 j.-ılġan (jabılġan) 

31/11 

 j.-pasta 16/4 

 j.-ḳan 43/28, 55/17, 

87/13 

 j.-sa 24/38 

 j.-tı 37/6, 42/19 

 [=12] 

japa tezek 
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 j. 28/22 

 j.+sın 60/22 

 [=2] 

japalaḳ baykuĢ 

 j. 9/9, 90/13, 90/9, 

91/14, 97/6, 97/6 

 [=6] 

japaḳ et- köz kırpmak 

 j.- 11/6 

 [=1] 

japıraḳ dilim 

 j. 71/29 

 [=1] 

japsır- yapıĢtırmak 

 j.-ġanı 7/28 

 j.-ıp 15/22 

 [=2] 

jaḳ yan, taraf 

 j. 12/24, 2/8, 21/39, 

25/35, 27/19, 28/29, 

29/11, 33/12, 36/19, 

36/24, 36/9, 49/5, 

51/15, 52/39, 57/10, 

62/12, 67/19, 70/25, 

77/34, 78/34, 86/38, 

92/31, 96/15, 96/22, 

97/26, 97/30 

 j.+ıŋ (jaġıŋ) 6/11, 

6/11 

 j.+ıŋda (jaġıŋda) 

21/40 

 j.+ı (jaġı) 30/38, 

30/39, 36/24 

 j.+ın (jaġın) 47/15, 

49/34, 61/27, 78/8, 

91/26 

 j.+ına (jaġına) 

49/10, 49/12, 5/31, 

6/8 

 j.+ınan (jaġınan) 

31/30, 33/24, 33/24 

 j.+ında (jaġında) 

23/5, 42/11, 48/33, 

64/33, 85/33, 91/13 

 j.+ındaġı 

(jaġındaġı) 69/7 

 j.+ḳa 6/1, 27/36, 

38/12, 39/3, 58/31, 

67/13, 73/13, 73/28, 

77/12, 96/36 

 j.+tan 19/37, 67/35 

 [=63] 

jaḳ- sürmek (birĢeyin 

üzerine) 

 j.-a (jaġa) 37/26 

 j.-ıp 88/1 

 j.-ḳan 16/28, 56/7, 

93/7  

 j.-ḳanday 65/28 

 [=6] 

jaḳ- yakmak (soba, odun 

vs.) 

 j.-asıŋ (jaġasıŋ) 

79/38  

 [=1] 

jaḳ-  sevimli gelmek, 

hoĢuna gitmmek 

 j.-adı (jaġadı) 68/3  

 j.-tı 17/6  

 [=2] 

jaḳın yakın  (mesafe 

olarak) 

 j. 22/38  

 j.+nan 70/31 

 [=2] 

jaḳın yakın olan kimse 

(akraba vs.) 

 j. 39/32, 47/2  
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 j.+ı 85/11  

 j.+ına 60/28 

 [=4] 

jaḳında- yaklaĢmak 

 j.-ġan 3/3 

 j.-y 92/20 

 [=2] 

jaḳpar katman 

 j. 55/16, 6/7 

 [=2] 

jaḳparla- (taĢ için) kat kat, üst 

üste koymak 

 j.-ġan 4/3 

 [=1] 

jaḳsı iyi 

 j. 10/26, 10/33, 

23/21, 32/34, 32/9, 

34/31, 34/32, 34/5, 

38/9, 38/9, 41/12, 

48/34, 48/8, 49/36, 

50/23, 50/9, 65/21, 

75/34, 83/2, 83/5, 

87/15 

 j.+ġa 18/19 

 j.+nıŋ 39/32 

 j.+sın 41/30 

 [=24] 

jaḳta- taraftar olmak 

 j.-p 24/38 

 [=1] 

jar eĢ, karı 

 j. 67/12, 89/13 

 j.+ınan 86/30 

 [=3] 

jar- yarmak 

 j.-atın 66/3, 7/18 

 j.-dı 1/22 

 j.-ġan 32/27 

 j.-ıla 38/4, 54/36 

 j.-ılġan 54/35 

 j.-ılsa 38/4 

 j.-ıp 46/39, 49/40, 

61/35, 68/11, 88/20 

 j.-may 94/9 

 [=14] 

jara yara 

 j.+sı 24/37, 76/11 

 [=2] 

jara- yararlı olmak, 

kullanılmak 

 j.-ġan 13/30 

 j.-maydı 26/37 

 j.-p 46/15, 46/19 

 j.-r 87/12, 91/5 

 j.-sın 52/36 

 j.-tpay 64/12 

 j.-tpaydı 8/32, 8/35 

 j.-ydı 45/9, 65/24  

 j.-ytın 59/16 

 [=20] 

jaraydı tamam 

 j. 22/37, 27/2, 

33/39, 33/39, 55/25, 

82/29, 82/36 

 [=7] 

jaran dost, tanıdık 

 j. 24/8 

 [=1] 

jaras- yakıĢmak 

 j.-padı 93/27 
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 j.-ḳan 76/32, 76/33 

 [=3] 

jaraspaydı-aḳ yakıĢmıyor bile 

 j.- 39/21 

 [=1] 

jarat- seyislik yapmak 

 j.-ıp 46/29 

 [=1] 

jaraw kıvam, kalıp 

 j. 14/24, 16/13, 

17/3, 18/6, 25/1, 

25/20, 25/30, 29/35, 

32/31, 35/27, 44/20, 

44/26, 45/5, 48/11, 

48/18, 48/30, 51/15, 

52/23, 62/10, 91/16, 

93/17 

 [=21] 

jarbaḳ yalakalık yapan 

kimse 

 j. 27/20, 27/23, 

27/36, 28/9, 29/27 

 [=5] 

jarbıy- çökmek, yayılmak 

 j.-ıp 91/14 

 [=1] 

jarbi- çökmek, yayılmak 

 j.-ġan 27/10, 74/13 

 [=2] 

jarı- (maddi, manevi)  

iyileĢmek, 

yükselmek  

 j.-ġan 81/2 

 j.-maġan 44/1 

 j.-tpadı 69/18 

 j.-tḳan 10/12, 41/29 

 [=5] 

jarıl- patlamak 

 j.-ıp 38/4 

 [=1] 

jarılḳa- esirgemek 

 j.-tıp 73/27 

 [=1] 

jarım yarı 

 j. 30/33, 35/28, 71/7 

 j.+ġa 41/23 

 j.+nan 2/34, 75/20 

 j.+nıŋ 9/5, 90/24, 

92/9 

 [=9] 

jarıḳ ıĢık 

 j. 3/27, 55/19, 70/15 

 [=3] 

jarıḳtıḳ ıĢıklık (ıĢığı bol 

olsun anlamında, 

ölmüĢ olan birisi 

hakkında 

konuĢurken 

söylenir) 

 j. 21/37, 43/13, 

85/35 

 j.+tıŋ 36/29 

 [=4] 

jarıs yarıĢma 

 j.+tarda 5/19 

 [=1] 

jarıs- yarıĢmak, rekabet 

etmek 

 j.-ıp 33/25, 8/7 

 [=2] 

jarlı fakir 

 j.+sınıŋ 53/8 

 [=1] 

jarlıḳ yargı, hüküm 



290 

 

 j. 12/29 

 j.+ḳa 40/35 

 j.+tı 14/18 

 [=3] 

jarma ufak  

 j. 3/37 

 [=1] 

jarmas- yapıĢmak 

 j.-ḳanday 62/24 

 [=1] 

jarḳın parlak, güler yüzlü 

 j.+ım 17/3, 17/5 

 [=2] 

jarḳıra- parlamak 

 j.-p 55/6 

 [=1] 

jartas kaya 

 j.+tıŋ 41/37 

 [=1] 

jartı yarı 

 j. 2/30, 24/19, 3/3, 

42/16, 77/10, 79/17, 

79/4, 87/29 

 j.+sı 12/10 

 j.+sınday 29/25 

 [=10] 

jartıkeĢtik bir tarafı kırık olan 

 j. 68/4 

 [=1] 

jas genç, taze 

 j. 1/24, 14/27, 

18/17, 19/31, 23/3, 

28/7, 3/9, 31/21, 

36/24, 56/27, 64/7, 

81/17, 84/28, 84/39, 

85/39, 86/18, 86/31, 

87/12, 87/16, 9/30, 

94/31 

 j.+ı 40/1, 92/15 

 j.+ım 11/25 

 j.+ımen 94/17 

 j.+ınan 6/35 

 j.+ında 44/31 

 j.+tarınıŋ 75/26 

 j.+tıŋ 94/31 

 [=29] 

jas yaĢ, göz yaĢı 

 j. 38/16, 76/20, 

76/28, 76/28, 76/36, 

83/35, 87/19, 87/32, 

88/3, 92/3, 92/4 

 j.+pen 67/10 

 j.+ḳa 1/10, 1/10, 

67/8, 92/17 

 j.+tan 64/27 

 j.+tı 87/40, 97/13 

 [=19] 

jasa- yapmak 

 j.-dı 3/24 

 j.-ġanıŋdı 83/6 

 j.-madı 73/9 

 j.-maġan 75/12 

 j.-map 52/34 

 j.-maḳ 89/21 

 j.-p 22/34, 23/4, 

75/35 

 j.-saŋ 51/12 

 j.-sın 16/6 

 j.-ymız 42/25 

 j.-ytın 8/19 

 [=13] 
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jası- çekinmek 

 j.-tıp 60/32 

 [=1] 

jasıl yeĢil 

 j. 11/8, 2/29, 2/38, 

2/9, 35/37, 57/29, 

63/14, 77/19, 77/20, 

81/25, 88/36, 89/37, 

90/34, 97/32, 97/33 

 j.+ı 56/41, 57/27 

 [=17] 

jasıl- jasıl yeĢil yeĢil 

 j. 41/32 

 [=1] 

jasır- saklamak, gizlemek 

 j.-a 64/28 

 j.-arday 5/34 

 j.-dım 76/29 

 j.-ġısı 60/17, 80/1 

 j.-ıp 25/25 

 j.-maġanda 25/25 

 j.-uwġa 23/28 

 [=8] 

jasırġanıŋ-aw saklıyorsundur, 

gizliyorsundur 

 j.- 64/26 

 [=1] 

jasḳa- hırpalamak 

 j.-p 22/23 

 [=1] 

jasta- yaslanmak 

 j.-nġan 24/17, 61/31 

 j.-nıp 2/36, 44/7 

 j.-p 61/26 

 [=5] 

jastıḳ yastık 

 j. 11/15, 35/34 

 j.+ḳa 35/11, 68/23, 

71/37, 72/4 

 j.+tar 67/38 

 j.+tı 11/30, 26/6, 

68/24 

 j.+tıŋ 68/1 

 [=11] 

jat yabancı 

 j.+ 18/14, 24/35, 

47/33, 56/24, 68/21, 

74/4, 75/2, 75/2, 

9/23, 9/24 

 j.+tıŋ 91/30 

 [=11] 

jat- yatmak, uzanmak 

 j. 48/33, 88/31 

 j.-a 70/20, 84/22, 

87/18, 88/34 

 j.-ar 27/30, 31/34 

 j.-atın 12/37, 68/22, 

8/21 

 j.-ıp 17/27, 18/2, 

21/19, 26/22, 3/28, 

4/15, 41/22, 42/32, 

47/6, 48/33, 48/38, 

51/11, 53/39, 64/18, 

64/21, 69/33, 70/15, 

70/4, 71/9, 77/29, 

79/31, 81/37 

 j.-ır 13/9, 15/7, 

24/12, 42/25, 60/13, 

61/10, 62/26, 63/30, 

68/2, 68/39, 69/12, 

69/17, 89/38, 92/35, 

96/12 

 j.-paptı 83/35 

 j.-paspın 66/24 

 j.-pay 62/28 

 j.-ḳan 10/8, 18/17, 

19/38, 2/4, 20/4, 
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22/10, 23/22, 30/24, 

32/20, 36/23, 37/40, 

38/5, 40/11, 40/28, 

44/23, 49/37, 5/3, 

50/33, 53/25, 59/13, 

60/8, 63/16, 63/16, 

68/34, 74/25, 74/4, 

77/26, 79/25, 8/6, 

80/11, 82/12, 82/34, 

85/28, 85/31, 85/34, 

87/29, 88/8, 89/14, 

94/26, 95/5 

 j.-ḳanda 15/16, 

32/24, 38/13, 59/38, 

66/23, 67/35, 93/35, 

96/3 

 j.-ḳandarın 73/36, 

9/27 

 j.-ḳanday 68/6 

 j.-ḳanı 30/35, 50/32, 

59/30, 79/14 

 j.-ḳanım 11/23, 

21/27, 78/39 

 j.-ḳanın 2/14, 29/23, 

31/2, 56/38, 63/18, 

64/4, 84/26, 93/6 

 j.-ḳannan 60/15 

 j.-ḳasın 67/36, 

91/19 

 j.-sa 29/35, 31/34, 

34/3, 46/19, 85/17, 

85/33 

 j.-ırsıŋ (jatsıŋ) 

55/25 

 j.-sın 81/14 

 j.-tı 1/23, 24/39, 

72/4 

 j.-tım 27/2, 91/16 

 j.-uwġa 75/4 

 j.-uwımız 90/38 

 [=135] 

jata-jata yata yata, uzana 

uzana 

 j.- 47/25 

 [=1] 

jatıp-aḳ (jat- yardımcı fiili) 

belli bir iĢi yaparak 

bile anlamını verir 

 j.- 13/6 

 [=1] 

jatpay-aḳ (jat- yardımcı fiili) 

belli bir iĢi 

yapmadan bile 

anlamını verir 

  j.- 10/19, 32/14 

 [=2] 

jataġan (sandaliye için) 

alçak  

 j. 11/11, 53/23 

 [=2] 

jatır- yardımcı fiil 

(Ģimdiki zaman 

anlamını, Ģu anda 

yapılmakta olan 

eylemi gösterir) 

 j. 2/11 

 [=1] 

jatıs yatma tarzı, uzanma 

tarzı 

 j.+ı 13/8 

 j.+ım 92/18 

 j.+ında 60/23 

 [=3] 

jatta- ezberlemek 

 j.-lıp 12 

 j.-maytın 12/7 

 j.-p 20/6, 89/7 

 [=4] 

jaw düĢman 

 j. 44/4, 79/34, 

80/15, 81/15, 81/18, 

82/32, 88/34 

 j.+dıŋ 34/1 
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 j.+ġa 1/22, 34/2, 

70/37 

 j.+ı 67/28, 76/10 

 j.+ıŋa 44/11 

 j.+ım 43/9 

 j.+ımen 2/35 

 j.+ınıŋ 60/29 

 j.+men 2/36 

 [=18] 

jaw- yağmak 

 j.-dı 97/33 

 j.-ıp 19/2, 24/10, 

59/24 

 [=4] 

jawap cevap 

 j. 21/24, 45/9, 

51/20, 65/33, 68/10, 

75/17, 77/13, 84/35, 

94/25 

 j.+ım (jawabım) 

31/6 

 j.+ḳa 68/32 

 j.+tarınan 58/1 

 [=12] 

jawgerĢilik savaĢlı, sıkıntılı  

 j.+te 39/36 

 [=1] 

jawıḳ- düĢman saymak 

 j.-ḳan 61/40 

 [=1] 

jawır (at için) yanır, yanır 

olmak 

 j. 29/30 

 [=1] 

jawırın yağrın 

 j.+ım 90/32, 92/35 

 j.+ın 57/21, 84/30, 

87/35 

 [=5] 

jawla- itaat ettirmek 

 j.-wġa 87/8 

 [=1] 

jawlıḳ kadınların baĢ 

örtüsü 

 j.+ı (jawlıġı) 41/27 

 j.+tıŋ 81/34 

 [=2] 

jawra- üĢümek 

 j.-tar 67/33 

 [=1] 

jay sakinlik, sessizlik, 

rahatlık, önemsizlik 

 j. 10/21, 11/35, 

16/19, 16/7, 23/22, 

40/37, 52/29, 55/34  

 j.+ın 16/6  

 j.+lı 13/14, 34/29, 

45/8, 74/21, 74/22, 

75/22, 86/20, 90/21 

 [=15] 

jay  ĢimĢek, yıldırım 

 j. 26/35, 6/10 

 [=2] 

jay durum 

 j.+ı 6/9 

 j.+ım 11/27, 80/12 

 j.+ın 20/22 

 [=4] 

jay- yaymak, sermek, 

dağılmak 

 j.-a 75/26 

 j.-ġan 86/27 
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 j.-ġanı 37/38 

 j.-ıla 26/22 

 j.-ıldı 93/10 

 j.-ılıp 58/31 

 j.-ıp 37/10, 44/21, 

51/7, 6/39, 71/1, 

76/9 

 [=12] 

jaybasar yavaĢ hareket eden 

kimse 

 j. 42/17, 45/1 

 [=2] 

jaydaḳ sakin 

 j. 2/8, 50/31 

 j.+ḳa 68/25 

 [=3] 

jayġas- yerleĢmek, oturmak 

 j.-ḳan 11, 20/5, 

29/18, 78/24 

 j.-tı 50/27  

 [=5] 

jayıl- rahatlamak, 

dağılmak 

 j.-ġasın 43/37 

 [=1] 

jayılım yayla 

 j.+ġa 42/23 

 [=1] 

jayla- yaylaya çıkmak, 

yerleĢmek 

 j.-ġan 61/31, 96/1 

 j.-ġanı 28/33 

 j.-ġannan 78/4 

 j.-r 29/7 

 j.-sar 16/13 

 [=6] 

jaylas- yerleĢmek 

 j.-ıp 77/13 

 j.-ḳan 64/23 

 j.-ḳandarı 13/14 

 [=3]  

jaylaw yayla 

 j. 23/39 

 j.+da 38/26 

 j.+daġı 84/24 

 j.+ġa 19/27, 83/16 

 j.+ı 61/31 

 j.+ına 29/7 

 j.+ların 7/30 

 [=8] 

jaylı hakkında 

 j. 7/23, 12/29 

 [=2] 

jayna- alevlenmek 

 j.-ġan 84/19 

 [=1] 

jaynamaz seccade 

 j. 85/33 

 j.+dan 43/17 

 [=2] 

jaypa- yok etmek 

 j.-p 87/4 

 [=1] 

jayra- dağıtmak, 

parçalamak 

 j.-tıp 15/24 

 [=1] 

jaysaŋ mert 
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 j.+nıŋ 80/27 

 [=1] 

jaz yaz (mevsim) 

 j. 92/8 

 [=1] 

jaz-  yazmak 

 j.-a 10/15, 15/19 

 j.-bay 2/26 

 j.-dı 26/10, 57/7 

 j.-ġan 11/21, 8/30 

 j.-ġanı 14/25 

 j.-ġannıŋ 42/40 

 j.-ıla 49/3 

 j.-ılġan 94/40 

 j.-ılıp 2/30 

 j.-ıp 20/2, 26/5, 3/4, 

35/36, 40/18, 47/6, 

65/25, 79/26, 88/12, 

88/13, 88/14, 88/14, 

88/17, 90/37 

 [=26] 

jaza ceza 

 j.+ŋdı 82/38 

 j.+ġa 82/39 

 j.+sı 62/11 

 [=3] 

jazala- cezalandırmak 

 j.-p 83/6 

 j.-wĢı 9/5, 13/5 

 [=3] 

jazatayım beklenmedik, ani  

 j. 30/15, 32/9, 63/31 

 [=3] 

jazda- yardımcı fiil (bir 

olayın beklenmedik 

bir Ģekilde 

geliĢmekte olup son 

an düzeldiğini 

belirtir) 

 j.-dı 71/5 

 j.-ġan 18/8 

 [=2] 

jazġır- suçlamak 

 j.-atın 21/30 

 j.-ġan 64/37 

 j.-sın 83/39 

 [=3] 

jazıḳ suç, günah 

 j.+ı (jazıġı) 8/24 

 [=1] 

jazıḳ bozkır 

 j. 5/32, 6/11 

 j.+tarı 8/22 

 j.+tı 26/30 

 [=4] 

jazmıĢ kader 

 j. 66/21 

 [=1] 

jeŋ  (kıyafetler için) 

manĢet 

 j.+di 19/35, 41/37 

 j.+i 9/4 

 j.+imen 86/5 

 [=4] 

jeŋ- kazanmak 

 j.-dirdi 82/4 

 j.-dirgen 14/30 

 j.-ip 33/27 

 [=3] 
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jeŋeĢetay yenge 

 j.+ınıŋ 47/21 

 [=1] 

jeŋge yenge 

 j.+leriŋe 43/26 

 j.+siniŋ 47/21 

 [=2] 

jeŋil hafif 

 j. 18/7, 24/37, 3/22, 

76/11 

 [=4] 

jeŋiley- hafiflemek 

 j.-ip 39/29, 82/13 

 [=2] 

je- yemek 

 j.-di 71/25 

 j.-dim 60/23 

 j.-gem 88/33 

 j.-gen 23/32, 38/10, 

4/37, 60/21, 85/40, 

93/16, 93/35 

 j.-megenin 60/23 

 j.-p 27/22, 43/38, 

49/25, 49/29, 49/30, 

50/33, 81/10, 84/24 

 j.-y 28/13, 56/9 

 j.-ydi 74/35, 78/32 

 j.-ytin 28/27, 60/29 

 [=25] 

jemey-aḳ yemeden bile 

 j.- 84/38 

 [=1] 

jekköredi nefret ediyor, 

sevmiyor 

 j. 8/1 

 [=1] 

jek- (taĢımacılık için) 

yüklemek, 

bağlamak 

 j.-ip (jegip) 7/2 

 j.-ken 7/8 

 [=2] 

jeke ayrı 

 j. 68/7 

 [=1] 

jeksenbi pazar 

 j. 5/19 

 [=1] 

jel rüzgar 

 j. 24/3, 67/25, 

68/12, 68/5 

 j.+diŋ 67/31, 70/10 

 j.+ge 67/29 

 [=7] 

jeleŋ yelek 

 j. 11/8, 39/23 

 [=2] 

jelek bayrak 

 j. 66/12 

 j.+imdi (jelegimdi) 

66/13 

 j.+imen (jelegimen) 

67/27 

 j.+in (jelegin) 70/11 

 [=4] 

jeli atları sağmak için 

götürdükleri yer 

 j. 28/39 

 j.+ge 92/23 

 j.+niŋ 28/26 
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 [=3] 

jelin- (ter için) yenilmek, 

tükenmek 

 j.-begen 29/11 

 [=1] 

jelis (at için)tempo, hız 

 j.+ke 5/15 

 [=1] 

jelke omurilik 

 j. 11/26, 19/2, 55/8, 

80/17 

 j.+ge 55/9, 89/19 

 j.+mnen 89/18 

 j.+sin 66/40, 92/34 

 j.+sinde 71/2 

 j.+sine 55/7, 80/7 

 j.+sinen 79/6, 90/39 

 [=14] 

jelkilde- sallanmak 

 j.-p 46/1, 46/2 

 [=2] 

jelḳuwıḳ tuvaletini 

tutamayan kimse  

 j. 55/34 

 [=1] 

jem yem, hayvanlara 

verilen azık 

 j. 15/12, 38/8, 

95/31, 96/4 

 j.+ge 1/16, 62/34 

 j.+i 96/4 

 [=7] 

jemejem en önemli, kaderi 

etkileyecek olan 

 j. 20/12 

 [=1] 

jemtik leĢ 

 j. 43/38, 8/8 

 [=2] 

jendet сellat 

 j. 22/27, 46/35 

 j.+Ģil 61/37 

 j.+tiŋ 58/25 

 [=4] 

jendettik cellatlık 

 j. 55/27 

 j.+im (jendettigim) 

55/24 

 [=2] 

jer yer 

 j. 15/19, 23/8, 

31/27, 40/23, 41/22, 

43/26, 71/19, 81/27, 

82/24, 82/27, 84/10, 

84/19, 85/27, 88/16, 

88/7, 96/37, 97/32 

 j.+de 33/3, 5/3, 

51/21, 72/38, 91/26 

 j.+degi 56/21, 94/19 

 j.+den 23/17, 65/20, 

89/31 

 j.+di 1/11, 69/33 

 j.+diŋ 2/3, 61/28, 

64/13, 7/2, 76/13 

 j.+ge 16/13, 29/2, 

37/37, 45/18, 57/21, 

62/5, 76/17, 79/38, 

81/17, 96/30 

 j.+i 6/4 

 j.+iŋe 44/11 

 j.+im 2/39, 2/6, 

51/37 

 j.+imiz 95/28 
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 j.+ine 44/4, 45/30, 

62/29, 62/29, 7/7 

 j.+inen 65/34 

 j.+ligi 64/14 

 [=57] 

jer-jerden her taraftan 

 j. 9/1-2 

 [=1] 

jerik aĢermek durumu 

 j. 44/3, 44/4, 85/20 

 [=3] 

jerik- aĢermek 

 j.-ip (jerigip) 1/10 

 [=1] 

jesir dul 

 j. 15/19, 87/14 

 j.+diŋ 86/31, 86/35 

 j.+iŋdi 44/10 

 [=5] 

jet- yetmek, ulaĢmak, 

tatmin etmek 

 j.-e 19/2, 49/12, 

85/32 

 j.-edi 35/31, 46/18, 

50/8, 65/11, 85/24 

 j.-er 41/34, 69/32, 

78/23, 8/12 

 j.-erine 17/34 

 j.-etin 74/31, 74/32 

 j.-ip 24/12, 34/37, 

35/10, 37/30, 49/38, 

6/4, 61/23, 88/34, 

97/29 

 j.-ken 6/9, 62/29, 

69/9, 81/7, 85/11, 

9/34, 95/36 

 j.-kende 15/21 

 j.-kendey 42/23, 

66/35 

 j.-keni 70/6 

 j.-kenniŋ 46/30, 

46/31 

 j.-kenĢe 7/26 

 j.-kizetin 5/22 

 j.-kizip 72/14 

 j.-pedi 30/5, 37/24, 

73/31, 74/25 

 j.-pegen 26/20, 

61/23 

 j.-pegendey 35/17 

 j.-pegenin 73/33 

 j.-pek 46/30 

 j.-pep 28/7, 58/23, 

58/24, 58/27 

 j.-pes 5/28 

 j.-pessiŋ 89/39 

 j.-peste 78/24 

 j.-pey 14/36, 51/3, 

7/18, 85/32 

 j.-peydi 15/26, 

85/29 

 j.-se 35/21, 61/21, 

61/21 

 j.-sin 17/16, 31/27, 

63/36, 63/38, 69/10 

 j.-ti 13/6, 20/10, 

54/4, 80/10, 85/29 

 [=75] 

jetpey-aḳ yetmeden bile 

  j.-pey+ 89/38 

 [=1] 

jetken-aḳ yetmiĢ bile, ulaĢmıĢ 

bile 

 j.- 92/3 

 [=1] 
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jete beyin, akıl 

 j.+li 40/21 

 [=1] 

jetek etki, beraberlik 

 j. 35/26 

 j.+inde (jeteginde) 

22/32, 47/7 

 j.+te 47/8 

 [=4] 

jetekte- beraberinde 

götürmek, elinden 

tutup götürmek 

  j.-gen 3 

 j.-p 16/4, 59/25, 

90/14 

 j.-tip 56/10 

 j.-tpeseŋ 45/11 

 [=6] 

jetele- götürmek 

 j.-di 13/22 

 j.-gen 96/28 

 j.-p 38/1, 9/35 

 [=4] 

jeterlik yeterlilik 

 j.+ine (jeterligine) 

23/19 

 [=1] 

jeti yedi 

 j. 15/26, 3/33, 

42/25, 61/27, 62/32, 

71/32 

 j.+nĢi 35/22 

 j.+si 5/14 

 [=8] 

jeti-aḳ ancak yedi 

 j. 57/39 

 [=1] 

jetim yetim 

 j. 11/39, 11/39, 

11/39, 12/16, 12/19, 

12/19, 12/20, 30/16, 

30/17, 30/18, 30/19, 

30/9, 74/7 

 j.+dikke 30/12 

 [=14] 

jetimek yetim, sahipsiz 

 j.+i (jetimegi) 33/4 

 [=1] 

jetimsire- sahipsiz bırakmak 

 j.-tken 63/39 

 [=1] 

jetis- bollukta yaĢamak 

 j.-ip 47/32 

 j.-keninen 78/32 

 [=2] 

Jetisuw Güneydoğu 

Kazakistan bölgesi 

 j.+dıŋ 35/12 

 [=1] 

jetpis yetmiĢ 

 j.+ten 87/11 

 [=1] 

jew- yemek 

 j.-ge 50/7 

 [=1] 

jeyde gömlek 

 j.+sindegi 89/3 

 j.+Ģeŋ 93/1 

 [=2] 

jez bakır 
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 j. 31/13, 40/12, 

45/11, 55/15, 56/2, 

57/14 

 j.+diŋ 87/9 

 [=7] 

jezjaġa makam sahibi 

kimse 

 j.+dan 54/24 

 [=1] 

jä (ün.tamam) 

 j. 27/2, 34/24, 

65/12, 82/22, 82/23, 

94/35 

 [=6] 

jäne ve 

 j. 14/6, 19/17, 

21/14, 23/15, 25/38, 

28/4, 29/13, 3/9, 

30/11, 36/14, 41/29, 

42/24, 43/3, 56/38, 

61/37, 62/6, 66/7, 

67/7, 80/21, 83/15, 

83/17, 84/38, 94/2 

 [=23] 

jäwtik güçsüz, itibarsız 

 j. 25/14 

 [=1] 

jıŋġıl ılgın ağacı 

 j.+dı 39/40 

 [=1] 

jıġıl- düĢmek 

 j.-ġanın 58/28 

 j.-uw 18/3 

 [=2] 

jıl yıl, sene 

 j. 13/27, 16/14, 2/1, 

24/10, 24/4, 31/4, 

52/37, 6/16, 6/25, 

65/14, 65/7, 65/7, 

65/8, 71/32, 89/1 

 j.+da 1/2, 29/2 

 j.+dan 35/14, 8/36 

 j.+darı 23/32, 40/4, 

43/17, 95/38 

 j.+dıŋ 1/25, 51/18, 

6/29 

 j.+ġı 1/12, 76/14 

 j.+ı 1/5, 1/8, 19/9, 

21/19, 30/34, 43/28, 

55/38, 6/25 

 j.+ında 61/28 

 [=37] 

jıla- ağlamak 

 j.-dı 59/34 

 j.-ġan 76/32, 86/35 

 j.-ġanım 76/21 

 j.-p 64/27, 70/2, 

87/36, 97/12 

 j.-ydı 63/34 

 j.-ytın 76/24 

 [=11] 

jılap-jılap ağlaya ağlaya 

 j.- 6/39 

 [=1] 

jıladı-aw ağlamıĢtır 

 j.- 87/19, 87/19 

 [=1] 

jılan yılan 

 j. 11/10, 16/28, 

17/35, 27/29, 48/28, 

5/29 

 j.+day 24/1 

 [=7] 

jıldam hızlı 

 j. 55/33 

 [=1] 
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jılġa-jılġa dereleri 

 j. 6/7 

 [=1] 

jılı sıcak 

 j. 61/35, 71/21, 

71/26 

 [=3] 

jılı-jılı sıcak sıcak 

 j. 24/17, 44/33 

 [=2] 

jılı- ısınmak 

 j.-ġanda 93/21 

 j.-maptı 14/39 

 j.-p 6/19 

 [=3] 

jıljı- kaymak, yer 

değiĢtirmek 

 j.-i (jılji) 97/32 

 [=1] 

jılmaġay düz, anlamsız 

 j. 55/37 

 [=1] 

jılḳı at 

 j. 18/31, 4/25, 

47/14, 5/6, 65/24, 

74/35, 9/38, 96/3 

 j.+dan 37/8 

 j.+day 23/32, 31/36, 

53/31, 91/32 

 j.+men 27/16 

 j.+nı 96/25 

 j.+nıŋ 38/32, 4/26 

 j.+sı 5/15 

 [=18] 

jıltjılt parıl parıl 

 j. 56/35 

 [=1] 

jım iĢaret 

 j. 17/19 

 j.+ına 51/5 

 [=2] 

jım-jılas tamamen, köküyle 

 j. 53/14, 92/27 

 [=2] 

jımır- kıvırmak 

 j.-ıp 18/27 

 [=1] 

jımısḳı kurnaz 

 j. 65/7 

 [=1] 

jımiy- gülümsemek 

 j.-ıp 33/35, 96/33 

 [=2] 

jın cin, Ģeytan 

 j. 64/29 

 j.+dı 42/8 

 j.+ı 65/18 

 j.+ına 27/37, 41/5, 

59/28 

 [=6] 

jıp-jılı sımsıcak 

 j. 68/40 

 [=1] 

jıḳ- yıkmak, düĢürmek 

 j.-ılar (jıġılar) 57/20 

 j.-ıldı (jıġıldı) 77/12 

 j.-ılġan (jıġılġan) 

60/10, 60/22 
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 j.-ılıp (jıġılıp) 77/21 

 j.-ılsam (jıġılsam) 

97/29 

 j.-ıp (jıġıp) 44/1, 

92/26 

 j.-pay 33/15, 96/25 

 j.-ḳan 84/10, 84/15, 

85/5 

 j.-ḳanda 84/22 

 j.-tı 85/5 

 j.-tırıp 41/40 

 [=16] 

jıġa iyice 

 j. 73/37 

 [=1] 

jır destan, Ģiir 

 j.+daġı 70/36 

 j.+ġa 70/37 

 j.+ınan 75/36 

 [=3] 

jıra dere, çukur 

 j. 38/31 

 j.+ġa 2/36 

 j.+men 38/32 

 j.+nıŋ 38/24 

 [=4] 

jıraḳ uzak 

 j. 62/4 

 [=1] 

jırġal- dolanmak, vakit 

geçirmek 

 j.-ġanımdı 70/23 

 [=1] 

jırındı güçlü, tecrübeli 

 j. 56/30, 67/27, 

92/10 

 [=3] 

jırıḳ delik 

 j. 31/35 

 [=1] 

jırt- yırtmak 

 j.-arday 46/1 

 j.-ılıp 10/9 

 j.-ıp 30/40 

 [=3] 

jırtıl- yırtılmak 

 j.-ġan 46/14 

 [=1] 

jırtıḳ yırtık 

 j. 56/33 

 [=1] 

jıy- toplamak 

 j.-ılıp 14/39 

 j.-ınıp 15/17 

 j.-ıp 29/20, 46/29, 

68/29 

 [=5] 

jıyıŋḳı toparlanmıĢ, toplu 

 j. 9/5 

 [=1] 

jıyın toplantı 

 j. 47/10 

 j.+dar 10/18 

 [=2] 

jıyır- kıvırmak 

 j.-ıla 24/2 

 j.-ılıp 79/14 
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 j.-ıp 29/15 

 [=3] 

jıyırma yirmi 

 j. 42/38, 44/30, 

44/31, 6/8, 9/6 

 [=5] 

jıyırma-jıyırma yirmi yirmiden 

 j. 13/4 

 [=1] 

jiŋiĢke ince 

 j. 72/2 

 [=1] 

jiŋiĢker- incelmek 

 j.-ip 78/17 

 [=1] 

ji- biriktirmek 

 j.-ġan 46/34 

 j.-ġızbay 8/18 

 [=2] 

jibek ipek 

 j. 37/38, 37/4, 38/20 

 [=3] 

jibek-aw ipektir 

 j. 3/24 

 [=1] 

jiber- göndermek 

 j. 46/4, 79/13 

 j.-di 18/9, 20/28, 

29/27, 35/2, 36/13, 

38/6, 48/16, 5/4, 

50/26, 59/29, 60/2, 

71/16, 71/31, 72/10, 

72/38, 87/36, 88/31, 

88/4, 92/2 

 j.-dik 84/19, 84/20 

 j.-e 63/26, 71/5, 

96/16 

 j.-em 60/7 

 j.-er 18/27, 18/28, 

19/32, 80/34 

 j.-etin 51/29, 70/28 

 j.-gem 91/4 

 j.-gen 41/27, 41/39, 

53/14, 53/3, 56/10, 

59/31, 82/14, 92/40 

 j.-gende 44/25, 

45/29, 48/19 

 j.-geni 73/28 

 j.-ip 33/6, 36/2, 

42/4, 46/17, 48/27, 

50/1, 55/2, 60/38, 

64/6, 78/16, 78/22, 

78/8, 83/21, 85/36, 

88/15, 90/32 

 j.-ipti 42/2 

 j.-mek 53/40 

 j.-mekke 35/30 

 j.-mey 92/32 

 j.-se 77/30 

 j.-seŋ 61/21 

 j.-üwge 44/34, 46/7, 

46/7, 95/16 

 [=72] 

jibi ipi 

 j. 37/38 

 [=1] 

jibi- erimek, gevĢemek 

 j.-gen 45/3 

 j.-i (jibi) 52/28 

 [=2] 

jide iğde 

 j. 5/7 

 j.+niŋ 28/7 
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 [=2] 

jidi- kokmak, bozulmak 

 j.-gen 88/7 

 j.-p 85/34 

 [=2] 

jiek kenar 

 j.+ine (jiegine) 11/9 

 [=1] 

jigit yiğit, adam 

 j. 13/37, 14/28, 

23/28, 39/23, 40/28, 

41/13, 41/21, 41/3, 

41/5, 42/13, 42/17, 

50/6, 53/25, 57/1, 

60/27, 60/28, 77/11, 

80/21, 83/32, 85/12, 

85/8, 87/14, 87/2, 

87/33, 88/19, 9/30 

 j.+indey 93/30 

 j.+ke 11/12, 23/22, 

57/17, 66/10, 76/32, 

84/28, 85/7, 85/7 

 j.+pen 25/32, 40/11 

 j.+pin 49/33 

 j.+te 83/31 

 j.+ten 62/3, 66/30 

 j.+ter 20/36, 42/21 

 j.+terimen 41/16 

 j.+ti 42/8, 62/26 

 j.+tiŋ 13/31, 23/19, 

23/4, 31/21, 39/13, 

76/36, 85/11, 86/34 

 [=54] 

jihaz eĢya 

 j.+dı 37/9 

 [=1] 

jik kök 

 j.+inen (jiginen) 

90/33 

 [=1] 

jiktes- birleĢmek 

 j.-ip 55/16 

 [=1] 

jilik kemik 

 j. 14/17, 51/18, 

94/19, 94/24 

 j.+in (jiligin) 81/7 

 j.+iniŋ (jiliginiŋ) 

40/2 

 [=6] 

jilikte- parçalamak 

 j.-p 43/40 

 [=1] 

jina- toplamak, 

biriktirmek 

 j.-ġan 33/2 

 [=1] 

jinalıs toplantı 

 j.+ta 35/19 

 j.+tarda 47/10 

 [=2] 

jinaḳ kitap 

 j.+tan 19/11 

 [=1] 

jinaḳı titiz, düzgün 

 j. 31/7 

 [=1] 

jip ip 

 j.+ke 17/37, 74/9 

 [=2] 

jire- iğrenmek, 

tiksinmek 

 j.-ngem 94/31 
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 j.-nip 7/21, 21/21 

 [=3] 

jiren koyu kırmızı 

 j. 20/15, 57/40, 

82/15, 91/21 

 [=4] 

jireniĢ tiksinti 

 j. 8/3 

 j.+i 7/22 

 j.+pen 44/25 

 [=3] 

jivuw- (Rus. живу) 

yaĢıyorum 

 j. 97/16 

 [=1] 

jiy- toplamak 

 j.-ar 13/25 

 j.-atın 61/34 

 [=2] 

jiyek kenar 

 j.+in (jiyegin) 55/10 

 j.+in (jiyegin) 20/15 

 j.+ine (jiyegine) 

57/6 

 [=3] 

jiyekte- (belli bir eylemi 

yaparken) 

kenarından 

baĢlamak 

 j.-tip 16/35 

 [=1] 

jizn’ (Rus. жизнь) hayat  

 j. 58/12 

 [=1] 

jo (<joḳ) hayır 

 j. 26/30, 34/19, 

34/33, 42/32, 49/40, 

51/4, 51/9, 87/12, 

92/4 

 [=9] 

joŋıĢḳa yonca 

 j. 89/38 

 j.+dan 28/27 

 j.+nı 64/7 

 j.+nıŋ 64/5 

 [=4] 

jo-joḳ hayır 

 j. 94/21 

 [=1] 

jobala- tahmin etmek 

 j.-wĢı 67/33 

 [=1] 

joġal- kaybolmak 

 j.-a 92/27 

 j.-tıp 49/15, 53/14, 

90/36, 91/17 

 j.-tḳan 76/39 

 j.-tḳanday 6/38 

 [=7] 

joġarı yukarı 

 j.+daġı 64/22 

 j.+raḳ 89/35 

 [=2] 

joġarıla- yükselmek 

 j.-y 15/5 

 [=1] 

jol yol 

 j. 12, 12/2, 12/4, 

12/7, 30/8, 63/21, 

7/30, 71/20, 78/28, 

89/33, 94/40 
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 j.+da 6/26, 96/5 

 j.+darın 12/12, 

33/25, 52/16 

 j.+dı 12/3 

 j.+dıŋ 12/15, 30/10, 

72/35, 80/6 

 j.+ġı 8/11 

 j.+ı 21/14, 25/29, 

35/3, 37/14, 48/29, 

48/35, 53/31, 59/3, 

68/22, 69/22, 76/25, 

82/15, 9/23, 90/17, 

92/20, 93/24 

 j.+ıŋız 66/25 

 j.+ın 12/2, 23/13, 

46/33, 6/15 

 j.+ına 43/20 

 j.+ındaġı 32/10 

 [=45] 

jola- yaklaĢmak 

 j.-p 92/23 

 j.-tpay 28/32 

 j.-tpaytın 47/1 

 [=3] 

jolay yol  üstünde, 

geçerken 

 j. 12/34, 19/10, 8/10 

 [=3] 

joldas yoldaĢ, arkadaĢ 

  19/15, 84/20 

 j.+ı 86/21 

 j.+ıŋdı 85/30 

 j.+ımdı 86/21 

 j.+tarına 79/27 

 [=6] 

jon sırt 

 j. 29/14, 5/32 

 j.+ın 34/5 

 j.+ına 41/13 

 j.+ınan 5/39 

 j.+ında 55/38 

 j.+ınday 90/34 

 [=7] 

jon- soymak (kabuğunu) 

 j.-a 72/17 

 j.-ġan 1/21 

 j.-ġanı 72/20 

 j.-ılġan 63/35 

 j.-ıp 28/39, 35/41, 

45/5 

 [=7] 

jılanjondap - yılanın sırtına 

benzeterek 

 j.- 16/28 

 [=1] 

joḳ hayır, yok, bir Ģeyin 

ya da hareketin 

olmama durumunu 

da belirtir 

 j. 10/17, 10/27, 

10/7, 11/22, 11/27, 

11/31, 11/36, 12/12, 

12/31, 12/36, 12/5, 

12/6, 13/23, 13/24, 

13/36, 14/2, 14/37, 

14/6, 15/5, 15/9, 

16/15, 16/2, 16/22, 

16/26, 16/38, 17/18, 

17/9, 18/13, 18/25, 

18/36, 19/35, 2/20, 

2/27, 2/37, 2/7, 

21/12, 21/16, 21/25, 

21/31, 21/35, 23/16, 

24/17, 24/8, 24/8, 

25/12, 25/21, 25/30, 

25/35, 25/38, 25/4, 

26/27, 26/29, 27/11, 

27/14, 27/18, 27/35, 

28/28, 28/9, 29/14, 

3/12, 3/15, 3/27, 

3/34, 30/23, 30/3, 

31/31, 31/34, 31/35, 

31/6, 32/15, 32/16, 
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32/9, 34/2, 34/30, 

34/38, 36/24, 37/15, 

39/15, 39/3, 39/31, 

39/40, 4/14, 4/5, 

40/1, 40/35, 40/9, 

41/19, 41/29, 41/4, 

41/5, 41/6, 42/21, 

42/36, 43/12, 43/14, 

43/20, 43/30, 43/34, 

43/38, 44/13, 44/28, 

45/25, 45/3, 46/2, 

47/2, 47/39, 48/30, 

48/33, 49/1, 49/14, 

49/8, 5/15, 5/34, 

5/8, 50/19, 50/29, 

50/5, 51/2, 51/21, 

51/26, 52/12, 52/18, 

52/20, 52/26, 53/29, 

53/3, 53/7, 54/15, 

54/18, 54/35, 54/6, 

55/1, 55/12, 55/24, 

55/5, 59/32, 59/4, 

6/3, 60/34, 60/7, 

60/9, 61/18, 61/25, 

61/3, 61/34, 62/12, 

62/21, 63/13, 63/29, 

63/37, 64/13, 64/37, 

65/16, 65/20, 65/34, 

65/39, 65/5, 65/6, 

66/1, 66/21, 67/29, 

68/11, 68/15, 68/22, 

68/34, 69/12, 69/19, 

69/2, 69/22, 7, 7/26, 

7/39, 70/1, 70/20, 

70/23, 70/25, 70/30, 

71/17, 71/18, 71/21, 

71/37, 71/8, 72/15, 

72/25, 72/34, 72/4, 

73/24, 73/31, 73/7, 

74/24, 74/28, 74/28, 

74/37, 75/12, 75/15, 

75/15, 75/40, 76/25, 

76/40, 77/34, 78/19, 

78/28, 78/3, 79/11, 

79/21, 79/36, 8/12, 

81/15, 82/12, 82/16, 

82/27, 82/27, 82/3, 

82/34, 83/8, 83/9, 

84/35, 84/35, 85/11, 

85/13, 85/16, 85/16, 

86/26, 86/36, 86/37, 

87/1, 87/30, 87/31, 

87/35, 87/5, 88/1, 

88/23, 88/33, 88/37, 

89/11, 89/24, 9/38, 

90/16, 90/2, 90/25, 

90/6, 91/15, 91/22, 

91/35, 91/39, 91/4, 

91/5, 92/11, 92/20, 

92/30, 92/6, 93/1, 

93/12, 93/25, 93/37, 

94/1, 94/20, 94/23, 

94/24, 94/25, 94/31, 

94/34, 94/6, 94/7, 

95/11, 95/17, 95/23, 

95/3, 96/14, 96/27, 

96/28, 96/8, 97/11, 

97/20, 97/3, 97/5 

 j.+ın (joġın) 34/22, 

46/37, 6/3, 72/27 

 j.+pın 90/31 

 j.+ḳa 63/38, 63/40, 

63/40, 63/40 

 j.+sıŋ 85/31, 86/12, 

86/17, 86/40 

 j.+sız 10/28 

 j.+tan 62/3 

 j.+tay 80/29 

 j.+tıŋ 32/17 

 [=293] 

joḳsıŋ-aw fiil sonrası gelir ve 

fiile olumsuzluk 

anlamını katar (-

memiĢsindir). 

 j. 84/23, 84/24, 

85/26, 86/28, 86/32 

 [=5] 

joḳ-aw değildir, yoktur 

 j. 63/22 

 [=1] 

joḳ-tı yok idi 

 j. 10/12, 31/14, 

32/28, 60/8, 7/12, 

77/11, 96/9 

 [=7] 

joġal- kaybolmak 

 j.-ıp (joġalıp) 6/2 

 [=1] 

joḳta- yoklamak 

 j.-ytın 46/37 
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 [=1] 

joḳtıḳ yokluk, bir Ģeyin 

olmama durumu 

 j.+ın (joḳtıġın) 

30/31 

 [=1] 

jora akraba 

 j.+ların 19/16 

 [=1] 

joramal yorum 

 j.+ında 33/28 

 [=1] 

joramalda- yorumlamak 

 j.-p 33/14 

 [=1] 

jorġa yarıĢ atı 

 j. 44/33, 67/32 

 [=2] 

jorġala- kıvrılmak 

 j.-ġan 2/25 

 j.-ġanı 62/33 

 j.-p 62/31 

 j.-r 63/2 

 j.-sa 63/1 

 j.-w 62/34, 62/38, 

62/40 

 [=8] 

jorı- yorumlamak 

 j.-dı 60/41 

 j.-itın (joritın) 13/35 

 j.-maydı 39/35 

 [=3] 

jortpaḳ koĢuĢ 

 j.ı (jortpaġı) 60/40 

 [=1] 

jortaḳ kıvrım, yalakalık 

 j.+ına (jortaġına) 

24/7 

 [=1] 

jortuwıl sıkıntılı, savaĢlı 

 j. 41/24 

 [=1] 

josa koyu, yoğun 

 j. 32/26, 5/16, 68/22 

 [=3] 

josı- koĢturmak 

 j.-ġanı 19/37 

 j.-ġannan 41/28 

 [=2] 

josıḳ adet, usul 

 j.+ı (josıġı) 73/40 

 j.+sız 95/2 

 j.+tan 21/27 

 [=3] 

jota dağın sırtı 

 j. 4/11 

 j.+dan 57/30, 57/30 

 j.+lardı 90/35 

 j.+lardıŋ 57/27 

 j.+larına 1/6 

 j.+sın 91/17 

 [=7] 

jön durumun geliĢmesi, 

doğru olan Ģey, 

usullu 

 j. 27/18, 29/36, 

34/2, 51/37, 51/38, 

51/40, 57/31, 61/39, 

61/40, 63/1, 72/31, 
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78/27, 80/16, 83/17, 

83/17 

 j.+ge 51/36, 72/31 

 j.+i 12/24, 17/18, 

30/17, 30/17, 32/6, 

72/30, 72/31, 74/1 

 j.+iŋ 37/18 

 j.+iŋdi 20/26 

 j.+im 72/27, 83/12 

 j.+imen 7/37, 72/28 

 j.+in 19/4, 26/12, 

30/32, 32/19, 37/31, 

81/16 

 j.+nen 21/27 

 [=38] 

jön-aḳ oldukça doğru 

 j. 83/19 

 [=1] 

jönde- tamir etmek 

 j.-p 53/39, 60/8, 

84/35, 90/31 

 [=4] 

jönel- yollamak 

 j.-tip 95/5 

 j.-tüw 4/28 

 [=2] 

jötel öksürük 

 j.+den 80/14 

 j.+ge 80/14 

 j.+men 80/3 

 [=3] 

jötel- öksürmek 

 j.-di 80/2 

 j.-em 80/4 

 [=2] 

jötkir- öksürmek 

 j.-ingen 9/38 

 j.-inip 23/2 

 [=2] 

juban- avunmak 

 j.-ıp 10/23 

 [=1] 

jubanıĢ avuntu 

 j. 16/20, 50/19 

 j.+ı 9/37 

 j.+tay 25/2 

 [=4] 

jubat avutmak 

 j.-a 76/40 

 j.-ıp 38/33, 73/18 

 j.-ḳanı 76/37 

 j.-ḳanınday 35/40 

 [=5] 

judırıḳ yumruk 

 j. 49/2, 49/8, 50/7, 

51/27 

 j.+ı (judırıġı) 62/4, 

77/25 

 j.+ımen 

(judırıġımen) 88/1, 

88/15 

 j.+ın (judırıġın) 

61/26, 78/18, 78/21 

 j.+ında (judırıġında) 

80/26 

 j.+ınday 

(judırıġınday) 77/25 

 j.+pen 49/15, 78/22 

 j.+ḳa 49/21, 54/30 

 j.+tı 88/3 

 [=18] 
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jul- yolmak, çekmek 

 j.-dı 49/18 

 j.-ġılap 69/38 

 j.-ıp 46/18, 50/33, 

54/25, 76/2, 78/32, 

83/9, 88/22, 94/18, 

97/17 

 j.-saŋ 90/20 

 [=12] 

juldız yıldız 

 j. 14/23, 69/11 

 [=2] 

julın omurilik 

 j.+ım 57/5, 64/26 

 j.+ın 1/22, 15/26, 

68/27 

 j.+nan 38/5 

 [=6] 

julın- sinirlenmek, 

kızmak 

 j.-ġan 67/31 

 [=1] 

julıs- çekiĢmek, kavga 

etmek 

 j.-ḳan 15/24 

 [=1] 

jum- yummak, kapatmak 

 j.-dı 55/19 

 j.-ġan 89/10 

 j.-ġanda 92/33 

 j.-ıp 83/23, 92/29 

 j.-sa 80/26 

 [=6] 

juma cuma 

 j. 30/33 

 j.+daġı 38/38 

 j.+dan 40/36 

 [=3] 

jumır güçlü, etkili 

 j. 12/9 

 j.+lıḳtı 41/19 

 j.+ına (jumırlıġına) 

48/8 

 [=3] 

jumırtḳa yumurta 

 j. 48/1 

 j.+nıŋ 65/27 

 j.+sınday 47/38 

 [=3] 

jumıs iĢ 

 j. 41/40, 42/15, 

42/21 

 [=3] 

jumsa- kullanmak, 

harcamak 

 j.-dı 40/7 

 j.-ġan 70/30 

 j.-ytın 65/7 

 [=3] 

jumsaḳ yumuĢak 

 j. 1/17, 25/12, 25/2, 

27/25, 36/33, 36/6, 

4/18, 55/16, 56/15, 

70/9 

 j.+ımen 

(jumsaġımen) 71/26 

 j.+ḳa 61/35 

 [=12] 

jupar hoĢ, güzel koku 

 j. 33/36, 4/18, 79/20 

 j.+ın 64/5 
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 [=4] 

juḳ- sinmek 

 j.-ḳan 71/7, 97/23 

 [=2] 

juḳa ince 

 j. 11/19, 29/5, 93/5, 

94/19, 94/24 

 [=5] 

juḳalap incelikli 

 j. 93/7 

 [=1] 

juḳana ince yapılı 

 j. 24/21, 54/36, 

66/38, 9/27, 93/6 

 [=5] 

juḳar- incelmek 

 j.-ġanın 40/2 

 j.-ıp 57/27 

 [=2] 

jurt millet, halk 

 j. 3/6, 45/37, 46/22, 

46/8, 6/32, 63/33, 

75/2, 79/25, 83/15 

 j.+ıŋ 20/11 

 j.+ıŋızġa 66/26 

 j.+ına 8/36 

 j.+ınday 47/31 

 j.+ınıŋ 75/8 

 j.+pen 54/9 

 j.+pız 84/16, 85/6 

 j.+ḳa 10/19, 47/3 

 j.+tan 41/19 

 j.+tarġa 75/2 

 j.+tı 37/24 

 j.+tıŋ 18/14, 45/39, 

66/29, 66/29 

 [=26] 

jut- yutmak 

 j.-a 92/1 

 j.-atın 28/26 

 j.-ınıp 34/20 

 j.-ıp 14/31, 20/14, 

26/24, 39/9, 47/40, 

60/30, 60/30, 67/1 

 j.-ḳan 38/40, 86/16 

 j.-ḳanda 42/4, 69/9 

 j.-ḳanmen 53/36 

 j.-ḳızġan 86/16 

 j.-tı 19/20, 22/31, 

33/36 

 j.-uwın 28/3 

 [=21] 

jutıp-aḳ yutmak bile 

 j.- 47/39 

 [=1] 

jutıp-jutıp yudumlamak 

 j. - 45/29 

 [=1] 

juw- yıkamak 

 j.-dı 59/22 

 j.-ġan 28/15, 76/29 

 j.-ıp 87/19, 97/13 

 [=5] 

juwındı kalıntı 

 j. 73/22 

 [=4] 

juwan kalın 

 j. 71/4, 77/23, 81/26 
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 j.+dıḳı (juwandıġı) 

27/38 

 [=4] 

juwası- sakinleĢmek 

 j.-p 72/24 

 [=1] 

juwasıt- sakinleĢtirmek 

 j.-ıp 69/7 

 [=1] 

juwı- yaklaĢmak 

 j.-tar 12/36 

 [=1] 

juwıḳ- yaklaĢmak 

 j.-pay 74/5 

 [=1] 

juwsan pelin otu 

 j. 5/31 

 j.+dı 5/33 

 j.+men 95/5 

 [=3] 

jüdä duygu ünlemi 

 j. 11/24, 11/28, 

38/37, 86/12 

 [=4] 

jügen at baĢlığı  

 j. 28/38, 56/12, 

75/18, 75/20 

 j.+siz 36/37 

 [=5] 

jügeri mısır 

 j. 21/38 

 [=1] 

jügin- baĢvurmak, 

danıĢmak, müracaat 

etmek 

 j.-e 70/4 

 j.-er 54/30 

 j.-gen 10/11, 57/33, 

77/33 

 j.-gendey 70/21 

 j.-sek 22/38 

 [=7] 

jügingiĢ yüklenmek 

 j. 14 

 [=1] 

jügir- koĢmak 

 j.-edi 27/13 

 j.-etindey 94/24 

 j.-gen 88/3 

 j.-genin 76/7 

 j.-ip 82/21, 9/23 

 j.-ipti 11/10 

 j.-megen 44/9 

 j.-tip 49/26, 82/14 

 j.-tken 16/35, 39/38, 

48/1, 83/28 

 j.-tti 15/3, 17/34, 

27/24, 57/8 

 j.-üwge 76/1 

 [=19] 

jügirgiĢ koĢmaya alıĢkın, 

sürekli koĢan 

 j. 14 

 [=1] 

jük yük, ağırlık 

 j.+in (jügin) 46/27 

 j.+ke 46/10 

 j.+ti 52/11 

 j.+tiŋ 46/11 
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 [=4] 

jükayaḳ sandık 

 j.+tan 26/6 

 [=1] 

jülde ödül 

 j.+geri 71/3 

 [=1] 

jün yün 

 j. 1/17, 11/9, 3/15, 

36/11, 67/30, 68/27 

 j.+i 77/21 

 j.+indey 91/20 

 [=8] 

jünji- yıpranmak 

 j.-genine 80/33 

 [=1] 

jür- yürümek 

 j. 30/30, 33/11, 

41/9, 48/29, 56/35, 

84/31, 87/34 

 j.-di 48/15 

 j.-e 11/32, 18/34, 

25/1, 29/30, 47/27, 

57/16, 59/21, 80/37, 

81/39, 9/27 

 j.-edi 24/23, 85/33 

 j.-em 35/23 

 j.-etin 28/15, 28/39, 

35/1, 35/19, 48/20, 

60/20, 62/35, 7/37, 

72/1, 78/9, 81/25 

 j.-gen 19/15, 2/34, 

26/15, 29/3, 38/36, 

39/27, 41/21, 44/7, 

46/29, 47/22, 48/37, 

49/25, 51/17, 53/12, 

56/29, 57/19, 57/39, 

6/24, 6/24, 61/19, 

66/10, 67/6, 71/19, 

75/2, 76/26, 79/28, 

80/27, 81/34, 82/19, 

84/25, 85/12, 86/17, 

89/7, 9 

 j.-gende 17/40, 

19/10, 23/33, 29/16, 

77/35, 81/23 

 j.-geni 41/26 

 j.-geniŋe 83/13 

 j.-geniŋiz 9/11 

 j.-genin 18/32, 

52/40, 83/1 

 j.-genine 50/37 

 j.-gesin 49/29, 

49/30, 96/29 

 j.-ip 15/23, 27/33, 

34/8, 42/6, 43/16, 

47/8, 52/33, 66/30, 

7/29 

 j.-me 23/12, 73/22 

 j.-mesin 3/30 

 j.-seŋ 11/20 

 j.-siŋ 45/19 

 [=96] 

jürdek hızlı 

 j. 46/24 

 [=1] 

jürek kalp, yürek 

 j. 22/31, 46/38, 82/3 

 j.+i (jüregi) 18/15, 

4/21, 53/26, 53/3, 

6/37, 62/12, 81/16 

 j.+im 38/4 

 j.+im (jüregim) 

76/2, 90/2, 93/35, 

95/15 

 j.+in (jüregin) 2/12, 

56/17, 57/41, 79/9 

 j.+iniŋ (jüreginiŋ) 

18/29, 53/27, 56/33, 

64/14 

 j.+ke 71/22 
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 [=24] 

jürele- emeklemek 

 j.-gen 16/17 

 j.-p 86/8 

 [=2] 

jüris adım, gidiĢat 

 j.+teri 42/1 

 [=1] 

jüye sistem 

 j.+ge 14/19 

 [=1] 

jüyrik hızlı, hızlı olan 

kimse 

 j.+i (jüyrigi) 3/2 

 j.+tiŋ 63/14 

 [=2] 

jüytki- koĢmak, hızlı 

gitmek, uçmak 

 j.-p 29/16 

 [=1] 

jüz yüz 

 j. 39/24, 41/5, 

42/23, 6/34, 71/19 

 j.+diŋ 67/3 

 j.+i 67/2 

 j.+in 32/28, 58/33 

 j.+inde 77/22 

 j.+indey 11/7, 87/23 

 j.+iniŋ 52/28 

 [=13] 

jüz- yüzmek 

 j.-gen 1/20 

 j.-ip 19/20 

 [=2] 

jüzik yüzük 

 j.+ine (jüzigine) 

27/19 

 [=1] 

kampaniya Ģirket 

 k.+sı 19/9 

 [=1] 

karatel’ idam ekibi  

 k. 14/14, 2/33, 

25/32, 30/29, 39/25, 

40/18, 41/31, 42/7, 

43/40, 61/16, 68/29 

 k.+di 39/14 

 k.+diŋ 30/27, 40/8, 

44/4 

 [=15] 

karta (Rus. карта) 

iskambil 

 k. 52/6 

 k.+nı 52/4 

 [=2] 

kartakeĢ iskambil oynamayı 

seven kimse 

 k.+ter 51/41 

 [=1] 

kartuwz (Hol.) erkek Ģapkası 

 k.+dıŋ 81/36 

 k.+ın 16/35, 26/38 

 [=3] 

kavaler deriden yapılmıĢ 

ayakkabı türü 

 k. 15/7 

 [=1] 

kazaçonok (Rus. казачонок) 

çömez 

 k.+tı 68/16 

 [=1] 
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kazarma kıĢla 

 k.+nıŋ 4/35 

 [=1] 

keŋ geniĢ 

 k. 11/5, 13/40, 

28/30, 33/21, 46/40, 

67/5, 84/33, 87/31, 

88/2 

 k.+inen 51/7 

 [=10] 

keŋdik geniĢlik, büyüklük 

 k.+ine (keŋdigine) 

80/25 

 [=1] 

keŋes sohbet, fikir 

 k. 24/15 

 [=1] 

keŋes- sohbet etmek, fikir 

alıĢveriĢi yapmak 

 k.-üwdi 13/40 

 [=1] 

keŋsirik boğaz 

 k.+i (keŋsirigi) 3/28 

 k.+in (keŋsirigin) 

4/24 

 k.+ine (keŋsirigine) 

79/21 

 k.+ke 84/22 

 [=4] 

keŋsiriktep boğazdan 

 k. 33/36 

 [=1] 

ket- gitmek 

 k.-ıp 18/38 

 [=1] 

kebir kurumuĢ, sert 

 k. 27/26, 27/32 

 [=2] 

kedey fakir 

 k. 24/12, 39/1 

 [=2] 

kedeylik fakirlik 

 k.+in (kedeyligin) 

53/8 

 [=1] 

kegjiy- baĢını eğmemek, 

terslemek 

 k.-emin (kegjiyem) 

24/5 

 [=1] 

kek intikam 

 k. 21/32, 60/33, 

60/33, 64/14, 64/18, 

75/8 

 k.+i (kegi) 10/6 

 k.+ke 54/10, 54/19, 

8/24 

 k.+ten 96/33 

 k.+ti 60/32 

 k.+tiŋ 62/8, 62/8 

 [=14] 

kekesin harfendaz 

 k. 51/35, 53/3, 

54/19, 54/9, 93/12 

 k.+ge 66/18 

 k.+nen 96/33 

 k.+niŋ 5/37 

 [=8] 

keket- harfendazlık etmek 

 k.-ip 7/6 

 k.-kenin 77/31 

 k.-ti 64/19 
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 [=3] 

kekil kahkül 

 k.+i 43/28 

 k.+in 9/24 

 k.+indey 29/20 

 [=3] 

kekilik keklik 

 k. 1/16, 30/30, 5/3 

 k.+in (kekiligin) 

32/35 

 k.+tiŋ 47/38, 69/37 

 [=6] 

kekir- geğirmek 

 k.-di 60/33 

 k.-em 67/1 

 k.-gen 47/7 

 k.-ip 58/25, 59/28 

 [=5] 

kekse yaĢlı 

 k. 57/33, 9/35 

 [=2] 

kel- gelmek 

 k. 38/22, 81/10, 

81/10, 81/9, 81/9 

 k.-di 14/21, 25/6, 

27/24, 29/27, 30/11, 

34/13, 38/16, 4/24, 

42/29, 45/40, 48/10, 

59/29, 60/27, 65/19, 

70/33, 72/38, 80/2, 

82/33, 90/38, 92/30, 

93/2, 93/26, 95/24, 

96/20, 96/37, 97/3 

 k.-diŋ 20/40, 69/25 

 k.-dim 10/31, 69/26 

 k.-e 10/13, 11/23, 

12/38, 17/35, 17/35, 

2/11, 2/14, 2/4, 

22/10, 23/21, 27/12, 

3/28, 32/20, 32/23, 

40/10, 40/28, 41/17, 

49/36, 51/23, 51/23, 

61/1, 64/14, 77/29, 

8/5, 85/15, 85/16, 

85/16, 85/27, 85/34, 

88/7, 93/35, 93/6, 

94/26 

 k.-edi 10/38, 15/13, 

21/23, 47/39, 51/30, 

52/30, 53/19, 55/22, 

60/17, 80/40, 91/14, 

91/27, 91/36, 93/17, 

93/31 

 k.-em 90/26 

 k.-er 31/13, 33/3, 

35/31, 76/14, 81/18 

 k.-etin 70/36, 75/3 

 k.-gen 10/16, 10/39, 

12/6, 2/9, 21/12, 

21/7, 22/39, 28/38, 

3/12, 3/38, 3/4, 

33/19, 33/36, 39/13, 

4/31, 41/1, 42/25, 

47/13, 48/21, 48/6, 

49/33, 52/34, 52/34, 

6/40, 66/18, 66/32, 

72/18, 73/5, 74/28, 

8/25, 82/38, 86/36, 

86/37, 87/1, 92/11, 

95/19 

 k.-gende 1/2, 23/31, 

38/1, 39/28, 5/16, 

50/21, 73/9, 74/33, 

84/13, 89/34 

 k.-gendegidey 

22/16 

 k.-genderi 96/7 

 k.-gendey 12/27, 

16/23, 37/30, 46/27, 

68/37, 71/33, 88/21 

 k.-geni 32/1, 50/23, 

94/5 

 k.-genim 65/37 

 k.-genimen 50/14 

 k.-genimiz 35/32 

 k.-genin 45/23, 

93/23, 95/22 



317 

 

 k.-genmen 92/13 

 k.-genĢe 26/16, 3/7, 

64/27 

 k.-gesin 41/16 

 k.-ip 1/23, 16/5, 

20/36, 26/31, 27/21, 

34/3, 34/4, 37/23, 

40/26, 43/10, 53/35, 

55/21, 58/24, 7/37, 

75/15, 80/11, 82/27, 

83/38, 84/29, 85/8, 

9/13 

 k.-ip (kep) 11/25, 

12/10, 13/32, 13/6, 

14/7, 15/35, 16/21, 

17/19, 17/28, 2/12, 

2/18, 26/30, 27/35, 

28/18, 28/34, 29/25, 

29/35, 31/32, 31/4, 

32/24, 32/8, 4/12, 

47/3, 49/3, 55/16, 

56/20, 59/29, 6/30, 

61/24, 61/9, 67/6, 

7/34, 71/36, 74/24, 

74/27, 74/3, 75/5, 

77/13, 78/25, 79/27, 

82/26, 85/17, 87/18, 

91/38, 92/16, 92/22, 

93/22, 93/3, 93/40, 

94/27, 96/14 

 k.-ippin (keppin) 

89/26 

 k.-ipti 21/15 

 k.-ipti (kepti) 72/40 

 k.-isseŋ 52/1 

 k.-medim 10/31 

 k.-megen 10/31 

 k.-megeni 74/28 

 k.-mek 15/11, 

30/21, 32/38, 42/7 

 k.-mep 68/16, 92/28 

 k.-mese 60/12 

 k.-mesin 68/33 

 k.-mey 18/2, 75/9 

 k.-meydi 50/24 

 k.-meytindey 41/11 

 k.-se 85/14 

 k.-sin 68/33, 88/34 

 k.-tiredi 50/24 

 k.-tirüw 34/15 

 k.-tirüwi 34/9 

 k.-üwge 10/23, 34/6 

 k.-üwi 34/30 

 [=259] 

kelip-aḳ gelerek bile 

 k.- 70/28 

 [=1] 

kelbet kalıp, yüz kalıbı, 

suret 

 k.+inen 17/33 

 [=1] 

Keles Güney Kazakistan 

bölgesindeki nehir 

adı 

 k. 25/35 

 k.+tiŋ 1/6 

 [=2] 

kelesi bir sonraki 

 k. 80/4 

 [=1] 

kelin gelin 

 k. 1/25 

 k.+inen 86/25 

 [=2] 

kelin-kepĢik gelinler 

 k. 10/18 

 k.+tiŋ 41/25, 42/11 

 [=3] 

kelinĢek kadın, eĢ 
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 k. 69/14, 82/7 

 k.+i (kelinĢegi) 

52/38 

 k.+ke 77/36 

 [=4] 

kelis ziyaret 

 k.+inde 30/11 

 [=1] 

kelis- anlaĢmak, uzlaĢmak 

 k.-e 61/6, 79/29 

 k.-ip 82/29 

 k.-keni 23/19 

 k.-seŋ 33/40 

 k.-tik 48/24 

 [=6] 

kelisim anlaĢma, uzlaĢma 

 k. 18/32, 74/18, 

78/39 

 k.+ge 82/8 

 k.+men 8/21 

 [=5] 

kelte kısa 

 k. 94/40 

 [=1] 

keltek kısa ağaç, dayak  

 k. 38/22, 38/23 

 [=2] 

kem eksik 

 k. 11/22, 19/19, 

22/2, 23/7, 24/12, 

48/11, 88/17, 88/18 

 k.+inde 19/22 

 [=9] 

keme gemi 

 k. 36/30 

 [=1] 

kemeŋger bilge 

 k.+ge 24/15 

 [=1] 

kemerlep ayrıntılı  

 k. 82/1 

 [=1] 

kemik hassas 

 k. 73/17 

 [=1] 

kemir- kemirmek 

 k.-gen 62/16 

 k.-ip 28/14 

 [=2] 

kempir ihtiyar, yaĢlı kadın 

 k. 86/27, 86/29 

 k.+den 43/11 

 k.+i 86/25 

 k.+iniŋ 38/1 

 [=5] 

kemseŋde- çenesini titreterek 

ağlamak 

 k.-p 87/38 

 [=1] 

kene at sineği 

 k.+si 10/9 

 k.+Ģe 30/34 

 [=2] 

kenep pamuk kumaĢ 

 k. 43/23, 77/30 

 [=2] 

kenet ani 
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 k. 11/32, 22/10, 

25/15, 27/34, 31/21, 

39/5, 4/31, 42/2, 

43/32, 44/27, 51/14, 

58/4, 74/28, 76/27, 

8/15, 89/16 

 k.+ten 45/14 

 [=17] 

keney aĢık kemiği 

 k. 35/3 

 k.+di 35/1 

 k.+diŋ 35/6 

 k.+in 35/26 

 [=4] 

keneze damak 

 k.+si 1/9 

 [=1] 

kep- kurumak 

 k.-ken 27/26, 39/40, 

92/19 

 k.-kendey 1/10 

 k.-pegen 13/4, 

38/28 

 k.-pepti 90/10 

 [=7] 

kepe eskiden buzdolabı 

yerine kullanılan, 

etlerin bozulmaması 

için kazılan çukur 

 k.+degi 31/30 

 [=1] 

kepil teminat 

 k.+ge 34/10 

 [=1] 

kepildik teminat, kapora 

 k.+iŋizdi 

(kepildigiŋizdi) 

49/13 

 k.+im (kepildigim) 

49/14 

 k.+ti 22/6 

 [=3] 

kepte- sıkıĢmak, takılmak 

 k.-le 8/24 

 k.-lip 6/28 

 k.-p 78/18 

 [=3] 

ker kahverengi at 

 k. 29/3, 29/8, 29/8, 

67/39, 68/1, 69/32, 

82/28, 82/29 

 [=8] 

ker- gerilmek 

 k.-ilip 16/21, 79/32, 

93/20 

 [=3] 

kerbezdik kalantorluk, caka 

 k.+i (kerbezdigi) 

91/35 

 [=1] 

kerdeŋdik ĢiĢinmek durumu 

 k. 58/1 

 [=1] 

kere uzun  

 k. 37/39, 8/39, 

88/11, 88/14 

 [=4] 

kereŋdik sağırlık 

 k.+ine 

(kereŋdigine) 44/9 

 [=1] 

kerege keçe çadırın 

ağaçtan yapılmıĢ 

duvarı 

 k.+ge 46/27, 48/15 
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 k.+ni 16/33 

 [=3] 

Keregetas bölge adı 

 k.+tı 95/23 

 k.+tıŋ 74/14, 86/23, 

87/5, 90/20, 91/18, 

95/21, 95/28, 95/38 

 [=9] 

kerek- gerekiyor, lazım 

 k. 4/28, 11/32, 

15/34, 17/12, 18, 

20/13, 20/18, 21/3, 

21/40, 22/33, 23/6, 

26/3, 27/32, 29/9, 

31/35, 33/19, 33/30, 

33/31, 34/10, 34/40, 

42/24, 42/28, 43/35, 

44/17, 45/33, 47/2, 

48/17, 48/4, 48/5, 

48/6, 49/17, 49/20, 

49/20, 49/20, 49/32, 

49/32, 50/12, 50/13, 

50/8, 51/1, 51/11, 

51/19, 51/22, 51/25, 

54/3, 65/39, 65/5, 

65/6, 65/7, 71/1, 

72/39, 73/38, 74/39, 

75/14, 78/12, 79/25, 

80/24, 81/5, 82/17, 

86/24, 88/22, 9/22, 

90/4, 94/20, 95/13, 

95/3 

 k.-i (keregi) 51/35, 

52/19, 52/3, 65/39 

 k.-in (keregin) 41/2 

 k.-inde (kereginde) 

12/12 

 k.-ine (keregine) 

82/35 

 k.-siz 8/40 

 k.-tigin 40/22 

 [=75] 

kerek-aḳ gerekiyor bile 

 k. 11/34, 50/28 

 [=2] 

kerek-ti gerekiyor idi 

 k.- 10/23, 54/20, 

61/3, 62/10, 75/4, 

79/20 

 [=6] 

kergi- terslemek 

 k.-dim 87/18 

 k.-gende 20/21 

 k.-geni 94/10 

 k.-genin 18/21 

 k.-p 79/8 

 [=5] 

kergile- silkelemek 

 k.-p 79/18 

 [=1] 

keri geri, arkaya 

 k. 20/20, 58/1, 

96/35 

 [=3] 

kerisinĢe tam tersine, aksine 

 k. 22/1, 26/3, 26/4 

 [=3] 

kerne- coĢmak, galeyan 

etmek 

 k.-di 56/17 

 k.-gen 57/41 

 k.-kernep 18/38 

 [=3] 

kersen büyük 

 k. 48/20 

 k.+in 90/11 

 [=2] 

kert- çentiklemek 

 k.-ilip 67/3 
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 [=1] 

kerwenbası komutan,  yöneticisi 

 k. 37/36 

 [=1] 

kerzi etik kasık çizmesi 

 k. 48/21 

 [=1] 

kes- kesmek 

 k.-ip 21/28, 41/11, 

85/22, 95/7 

 k.-isip 73/11, 8/34 

 k.-kendey 10/35 

 k.-peytin 40/21 

 k.-ti 11/31, 19/32 

 [=10] 

kese kâse  

 k. 38/6 

 k.+de 37/3 

 k.+den 37/1 

 k.+ge 57/34, 73/8 

 k.+mde 73/4 

 k.+ni 20/31, 36/12, 

38/7, 56/32, 56/7, 

57/38, 57/6, 73/23, 

74/29 

 k.+niŋ 36/38, 58/30 

 k.+sin 37/37, 59/3 

 [=19] 

kese-kesesiniŋ her kâsesinin 

 k. 57 /12 

 [=1] 

kesir zarar, suç 

 k. 1/25 

 k.+inen 20/24 

 [=2] 

keskin biçim, kalıp 

 k. 15/15, 15/15, 

17/33, 7 

 k.+de 15/11 

 k.+di 19, 53/5 

 [=7] 

keĢ akĢam   

 k. 39/31, 83/2 

 k.+inde 7/3 

 k.+ke 32/37, 35/5, 

35/7 

 k.+ki 72/20 

 k.+te 59/10 

 [=8] 

keĢ- geçmek 

 k.-edi 43/40 

 k.-ip 28/17, 29/16, 

75/1 

 k.-ken 24/34, 60/27 

 k.-pesin 89/35 

 k.-tik 11/23 

 k.-tirdi 28/18 

 k.-üw 48/3 

 [=10] 

keĢçe aptal 

 k. 14/8, 80/7 

 [=2] 

keĢçelik aptallık 

 k. 54/23 

 [=1] 

keĢe dün 

 k. 16/4, 19/24, 2/3, 

20/36, 21/1, 22/39, 

25/33, 32/12, 32/23, 
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32/29, 33/28, 39/27, 

4/13, 41/13, 43/11, 

59/25, 64/7, 72/20, 

72/23, 77/10, 78/5, 

80/11, 89/25, 9/34 

 k.+den 11/31 

 k.+gi 19/28, 72/35, 

72/5, 73/11, 73/25 

 k.+gidey 42/32, 

72/24, 93/17 

 k.+leri 80/26 

 k.+li 11/3, 23/25, 

24/33, 30/37, 31/11, 

41/5, 75/11, 75/24, 

76/25, 81/37, 9/22 

 [=45] 

keĢik- geç kalmak 

 k.-ip (keĢigip) 

73/25, 89/14 

 k.-kenin 60/16 

 k.-kenniŋ 50/2 

 k.-tirip 82/14 

 k.-üwine 

(keĢigüwine) 4/34 

 [=6] 

keĢir-  affetmek 

 k.-iŋiz 9/11, 54/27, 

54/27, 54/27, 54/37, 

54/37, 54/37 

 k.-sin 53/18, 53/19, 

53/20, 53/20, 54/34, 

54/34, 54/34 

 k.-mey 28/16 

 [=15] 

keĢirim af, özür 

 k. 21/25, 25/8, 

54/36, 82/17, 82/9 

 k.+niŋ 50/19 

 [=6] 

keĢkilep akĢamleyin 

 k. 38/36 

 [=1] 

keĢkilik akĢam yemeği 

 k. 66/14 

 [=1] 

ketäriemes istemiyor değil  

 k.- 82/34 

 [=1] 

ket- gitmek 

 k. 73/18, 87/3 

 k.-e 3/13, 3/26, 

30/33, 52/24, 56/28, 

56/30, 59/28, 68/10, 

8/39 

 k.-edi 24/14, 34/7, 

47/23, 50/33, 51/32, 

6/14, 60/31, 8/19, 

87/8 

 k.-em 65/2 

 k.-er 15/31, 47/21, 

48/25, 54/12, 56/40, 

6/37, 81/27 

 k.-erdey 17/34, 

48/39, 77/1 

 k.-eri 24/35, 83/17, 

90/17 

 k.-erin 33/27, 84/9 

 k.-etin 19/33, 31/25, 

31/28, 39/11, 53/28, 

59/14, 75/1, 75/5 

 k.-eyin 94/12 

 k.-ip 20, 21/27, 

24/24, 24/37, 26/32, 

33/15, 36/16, 39/33, 

40/27, 43/17, 48/19, 

51/2, 51/6, 56/28, 

6/30, 60/31, 7/27, 

7/37, 77/26, 80/36, 

81/10, 9/36, 95/36, 

96/20 

 k.-ippin 64/35, 71/3 
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 k.-ipti 29/24, 40/34, 

55/9, 56/13, 65/23, 

71/26, 89/6, 9/16 

 k.-isip 14/9 

 k.-isüw 54/10 

 k.-keli 33/16, 45/24 

 k.-ken 10/15, 10/4, 

16/32, 16/5, 18/2, 

18/4, 19/16, 22/12, 

24/6, 33/28, 33/9, 

35/14, 36/37, 38/18, 

39/33, 4, 4/9, 41/36, 

41/5, 42/23, 42/5, 

46/13, 55/20, 55/7, 

56/22, 56/23, 56/37, 

59/25, 61/33, 61/40, 

65/25, 66/23, 71/35, 

72/39, 77/12, 77/16, 

78/37, 83/34, 92/16, 

95/30, 96/12, 97/13 

 k.-kende 12/21, 

29/37, 30/30, 35/36, 

35/5, 44/34, 67/14, 

73/3, 95/34 

 k.-kendey 10/6, 

29/7, 6/2, 8/11 

 k.-keni 51/21, 89/39 

 k.-kenimiz 45/18 

 k.-kenin 25/33, 

31/10, 31/22, 32/27, 

43/19, 58/28 

 k.-kenine 21/24 

 k.-keninen 39/35 

 k.-kenĢe 68/11, 

73/11 

 k.-kisi 88/20 

 k.-kiĢtegenin 64/19 

 k.-pedi 59/39 

 k.-pegen 61/29, 

7/24, 74/6 

 k.-pek 35/6 

 k.-pes 38/4, 84/29, 

85/8, 95/3, 95/7 

 k.-pespin 90/1 

 k.-pey 22/32 

 k.-peydi 36/28 

 k.-peytin 58/15 

 k.-se 18/39, 42/20, 

50/10, 63/31, 67/3, 

68/28, 92/23 

 k.-sem 21/20 

 k.-ti 13/5, 14/26, 

16/26, 18/15, 22/24, 

27/37, 3/38, 32/18, 

36/5, 39/17, 41/14, 

42/33, 49/24, 52/24, 

53/32, 58/40, 58/7, 

61/15, 62/14, 65/14, 

66/6, 67/23, 74/27, 

76/28, 78/5, 78/7, 

83/29, 85/10, 87/28, 

87/32, 90/14, 92/33, 

96/27, 96/36, 97/25, 

97/26, 97/26 

 k.-tiŋ 55/24 

 k.-tim 10/11, 71/13, 

74/1, 91/24 

 k.-üwdiŋ 93/28 

 k.-üwge 32/11, 

50/3, 79/20, 79/8, 

80/23, 80/9 

 k.-üwi 73/10 

 [=225] 

ketpen çapa 

 k.+ge 76/1, 76/6 

 [=2] 

ketek-keteginde kümesinde 

 k. 47/5 

 [=1] 

ketiŋkire- azalmak, gitmekte 

olmak 

 k.-p 53/40 

 [=1] 

ketkesin- (<ketken soŋ)  gittikten sonra 

 k.- 8/34 
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 [=1] 

ket- gitmek 

 k.-kisi 88/20 

 [=1] 

ketkiĢte- sürekli yanına 

uğramak, yanına 

gitmek 

 k.-p 56/18 

 [=1] 

ketpensap çapa 

 k. 7/18 

 [=1] 

kewde gövde 

 k. 95/6 

 k.+degi 60/31 

 k.+den 88/2 

 k.+ge 61/35, 72/13, 

94/39 

 k.+m 81/2 

 k.+mdi 93/17 

 k.+si 80/36 

 k.+simen 62/35 

 k.+sin 78/13, 8/1 

 k.+sindegi 87/24 

 k.+sine 21/14, 

24/35, 39/1, 39/26, 

70/25 

 k.+sinen 60/24, 

8/10 

 [=20] 

kewle- kaplamak 

 k.-p 25/1 

 [=1] 

key bazı 

 k. 12/8, 20/20, 

60/20, 77/35, 82/7, 

85/8, 85/8, 91/27, 

92/12 

 k.+de 15/18, 15/24, 

22/28, 22/28, 17/40, 

73/3 

 [=15] 

keybir bazı 

 k.+i 41/10 

 [=1] 

keyin sonra 

 k. 14/19, 28/27, 

3/33, 3/36, 37/1, 

4/37, 4/38, 47/40, 

51/16, 53/18, 57/10, 

59/23, 6/29, 60/15, 

61/3, 68/7, 7/22, 

73/21, 86/21, 92/13, 

92/21 

 [=21] 

keyin-aḳ sonra bile 

 k. 71/22 

 [=1] 

keyip biçim 

 k.+i (keypi) 69/37 

 k.+in (keypin) 58/3 

 [=2] 

kez an 

 k. 50/14 

 k.+de 17/3, 23/17, 

28/31, 30/2, 47/21, 

47/4, 81/26 

 k.+den 36/21 

 k.+deri 47/8, 53/1 

 k.+ge 83/1 

 k.+i 28/34, 61/24 

 k.+inde 35/2, 36/22 

 k.+indegi 92/23 

 k.+inen 6/22 
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 [=18] 

kezkelgen herhangi, rastgele 

 k. 52/29 

 [=1] 

kez-  gezmek, dolaĢmak 

 k.-genĢe 83/18 

 k.-ip 30/29 

 [=2] 

kezdes-  buluĢmak, 

karĢılaĢmak 

 k.-ken 19/10 

 k.-ip 17/40 

 k.-kende 14/19, 

53/18 

 k.-tirse 8/28 

 [=5] 

kezdeysoḳ tesadüf, tesadüfen 

 k. 40/11 

 [=1] 

kezdik boynuzdan yapılmıĢ 

kını olan bıçak 

 k. 31/13 

 [=1] 

keze- (silah, bıçak, vs.) 

doğrultmak 

 k.-lgen 87/35 

 k.-ne 63/12 

 k.-ngen 15/33, 

32/38, 46/35, 59/39, 

82/27 

 k.-ngende 61/38 

 k.-ngendi 62/23 

 k.-ngenin 93/18 

 k.-nip 2/4, 62/21 

 k.-nüw 54/14 

 k.-p 5/4, 62/6, 

83/33 

 [=16] 

kezek sıra 

 k. 30/20, 7/36, 84/1, 

93/35 

 k.+i (kezegi) 95/19 

 [=5] 

kezik- buluĢmak, karĢı 

karĢıya gelmek 

 k.-em (kezigem) 

57/25 

 k.-ip (kezigip) 

21/34, 8/18 

 k.-ken 2/4, 23/27, 

40/11, 63/22, 8/10 

 k.-kende 75/38 

 k.-kendey 72/8 

 k.-kendi 78/28 

 k.-pese 75/38 

 k.-se 75/37 

 k.-ti 11/19, 31/12 

 [=15] 

käŋki- hırpalamak 

 k.-gen 86/22 

 [=1] 

käŋkit- hırpalanmak 

 k.-ip 81/36 

 [=1] 

käde iĢ, gereklilik 

 k.+ge 65/24 

 [=1] 

kädik olanaksız 

 k. 13/17 

 [=1] 
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kädik-ti olanaksız idi 

 k. 75/19 

 [=1] 

kädüwilgi normal, basit 

 k. 56/10, 78/10 

 [=2] 

käkpaz kumaĢ türü 

 k.+ben 90/12 

 [=1] 

kämil tam anlamıyla, 

tamamen 

 k. 49/39 

 [=1] 

kämpan (Rus. компания) 

arkadaĢ 

 k.+nıŋ 36/24 

 [=1] 

käne hadi 

 k. 52/17 

 [=1] 

känigi alıĢmıĢ olmak 

 k. 7/14, 8/6 

 [=2] 

käpir kâfir 

 k. 43/14, 90/38 

 [=2] 

kär kızgınlık, sinir 

 k.+ine 43/9 

 [=1] 

karatel’ idam ekibi  

 k.+diŋ 85/18 

 [=1] 

kärätil (<karatel’)  idam ekibi 

 k.+diŋ 43/14 

 [=1] 

käri yaĢlı, ihtiyar 

 k. 11/35, 34/27, 

39/3, 39/32, 56/33, 

56/39, 59/24, 64/28, 

67/9, 67/9, 7/16, 

81/7, 87/11, 92/10, 

94/20, 94/31 

 k.+de 94/23, 94/24 

 k.+ge 56/31, 66/37 

 k.+li 1/24 

 k.+niŋ 63/37, 87/7, 

94/31 

 [=24] 

käriköz yaĢlı 

 k. 7/19 

 [=1] 

käri-ḳurtıŋ yaĢlı baĢlı 

 k. 33/17 

 [=1] 

käri-ḳurtaŋ yaĢlı baĢlı 

 k.+dı 34/6 

 [=1] 

käriköz yaĢlı 

 k. 39/38 

 [=1] 

kärilik yaĢlılık 

 k.+i (käriligi) 40/2 

 [=1] 

kärlen  porselen 

 k. 36/12, 36/38, 

57/34, 57/6, 74/29 

 [=5] 

käzzap yalancı, eĢkıya, 

haydut 
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 k. 63/21 

 [=1] 

kidir- duraksamak 

 k.-di 54/8, 82/10 

 k.-etin 75/39 

 k.-ip 48/23, 58/13 

 k.-mey 12/20 

 [=6] 

kidiris gecikme, 

duraksama 

 k.+ten 75/40 

 [=1] 

kijin- öfkelenmek 

 k.-edi 44/36 

 k.-geni 89/9 

 k.-genmen 97/31 

 k.-ip 8/15, 45/5, 

93/5 

 [=6] 

kilem halı 

 k.+niŋ 16/34, 35/37 

 [=2] 

kilik- karıĢmak 

 k.-pewi 29/9 

 [=1] 

kilki- sıvının (su, süt, 

ayran, vs.)  üzerinde 

bir Ģeyin yürümesi, 

yüzmesi 

 k.-gen 58/21, 71/31 

 [=2] 

kilkilde- ağzına kadar 

dolmuĢ olmak 

 k.-p 71/23 

 [=1] 

kilt ani 

 k. 55/29 

 [=1] 

kim kim 

 k. 21/26, 33/7, 33/8, 

37/18, 37/27, 50/31, 

51/29, 58/22, 80/5, 

82/24, 89/19, 89/20, 

89/26, 89/26, 94/21 

 k.+ge 41/10, 46/30 

 k.+niŋ 19/24, 38/18 

 [=19] 

kim-kimmen kiminle 

 k. 20/17 

 [=1] 

kim-kimge kime 

 k. 23/16, 31/25 

 [=2] 

kimele- itmek 

 k.-p 56/3 

 [=1] 

kinä hata, suç 

 k.+li 8/26 

 k.+mĢil 4/22 

 k.+si 91/8 

 [=3] 

kinäla- suçlamak 

 k.-y 61/18 

 [=1] 

kindik göbek bağı 

 k. 32/16 

 k.+i (kindigi) 7/25 

 k.+ten 63/23, 63/34 

 [=4] 
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kir kirli 

 k. 72/19 

 [=1] 

kir- girmek 

 k.-di 16/5, 4/12 

 k.-erde 56/23 

 k.-gen 14/23, 16/22, 

30/2, 48/23, 69/36, 

69/39 

 k.-gesin 59/18 

 k.-gizgen 13/16 

 k.-ip 14/11, 22/16, 

45/14, 45/23, 48/9, 

56/23, 61/35, 77/20, 

88/20, 89/30 

 k.-mey 47/11 

 [=22] 

kireberis koridor 

 k. 11 

 [=1] 

kireleŋde- kıvranmak 

 k.-p 59/36 

 [=1] 

kirik- iç içe olmak 

 k.-ip (kirigip) 8/21 

 [=1] 

kiris-  giriĢmek 

 k.-ip 41/35  

 k.-ken 57/11 

 k.-kendey 31/7 

 k.-kensiŋ 25/37  

 [=4] 

kirpi kirpi 

 k. 24/1 

 [=1] 

kirpik kirpik 

 k. 53/12 

 [=1] 

kirpiĢ kerpiç 

 k. 24/26, 42/25 

 [=2] 

kirĢ-kirĢ çıtır çıtır 

 k. 77/30 

 [=1] 

kirt çıt (ses) 

 k. 49/34 

 [=1] 

kisäpir zavallı 

 k. 1/7  

 [=1] 

kisi kiĢi 

 k. 14/14, 14/24, 

16/17, 17/23, 40/22, 

41/12, 42/12, 51/3, 

70/34, 77/6, 8/32, 

91/27 

 k.+de 94/1 

 k.+lerdey 10/39 

 k.+likti 48/3 

 k.+liktiŋ 24/23 

 k.+ni 18/34 

 k.+niŋ 21/28, 22/7, 

23/26, 5/38, 6/35, 

6/8, 7/13, 73/17, 

90/8 

 k.+Ģe 57/33 

 [=27] 

kisidey-aḳ kiĢi kadar bile 

 k. 23/34 

 [=1] 

kisine-  kiĢnemek 
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 k.-p 12/11, 3/29 

 k.-skenĢe 78/3 

 [=3] 

kiĢi yaĢça küçük olan  

 k. 89/37 

 k.+den 14/26 

 k.+li 26/11, 32/19, 

75/1, 89/6 

 k.+si 50/31 

 [=7] 

kiĢik küçük, ufak 

 k. 33/23, 89/33 

 [=2] 

kiĢkentay küçük 

 k.+ınan 13/37 

 [=1] 

kitap kitap 

 k. 14/18, 22/3, 

22/35, 22/5, 24/4, 

62/38, 75/25 

 k.+ı (kitabı) 8/29 

 k.+ın (kitabın) 22/7 

 [=9] 

kiy- giymek 

 k.-di 26/38, 42/37, 

43/24 

 k.-em 15/27 

 k.-etin 43/30 

 k.-gen 30/15, 46/36, 

53/16, 81/36  

 k.-ip 24/28, 3/15, 

41/30, 52/24, 78/5 

 k.-ipti 37/25  

 k.-seŋ 24/12 

 [=16] 

kiyik geyik 

 k. 26/23, 35/1, 35/6, 

85/19 

 [=4] 

kiyim kıyafet 

 k.+Ģeŋ 55/6 

 [=1] 

kiyiz keçe 

 k. 3/38, 39/15, 

74/28, 74/37, 80/21 

 k.+ben 3/39 

 k.+den 30/6 

 [=7] 

klas (Rus. класс) sınıf 

 k.+ın 62/31 

 [=1] 

kobuwra silah kılıfı 

 k. 8/37, 63/24  

 k.+ġa 69/30  

 k.+sın 55/30 

 k.+sına 96/38 

 [=5] 

köŋ gübre 

 k.+dey 17/17 

 [=1] 

köŋil gönül 

 k. 40/24, 68/4 

 k.+de 21/23 

 k.+diŋ 6/40 

 k.+ge 25/3, 74/5 

 k.+i 16/19, 4/29, 

4/34, 42/9, 5/38, 

59/14, 61/15, 63/39, 

66/36, 68/14, 71/31, 

73/17, 76/24 



330 

 

 k.+im 96/2 

 k.+in 25/1 

 k.+ine 4/11, 44/20 

 k.+iniŋ 96/5 

 [=24] 

köbey- çoğalmak 

 k.-ip 33/34 

 [=1] 

köbik köpük 

 k. 31/24 

 k.+ke 28/20 

 k.+ti 2/38 

 [=3] 

Kögem Güney 

Kazakistan‟daki 

dağ ismi 

 k. 1/6 

 [=1] 

köger- küflenmek, 

bozulmak 

 k.-gen 72/13 

 [=1] 

kögerĢin güvercin 

 k. 91/1, 91/1 

 [=2] 

kögildir açık mavi 

 k. 28/24, 77/23 

 [=2] 

kögistik keklik yumurtasının 

üzerindeki lekeler 

 k. 47/38 

 k.+inen 

(kögistiginen) 47/38 

 [=2] 

kök 1.gökyüzü  

 2.mavi (renk) 

 k. 1/6, 13/20, 16/38, 

22/29, 28/23, 33/38, 

36/7, 37/6, 38/24, 

4/10, 41/13, 41/32, 

42/16, 49/21, 5/31, 

5/32, 55/38, 57/28, 

57/36, 57/37, 6/11, 

63/14, 64/9, 67/20, 

68/19, 69/10, 69/12, 

7/33, 7/4, 72/19, 

73/20, 77/26, 78/2, 

81/1, 81/24, 81/32, 

82/32, 83/34, 87/24, 

87/29, 87/5, 89/28, 

89/32, 89/37, 95/32, 

95/5 

 k.+ke 1/15, 85/28, 

85/29, 85/31, 96/11 

 [=51] 

kökmi beyinsiz 

 k. 51/23 

 [=1] 

köksuw sütünün eksik 

miktarda 

katılmasından 

dolayı rengi kırmızı 

değil maviye 

dönüĢmüĢ çay 

 k. 51/23 

 [=1] 

kökala mavi ve beyaz 

karıĢımı 

 k. 56/7, 76/22 

 [=2] 

kökbaḳa iĢe yaramaz 

 k. 80/21, 80/39 

 [=2] 

kökbuyra tane tane 

 k. 83/22, 84/2 

 [=2] 

köke gka. baba 

 k.+m 43/11 
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 [=1] 

kökey gönül 

 k.+iŋdi 44/6, 45/17, 

45/17, 87/15 

 k.+indegi 29/34 

 k.+lerin 83/16 

 [=6] 

köki- gevezelemek 

 k.-geni 50/7 

 [=1] 

kökirek can evi 

 k. 75/6, 80/22, 

86/26 

 k.+in (kökiregin) 

8/11 

 k.+inde 

(kökireginde) 63/17 

 k.+indegi 

(kökiregindegi) 12 

 k.+ke 17/15 

 [=7] 

Kökjal At ismi 

 k. 13/31, 38/10 

 [=2] 

kökjiyek afak 

 k.+i (kökjiyegi) 

74/39 

 [=1] 

köközek hüzünlü, dertli 

 k. 75/6 

 [=1] 

kökpar 1.Orta Asya halk 

kültüründe atla 

oynanan bir tür 

oyun 

 2. aynı oyunda 

ortaya atılan keçiye 

de denir 

 k. 28/17, 33/15, 

41/20, 65/15, 9/24 

 k.+da 76/23 

 k.+dan 91/27 

 k.+ın 44/16 

 [=8] 

köksaw gka. verem hastalığı 

 k. 8/30, 80/4 

 [=2] 

köksawlıḳ verem olma durumu 

 k.+ta 80/13 

 [=1] 

kökĢe gka. dıĢı yeĢilimsi, 

kabuğu yumuĢak 

olan tadı kötü bir 

kavun türü 

 k.+niŋ 51/24 

 [=1] 

kökte- (otlar ve bitkiler 

için) yetiĢmek 

 k.-p 76/15 

 [=1] 

köktem ilkbahar 

 k. 92/8 

 k.+gi 78/27 

 [=2] 

köktuḳıl soğuk, sinirli 

 k. 25/9, 72/29 

 [=2] 

köl göl 

 k. 89/37 

 [=1] 

kölbeŋ tek bir seferde 

gerçekleĢen hareket 

 k. 82/22 
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 [=1] 

kölbe- belli bir Ģeyi birinin 

önüne, karĢısına 

koymak 

 k.-tip 22/29 

 [=1] 

köldeneŋ  yatay 

 k. 22/29, 6/8, 67/21, 

87/6 

 [=4] 

köleŋke gölge 

 k. 28/5, 3/38, 38/25, 

4/5, 53/1 

 [=5] 

kölegeyle- gölge oluĢturmak 

 k.-p 58/35 

 [=1] 

köm- gömmek 

 k.-di 97/36, 97/36 

 k.-dirip 3/32 

 k.-em 52/5 

 k.-esiŋ 79/38 

 k.-gen 78/16 

 k.-ilip 68/24, 72/4 

 k.-ilmey 38/14 

 k.-ilüwim 52/9 

 k.-ip 67/30 

 k.-se 81/17 

 k.-üwsiz 38/5 

 [=13] 

kömek yardım 

 k.+i (kömegi) 34/2, 

47/4 

 [=2] 

kömektes- yardım etmek 

 k.-ken 49/15 

 [=1] 

kömeĢ sobada gömülerek 

piĢirilmiĢ ekmek 

 k.+tey 11/4 

 [=1] 

kömey gırtlak 

 k. 39/15, 78/16 

 k.+ge 59/34 

 k.+i 78/18 

 k.+im 97/2 

 k.+ime 96/34 

 k.+in 18/37, 87/20 

 k.+ indegi 53/3, 

67/8 

 k.+indeġi 45/3, 7/14 

 k.+ine 14/4, 15/35, 

29/25 

 k.+iniŋ 11/14 

 [=16] 

kömeyle- gırtlağına sokmak 

 k.-p 86/15 

 k.-tip 85/36 

 [=2] 

kömker- (etrafını, üzerini) 

sarmak  

 k.-ip 53/1 

 [=1] 

kön- ikna olmak 

 k.-dirip 35/5 

 k.-dirüwge 61/6 

 k.-e 48/5, 87/27 

 k.-emiz 66/22 

 k.-esiŋ 78/40 
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 k.-etin 30/12 

 [=7] 

könbis çabuk ikna olan 

kimse 

 k. 88/22 

 [=1] 

köndik- kabullenmek 

 k.-e (köndige) 1/18 

 [=1] 

köp 1.çok  

 2.çoğunluk 

 k. 1/18, 10/10, 

10/27, 13/29, 13/31, 

16/24, 17/24, 20/4, 

21/31, 24/17, 25/40, 

27/11, 28/26, 28/28, 

3/10, 3/2, 30/16, 

32/10, 32/4, 33/15, 

33/26, 35/27, 38/5, 

41/40, 42/21, 43/38, 

44/37, 46/36, 48/20, 

49/11, 5/11, 52/14, 

54/11, 54/24, 54/39, 

55/17, 57/13, 57/34, 

57/39, 58/2, 58/27, 

6/20, 6/32, 62/26, 

66/10, 68/1, 68/29, 

69/8, 71/37, 74/7, 

75/30, 75/35, 80/26, 

81/34, 83/16, 83/18, 

86/20, 87/32, 87/33, 

89/2, 94/36, 95/17, 

96/17 

 k.+inde (köbinde) 

19/2 

 k.+inĢe (köbinĢe) 

60/5 

 k.+ke 91/3 

 k.+ten 47/29, 55/37, 

72/34 

 k.+ti 11/23 

 [=70] 

köpir- köpürmek 

 k.-Ģip 15/35 

 [=1] 

köpĢik gka. yastık 

 k. 21/16 

 k.+ti 13/10 

 [=2] 

kör mezar 

 k. 13/21, 67/11 

 k.+degi 94/19 

 [=3] 

kör- görmek, Ģahit 

olmak 

 k. 52/6 

 k.-di 12/15, 12/40, 

2/15, 2/23, 20/4, 

3/16, 35/41, 5/40, 

51/1, 6/38, 68/39 

 k.-diŋ 7/6 

 k.-diŋiz 54/35 

 k.-dim 38/2, 90/11 

 k.-e 51/40, 56/13, 

58/33, 84/35, 87/30 

 k.-edi 69/35, 8/1, 

18/36 

 k.-er 19/12, 23/10, 

44/37 

 k.-etin 24/18, 92/11 

 k.-etindey 87/30 

 k.-etini 62/40 

 k.-gem 82/27 

 k.-gen 10/28, 12/36, 

15/12, 15/20, 17/16, 

2/23, 24/1, 24/21, 

29/23, 3/27, 3/34, 

31/28, 32/4, 45/7, 

5/19, 52/13, 53/30, 

54/11, 6/19, 6/32, 

60/21, 61/28, 63/39, 

64/8, 70/24, 70/5, 

70/6, 8/28, 81/28, 

84/23, 84/23, 85/26, 
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85/26, 86/17, 86/28, 

86/32, 92/26 

 k.-gende 2/9, 31/9, 

59/39, 85/28 

 k.-gendegidey 

29/37 

 k.-gendey 14/35, 

15/31, 18/15, 31/18, 

33/37 

 k.-geni 5/25, 81/23 

 k.-genim 25/40, 

94/12 

 k.-genĢe 58/29, 

58/30 

 k.-inbedi 91/7 

 k.-inbek 23/23 

 k.-inbep 93/38 

 k.-inbese 35/30 

 k.-inbey 39/12 

 k.-inbeydi 37/26 

 k.-indi 11/6, 25/25, 

4/23, 4/6, 53/36, 

57/15, 62/4, 69/23, 

74/23, 90/6, 91/12, 

91/25, 96/25, 96/31 

 k.-inedi 11/11, 

66/11, 90/30 

 k.-inem 66/11 

 k.-inew 59/15, 

64/36 

 k.-ingen 38/8, 5/8, 

68/19, 91/3, 93/20, 

97/5 

 k.-ingende 71/27, 

95/21 

 k.-ingenniŋ 50/31 

 k.-inip 59/36, 

71/24, 75/3, 87/25, 

92/27, 95/35 

 k.-insem 73/18 

 k.-inüw 60/29 

 k.-ip 17/10, 17/25, 

41/19, 45/8, 49/11, 

52/31, 52/33, 53/6, 

54/21, 54/29, 55/10, 

58/20, 58/23, 58/23, 

58/27, 63/18, 72/18, 

77/32, 79/35, 86/17 

 k.-isip 24/14 

 k.-isken 70/3 

 k.-medi 52/7 

 k.-megen 18/39, 

21/22, 27/17, 41/7, 

41/8, 44/32, 52/38, 

60/3, 70/31, 9/30, 

91/31 

 k.-megendey 73/39 

 k.-megenine 90/8 

 k.-megenmen 31/26 

 k.-mep 58/1 

 k.-mepti 31/3 

 k.-mewiŋiz 22/7 

 k.-mey 17/27, 72/34 

 k.-se 29/30, 34/31, 

60/10, 7/37 

 k.-sem 73/39 

 k.-set 44/11  

 k.-sete 47/3 

 k.-setem 53/37 

 k.-seter 82/8, 96/27 

 k.-seterin 59/12 

 k.-setip 18/11, 18/3, 

32/29, 38/19, 41/29, 

68/37, 89/7 

 k.-setken 53/10, 7, 

86/37  

 k.-setkeni 47/33 

 k.-setkenin 62/23 

 k.-setpedi 91/18  

 k.-setpey 34/5, 

53/15 
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 k.-setsem 83/7  

 k.-setti 1/7, 93/14 

 k.-setüw 23/21 

 k.-setüwge 77/34 

 k.-Ģi 79/39 

 k.-üwim 21/18 

 [=203]  

körgensiz edepsiz 

 k.+dey 57/35 

körgesin (<körgensoŋ)  gördüğünden sonra 

 k. 3/10, 11/4, 20/19 

 [=3] 

körgi görme isteği 

 k.+si 27/24 

 [=1] 

körinew gösteriĢli, açık 

 k. 18/26, 18/6, 

29/33, 46/26, 74/25, 

81/19, 91/34 

 [=7] 

körinis görünüm, suret 

 k. 7/1 

 [=1] 

körnekti görünen, tanınan, 

bilinen 

 k. 81/23 

 [=1] 

körpe battaniye 

 k. 64/9, 67/39, 68/1, 

89/38 

 k.+ge 64/10 

 k.+men 67/30 

 k.+ni 69/32 

 [=7] 

körpeĢe minder 

 k.+niŋ 45/27, 68/39 

 [=3] 

körsoḳır kör 

 k. 52/6, 62/8 

 [=2] 

kös- coĢmak 

 k.-ip 18/38 

 [=1] 

köse sakalı hiç olmayan 

adama denir 

 k.+si 87/17, 87/34 

 [=2] 

köse- maĢa veya herhangi 

bir odun parçasıyla 

yanan ateĢi 

karıĢtırmak 

 k.-gendey 44/29 

 k.-p 44/29 

 [=2] 

Kösegen Güney 

Kazakistan‟da 

bulunan bir bölge 

ismi 

 k.+niŋ 41/13, 55/38 

 [=1] 

kösew ateĢi karıĢtırmak 

için kullanılan maĢa 

 k. 44/28 

 [=1] 

köĢ göç etme durumu 

 k. 43/16 

 [=1] 

köĢ- göç etmek, yer 

değiĢtirmek 

 k.-elik 51/36 
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 k.-ip 33/15, 42/6, 

65/21 

 k.-ken 40/36, 66/26 

 k.-kenderdiŋ 47/12 

 k.-pegen 19/27 

 k.-üwge 41/17 

 [=9] 

köĢe sokak 

 k.+leriniŋ 6/20 

 k.+sinde 35/18 

 [=2] 

köĢeli insanların saygı 

duyduğu birisi 

 k. 40/28 

 [=1] 

köĢir faytonun Ģöförü 

 k. 74/12 

 k.+diŋ 7/27, 89/4, 

90/36 

 [=4] 

köĢir- göç ettirmek, 

yollamak 

 k.-ip 41/27 

 [=1] 

köter- kaldırmak 

 k.-di 2/29, 60/9, 

61/26, 65/13, 67/22, 

77/2, 86/9, 94/36, 

95/27, 95/8 

 k.-e 22/15, 29/28, 

29/3, 39/39, 50/34, 

51/31, 51/31, 58/6, 

93/39 

 k.-edi 52/21, 52/21 

 k.-emiz 52/22 

 k.-er 51/10 

 k.-edi 6/5 

 k.-gen 10/7, 17/9, 

89/15 

 k.-gende 90/17 

 k.-geni 89/14 

 k.-genin 54/29 

 k.-ilgen 24/28, 5/27 

 k.-ip 3/14, 3/23, 

18/7, 24/14, 26/37, 

30/36, 41/27, 42/9, 

50/26, 70/27, 78/9, 

95/23, 95/32 

 k.-medi 70/22, 

70/35, 95/19 

 k.-mek 51/30 

 k.-tpedi 59/35 

 [=50] 

köterem sıska, arık 

 k. 80/21 

 [=1] 

kötermele- yükseltmek 

 k.-p 47/23 

 [=1] 

köylek 1. elbise 

 2. (erkekler için) 

gömlek 

 k. 24/12, 43/29, 7/3 

 k.+in (köylegin) 

43/23 

 k.+iniŋ (köyleginiŋ) 

84/36 

 k.+ke 41/32 

 k.+Ģeŋ 77/13 

 k.+tiŋ 77/30 

 [=8] 

köz göz 

 k. 14/22, 15/3, 

16/24, 16/37, 22/16, 

25/38, 26/18, 3/26, 
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40/33, 43/6, 47/9, 

48/6, 54/7, 57/23, 

57/8, 58/31, 58/37, 

59/38, 6/35, 61/40, 

62/14, 62/37, 65/25, 

67/9, 68/32, 69/11, 

69/9, 7/16, 7/34, 

70/34, 71/34, 71/36, 

82/16, 82/33, 90/37, 

91/10, 93/1, 95/22, 

97/24 

 k.+den 86/20, 87/31 

 k.+derin 53/1, 

84/33, 84/36 

 k.+diŋ 11/6, 21/23, 

80/28, 86/29, 86/30 

 k.+ge 11/2, 19/12, 

22/17, 29/33, 3/35, 

33/38, 75/22, 81/20 

 k.+i 13/6, 14/37, 

15/21, 2/2, 21/13, 

21/23, 25/12, 37/24, 

38/16, 42/13, 46/24, 

49/21, 59/14, 62/40, 

81/12, 91/33, 93/21 

 k.+iŋ 58/29, 58/30 

 k.+iŋiz 21/22 

 k.+iŋizge 54/3 

 k.+im 49/12, 90/33 

 k.+imdi 89/22, 

92/29, 92/33, 92/33 

 k.+ime 70/15, 89/3, 

90/12, 91/14, 92/29, 

94/16 

 k.+imen 10/11, 

29/24, 47/5 

 k.+imnen 76/20, 

76/27 

 k.+in 22/37, 3/25, 

3/34, 30/24, 38/20, 

38/33, 43/38, 54/8, 

55/19, 55/32, 59/22, 

62/15, 65/6, 76/39, 

83/23, 87/26, 88/2, 

94/22, 94/22 

 k.+indegi 94/28 

 k.+ine 16/22, 25/10, 

37/3, 43/34, 51/10, 

60/14, 76/36, 82/4, 

93/13, 94/21 

 k.+inen 17/37, 57/1, 

86/6 

 k.+iniŋ 50/13, 

62/29 

 [=130] 

közimen-aḳ gözüyle bile 

 k. 13/39 

 [=1] 

közde- niĢan almak 

 k.-gen 32/34 

 k.-mey 5/4 

 k.-p 15/23, 30/30 

 k.-ydi 15/23 

 [=5] 

közdesüw- göz göze gelmek 

 k.-ge 80/13 

 [=1] 

közden- göze benzemek 

 k.-ip 11/6, 15/12 

 [=2] 

közdik gözlü olan 

 k.+in (közdigin) 

32/28 

 [=1] 

közik- gözükmek 

 k.-e (közige) 87/3 

 k.-ir (közigir) 17/24 

 k.-kenimdi 91/2 

 k.-peste 17/24 

 k.-ti 39/4 

 k.-tirip 61/21 
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 [=6] 

krep (Rus. креп) ipek 

kumaĢ 

 k. 24/12 

 [=1] 

kres (<krest) (Rus. крест) haç 

 k. 87/15 

 k.+i 89/4 

 k.+in 70/30, 74/12 

 k.+iniŋ 71/2 

 k.+ti 70/32 

 [=6] 

krest haç 

 k. 61/19 

 [=1] 

Kreygel’ kiĢi adı 

 k. 14/25, 15/8, 

16/11, 16/12, 16/4, 

18/30, 19, 19/14, 

19/16, 19/7, 20/14, 

21/10, 21/16, 21/3, 

21/33, 21/36, 21/5, 

22/13, 22/23, 22/26, 

22/26, 22/37, 22/6, 

22/9, 23/12, 23/13, 

23/2, 23/4, 25/11, 

25/15, 25/18, 25/4, 

26/10, 26/14, 26/19, 

26/26, 26/27, 26/28, 

26/33, 26/38, 26/4, 

27/7, 3/3, 30/1, 

30/19, 31/20, 31/22, 

31/26, 31/29, 31/30, 

32/12, 32/30, 32/34, 

33/24, 33/27, 33/35, 

33/39, 33/9, 34/16, 

34/23, 34/24, 34/3, 

34/30, 34/33, 35/1, 

35/11, 35/15, 35/25, 

35/35, 35/39, 36/4, 

37/32, 4/17, 4/29, 

4/7, 4/9, 44/18, 

44/24, 44/27, 44/33, 

45/24, 45/36, 48/14, 

48/32, 48/37, 49/11, 

49/17, 49/26, 49/33, 

5/11, 5/26, 5/3, 

5/31, 50/15, 50/19, 

50/23, 50/24, 50/3, 

50/36, 51/13, 51/26, 

51/4, 51/35, 52/10, 

52/14, 52/2, 52/27, 

52/35, 53/20, 54/2, 

54/21, 54/25, 54/6, 

55/12, 55/17, 55/20, 

55/29, 55/6, 58/32, 

58/40, 59/39, 6, 

60/4, 60/6, 61/2, 

61/22, 61/37, 65/38, 

67/24, 67/30, 68/22, 

68/34, 68/34, 68/38, 

68/4, 69/20, 69/30, 

69/35, 7/14, 7/40, 

71/15, 71/28, 71/37, 

72/14, 72/26, 72/3, 

72/36, 72/37, 73/13, 

73/19, 73/9, 74/13, 

74/27, 74/35, 75/10, 

75/19, 75/22, 75/24, 

75/32, 75/40, 76/16, 

76/19, 76/4, 76/8, 

77/1, 77/36, 8/35, 

81/30, 9, 9/15, 9/19, 

9/6, 9/9, 90/1, 

90/13, 90/14, 90/38, 

90/40, 91/14, 91/25, 

91/36, 92/40, 92/5, 

93/4, 94/26, 94/37, 

95/27, 96/11, 96/26, 

96/29, 96/31, 96/35, 

96/38, 97/1, 97/11, 

97/16, 97/6, 97/8 

 k.+den 30/4, 75/13, 

94/26, 94/36 

 k.+dey 61/28, 62/30 

 k.+di 48/24, 63/17, 

89/2, 90/16, 91/12, 

93/11 

 k.+diŋ 15/29, 15/35, 

18/24, 18/28, 23/18, 

25/13, 25/9, 29/33, 

31/32, 32/10, 33/20, 

34/1, 35/35, 4/33, 

45/23, 45/33, 45/8, 

46/12, 46/17, 47/36, 

48/2, 48/7, 49/27, 

49/36, 5/23, 53/2, 

53/26, 54/29, 6/18, 

62/19, 63/24, 63/6, 

65/4, 68/16, 68/31, 

69/14, 72/13, 72/33, 

73/25, 73/37, 73/9, 

74/20, 74/22, 74/31, 

75/27, 75/36, 76/29, 
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76/38, 8/11, 8/19, 

89/14, 90/22, 90/25, 

90/30, 91/5, 92/19, 

92/37, 93/20, 93/21, 

93/9, 94/5, 97/17, 

97/18 

 k.+ge 32/3, 46/16, 

50/11, 54/4, 62/21, 

63/12, 68/20, 71/34, 

73/40, 96/24 

 k.+Ģilep 64/17 

 [=284] 

kulaĢ kulaç, gerilerek 

açılmıĢ iki kolun 

parmak arasındaki 

uzaklık 

 k. 21/30 

 [=1] 

kundız kunduz 

 k. 7/33 

 [=1] 

kutıl- kurtulmak 

 k.-ġan 4/36 

 [=1] 

küŋkilde- gevezelik etmek 

 k.-gende 10/10 

 [=1] 

kübirle- kendi kendine 

konuĢmak, 

mırıldanmak 

 k.-p 12/20, 37/11 

 [=2] 

küder umut 

 k. 33/16 

 [=1] 

küderi yumuĢak özel 

yapılmıĢ deri 

 k. 11/26 

 [=1] 

küdik Ģüphe 

 k. 4/12, 73/30, 

73/33 

 k.+i (küdigi) 49/40 

 k.+iniŋ (küdiginiŋ) 

39/28 

 k.+ke 74/24, 90/3 

 k.+ti 74/26 

 [=8] 

kükin iz, iĢaret 

 k.+i 93/13 

 [=1] 

kükirt kükürt 

 k. 87/8, 88/11 

 [=2] 

kül- gülmek 

 k.-di 96/33 

 k.-ip 50/25, 63/7 

 [=3] 

külgin pembe 

 k. 48/38 

 [=1] 

külki gülüĢ 

 k. 15/29, 15/35, 

27/28, 56/15, 56/16, 

93/10, 96/34 

 k.+ge 15/31, 87/10, 

93/20 

 k.+men 93/21 

 k.+si 94/28 

 k.+sine 50/27 

 k.+sinen 93/7 

 [=14] 

külte yaprak 

 k. 9/24 
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 [=1] 

kültele- üzerini örtmek 

 k.-gen 21/25 

 [=1] 

kümän Ģüphe 

 k.+iŋ 55/23 

 [=1] 

kümbezden- kubbe gibi olmak, 

yükselmek 

 k.-ip 68/19 

 [=1] 

kumis gümüĢ 

 k. 16/28, 27/38, 

34/16, 35/38, 44/24, 

5/29, 70/32, 83/20, 

89/31, 90/11, 96/16 

 [=11] 

kün gün 

 k. 12/24, 12/30, 

12/37, 14/12, 14/15, 

20/19, 23/39, 24/3, 

25/31, 27/14, 35/22, 

36/5, 37/8, 39/16, 

40/18, 43/33, 57/22, 

58/37, 60/27, 68/27, 

68/28, 70/14, 90/19 

 k.+de 28/14, 33/19, 

80/22, 85/30, 85/31, 

91/7 

 k.+derde 63/31, 

80/5 

 k.+derdiŋ 9/1 

 k.+deri 46/11, 46/7 

 k.+di 94/40 

 k.+dik 53/17 

 k.+ge 18/39, 19/15, 

29/2, 31/3, 50/37 

 k.+gi 35/19, 53/23, 

77/19 

 k.+i 12/34, 2/3, 

32/21, 35/22, 35/8, 

38/34, 38/37, 40/22, 

40/34, 51/2, 56/12, 

57/2, 6/19, 63/32, 

63/38, 68/21, 69/2, 

69/3, 76/16, 79/2 

 k.+ine 13/19 

 k.+iniŋ 38/39 

 k.+nen 33/2, 56/37, 

6/6, 72/18, 87/32 

 k.+niŋ 35/24, 38/25, 

57/25, 67/15, 77/22 

 [=76] 

küni-aḳ o gün bile 

 k. 42/39 

 [=1] 

künä günah 

 k. 79/8 

 [=1] 

künäkär günahkâr 

 k.+i 72/9 

 [=1] 

künäḳar günahkâr 

 k. 11/37 

 [=1] 

kündiz gündüz 

 k. 52/26 

 k.+inde 7/2 

 [=2] 

küptey ĢiĢ, dolu  

 k. 11/15 

 [=1] 

küpti miktarının fazla 

olma durumu, fazla 

kaçırmak 

 k. 10/21, 7/18, 27/3 
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 [=3] 

küretamır atardamar 

 k. 7/25 

 [=1] 

küreŋ bordo 

 k. 78/13, 81/21, 

89/16, 91/13 

 [=4] 

kürek kürek 

 k. 47/29, 49/27 

 k.+tey 39/20, 39/21 

 [=4] 

kürke çadır 

 k.+niŋ 56/2 

 [=1] 

kürp-kürp (yansıma sözcük) 

sert bir Ģeye çarpan 

sıvı sesi 

 k. 18/9 

 [=1] 

kürsilde- (atlar için) 

çiğnemek  

 k.-tkeni 96/6 

 [=1] 

kürsinis hüzün 

 k.+i 66/34 

 [=1] 

kürt-kürt (atlar için) çiğneme 

sesi 

 k. 64/6 

 [=1] 

kürtilde- çiğnemek 

 k.-p 36/33 

 k.-tip 95/34 

 [=2] 

küĢ güç 

 k. 78/26, 78/27, 

89/19 

 k.+ine 68/16 

 [=4] 

küĢigen akbaba 

 k.+ge 38/8 

 [=1] 

küĢik kopek yavrusu, enik 

 k.+teri 89/34 

 [=1] 

küĢikey yalancı 

 k. 3/11 

 [=1] 

küt- beklemek 

 k.-edi 24/16 

 k.-er 34/1 

 k.-inerdey 70/23 

 k.-ip 14/27, 16/23, 

34/32, 35/8, 4/33, 

60/36, 64/3, 83/36 

 k.-ken 11/37, 56/24, 

73/8, 84/35 

 k.-kendey 72/37 

 k.-pegen 31/13, 

97/14 

 k.-ti 65/33 

 k.-tik 89/2 

 [=20] 

kütir-kütir çıtır çıtır 

 k. 49/7 

 [=1] 

kütirle- çıtırdamak 

 k.-tip 29/11 

 [=2] 
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kütirlemey-aḳ çıtırdamadan bile 

 k. 36/32 

 [=1] 

küwälik Ģahitlik, tanıklık 

 k. 22/4, 24/7 

 [=2] 

küy- yakmak 

 k.-dirip 66/17, 

85/31 

 k.-gen 84/29, 85/20, 

85/22, 89/18 

 k.-gende 85/14, 

85/25 

 k.-ip 31/2, 80/36 

 [=10] 

küybeŋde- can atmak, yerinde 

duramamak 

 k.-p 10/32 

 [=1] 

küye kurum, baca 

kurumu 

 k. 12/8 

 [=1] 

küyeleĢ kirli 

 k. 87/19 

 [=1] 

küyiniĢ piĢmanlık, acı 

 k.+in 75/8 

 k.+ti 69/14 

 [=2] 

küyle- yerinde duramamak 

 k.-gen 63/30 

 [=1] 

küyre- yıkmak 

 k.-tip 70/33 

 [=1] 

küytte- uğraĢmak, can 

atmak 

 k.-gen 13/32 

 k.-ytin 54/39 

 [=2] 

küze- (saç, sakal için) 

köküyle kesmek 

 k.-p 69/38, 7/11 

 [=2] 

küzenbel bel kısmının ince 

olma durumu 

 k. 92/14 

 [=1] 

küzet nöbet 

 k.+te 40/33 

 [=1] 

küzet- nöbet tutmak, 

korumacılık 

yapmak 

 k.-ip 14/10 

 k.-kendey 33/31 

 [=2] 

kvit karta oyununda iki 

tarafın da 

kazanamama 

durumu 

 k. 51/41 

 [=1] 

ḳaŋġı- serserileĢmek, 

tozmak 

 ḳ.-p 1/22 

 [=1] 

ḳaŋġıbas serseri 

 ḳ. 1/21 

 [=1] 
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ḳaŋlı Kazak boylarından 

biri 

 ḳ.+dan 47/14 

 [=1] 

ḳaŋtar- kantarmak 

 ḳ.-ar 28/16 

 ḳ.-dı 96/14 

 ḳ.-ġanda 27/38 

 ḳ.-ılġan 44/15 

 ḳ.-ılġanın 14/37 

 ḳ.-ılıp 22/16 

 [=6] 

ḳaba yoğun, kaba 

 ḳ. 59/24, 61/18, 

61/22, 61/38, 70/19, 

70/23, 70/29, 71/13, 

71/16, 71/20, 71/28, 

73/23, 73/24, 73/6, 

74/12, 77/2, 77/3, 

89/4, 90/18, 90/35, 

90/36, 91/11, 92/34, 

93/39, 94/2, 94/27, 

94/29, 94/33, 95/16, 

95/25, 95/27, 95/30, 

96/7 

 [=33] 

ḳaban yaban domuzu 

 ḳ. 35/38, 67/2 

 [=2] 

ḳabaḳ göz kapağı 

 ḳ. 1/7, 11/35, 13/17, 

15/2, 17/39, 30/13, 

36/15, 43/39, 46/11, 

48/6, 8/7 

 ḳ.+ı (ḳabaġı) 14/39 

 ḳ.+ım (ḳabaġım) 

15/7 

 ḳ.+ın (ḳabaġın) 

13/36, 19, 32/5, 

39/19, 55/35, 59/22, 

71/28 

 ḳ.+ına (ḳabaġına) 

63/37, 71/20 

 ḳ.+ınan (ḳabaġınan) 

7/14 

 [=23] 

ḳabar- kabarmak 

 ḳ.-ıp 81/20 

 [=1] 

ḳabasaḳal kabasakal 

 ḳ. 16/23, 16/5 

 ḳ.+dıŋ 16/22, 18/7 

 ḳ.+ġa 16/26 

 [=5] 

ḳabat kat 

 ḳ. 15/23, 15/23, 

2/12, 3/19, 66/35, 

7/34 

 [=6] 

ḳabatta- katlamak 

 ḳ.-p 83/27 

 [=1] 

ḳabılan yaban domuzu 

 ḳ.+men 11/35 

 [=1] 

ḳabın- yayılmak, ĢiĢmek 

 ḳ.-ıp 17/31, 44/21, 

74/25 

 [=3] 

ḳabıḳ kabuk 

 ḳ.+ınday 

(ḳabıġınday) 27/26, 

51/24 

 [=2] 

ḳabır- kabarmak 

 ḳ.-ġan 72/12 

 [=1] 
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ḳabırġa duvar 

 ḳ.+nı 29/26 

 ḳ.+sına 42/12 

 [=2] 

ḳabısıŋḳıra- yamulmak 

 ḳ.-p 36/19 

 [=1] 

ḳada- dikmek, takmak, 

yerleĢtirmek 

 ḳ.-dı 96/30 

 ḳ.-ġan 7/17 

 ḳ.-ġanı 70/25 

 ḳ.-lġan 22/13, 48/24 

 ḳ.-lıp 17/2, 30/11, 

73/4, 77/18 

 ḳ.-p 13/12, 47/36, 

91/34 

 [=12] 

ḳadaġıĢta- (üst üste) dikmek, 

takmak, 

yerleĢtirmek  

 ḳ.-p 28/11, 48/29 

 [=2] 

ḳadam adım 

 ḳ. 3/16, 48/14 

 ḳ.+ıŋa 43/25 

 [=3] 

ḳadaw-ḳadaw parça parça, tek tük 

 ḳ. 2/30, 30/35, 

40/18 

 [=3] 

ḳadım adım 

 ḳ.+day 96/29 

 [=1] 

ḳadir değerli 

 ḳ. 56/31 

 [=1] 

ḳaġajuw dıĢlanma durumu 

 ḳ. 11/4 

 [=1] 

ḳaġanaġı ḳarḳ bereket ve bollukta 

olma durumu 

 ḳ. 8/22 

 [=1] 

ḳaġanat hanlık 

 ḳ.+tıŋ 63/16 

 [=1] 

ḳaġar koruyucu 

 ḳ.+ın 93/8 

 [=1] 

ḳaġaz kağıt 

 ḳ. 23/35, 62/38 

 ḳ.+day 91/9 

 ḳ.+dı 22/25 

 [=4] 

ḳaġıt- espiri yapmak 

 ḳ.-arı 73/6 

 [=1] 

ḳaġilez çevik, hızlı, canlı 

 ḳ. 11/12 

 [=1] 

ḳahar gazap, hiddet 

 ḳ.+lı 57/23 

 [=1] 

ḳajet ihtiyaç 

 ḳ. 42/26 

 ḳ.+i 23/16, 76/4 

 [=3] 
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ḳajı umre 

 ḳ.+dan 38/26 

 [=1] 

ḳajı- yıpranmak, 

yorulmak 

 ḳ.-ġan 15/37, 59/1 

 ḳ.-tıp 15/37 

 [=3] 

ḳal- kalmak 

 ḳ. 81/10 

 ḳ.-a 23/34, 9/31 

 ḳ.-adı 16/18, 18/18, 

23/32, 26/36, 27/17, 

68/29, 7/39 

 ḳ.-am 27/22, 83/19 

 ḳ.-ar 12/8, 23/8, 

30/17, 40/18, 41/3, 

42/35, 63/32, 63/32 

 ḳ.-arday 42/20, 

88/33 

 ḳ.-arı 15/30 

 ḳ.-arın 13/31, 

30/20, 60/11, 75/35 

 ḳ.-asıŋ 51/32 

 ḳ.-atın 24/2, 47/25, 

6/10, 77/35, 89/27, 

93/23 

 ḳ.-dı 1/21, 10/14, 

11/15, 11/38, 14/36, 

17/4, 19/18, 2/24, 

20/15, 21/11, 22/16, 

24/32, 25/11, 25/17, 

27/34, 31/22, 35/25, 

35/4, 36/12, 36/17, 

37/11, 37/29, 38/30, 

4/28, 4/34, 41/6, 

42/14, 42/3, 43/3, 

43/36, 46/11, 46/2, 

48/38, 48/7, 49/10, 

49/26, 54/2, 55/11, 

58/6, 59/18, 61/17, 

63/23, 64/33, 67/15, 

68/10, 70/14, 71/27, 

71/36, 72/30, 73/21, 

76/2, 77/21, 77/38, 

78/11, 78/17, 8/40, 

80/1, 80/22, 81/22, 

82/13, 83/24, 83/36, 

85/38, 85/38, 88/24, 

9/9, 92/39, 93/36, 

93/40, 96/3, 97/26 

 ḳ.-dıŋ 9/13 

 ḳ.-dım 42/6, 44/34, 

48/13, 73/26, 73/8, 

74/30, 91/3, 97/18 

 ḳ.-dırar+aḳ 35/7 

 ḳ.-dırġan 43/12 

 ḳ.-dırıp 37/1, 46/14 

 ḳ.-dırmaw 51/11 

 ḳ.-dırmay 78/26 

 ḳ.-ġalı 16/37, 39/25, 

56/33 

 ḳ.-ġan 11/32, 12, 

12/22, 15/2, 15/22, 

17/17, 19/29, 2/23, 

20/9, 25/19, 25/8, 

26/17, 27/35, 28/11, 

28/37, 29/7, 30/39, 

32/23, 33/17, 36/30, 

36/31, 37/27, 38/15, 

39/18, 39/33, 4/18, 

4/31, 41/20, 45/37, 

45/39, 47/12, 48/13, 

49/6, 50/25, 50/4, 

51/39, 53/35, 56/19, 

56/41, 56/8, 58/38, 

62/11, 63/36, 64/38, 

65/23, 68/37, 73/32, 

75/18, 76/15, 79/14, 

79/18, 8/17, 80/18, 

83/32, 83/38, 84/12, 

84/12, 84/13, 84/17, 

85/2, 86/8, 87/15, 

88/19, 88/30, 89/20, 

89/38, 9/36, 90/37, 

93/3, 93/33, 96/20, 

96/9, 97/30 

 ḳ.-ġanda 11/25, 

11/6, 18/6, 39/30, 

45/27, 47/24, 5/23, 

59/36, 6/20, 63/25, 

66/31, 67/22, 76/27, 

77/18, 87/26, 89/17, 

9/2 

 ḳ.-ġandarda 47/2 
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 ḳ.-ġanday 23/37, 

74/13 

 ḳ.-ġanġa 60/19 

 ḳ.-ġanı 2/7, 40/2, 

45/34, 57/31, 60/6, 

61/4, 74/19, 88/12, 

97/29 

 ḳ.-ġanım 97/19 

 ḳ.-ġanımda 74/39 

 ḳ.-ġanın 2/32, 

29/30, 34/20, 5/19, 

60/17, 79/7 

 ḳ.-ġanına 54/5, 

58/16, 70/7, 79/29, 

83/31 

 ḳ.-ġanınan 57/3 

 ḳ.-ġanĢa 27/31 

 ḳ.-ġasın 63/28, 

72/35 

 ḳ.-ġım 93/26 

 ḳ.-ıp 14/29, 17/32, 

18/23, 29/34, 38/5, 

39/29, 43/18, 43/21, 

44/6, 45/20, 47/11, 

56/21, 59/26, 60/35, 

62/20, 63/27, 66/18, 

67/26, 68/24, 77/16, 

82/2, 85/38, 87/39, 

92/15, 93/1, 93/12, 

94/3, 95/10 

 ḳ.-ıp (ḳap) 10/33, 

10/36, 22/1, 28/14, 

34/10, 47/31, 53/17, 

57/14, 58/13, 67/18, 

68/7, 8/16, 82/30, 

92/1, 92/6 

 ḳ.-ıppın (ḳappın) 

72/36 

 ḳ.-ıpsız (ḳapsız) 

43/4 

 ḳ.-ıptı 2/30, 36/20, 

36/23, 4/19, 45/27, 

48/22, 54/1, 64/6 

 ḳ.-ıptı (ḳaptı) 5/35 

 ḳ.-ıptı  (ḳaptı) 

16/33, 28/13, 4/4, 

42/17, 42/32, 44/15, 

5/30, 69/15, 75/23, 

76/24, 78/15, 91/20, 

91/21, 92/1, 93/22, 

94/30, 96/15 

 ḳ.-ma 21/39, 75/39 

 ḳ.-maġanda 94/11 

 ḳ.-maġanday 80/9 

 ḳ.-maptı 74/2, 

95/18, 97/1 

 ḳ.-maḳ 95/25 

 ḳ.-maḳĢı 12/21 

 ḳ.-masın 30/16 

 ḳ.-may 8/33 

 ḳ.-maydı 30/17, 

30/19, 59/33, 94/2 

 ḳ.-mayın 54/30 

 ḳ.-sa 26/28, 30/19, 

34/35, 34/37, 46/40, 

47/6, 79/19 

 ḳ.-saŋ 80/4, 87/3 

 ḳ.-saŋız 66/26 

 ḳ.-uwdan 40/9 

 ḳ.-uwġa 33/29, 

33/31, 34/2 

 ḳ.-uwı 4/37, 75/19 

 [=347]  

ḳalam-aw kalırım (tahminen) 

 ḳ.- 63/29  

 [=1] 

ḳala Ģehir 

 ḳ.+da 17/11, 20/36, 

24/9, 25/13, 46/37 

 ḳ.+daġı 26/7 

 ḳ.+dan 24/5, 72/29 

 ḳ.+ġa 24/24, 26/14 

 ḳ.+larġa 46/41 
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 ḳ.+nıŋ 24/25, 26/13, 

65/8 

 ḳ.+sına 46/23 

 [=15] 

ḳala- istemek 

 ḳ.-ġanda 60/16 

 ḳ.-masa 16/7 

 ḳ.-p 45/23, 96/24 

 ḳ.-r 49/22 

 ḳ.-sa 16/7, 70/28 

 ḳ.-ysız 51/34 

 [=8] 

ḳalay nasıl 

 ḳ. 19/17, 22/12, 

37/33, 47/13, 72/31, 

75/14, 8/39, 97/17 

 ḳ.+Ģa 3/10, 96/13 

 [=10] 

ḳalay-ḳalay nasıl, ne biçimde 

 ḳ. 77/31, 77/32, 

84/27 

 [=3] 

ḳalġı- oturduğu yerde 

uyumak, göz 

dinlendirmek 

 ḳ.-i (ḳalġi) 5/2 

 ḳ.-p 36/23, 64/35 

 ḳ.-y 4/1 

 [=4] 

ḳalıŋ 1. çok, sayısız 

 2. kalın 

 ḳ. 12/31, 12/5, 

17/39, 17/8, 23/14, 

28/6, 32/5, 39/13, 

41/27, 44/7, 46/29, 

48/28, 5/33, 61/31, 

63/34, 65/6, 7/4, 

73/2, 76/18, 91/9 

 [=20] 

ḳalıŋdıḳ gelin 

 ḳ.+ın (ḳalıŋdıġın) 

88/5 

 [=1] 

ḳalıp kalıp, biçim 

 ḳ.+ı (ḳalpı) 32/29, 

42/36 

 ḳ.+ımdı (ḳalpımdı) 

90/8 

 ḳ.+ın (ḳalpın) 31/9 

 ḳ.+ına (ḳalıbına) 

50/5 

 ḳ.+ında (ḳalpında) 

92/32 

 ḳ.+ta 12/22 

 ḳ.+tı 84/36 

 [=8] 

ḳalıḳta- uçmak (kanatlarını 

geniĢ bir biçimde 

açarak) 

 ḳ.-tıp 73/14 

 [=1] 

ḳalısḳalġan- geride kalmak, 

kaçırmak  

 ḳ.- 93/33 

 [=1] 

ḳaljıra- yorgun olmak, gücü 

azalmak 

 ḳ.-p 95/22 

 [=1] 

ḳalpaḳ Ģapka 

 ḳ.+ı (ḳalpaġı) 43/2 

 ḳ.+ımen 

(ḳalpaġımen) 43/33 

 ḳ.+tardı 2/9 

 ḳ.+tı 42/36 
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 [=4] 

ḳalḳan kalkan 

 ḳ. 56/36 

 [=1] 

ḳalḳı- yüzmek 

 ḳ.-itın (ḳalḳitın) 

73/5 

 ḳ.-r 71/23 

 [=2] 

ḳaltetpey- kımıldamadan, 

hareket etmeden  

 ḳ.- 51/24 

 [=1] 

ḳalt aniden 

 ḳ. 48/38 

 [=1] 

ḳalta cep 

 ḳ.+lılardıŋ 6/34 

 ḳ.+mdaġı 72/1 

 ḳ.+sın 81/40 

 ḳ.+sına 35/26 

 ḳ.+sınan 35/1, 

50/20, 79/4, 83/20 

 ḳ.+sında 71/29 

 ḳ.+sındaġı 65/23 

 [=10] 

ḳaltaḳbas kaltak gibi, sallanan 

 ḳ. 23/32 

 [=1] 

ḳaltaḳta- sallanmak 

 ḳ.-y 48/19 

 [=1] 

ḳaltarıs yokuĢ 

 ḳ.+ı 17/21 

 [=1] 

ḳaltılda- sallanmak  

 ḳ.-ġan 2/19 

 [=1] 

ḳaltıra-  titremek 

 ḳ.-ġan 59/39 

 ḳ.-p 85/7 

 ḳ.-w 80/14 

 [=3]  

ḳam 1. Ģart, durum  

 2. merak 

 ḳ. 84/38 

 ḳ.+ı 40/38, 52/27, 

96/5, 96/5 

 ḳ.+ımen 43/16, 

71/35 

 ḳ.+sız 19/35, 34/2 

 [=9] 

ḳama- kapatmak (birisini) 

 ḳ.-ġan 3/36 

 ḳ.-lġan 44/14, 92/30 

 ḳ.-lıp 51/6 

 ḳ.-p 59/34, 92/29 

 [=6] 

ḳamdan- Ģart oluĢturmak, 

hazırlanmak 

 ḳ.-ġanda 93/24 

 ḳ.-ıp 93/23 

 [=2] 

ḳamıḳ- üzülmek 

 ḳ.-pa 85/22 

 ḳ.-tı 63/40 

 [=2] 

ḳamır hamur 
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 ḳ.+ınday 8/39 

 [=1] 

ḳamıs sazlık 

 ḳ. 56/1 

 [=1] 

ḳamıt hamut 

 ḳ. 16/9 

 ḳ.+ḳa 95/36 

 [=2] 

ḳampi- ĢiĢmek, 

tombullaĢmak 

 ḳ.-ġan 67/38 

 [=1] 

ḳamsızdıḳ kaygısızlık 

 ḳ.+tıŋ 13/21 

 [=1] 

ḳamĢı kırbaç 

 ḳ. 22/35, 23/31, 

27/21, 3/13, 3/14, 

40/7, 93/11, 93/16, 

93/19, 93/4, 95/27 

 ḳ.+day 48/8 

 ḳ.+ġa 14 

 ḳ.+m 92/38 

 ḳ.+nı 10/20, 3/22, 

74/33, 93/5, 94/11 

 ḳ.+nıŋ 8/9 

 ḳ.+sın 3/21 

 [=21] 

ḳan kan 

 ḳ. 1/10, 1/10, 14/16, 

20/25, 32/26, 33/29, 

33/7, 39/32, 42/2, 

42/8, 46/19, 5/16, 

52/27, 54/3, 54/7, 

57/23, 6/33, 7/39, 

70/10, 86/20, 86/26, 

97/32, 97/35, 97/36, 

97/36 

 ḳ.+dı 29/7, 46/34, 

97/23 

 ḳ.+ġa 1/10, 57/22 

 ḳ.+ı 39/8 

 ḳ.+ıŋdı 38/9 

 ḳ.+ın 50/10, 58/39 

 ḳ.+ınıŋ 50/12, 

50/12 

 ḳ.+men 56/29, 

57/25 

 ḳ.+nıŋ 81/27, 81/4 

 [=40] 

ḳan-jın kan 

 ḳ. 43/26 

 ḳ.+nıŋ 42/3 

 [=2] 

ḳan-ḳoŋır kırmızı kahve 

karıĢımı bir renk 

 ḳ. 16/34 

 [=1] 

ḳan- ihtiyacını gidermek 

 ḳ.-a 36/33, 93/7 

 ḳ.-baytınday 69/5 

 ḳ.-dı 56/39 

 ḳ.-dıra 28/1 

 ḳ.-ġanına 49/39 

 ḳ.-ıp 30/1, 4/38, 

46/10, 56/16, 56/40, 

85/12 

 ḳ.-ıḳ 80/14 

 ḳ.-uw 85/22 

 [=14] 

ḳandırmaḳ-tı bastırmak, istediği 

biçime getirmek 

 ḳ.- 49/39 

 [=1] 
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ḳana bağlaç (kısıtlama 

amaçlı) 

 ḳ. 1/24, 1/4, 21/31, 

57/34, 57/35, 57/36, 

83/13 

 [=7] 

ḳana- kanamak 

 ḳ.-p 52/38 

 [=1] 

ḳanat kanat 

 ḳ. 10/39, 13/15, 

16/29, 43/32, 75/26 

 ḳ.+ın 44/21, 51/7 

 ḳ.+tıŋ 44/13 

 [=8] 

ḳandala tahtakurusu 

 ḳ.+sın 46/32 

 [=1] 

ḳanday hangi 

 ḳ. 72/33, 75/6, 

86/27 

 [=3] 

ḳanıḳ koyu 

 ḳ. 26/13, 57/29, 

60/12, 75/36 

 [=4] 

ḳani nerede 

 ḳ. 47/33 

 [=1] 

ḳanjar hançer 

 ḳ. 17/14, 35/39, 

39/37, 80/39 

 ḳ.+dı 85/23 

 ḳ.+dıŋ 67/2, 87/23 

 ḳ.+men 96/16 

 [=8] 

ḳanjıġa pay, kazanç 

 ḳ.+sına 26/2, 47/37 

 [=2] 

ḳanḳızıl kan kırmızısı 

 ḳ. 5/29 

 [=1] 

ḳanḳumar acımasız, zulüm 

 ḳ. 17/37 

 [=1] 

ḳansıra- kanamak 

 ḳ.-ġan 26/23 

 ḳ.-p 30/38 

 [=2] 

ḳansoḳta kanlı 

 ḳ. 8/4 

 [=1] 

ḳansorpa ter 

 ḳ.+sın 9/34 

 [=1] 

ḳanĢa ne kadar, kaç 

 ḳ. 17/21, 17/36, 

22/25, 23/39, 29/8, 

32/27, 41/1, 43/14, 

57/2, 61/8, 74/38, 

76/4, 80/7, 85/29, 

90/38, 91/17, 93/27, 

97/30 

 ḳ.+lıḳ 26/25, 52/3 

 ḳ.+sın 83/27 

 [=21] 

ḳanĢır aslanın diĢisi 

 ḳ. 63/30 

 [=1] 

ḳant Ģeker 

 ḳ.+tay 36/32 
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 ḳ.+tı 57/36, 57/37, 

73/20 

 [=4] 

ḳap-mabımen kılıfıyla birlikte 

 ḳ. 79/2 

 [=1] 

ḳap- kapmak, kaplamak 

 ḳ.-pın 72/24 

 ḳ.-ḳan 12/8, 29/16, 

8/2, 80/19, 84/33, 

86/4 

 ḳ.-sa 30/15 

 ḳ.-tı 16/38, 3/32 

 ḳ.-tırġan 30/23, 

35/38 

 [=12] 

ḳapas hapis 

 ḳ. 62/9 

 [=1] 

ḳapaĢ-ḳupaĢ aceleyle 

 ḳ. 23/26, 42/4 

 [=2] 

ḳapelimdey ani 

 ḳ. 87/27 

 [=1] 

ḳapelimde ani, ansızın 

 ḳ. 63/25 

 [=1] 

ḳapıda ani, olayın 

hazırlıksız, ani 

geliĢmesi 

 ḳ. 2/4, 54/30 

 [=2] 

ḳapırıḳ sıcak 

 ḳ. 28/5, 59/17 

 ḳ.+ı (ḳapırıġı) 39/8 

 ḳ.+ın (ḳapırıġın) 

46/19 

 ḳ.+tıŋ 39/16 

 [=5] 

ḳapĢıḳ kutu 

 ḳ. 95/31 

 [=1] 

ḳapta- kaplamak, toplu bir 

Ģekilde yer almak 

 ḳ.-ġan 39/28, 90/21 

 ḳ.-tıp 12/14 

 [=3] 

ḳaptal kenar, yan taraf 

 ḳ. 29/29 

 ḳ.+ına 11 

 ḳ.+ındaġı 2/8, 35/37 

 [=4] 

ḳaptır- yapıĢtırmak 

 ḳ.-ġan 16/29 

 [=1] 

ḳaḳ ikiye, ortasıdan 

 ḳ. 1/22, 45/18, 

79/17, 88/20, 95/28 

 [=5] 

ḳaḳ- 1. itmek, dürtmek, 

silkelemek 

 2. (kaĢ, kirpik için) 

kımıldatmak, 

çatmak 

 ḳ.-ar (ḳaġar) 32/6, 

33/7, 46/1 

 ḳ.-ındırıp 

(ḳaġındırıp) 61/20 

 ḳ.-ınġan (ḳaġınġan) 

71/8 
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 ḳ.-ınġır (ḳaġınġır) 

83/1 

 ḳ.-ıp (ḳaġıp) 18/15, 

18/15, 27/18, 43/33, 

45/19, 46/17, 48/16, 

55/13, 69/18, 75/9, 

78/28 

 ḳ.-pa 16/8 

 ḳ.-ḳanday 7/20 

 ḳ.-tı 39/20, 51/26, 

55/36, 64/29, 71/28, 

96/35 

 [=25] 

ḳaḳal- boğazında birĢey 

sıkıĢmıĢ olmak 

 ḳ.-ıp 48/21 

 ḳ.-tıp 86/19 

 [=2] 

ḳaḳbas yaĢlı 

 ḳ.+tıŋ 69/31 

 [=1] 

ḳaḳır- balgam çıkarmak 

 ḳ.-ınıp 78/18 

 [=1] 

ḳaḳıra- yırtmak, sökmek, 

yıpratmak 

 ḳ.-tıp 61/12, 67/37 

 [=2] 

ḳaḳırıḳ balgam 

 ḳ. 78/16 

 ḳ.+ı (ḳaḳırıġı) 54/1 

 ḳ.+tı 53/35 

 [=3] 

ḳaḳpaḳ kapak 

 ḳ.+ı (ḳaḳpaġı) 58/7 

 ḳ.+ım (ḳaḳpaġım) 

97/22 

 ḳ.+ında 

(ḳaḳpaġında) 45/26 

 ḳ.+tı 38/19, 58/8 

 [=5] 

ḳaḳpas yaĢlı, ihtiyar 

 ḳ. 32/30, 51/29 

 ḳ.+tıŋ 34/25 

 [=3] 

ḳaḳḳız- sokturmak, 

vurdurtmak 

 ḳ.-baḳ 17/14 

 [=1] 

ḳaḳsa- sızlamak 

 ḳ.-p 90/33 

 ḳ.-tam 33/7 

 [=2] 

ḳaḳĢıy- hareketsiz durmak, 

birini beklemek 

 ḳ.-a 25/11 

 ḳ.-ıp 2/30 

 [=2] 

ḳaḳĢi- hareketsiz durmak, 

beklemek 

 ḳ.-ġanına 90/7 

 [=1] 

ḳaḳta- kavurmak 

 ḳ.-ġan 38/32 

 [=1] 

ḳaḳtı sersem 

 ḳ. 7/10 

 [=1] 

ḳar kar 

 ḳ. 46/20 

 ḳ.+dı 1/4 
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 [=2] 

ḳarı dirseğin alt kısmı 

 ḳ. 30/22 

 [=1] 

ḳara kara, siyah 

 ḳ. 1/10, 1/13, 1/21, 

11/10, 11/9, 17/34, 

19/29, 24/10, 24/30, 

24/31, 3/35, 36/28, 

36/28, 36/34, 36/7, 

38/32, 38/32, 39/27, 

4/10, 41/37, 42/19, 

42/6, 43/1, 44/1, 

45/18, 5/11, 53/25, 

56/16, 57/12, 57/37, 

6/12, 6/2, 60/8, 

62/16, 62/6, 63/12, 

63/35, 65/14, 67/2, 

67/26, 67/27, 67/27, 

67/27, 67/31, 68/12, 

68/26, 7/24, 70/11, 

70/21, 71/29, 74/39, 

75/31, 78/24, 78/25, 

78/27, 78/37, 79/31, 

80/37, 81/31, 81/37, 

81/9, 82/21, 82/5, 

83/21, 84/15, 85/1, 

85/23, 85/35, 85/6, 

86/22, 86/4, 87/23, 

88/20, 89/8, 90/21, 

90/35, 91/10, 91/28, 

97/21 

 ḳ.+dan 4/11 

 ḳ.+lı 41/5 

 ḳ.+nı 43/38 

 ḳ.+nıŋ 38/9, 6/10, 

80/11 

 ḳ.+sın 4/14 

 [=86] 

ḳaraŋ ıssız 

 ḳ. 23/39 

 [=1] 

ḳaraŋġı karanlık 

 ḳ. 40/36, 78/4 

 [=2] 

ḳaraġaĢ (<ḳaraaġaĢ) karaağaç 

 ḳ. 5/6 

 [=1] 

ḳaraköz kara gözlü 

 ḳ. 5 

 [=1] 

ḳaratayaḳ soysuz, sıradan biri 

 ḳ. 5 

 [=1] 

ḳara- bakmak 

 ḳ.-dı 29/19, 38/12, 

40/30, 58/35, 9/15, 

94/9, 97/12 

 ḳ.-dım 95/19 

 ḳ.-ġam 71/21 

 ḳ.-ġan 10/29, 23/39, 

42/36, 55/14, 59/4, 

90/6 

 ḳ.-ġanda 16/16, 

33/3, 47/38, 57/25, 

74/31, 77/13 

 ḳ.-ġanımdı 91/37 

 ḳ.-ġasın 38/16 

 ḳ.-may 34/8 

 ḳ.-p 27/16, 28/10, 

30/39, 36/15, 36/16, 

37/23, 39/19, 40/2, 

40/20, 54/5, 57/32, 

58/36, 60/5, 66/24, 

71/34, 72/4, 78/22, 

80/24, 80/24, 82/30, 

90/7 

 ḳ.-rday 7/25 

 ḳ.-rı 18/28 

 ḳ.-sa 17/34, 25/4, 

40/13, 45/1, 62/30 

 ḳ.-saŋ 13/23, 50/30 

 ḳ.-sam 75/16, 96/12 

 ḳ.-sḳan 11/35 
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 ḳ.-Ģı 39/6 

 ḳ.-tḳam 92/20 

 ḳ.-ttı 78/8 

 ḳ.-wdan 23/37 

 ḳ.-wġa 79/22 

 ḳ.-y 23/30, 30/7, 

32/37, 37/5, 55/15, 

80/8, 80/8, 85/1, 

86/23 

 ḳ.-ydı 41/10 

 ḳ.-ytın 21/21, 63/37 

 ḳ.-ytıp 50/11 

 [=75] 

ḳaray- kararmak 

 ḳ.-ġanĢa 60/5 

 [=1] 

ḳarabet yüzsüz 

 ḳ. 66/20, 66/8 

 [=2] 

ḳaraġay çam ağacı 

 ḳ. 56/39, 70/14 

 [=2] 

Ḳarala at ismi 

 ḳ. 3/15, 10/12, 

22/39, 27/10, 27/13, 

27/30, 27/34, 27/9, 

28/2, 28/22, 28/9, 

29/1, 29/11, 29/19, 

29/21, 29/26, 29/30, 

4/26, 4/33, 42/23, 

5/8, 52/21, 56/13, 

9/21, 90/16, 92/2, 

92/21, 92/25, 92/36, 

92/39, 93/11, 93/16, 

97/28 

 ḳ.+dan 65/25, 

96/12, 96/26 

 ḳ.+day 12/6 

 ḳ.+ġa 56/12, 91/36, 

92/14 

 ḳ.+mdı 97/35, 

97/35 

 ḳ.+men 14/16, 93/6 

 ḳ.+nı 10/15, 16/4, 

27/27, 59/25, 63/8, 

74/12, 89/30, 89/34, 

90/14, 90/9, 91/25, 

93/5, 93/7, 94/25, 

94/27, 97/34 

 ḳ.+nıŋ 3/19, 9/17, 

27/20, 28/26, 28/33, 

28/40, 29/29, 5/22, 

56/11, 63/8, 76/22, 

9/27, 9/31, 9/37, 

90/18, 91/30, 92/15, 

92/16, 92/23, 92/39, 

92/4, 93/18, 96/13, 

96/18 

 [=84] 

ḳaramaġına kontrolü altında, 

gözetiminde 

 ḳ. 26/16 

 [=1] 

ḳaraḳĢı haydut, eĢkıya 

 ḳ.+larday 8/6 

 [=1] 

ḳaraḳulaḳ belâ 

 ḳ. 35/14 

 [=1] 

ḳaraḳurım bir sürü, sayısız 

 ḳ. 38/14, 46/32, 

61/7 

 [=3] 

ḳaraḳus omuriliği 

 ḳ.+ın 50/33, 60/38, 

71/7, 88/30 

 ḳ.+ına 87/34 

 ḳ.+ḳa 77/26 

 [=6] 

ḳaraĢa kasım ayı 
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 ḳ.+daġı 87/7 

 ḳ.+nıŋ 17/38 

 [=2] 

ḳaraĢıḳ göz bebeği 

 ḳ.+ı (ḳaraĢıġı) 

50/13 

 [=1] 

Ḳarataw Karadağ 

 ḳ.+dıŋ 83/14 

 [=1] 

ḳarawıl gözetmen 

 ḳ.+ġa 15/23, 85/31  

 ḳ.+dı 42/22 

 ḳ.+ına 30/25, 45/12 

 ḳ.+ınan 46/18 

 ḳ.+ında 40/8 

 [=7] 

ḳarawıt- gözükmek 

 ḳ.-tı 90/33 

 [=1] 

ḳarawlıḳ cimrilik 

 ḳ.+ı (ḳarawlıġı) 

63/16 

 [=1] 

ḳaray tarafa, (yön, yol 

göstermek için) 

doğru 

 ḳ. 12/20, 14/22, 

2/13, 2/17, 2/21, 3, 

3/29, 46/41, 9/11 

 [=9] 

ḳaray- kararmak 

 ḳ.-atını 39/9 

 ḳ.-ġan 43/34 

 [=2] 

ḳaraylas kadar, gibi 

 ḳ. 5/7 

 [=1] 

ḳarbalas kalabalık 

 ḳ.+pen 42/5 

 ḳ.+ta 65/24 

 [=2] 

ḳareket hareket 

 ḳ. 41/4 

 ḳ.+inen 91/6 

 ḳ.+ter 18/26 

 [=3] 

ḳarġa karga 

 ḳ. 32/10, 83/15 

 [=2] 

ḳarġa- beddua etmek 

 ḳ.-nsa 83/11 

 ḳ.-rday 88/17 

 [=2] 

ḳarġıla- zıplamak 

 ḳ.-ġan 66/30 

 [=1] 

ḳarġıs beddua, kargıĢ 

 ḳ. 31/18 

 ḳ.+ına 55/4 

 ḳ.+tan 87/14 

 [=3] 

ḳarı bilek 

 ḳ.+da 62/2 

 [=1] 

ḳarı- yakmak, sızlatmak, 

tutuĢturmak 

 ḳ.-dı 93/18 
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 ḳ.-ġanday 8/16 

 ḳ.-itın (ḳaritın) 

58/37 

 ḳ.-p 66/16 

 [=4] 

ḳarın karın 

 ḳ.+ġa 3/40, 4/21, 

56/16, 80/31, 81/17 

 ḳ.+ı (ḳarnı) 71/31, 

81/15 

 ḳ.+ına (ḳarnına) 

79/38 

 ḳ.+ınday 

(ḳarnınday) 67/38 

 ḳ.+nan 55/36 

 [=10] 

ḳarındas kız kardeĢ 

 ḳ.+ı 43/7 

 ḳ.+ıma 82/26 

 [=2] 

ḳarıs karıĢ 

 ḳ. 45/28, 64/9, 

88/11, 88/14 

 [=4] 

ḳarıs- uyuĢmak 

 ḳ.-adı 31/15 

 ḳ.-atın 31/14 

 ḳ.-ḳan 30/40 

 [=3] 

ḳarihat bilgi, yol, usul 

 ḳ.+ı 14/34 

 [=1] 

ḳariya ihtiyar 

 ḳ.+lar 22/22 

 [=1] 

ḳarjas- dalaĢmak, ters tepki 

vermek 

 ḳ.-ḳam 96/27 

 [=1] 

ḳarjı para 

 ḳ.+nıŋ 65/6 

 [=1] 

ḳarlıḳ- sesin  

 ḳ.-ıp (ḳarlıġıp) 

78/14 

 ḳ.-ḳan 70/17 

 [=2] 

ḳarma- tutmak 

 ḳ. 51/24 

 ḳ.-ġanda 23/27 

 ḳ.-nadı 95/2 

 ḳ.-nbasḳa 95/1 

 ḳ.-ndı 79/1, 81/40 

 ḳ.-p 54/5, 58/40, 

87/29 

 ḳ.-w 51/25 

 [=10] 

ḳarmaḳ olta 

 ḳ. 89/12 

 [=1] 

ḳarpıŋḳıra- abartmak 

 ḳ.-p 33/9 

 [=1] 

ḳarpı- yemek 

 ḳ.-may 4/22 

 [=1] 

ḳarpıp-ḳarpıp ağzını doldura 

doldura yemek 

 ḳ.- 71/21 
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 [=1] 

ḳarḳ fazlasıyla 

 ḳ. 15/15, 8/22 

 [=2] 

ḳarḳıl kartal sesi 

 ḳ.+ı 81/8 

 ḳ.+ın 81/4 

 ḳ.+ına 81/14 

 [=3] 

ḳarḳılda- kagkaglamak 

 ḳ.-masaŋ 81/11 

 [=1] 

ḳarsı karĢı 

 ḳ. 2/29, 22/30, 

22/30, 29/35, 3/15, 

33/11, 34/3, 41/11, 

45/16, 52/1, 52/3, 

78/28, 78/30, 94/11, 

96/26 

 ḳ.+lı 41/28 

 ḳ.+sında 84/34 

 [=17] 

ḳarsılas- karĢı tepki vermek 

 ḳ.-ḳan 88/23 

 [=1] 

ḳarsılıḳ karĢı bir tepki 

 ḳ. 72/34, 82/8, 

86/37, 96/27 

 [=4] 

ḳarĢ (yansıma sözcük) 

çiğneme sesi 

 ḳ. 73/20 

 [=1] 

ḳarĢ-ḳarĢ çiğneme sesi 

 ḳ. 11/26, 27/38, 

60/34, 81/32 

 [=4] 

ḳarta at eti 

 ḳ. 12/21, 95/35 

 ḳ.+ġa 40/20 

 ḳ.+sı 76/23 

 [=4] 

ḳartay- yaĢlanmak 

 ḳ.-ġan 66/19 

 ḳ.-ġanda 66/28 

 ḳ.-ıp 60/11 

 [=3] 

ḳaruw silah 

 ḳ. 14/10, 68/16 

 ḳ.+ı 13/32, 22/37, 

30/28, 4/14, 8/20 

 ḳ.+lı 75/9 

 [=8] 

ḳas kaĢ 

 ḳ. 60/5, 63/37, 

75/33, 76/10, 86/29, 

86/29, 89/16 

 ḳ.+ın 32/6, 43/28 

 [=9] 

ḳasaŋ sert 

 ḳ. 17/17 

 [=1] 

ḳası yanı, etrafı 

 ḳ. 10/18, 32/17 

 ḳ.+na 29/27, 41/13, 

66/32, 94/31, 94/31 

 ḳ.+nan 29/22, 

41/26, 5/24, 58/11, 

7/26 

 ḳ.+nda 60/9 

 [=13] 
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ḳası- kaĢımak 

 ḳ.-p 44/38, 7/3, 

72/30  

 ḳ.-ġanda 73/37 

 [=4] 

ḳasıḳ kaĢık 

 ḳ.+taġı 71/15 

 [=1] 

ḳasiyet özellik 

 ḳ.+in 50/35 

 [=1] 

ḳasḳa akıtmalı 

 ḳ. 91/13 

 [=1] 

ḳasḳasıŋ-aw belâsındır 

 ḳ. 43/36 

 [=1] 

ḳasḳalan- kel olmak 

 ḳ.-a 37/5 

 [=1] 

ḳasḳarġan akıtma benzeri 

 ḳ. 5/35 

 [=1] 

ḳasḳır kurt 

 ḳ. 36/31, 42/12, 

8/14, 96/28 

 ḳ.+day 61/35 

 [=5] 

ḳaĢ- kaçmak 

 ḳ. 31/23, 31/24 

 ḳ.-a 10/3, 15/17, 

15/20, 31/22, 31/22 

 ḳ.-adı 57/30, 62/17 

 ḳ.-atın 82/7 

 ḳ.-ıp 31/26, 39/12, 

61/32, 76/26, 85/19, 

96/2 

 ḳ.-paḳ 67/1 

 ḳ.-pas 16/10 

 ḳ.-ḳan 11/16, 13/10, 

23/25, 25/26, 28/30, 

30/7, 31/25, 31/27, 

33/32, 47/4, 56/41, 

58/30, 61/11, 62/18, 

66/40, 67/17, 81/20, 

81/27, 87/3 

 ḳ.-ḳanda 55/37 

 ḳ.-ḳanı 40/12 

 ḳ.-ḳanına 19/22, 

2/26 

 ḳ.-ḳaḳtay 56/18 

 ḳ.-ḳır 93/27 

 ḳ.-sa 30/27 

 ḳ.-saŋ 31/23, 31/24, 

6/4 

 ḳ.-sam 97/3 

 ḳ.-tı 54/22, 57/30 

 ḳ.-tınıŋ 12/24 

 ḳ.-uw 52/17 

 [=52] 

ḳaĢḳan-aḳ kaçmıĢtır 

 ḳ.- 30/27 

 [=1] 

ḳaĢa- dilimlemek, kesmek 

 ḳ.-ġan 48/18 

 [=1] 

ḳaĢan ne zaman 

 ḳ. 16/9, 20/40, 41/1, 

43/9, 53/4, 53/5, 

53/5, 73/11, 76/32, 

81/18, 86/12, 86/13, 

86/13, 86/13, 86/14, 

9/13, 96/4 
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 ḳ.+nan 18/16, 

39/30, 5/38, 6/19, 

80/30 

 [=22] 

ḳaĢıḳta- uzaklaĢmak 

 ḳ.-ġanday 44/22 

 [=1] 

ḳaĢır katır 

 ḳ. 23/8, 23/9 

 [=2] 

ḳaĢır- kaçırmak 

   ḳ.-ıp 

20/14 

   [=1] 

ḳaĢıs   kaçıĢ 

   ḳ. 31/26 

   [=1] 

ḳaĢpa kaçma 

 ḳ. 12/37 

 [=1] 

ḳaĢḳaḳta- kaçmaya çalıĢmak 

 ḳ.-ġanday 44/23 

 ḳ.-ġanmen 8/13 

 ḳ.-p 62/14 

 [=3] 

ḳaĢḳın kaçak 

 ḳ.+nıŋ 60/40 

 [=1] 

ḳat- katmak 

 ḳ.-ḳan 72/3 

 [=1] 

ḳat-ḳat kat kat, çok 

 ḳ. 81/2, 88/2 

 [=2] 

ḳat- katmak 

 ḳ.-ar 43/15 

 ḳ.-ıp 17/17, 25/11, 

25/8, 42/20 

 ḳ.-pay 25/7 

 ḳ.-ḳandı 52/21 

 ḳ.-ḳızbay 75/31 

 ḳ.-sa 67/9 

 [=9] 

ḳata sıcaklık 

 ḳ.+sınan 69/6 

 [=1] 

ḳatal sert 

 ḳ. 15/38, 16/2 

 [=2] 

ḳatala- sıcaklamak, 

susamak 

 ḳ.-p 1/2, 30/22, 

64/6 

 ḳ.-ptı 69/5 

 [=4] 

ḳatar 1. birlikte 

 2. üst üste 

 ḳ. 11/34, 15/22, 

45/14, 47/18, 70/5, 

82/33, 91/38, 93/2, 

95/33 

 ḳ.+ına 16/15 

 ḳ.+ınan 5/4, 71/21 

 [=12] 

ḳatarlatıp sırayla 

 ḳ. 70/25 

 [=1] 

ḳate hata 

 ḳ.+si 42/4 
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 [=1] 

ḳateles- yanılmak 

 ḳ.-peppin 89/24 

 ḳ.-pepti 68/7 

 [=2] 

ḳater badire 

 ḳ. 13/13, 2/25, 4/13, 

40/29, 42/27, 53/30, 

53/32, 74/26, 86/20, 

9/3 

 =10] 

ḳatıgez acımasız 

 ḳ. 82/39 

 [=1] 

ḳatın kadın 

 ḳ.+dı 25/39, 86/27 

 [=2] 

ḳatın-ḳalaĢ kadınlar 

 ḳ. 39/24, 41/25 

 ḳ.+ḳa 86/24 

 [=3] 

ḳatır- (kafa, beyin için) 

yormak, karıĢtırmak 

 ḳ.-atın 96/9 

 ḳ.-ġam 96/8 

 ḳ.-ma 11/21, 31/23 

 [=4] 

ḳatıstı alakalı, bağlantılı 

 ḳ. 72/22 

 [=1] 

ḳatıs- katılmak 

 ḳ.-ḳısı 25/6 

 [=1] 

ḳatḳıl soğuk 

 ḳ. 27/8 

 [=1] 

ḳattı 1. çok, aĢırı 

 2. sert 

 ḳ. 11/12, 13/34, 

14/29, 17/30, 2/16, 

23/4, 28/12, 29/13, 

3/25, 32/23, 39/39, 

42/19, 42/2, 43/2, 

44/27, 58/14, 58/16, 

59/21, 61/14, 61/17, 

63/30, 63/39, 66/38, 

7/21, 75/26, 80/33, 

9/2, 92/28, 94/27 

 [=29] 

ḳaw çim otu 

 ḳ. 77/29, 88/12 

 ḳ.+day 12/31 

 [=3] 

ḳaw- kapmak 

 ḳ.-ıp 3/13, 5/19, 

60/35 

 [=3] 

ḳawaĢaḳ koza 

 ḳ.+ı (ḳawaĢaġı) 

92/19 

 [=1] 

ḳaweset dedikodu 

 ḳ. 5/21 

 [=1] 

ḳawım toplum 

 ḳ.+dı 23/10, 53/13 

 ḳ.+ı 53/10, 53/11 

 [=4] 

ḳawıp tehlike 

 ḳ.+i (ḳawpi) 61/15 

 [=1] 

ḳawıpti tehlikeli  
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 ḳ. 9/11 

 [=1] 

ḳawıs (Ar.) kasım ayı 

 ḳ.+tıŋ 39/11 

 [=1] 

ḳawıĢ- kavuĢmak 

 ḳ.-paġanmen 74/4 

 ḳ.-ḳan 44/20 

 ḳ.-ḳanımız 72/12 

 [=3] 

ḳawip tehlike 

 ḳ. 41/31 

 ḳ.+in (ḳawpin) 9/3 

 ḳ.+ten 63/26 

 ḳ.+tiŋ 63/27 

 [=4] 

ḳawja- üstüne düĢmek, 

uzatmak 

 ḳ.-ġam 73/31 

 ḳ.-wġa 73/31, 73/33  

 ḳ.-wdan 73/38 

 [=4] 

ḳawla- alevlenmek 

 ḳ.-p 87/8 

 ḳ.-wġa 87/8 

 [=2] 

ḳawlı karar 

 ḳ.+sın 79/26 

 [=1] 

ḳawmala- çevrelemek 

 ḳ.-ġan 76/17 

 ḳ.-ġanda 24/38 

 [=2] 

ḳawḳar güç 

 ḳ. 47/2 

 ḳ.+ı 91/5 

 [=2] 

ḳawsa- eskirmek 

 ḳ.-p 12/33 

 [=1] 

ḳawsır- kaplamak 

 ḳ.-ġan 16/33, 90/12 

 ḳ.-ıp 20/7 

 [=3] 

ḳay hangi 

 ḳ. 10/35, 15/6, 15/6, 

2/31, 23/17, 23/17, 

26/13, 34/37, 35/19, 

36/21, 37/23, 38/15, 

40/22, 41/1, 43/28, 

44/6, 53/23, 55/38, 

56/12, 57/19, 57/20, 

59/27, 6/19, 6/25, 

65/24, 66/10, 66/11, 

75/14, 77/18, 78/32, 

79/2, 81/13, 81/13, 

81/2, 86/5, 87/39  

 ḳ.+sı 66/31 

 ḳ.+sıŋ 30/12, 30/12 

 ḳ.+sısına 82/34 

 [=40] 

ḳay nere 

 ḳ.+da 19/26, 31/10, 

78/31, 9/17, 67/3, 

76/32, 83/1 

 ḳ.+daġı 27/18, 

51/25, 64/18, 64/18 

 ḳ.+dan 69/10, 69/9, 

84/26, 84/28, 86/18 

 [=16] 

ḳayta tam tersine 

 ḳ. 83/5, 88/2, 89/14, 

93/22 
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 [=4] 

ḳay-ḳaydaġı saçma sapan 

 ḳ. 73/27, 73/37 

 [=2] 

ḳaybir hangi bir 

 ḳ. 23/32, 95/38 

 [=2] 

ḳaydam nereden biliyim 

 ḳ. 96/13 

 [=1] 

ḳayġı kaza, hüzün 

 ḳ.+lı 20/25 

 [=1] 

ḳayġır- hüzünlenmek 

 ḳ.-ıp 46/37 

 [=1] 

ḳayıŋ huĢ ağacı 

 ḳ. 34/12, 6/38, 7/27 

 [=3] 

ḳayınjurt kadın veya kocaya 

göre birbirlerinin 

akrabaları  

 ḳ. 66/26, 66/28, 

66/29 

 [=3] 

ḳayın kadın veya kocaya 

gore birbirlerinin 

erkek kardeĢi 

 ḳ.+ı (ḳaynı) 86/28, 

86/30 

 [=2] 

ḳaynaġa (<ḳayınaġa) kadın veya kocaya 

göre birbirlerinin 

ağabeyi 

 ḳ. 86/30 

 [=1] 

ḳayıḳ kayık, tekne 

 ḳ.+tay 24/3 

 [=1] 

ḳayır- bükmek, geri 

almak, çevirmek 

 ḳ.-a 61/7, 87/3 

 ḳ.-dı 69/30 

 ḳ.-ġanday 26/10, 

28/18, 31/4 

 ḳ.-ġanı 70/12 

 ḳ.-ılıp 59/28 

 ḳ.-ıp 59/19, 59/2, 

64/30, 7/9, 76/8, 

84/18, 85/10, 93/8 

 ḳ.-maġan 68/10 

 ḳ.-maḳ 55/13 

 ḳ.-ması 74/23 

 ḳ.-uwlı 2/10, 69/31 

 [=21] 

ḳayıs kayıĢ 

 ḳ. 96/15 

 ḳ.+pen 92/17 

 ḳ.+tan 37/25 

 [=3] 

ḳayıs- yamulmak 

 ḳ.-paytın 46/10 

 [=1] 

ḳayla çükür 

 ḳ. 42/33 

 ḳ.+nıŋ 4/3, 4/4 

 [=3] 

ḳaymaḳ kaymak 

 ḳ. 46/24, 73/4 

 ḳ.+ı (ḳaymaġı) 73/2 
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 ḳ.+ın (ḳaymaġın) 

73/24, 73/7 

 [=5] 

ḳayna- kaynamak 

 ḳ.-ġan 48/30 

 ḳ.-p 50/39 

 ḳ.-tıp 88/27 

 ḳ.-tuw 42/26 

 [=4] 

ḳayḳaŋda- sağa sola hareket 

etmek 

 ḳ.-ġanda 8/9 

 [=1] 

ḳayḳaydaġı saçma sapan, 

mantıksız olan 

 ḳ. 38/27 

 [=1] 

ḳayḳı sivri 

 ḳ. 35/38, 44/25, 

45/4, 52/38, 65/14 

 [=5] 

ḳayra- bilemek 

 ḳ.-wı 75/36 

 ḳ.-ytının 75/34 

 [=2] 

ḳayran duygu ünlemi 

(özlem, piĢmanlık) 

 ḳ. 57/20, 6/31, 6/36, 

7/15, 7/24, 75/5, 

85/39, 92/16 

 [=8] 

ḳayrat güç 

 ḳ. 11/20, 25/2, 

63/26, 7/12, 70/7 

 ḳ.+ı 40/1, 62/2 

 ḳ.+ım 88/18 

 ḳ.+ına 43/18 

 ḳ.+tı 28/1, 77/28, 

84/13 

 [=12] 

ḳaysı hangi 

 ḳ. 15/28, 46/31, 

47/32, 91/9, 93/24 

 ḳ.+sına 93/34 

 ḳ.+sınıŋ 26/12, 

31/1, 31/2 

 [=9] 

ḳayĢı makas 

 ḳ.+men 93/2 

 [=1] 

ḳayt- 1. yapmak, çaresini 

bulmak 

 2. dönmek 

 ḳ.- 43/8, 66/39, 

75/11 

 ḳ.-adı 61/22  

 ḳ.-amız 65/40 

 ḳ.-ar 6/26 

 ḳ.-edi 4/19, 45/16 

 ḳ.-em 25/25 

 ḳ.-emiz 66/22 

 ḳ.-er 58/29, 58/31 

 ḳ.-erin 25/1 

 ḳ.-esiŋ 66/15 

 ḳ.-eyin 66/20, 

66/38, 71/10, 75/11, 

81/11, 83/6, 85/20, 

86/7 

 ḳ.-ıp 17/36, 32/23, 

33/20, 40/10, 41/1, 

44/13, 45/6, 45/7, 

46/30, 48/12, 51/30, 

53/34, 67/1, 72/16, 

83/13 

 ḳ.-pasıŋızdı 66/20 
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 ḳ.-pek 45/38 

 ḳ.-ḳan 32/21, 50/9, 

6/27, 76/22, 8/36, 

91/27 

 ḳ.-ḳanda 32/13, 

68/12, 7/8, 75/29, 

75/29 

 ḳ.-ḳanday 38/26 

 ḳ.-ḳanı 79/3 

 ḳ.-ḳanmen 65/30 

 ḳ.-ḳanĢa 41/17 

 ḳ.-ḳasın 58/37 

 ḳ.-sa 62/17 

 ḳ.-sin 85/11, 85/12 

 ḳ.-tı 36/17, 55/34 

 ḳ.-uwdı 56/13 

 [=61] 

ḳayta tekrar 

 ḳ. 10/15, 13/10, 

16/21, 18/37, 2/33, 

21/14, 24/6, 25/16, 

28/18, 28/18, 29/7, 

30/2, 30/4, 30/8, 

31/12, 31/8, 33/19, 

33/36, 35/27, 39/4, 

41/15, 41/17, 49/23, 

49/9, 50/26, 50/34, 

52/11, 52/4, 52/5, 

52/5, 53/36, 55/16, 

55/21, 56/20, 59/4, 

6/19, 62/17, 66/6, 

68/13, 7/21, 73/18, 

73/26, 74/24, 76/15, 

82/12, 87/27, 91/39 

 ḳ.+dan 11/14, 

20/10, 25/17, 26/17, 

26/18, 27/36, 31/11, 

37/14, 4/5, 44/25, 

46/6, 46/6, 49/18, 

51/27, 51/5, 52/28, 

54/1, 57/16, 62/18, 

65/14, 68/10, 69/32, 

71/12, 71/9, 81/40, 

90/1, 91/12, 93/14, 

96/19, 96/35 

 [=77] 

ḳayta ḳayta tekrar, tekrar 

 ḳ. 14/4, 56/3 

 [=2] 

ḳaytala- tekrarlamak 

 ḳ.-ġanda 87/24 

 [=1] 

ḳaytar- geri vermek, 

tekrarlamak 

 ḳ.-a 12/3, 23/26, 

54/35 

 ḳ.-dı 12/3 

 ḳ.-ġan 72/7 

 ḳ.-ġanda 72/8, 

87/25 

 ḳ.-ıp 51/20, 87/26 

 ḳ.-uw 45/33 

 [=10] 

ḳaytip nasıl 

 ḳ. 91/2, 95/11 

 [=2] 

ḳaytḳıĢtay dönmek, gelgit 

yapmak 

 ḳ.+ 56/4 

 [=1] 

ḳaz kaz kuĢu 

 ḳ. 45/14, 46/21, 

48/18 

 [=3] 

ḳazday-aḳ ancak kaz kadar 

 ḳ. 62/34 

 [=1] 

ḳaz- kazmak 

 ḳ. 41/9 

 ḳ.-ar 67/11 

 ḳ.-ayın 65/20 
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 ḳ.-ġan 31/30 

 ḳ.-ılıp 42/11 

 ḳ.-ıp 12/25, 91/34 

 [=7] 

ḳaza kaza, ölüm 

 ḳ. 32/9, 53/17, 7/5 

 ḳ.+nıŋ 58/2 

 [=4] 

ḳazan kazan 

 ḳ.+ın 66/30 

 ḳ.+nıŋ 51/23 

 [=2] 

Ḳazaḳ Kazak (Kazak 

millet) 

 ḳ. 15/10, 15/17, 

17/31, 19/29, 2/31, 

20/6, 21/17, 24/27, 

3/8, 33/1, 33/29, 

34/8, 35/20, 53/1, 

57/20, 65/29, 7/33, 

77/17, 77/22, 77/7, 

78/1, 78/32, 78/36, 

78/7, 79/11, 79/24, 

8/14 

 ḳ.+ı 21/20, 5/20, 

57/38, 95/37 

 ḳ.+ı (ḳazaġı) 35/12, 

40/21 

 ḳ.+ına (ḳazaġına) 

17/24 

 ḳ.+pen 83/15 

 ḳ.+ḳa 60/20, 79/5, 

8/30 

 ḳ.+Ģa 14/34, 32/22, 

37/16 

 ḳ.+Ģaġa 3/2 

 ḳ.+Ģası 14/34 

 ḳ.+Ģasına 74/37 

 ḳ.+Ģasınan 58/16 

 ḳ.+tan 7/29 

 ḳ.+tar 2/4 

 ḳ.+tardıŋ 3/21 

 ḳ.+tay 20/21 

 ḳ.+tı 21/22, 32/25, 

68/2, 8/37 

 ḳ.+tıŋ 12/36, 15/8, 

17/5, 19/7, 23/14, 

32/9, 33/26, 57/18, 

6/21, 7/6, 75/25, 

78/12, 79/18, 81/13, 

92/12 

 ḳ.+tiki 77/37 

 [=69] 

Ḳazaḳbay kiĢi ismi 

 ḳ.+dıŋ 33/12 

 [=1] 

Ḳazaḳı Kazak asilli 

 ḳ. 18/37 

 [=1] 

Ḳazaḳsıra- Kazakları istemek 

 ḳ.-p 46/33 

 [=1] 

ḳazdi- dik durmak, 

hareketsiz durmak 

 ḳ.-ġan 27/13, 27/6 

 [=2] 

ḳazdiy- dik durmak, 

hareketsiz durmak 

 ḳ.-ıp 27/1 

 [=1] 

Ḳazıġurt Güney 

Kazakistan‟da yer 

alan dağ ismi 

 ḳ. 38/12, 38/18, 

39/3, 46/21, 6, 

67/19, 83/14, 96/30, 

97/25, 97/27, 97/28 

 ḳ.+ḳa 37/35, 40/38, 

57/39, 96/31 
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 ḳ.+tan 67/16, 67/18 

 ḳ.+tı 39/6, 97/5 

 ḳ.+tıŋ 1/3, 25/35, 

30/29, 31/18, 32/35, 

33/11, 33/29, 34/17, 

36/30, 38/13, 40/30, 

46/28, 57/26, 57/9, 

58/21, 58/36, 6/17, 

62/25, 66/10, 7/30, 

74/8, 95/6 

 ḳ.+tiŋ 4/10 

 [=42] 

ḳazımırsı- hırçınık yapmak 

 ḳ.-p 49/23 

 [=1] 

ḳazına hazine 

 ḳ.+ġa 7/18 

 [=1] 

ḳazıḳ kazık 

 ḳ. 20/18 

 ḳ.+ḳa 12/26 

 [=2] 

ḳazıḳbaw ipin, iki kere 

sarıldıktan sonra 

uçlarını sabitlemek, 

bağlama yöntemi 

 ḳ. 96/22, 96/22 

 [=2] 

ḳazir Ģimdi 

 ḳ. 10/20, 15/36, 

19/33, 23/36, 24/38, 

25/5, 28/33, 30/28, 

32/31, 36/38, 4/13, 

4/34, 40/33, 50/15, 

50/9, 52/16, 52/25, 

53/7, 54/18, 54/7, 

55/22, 59/14, 60/12, 

63/29, 73/33, 73/34, 

73/34, 74/11, 75/16, 

77/37, 81/37, 83/12, 

90/20  

 ḳ.+diŋ 19/34 

 ḳ.+gi 39/4 

 [=35] 

ḳazterilen- kaz derisi gibi 

olmak, 

beneklenmek 

 ḳ.-ip 20/3 

 [=1] 

ḳeyde bazen 

 ḳ. 15/18 

 [=1] 

ḳıŋ- boyun eğmek, 

uymak 

 ḳ.-badı 68/8 

 ḳ.-baġan 14/8 

 ḳ.-bay 24/33 

 ḳ.-dıra 68/8 

 [=4] 

ḳıŋbay-aḳ boyun eğmeden bile 

 ḳ.- 97/31 

 [=1] 

ḳıŋır inatçı 

 ḳ. 13/12 

 ḳ.+ġa 74/34, 74/36 

 [=3] 

ḳıŋḳıl inatçılık, birĢeyi 

elde edene kadar 

karĢısındaki insanı 

rahat bırakmama 

durumu 

 ḳ. 11/20 

 ḳ.+ın 4/23 

 [=2] 

ḳıŋsı- ağlamak, ses 

çıkartmak 

 ḳ.-p 57/16 

 [=1] 
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ḳıŋsıl genelde köpeklerin 

çıkarttığı ince bir 

ses 

 ḳ. 11/20 

 [=1] 

ḳıŋsıla- ağlamak, ince bir 

ses çıkartmak 

 ḳ.-p 59/21 

 [=1] 

ḳıjıl mide ekĢimesi 

 ḳ. 67/2, 81/2 

 ḳ.+dı 67/1 

 ḳ.+ı 66/40 

 ḳ.+ıma 81/2 

 ḳ.+ın 65/4 

 [=6] 

ḳıjırt- harfendazlık 

yapmak 

 ḳ.-ıp 65/2 

 [=1] 

ḳıl kıl gibi, ince 

 ḳ. 12/10, 13/15, 

18/22, 51/31 

 [=4] 

ḳıl- kılmak, yapmak 

 ḳ.-a 25/2, 63/26 

 ḳ.-atın 65/26 

 ḳ.-dı 59/2 

 ḳ.-ġan 53/13, 53/17, 

7/12, 86/20 

 ḳ.-ġanday 47/9 

 ḳ.-ġanĢa 85/40 

 ḳ.-ıp (ġıp) 29/13, 

3/4, 49/35, 69/38, 

74/35, 96/23, 5/17 

 ḳ.-ıp (ḳıp) 17/40, 

20/18, 48/18, 64/11, 

66/20, 68/22, 81/26 

 ḳ.-maḳ 11/20 

 ḳ.-may 70/7 

 [=26] 

ḳılġın-  yutkunmak 

 ḳ.- dım 70/20 

 [=1] 

ḳılaŋ bulanık belirsiz 

gözüken herhangi 

bir Ģey 

 ḳ.+ġa 61/20 

 [=1] 

ḳılburaw kelepçe yerine 

kullanılan urgan, 

kalın ip 

 ḳ. 12/38, 63/9 

 [=2] 

ḳılġı- oturduğu yerde 

uyumak, göz 

dinlendirmek 

 ḳ.-itın (ḳılgitın) 

81/7 

 ḳ.-tḳan 61/36 

 [=2] 

ḳılġın- yutkunmak, 

gücenmek 

 ḳ.-a 75/23 

 ḳ.-ıp 30/4, 45/3, 

80/1 

 [=4] 

ḳılġıt- yutmak 

 ḳ.-pay 31/36 

 [=1] 

ḳılıḳ karakter, davranıĢ 

 ḳ. 29/8, 7/1 
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 ḳ.+ın (ḳılıġın) 

14/30, 20/6, 47/22, 

5/22 

 ḳ.+ınan (ḳılıġınan) 

14/29 

 ḳ.+tımın 29/9 

 [=8] 

ḳılıĢ kılıç 

 ḳ. 2/34, 35/38 

 ḳ.+ın 96/29 

 ḳ.+pen 45/4, 67/37 

 ḳ.+ḳa 72/21 

 ḳ.+tarına 36/3 

 ḳ.+tı 35/39, 36/1, 

36/4, 44/24, 72/16 

 ḳ.+tıŋ 72/29 

 [=13] 

ḳılji- yatmak, uzanmak, 

yamulmak 

 ḳ.-ya 42/20 

 ḳ.-yıp 26/27, 27/2 

 ḳ.-ta 95/32 

 ḳ.-tḳanda 96/11 

 [=5]  

ḳılmıs suç 

 ḳ. 7/38, 7/40, 8 

 ḳ.+ım 65/37 

 ḳ.+ḳa 65/36 

 ḳ.+tı 65/35 

 [=6] 

ḳılpılda- sallanmak, sağa 

sola hareket etmek 

 ḳ.-ġan 77/28 

 [=1] 

ḲılĢatas bölge ismi 

 ḳ. 4/8 

 [=1] 

ḳılt et- kımıldamak, aniden 

ortaya çıkmak 

 ḳ.- 4/11, 91/2 

 [=2] 

ḳıltḳılttap- zaman zaman 

ortaya çıkmak, 

belirginleĢmek 

 ḳ.- 4/12 

 [=1] 

ḳılta berzah 

 ḳ. 17/21, 5/7 

 ḳ.+dan 25/32 

 ḳ.+ġa 13/22, 15/32 

 ḳ.+sı 26/29 

 [=6] 

ḳımbat pahalı 

 ḳ.+ınday 79/28 

 [=1] 

ḳımız kımız (at sütünden 

yapılmıĢ içecek) 

 ḳ. 19/19, 19/21, 20, 

20/14, 25/16, 30/3, 

30/4, 34/11, 36/16, 

4/32, 42/37, 43/4, 

43/6, 43/9, 47/7, 

55/13, 58/25, 60/33, 

69/8, 77/11, 80/31 

 ḳ.+dan 18/12, 4/38, 

89/5 

 ḳ.+dı 18/8, 20/7, 

43/1 

 ḳ.+dıŋ 30/1, 34/12 

 ḳ.+ġa 23/33, 43/37 

 ḳ.+ı 1/20 

 ḳ.+ın 58/21 

 ḳ.+ına 36/36 
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 [=34] 

ḳımḳa- iki yandan 

sıkıĢtırmak, ezmek 

 ḳ.-p 50/17 

 [=1] 

ḳımta- örtmek 

 ḳ.-nıp 67/30, 69/33 

 [=2] 

ḳın kın, kılıcın kını 

 ḳ.+dı 96/16 

 ḳ.+ġa 36/3, 44/25 

 ḳ.+ına 35/38, 36/1 

 ḳ.+nan 62/9 

 ḳ.+Ģası 72/2 

 [=7] 

ḳına- inceltmek 

 ḳ.-p 43/29 

 [=1] 

ḳıp ayar 

 ḳ. 18/1 

 ḳ.+ı (ḳıbı) 44/37 

 ḳ.+ın (ḳıbın) 35/29, 

40/14 

 [=4] 

ḳır kenar, yan, bitiĢ 

nokta 

 ḳ. 17/32, 18/1, 36/9, 

39/9, 5/31, 61/20, 

80/28 

 ḳ.+ı 44/37, 49/8 

 ḳ.+ımen 48/18 

 ḳ.+ın 58/33, 64/23 

 ḳ.+lı 15/14, 17/39 

 [=14] 

ḳır- öldürmek, taramak 

 ḳ.-ıp 38/22 

 [=1] 

ḳır- dibiyle, tamamen 

temizlemek 

 ḳ.-ıp 43/26 

 [=1] 

ḳıraġıt- gözetlemek 

 ḳ.-atınınan 94/37 

 [=1] 

ḳıran kartal 

 ḳ.+day 86/26 

 [=1] 

ḳıraw ayaz 

 ḳ. 68/20 

 ḳ.+lı 12/14 

 [=2] 

ḳırġın ölüm, savaĢ 

 ḳ. 14/17 

 ḳ.+darına 8/5 

 ḳ.+nıŋ 32/26 

 [=3] 

Ḳırġız Kırgız milleti 

 ḳ.+dıŋ 35/20 

 ḳ.+ı 35/13 

 [=2] 

ḳırım hayvan derisinden 

yapılmıĢ ayakkabı 

türü 

 ḳ. 10/6 

 [=1] 

ḳırıḳ kırk 

 ḳ. 32/38, 32/38, 

33/4, 37/6, 5/6, 

53/34 

 [=6] 
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ḳırıḳ- kesmek 

 ḳ.-am (ḳırḳam) 

66/13 

 ḳ.-ıp (ḳırḳıp) 1/24, 

63/31, 77/30 

 ḳ.-sa 51/31 

 ḳ.-uwġa (ḳırḳuwġa) 

68/13 

 [=6] 

Ḳırıḳḳız bölge ismi 

 ḳ.+dıŋ 36/26 

 [=1] 

ḳırıs ters, kırıĢık 

 ḳ. 1/7, 19/17, 34/37 

 ḳ.+ına 34/37 

 [=4] 

ḳırıstıḳ ters karakterli, 

huysuz 

 ḳ. 74/34, 74/36 

 [=2] 

ḳırjıŋ terslik 

 ḳ. 42/31 

 [=1] 

ḳırlan- kenar oluĢturmak 

 ḳ.-ıp 64/22 

 [=1] 

ḳırna- boğazdan gıcırtılı 

ses çıkartmak 

 ḳ.-dı 10/5 

 [=1] 

ḳırḳa bayır 

 ḳ.+nıŋ 2/22 

 [=1] 

ḳırḳısa-ḳırḳısa kavga edip 

 ḳ.- 64/14 

 [=1] 

ḳırsıḳ- inat etmek 

 ḳ.-ıp (ḳırsıġıp) 

42/31 

 [=1] 

ḳırĢı- ısırmak 

 ḳ.-p 70/29, 94/34 

 [=2] 

ḳırĢın genç 

 ḳ. 40/1 

 [=1] 

ḳırtpıĢ geveze 

 ḳ.+pın 85/21 

 [=1] 

ḳırt-ḳırt gıcır gıcır 

 ḳ. 57/37 

 [=1] 

ḳırtıs kırıĢıklık 

 ḳ.+ın 35/36 

 [=1] 

ḳıs kıĢ 

 ḳ.+tan 80/20 

 [=1] 

ḳıs- kısmak, kapatmak 

 ḳ.-a 71/11 

 ḳ.-atın 27/28 

 ḳ.-ıp 10/22, 27/17, 

69/3, 79/14 

 ḳ.-padı 71/12 

 ḳ.-ḳanda 66/38 

 ḳ.-tı 26/6, 3/22, 

53/27 

 ḳ.-tırıp 19/4, 51/35, 

57/19 
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 [=14] 

ḳısıl- utanmak, çekinmek 

 ḳ.-ġam 93/37  

 ḳ.-ıp 18/6, 71/33 

 ḳ.-ma 26/35 

 ḳ.-map 64/36 

 [=5] 

ḳısılĢaŋ acele, sıkıntılı 

 ḳ. 13/40 

 [=1] 

ḳısıraḳ kısrak 

 ḳ.+tıŋ 36/36, 41/39 

 [=2] 

ḳısḳa kısa 

 ḳ. 19/28, 41/12, 

77/27, 94/40 

 ḳ.+sı 23/20 

 [=5] 

ḳısḳart- kısaltmak 

 ḳ.-pay 14/32 

 [=1] 

ḳısta- kıĢı geçirmek, kıĢın 

yerleĢmek 

 ḳ.-ydı 89/26 

 ḳ.-ytın 33/13 

 [=2] 

ḳıstalaŋ sıkıntılı 

 ḳ. 75/6 

 [=1] 

ḳıstan- rahatsız olmak, 

nefesi kesilmek 

 ḳ.-ġan 91/23 

 [=1] 

ḳıstaw kıĢlık ev, kıĢlık 

mekân 

 ḳ.+dan 19/22 

 ḳ.+dıŋ 64/9 

 ḳ.+diŋ 5/7 

 ḳ.+ġa 14/16, 9/15 

 ḳ.+ı 19/25, 33/13, 

89/25, 89/28 

 [=9] 

ḳıstı kısık 

 ḳ. 15/37 

 [=1] 

ḳıĢı- kaĢınmak 

 ḳ.-ġan 32/32 

 ḳ.-ġanda 54/40 

 ḳ.-uwın (ḳıĢuwın) 

28/1 

 [=3] 

ḳıĢıma kaĢıntı 

 ḳ. 54/23 

 [=1] 

ḳıĢır gıcırtı 

 ḳ. 19/38 

 [=1] 

ḳıĢırla- gıcırtılı ses 

çıkartmak 

 ḳ.-ġan 60/34 

 [=1] 

ḳıĢuw kaĢıntı 

 ḳ.+ı 85/12 

 [=1] 

ḳıt-ḳıttap tavuk gibi ses 

çıkartmak 

 ḳ. 47/5 

 [=1] 



372 

 

Ḳıtayı Çin‟e ait olan, 

Çin‟de yapılan  

 ḳ. 57/34 

 [=1] 

ḳıtımırlıḳ varyemezlik 

 ḳ.+ı (ḳıtımırlıġı) 

10/17 

 [=1] 

ḳıtıḳ gıdık 

 ḳ. 27/27, 27/28, 

27/29 

 [=3] 

ḳıtıḳta- gıdıklamak 

 ḳ.-p 4/24 

 [=1] 

ḳıy tezek, dıĢkı 

 ḳ.+ı 84/19 

 ḳ.+ına 84/30 

 [=2] 

ḳıy- kesmek, ortadan 

bölmek, parçalamak 

 ḳ.-ıluw 79/7 

 ḳ.-ıp 67/21 

 [=2] 

ḳıyın zor 

 ḳ. 20/21, 57/17, 

68/27, 69/2 

 ḳ.+ġa 4/16, 79/29, 

92/21 

 [=7] 

ḳıyında- zorlaĢmak, 

güçleĢmek 

 ḳ.-p 34/7, 35/6 

 ḳ.-ydı 35/21 

 [=3] 

ḳıyıḳ gözün yan tarafı, 

kenarı 

 ḳ.+ın (ḳıyıġın) 

16/25 

 [=1] 

ḳıyır uzak 

 ḳ.+ġa 74/34, 74/35 

 [=2] 

ḳıyırĢıḳ ufak 

 ḳ. 3/37, 79/4 

 [=2] 

ḳıyıs çapraz 

 ḳ. 48/38, 91/26 

 [=2] 

ḳıymıl hareket 

 ḳ. 2/19 

 [=1] 

ḳız kız 

 ḳ. 23/33, 43/5 

 ḳ.+dardıŋ 7/16 

 ḳ.+ıŋdı 79/13, 

79/39, 80/34 

 [=6] 

ḳız-ḳırḳın kızlar 

 ḳ. 41/25 

 ḳ.+dı 40/10 

 [=2] 

ḳız- kızmak, ısınmak 

 ḳ.-dırma 11/29 

 ḳ.-ınġan 61/36 

 ḳ.-ınıp 53/29, 61/36 

 ḳ.-ıp 85/23 

 [=5] 

ḳızdırıp-ḳızdırıp- sürekli ısıtarak 
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 ḳ.- 34/14 

 [=1] 

ḳızuw-ḳızuw öfkeli 

 ḳ. 33/34 

 [=1] 

ḳızar- kızarmak 

 ḳ.-a 55 /9, 89/6 

 [=2] 

ḲızemĢek bölge ismi 

 ḳ. 25/35, 37/9 

 ḳ.+ke 39/24, 40/10 

 ḳ.+tegi 40/14 

 ḳ.+tiŋ 37/11, 40/37, 

41/28 

 [=8] 

ḳızıl kızıl, kırmızı 

 ḳ. 16/25, 2/20, 

28/15, 31/24, 39/11, 

39/40, 51/10, 52/40, 

55/25, 57/12, 70/10, 

76/7, 77/17, 77/22, 

77/35, 77/6, 78/20, 

78/30, 78/36, 79/31, 

79/5, 80/3, 81/19, 

84/14, 89/18, 97/23, 

97/35, 97/36, 97/36 

 ḳ.+ı 11/5, 81/20 

 ḳ.+ına 65/31 

 [=32] 

ḳızılköz (rüzgar için) kızgın 

 ḳ. 67/28 

 [=1] 

ḳızılmay yanır, yanır olma 

durumu 

 ḳ. 9/36, 90/18 

 [=2] 

ḳızıḳ ilginç 

 ḳ. 67/2, 86/32, 

86/32, 86/33, 86/35, 

87/13, 87/13 

 ḳ.+ı (ḳızıġı) 5/22, 

67/1 

 ḳ.+ımız (ḳızıġımız) 

82/20 

 ḳ.+pen 67/1 

 ḳ.+tan 85/38 

 [=12] 

ḳızıḳbaw eğlence 

 ḳ. 15/36 

 [=1] 

Ḳızır Hızır, yardımcı güç 

 ḳ. 33/32 

 [=1] 

ḳızmet hizmet 

 ḳ. 26/7, 26/9, 65/7 

 ḳ.+i 53/11 

 ḳ.+ker 24/5 

 [=5] 

ḳızoynaḳ kına gecesi 

 ḳ.+ḳa 41/30 

 [=1] 

ḳızuw sıcak 

 ḳ.+ımen 29/16 

 [=1] 

ḳi tezek 

 ḳ. 84/39  

 ḳ.+yın 84/40 

 [=2] 

ḳilı çeĢitli 

 ḳ. 15/14, 17/39 

 [=2] 
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ḳi- kesmek 

 ḳ.-ġan 73/24 

 ḳ.-ġızbay 8/5 

 [=2] 

ḳimay- kıyamamak 

 ḳ.- 82/39 

 [=1] 

ḳidır- kestirmek 

 ḳ.-uw 48/4 

 [=1] 

ḳiġaĢ çapraz 

 ḳ. 11/18 

 [=1] 

ḳilı-ḳilı çeĢitli çeĢitli 

 ḳ. 32/24 

 [=1] 

ḳimıl hareket 

 ḳ. 18/26, 20/6 

 ḳ.+da 27/21 

 ḳ.+ġa 47/33, 50/29 

 ḳ.+ı 23/27, 40/13 

 ḳ.+ına 27/16 

 ḳ.+men 62/13 

 [=9] 

ḳimılda- hareket etmek 

 ḳ.-y 40/15 

 [=1] 

ḳina- canını sıkmak 

 ḳ.-latınday 30/13 

 ḳ.-lġan 22/13, 39/31 

 ḳ.-lġanda 65/9 

 ḳ.-lġanday 58/16 

 ḳ.-lıp 19/20, 28/13, 

70/20, 82/14 

 [=9] 

ḳinalıs sıkıntı 

 ḳ. 16/38 

 [=1] 

ḳirahat edep, usul 

 ḳ.+iŋizge 21/20 

 [=1] 

ḳirakezik ters 

 ḳ. 24/22, 31/1 

 [=2] 

ḳisay- yamulmak, bir 

tarafa doğru 

kaymak 

 ḳ.-a 24/33 

 ḳ.-dı 35/11 

 ḳ.-ġan 51/26 

 ḳ.-ıp 91/28 

 ḳ.-tḳan 64/32 

 [=5] 

ḳisın mantık 

 ḳ. 91/6 

 ḳ.+da 75/14 

 ḳ.+dı 44/26 

 ḳ.+ı 91/4 

 [=4] 

ḳisıḳ yamuk 

 ḳ. 37/25, 61/10 

 [=2] 

ḳiy- kıymak 

 ḳ.-a 83/5 

 [=1] 

ḳiya dağın kenarı  
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 ḳ. 47/1 

 [=1] 

ḳiyalay yarı, kenarından  

 ḳ. 27/7 

 [=1] 

ḳiyalap serbest 

 ḳ. 46/5, 64/31, 

65/31 

 [=3] 

ḳiyaḳta- inceltmek 

 ḳ.-p 20/15 

 [=1] 

ḳiyındat- zorlaĢtırmak 

 ḳ.-ıp 34/36 

 [=1] 

ḳiyuw anlam 

 ḳ.+ı 61/11 

 [=1] 

ḳoŋ et 

 ḳ.+ı 65/6 

 [=1] 

ḳoŋır kahve rengi 

 ḳ. 1/13, 11/18, 

17/20, 18/37, 20/4, 

23/25, 36/31, 36/34, 

40/30, 53/1, 57/33, 

59/4, 62/6, 65/28, 

72/5 

 [=15] 

Ḳoŋırat Kazak boylarından 

biri 

 ḳ.+tı 47/13 

 [=1] 

ḳoŋıraw zil 

 ḳ.+ın 51/25 

 [=1] 

ḳoŋsı komĢu 

 ḳ. 23/36 

 [=1] 

ḳoŋsı-ḳolaŋ komĢular 

 ḳ. 24/19 

 [=1] 

Ḳoja Kazak boylarından 

biri 

 ḳ.+nıŋ 74/10 

 [=1] 

ḳojalaḳ kirli 

 ḳ.+ı (ḳojalaġı) 

71/29 

 [=1] 

ḳol el 

 ḳ. 12/36, 27/24, 

34/2, 37/40, 39/1, 

39/21, 4/15, 43/15, 

44/16, 46/29, 54/24, 

56/10, 58/26, 58/26, 

65/38, 65/7, 65/9, 

70/30, 71/17, 73/8, 

74/33, 75/9, 8/33, 

80/14, 82/26, 82/3, 

9/23, 95/17, 96/34, 

96/38 

 ḳ.+da 2/10, 62/3, 

89/19 

 ḳ.+dan 60/10 

 ḳ.+dı 10/2, 10/39, 

13/8, 14/15, 19/6, 

2/23, 25/12, 88/26, 

90/31, 96/23 

 ḳ.+dıŋ 2/19, 25/24, 

40/14, 40/37, 40/8, 

60/3, 79/3 

 ḳ.+ġa 21/32, 32/30, 

37/12, 44/17, 86/6 

 ḳ.+ı 22/15, 27/25, 

27/5, 27/5, 46/30, 

49/2, 51/27, 59/20, 

62/7, 62/8, 79/4, 

8/36, 97/18, 97/18 
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 ḳ.+ıŋda 27/6 

 ḳ.+ıŋdı 50/34 

 ḳ.+ıŋnıŋ 44/9 

 ḳ.+ım 96/22 

 ḳ.+ıma 85/37, 87/4, 

97/22, 97/23 

 ḳ.+ımda 27/4 

 ḳ.+ımdı 71/37, 

89/2, 96/15, 96/21 

 ḳ.+ımen 32/21, 

53/24, 78/34, 88/30 

 ḳ.+ın 10/29, 14/25, 

15, 15/4, 16/8, 

21/28, 27/36, 29/22, 

3/19, 31/14, 33/7, 

37/10, 39/20, 40/20, 

46/17, 55/2, 58/14, 

58/14, 59/19, 60/13, 

65/13, 70/21, 71/1, 

71/37, 72/15, 73/13, 

76/9, 84/18, 94/36, 

95/27, 95/8, 97/7 

 ḳ.+ına 2/11, 2/39, 

25/18, 30/38, 37/4, 

4/32, 66/29, 67/39, 

97/9 

 ḳ.+ınan 26/16, 32/9, 

52/30, 84/13, 97/8 

 ḳ.+ında 27/4, 38/21, 

63/14, 97/7 

 ḳ.+ındaġı 58/15, 

59/3, 62/19, 72/9, 

92/37 

 ḳ.+ınıŋ 14/36, 

48/18 

 ḳ.+men 2/18 

 [=145] 

ḳolaysız tuhaf, rahatsız 

 ḳ.+ 24/21 

 [=1] 

ḳolbala yardımcı 

 ḳ. 26/15 

 [=1] 

ḳolda- desteklemek 

 ḳ.-p 2/21, 20/7, 

22/14, 26/17, 76/28, 

76/30 

 [=6] 

ḳoldas- el ele tutuĢmak 

 ḳ.-ıp 47/8 

 [=1] 

ḳolḳa istek, arzu, rica 

 ḳ. 21/19, 8/2 

 [=2] 

ḳolḳala- rica etmek 

 ḳ.-p 5/18 

 [=1] 

ḳoltıḳ koltuk, omuz 

baĢının altındaki 

kolun gövdeyle 

birleĢtiği yer 

 ḳ.+ın (ḳoltıġın) 

1/19, 51/7 

 ḳ.+ına (ḳoltıġına) 

26/6, 32/8, 40/37, 

9/23 

 ḳ.+ınan (ḳoltıġınan) 

35/35, 7/4, 85/37, 

90/14 

 ḳ.+ındaġı 

(ḳoltıġındaġı) 11/15 

 ḳ.+ḳa 28/35, 28/9 

 ḳ.+tı 28/31, 41/36 

 [=15] 

ḳolusınım el uzatacak kadar, 

yakın 

 ḳ. 27/15, 42/12, 

84/34 

 [=3] 

ḳomdan- hazırlanmak 

 ḳ.-ġan 29/34 
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 [=1] 

ḳon- konmak, yerleĢmek, 

yatıya kalmak 

 ḳ.-a 22/25, 4/15 

 ḳ.-am 15/27 

 ḳ.-dırġanda 16/36 

 ḳ.-dırıp 57/38 

 ḳ.-ıp 23/36, 25/19, 

25/19 

 [=8] 

ḳonaḳ misafirlik 

 ḳ.+ḳa 10/39 

 [=1] 

ḳonaḳta- yerleĢmek 

 ḳ.-ġan 11/12, 48/16 

 [=2] 

ḳonıĢ konç, çizme konçu 

 ḳ. 10/6 

 ḳ.+ın 78/23 

 ḳ.+ınan 10/29 

 [=3] 

ḳopar- koparmak, 

kopartmak 

 ḳ.-ıp 76/7 

 [=1] 

ḳopsıŋḳıra- kabarmak 

 ḳ.-p 24/39 

 [=1] 

ḳoḳaŋ-ḳoḳaŋ (yansıma sözcük) at 

üzerinde sallana 

sallana koĢturmak 

 ḳ.- 33/33, 51/19 

 [=2] 

ḳoḳan eyerin bir türü 

 ḳ. 90/12 

 [=1] 

ḳoḳan-loḳı tehdit 

 ḳ.+nı 89/20 

 [=1] 

ḳoḳan-loḳḳı tehdit 

 ḳ.+sın 13/38 

 [=1] 

ḳor ziyan, kayıp 

 ḳ. 85/40 

 [=1] 

ḳorġan kale, sığınacak yer 

 ḳ.+dı 72/28 

 [=1] 

ḳora ahır 

 ḳ. 14/11, 19/37, 

37/7 

 ḳ.+da 64/3, 69/16, 

9/18 

 ḳ.+daġı 30/34 

 ḳ.+dan 29/23 

 ḳ.+ġa 28/20, 31/10, 

5/9, 68/2 

 ḳ.+nı 58/40 

 ḳ.+nıŋ 28/4, 55/33, 

56/3, 59/10, 59/17, 

64/17, 64/24, 64/30, 

67/19, 71/12, 90/5 

 [=24] 

ḳoralap ahırıyla birlikte 

 ḳ. 41/38 

 [=1] 

ḳorap kutu 

 ḳ. 34/19 

 ḳ.+tan 95/31 

 [=2] 
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ḳorapĢa (tüfek için) kundak 

 ḳ.+sına 5/12 

 [=1] 

ḳorasan ineklerde olan ağır, 

bulaĢıcı bir hastalık 

türü 

 ḳ.+nan 82/11 

 [=1] 

ḳoraz horoz 

 ḳ. 47/25 

 [=1] 

ḳorbaŋ-ḳorbaŋ ayıboğan, kaba bir 

Ģekilde hareket 

etmek 

 ḳ.- 27/16 

 [=1] 

ḳorbıyıp dev gibi, kaba 

görünüĢlü  

 ḳ. 69/23 

 [=1] 

ḳorġa- korumak 

 ḳ.-nġan 22/17 

 ḳ.-ymın 66/12, 

94/40 

 [=3] 

ḳorġalap- çekinerek, 

korunarak 

 ḳ.- 47/34, 50/33 

 [=2] 

ḳorġalaḳtamay-aḳ çekinmeden bile 

 ḳ.- 62/1 

 [=1] 

ḳorġan sığınak, kale 

 ḳ. 24/14, 26/16, 

46/3 

 [=3] 

ḳorġasın kurĢun 

 ḳ. 42/25, 51/31, 

83/29 

 ḳ.+dı 85/39, 88/27 

 ḳ.+ġa 42/26 

 [=6] 

ḳorı- korumak 

 ḳ.-ndı 27/22 

 [=1] 

ḳorılda- horlamak 

 ḳ.-p 81/37 

 [=1] 

ḳorıḳ- korkmak 

 ḳ.- 22/22 

 ḳ.-adı (ḳorḳadı) 

56/28 

 ḳ.-arına (ḳorḳarına) 

40/7 

 ḳ.-atın (ḳorḳatın) 

56/32 

 ḳ.-atını (ḳorḳatını) 

61/4 

 ḳ.-ıp (ḳorḳıp) 

61/10, 82/11, 82/2, 

9/32, 93/12 

 ḳ.-ıtpaytın 

(ḳorḳıtpaytın) 68/15 

 ḳ.-paytın 68/14 

 ḳ.-ḳan 52/24, 87/14, 

93/19 

 ḳ.-ḳanda 31/15 

 ḳ.-ḳanı 49/36 

 ḳ.-ḳanım 79/10 

 ḳ.-ḳanın 82/4 

 ḳ.-tı 57/24 

 ḳ.-tım 70/34, 76/30, 

94/8 
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 [=23] 

ḳorjın çanta 

 ḳ.+ınan 38/2 

 [=1] 

ḳorla- aĢağılamak 

 ḳ.-ġan 44/11 

 ḳ.-na 63/20 

 ḳ.-nar 24/8 

 ḳ.-r 60/30 

 [=4] 

ḳorlıḳ eziyet 

 ḳ. 43/13, 60/18, 

82/12 

 ḳ.+ı (ḳorlıġı) 60/21, 

79/19 

 ḳ.+ım (ḳorlıġım) 

72/19 

 ḳ.+tıŋ 44/37, 44/38, 

45/1 

 [=9] 

ḳorḳaw korkak, çakal 

 ḳ.+ına 40/7 

 [=1] 

ḳorḳawlan- çakallık yapmak 

 ḳ.-ıp 61/36 

 [=1] 

ḳorḳınıĢ korku 

 ḳ. 2/12 

 ḳ.+tıŋ 2/2, 93/19 

 [=3] 

ḳorḳıt- korkutmak 

 ḳ.-ıp 13/12 

 [=1] 

ḳorĢa- etrafını sarmak, 

kaplamak 

 ḳ.-lap 3/4 

 [=1] 

ḳortıḳay küçük, küçük boylu 

 ḳ. 23/9 

 [=1] 

ḳos çift, iki 

 ḳ. 10, 13, 14/25, 15, 

15/4, 16/18, 18/11, 

18/27, 2/21, 20/7, 

21/12, 26/17, 26/17, 

29/22, 29/26, 3/19, 

33/35, 35/40, 37/2, 

40/30, 43/29, 45/11, 

48/39, 5/16, 51/27, 

55/2, 58/30, 61/26, 

70/21, 71/1, 73/6, 

76/28, 76/30, 77/25, 

77/26, 78/22, 83/23, 

84/1, 84/1, 84/32, 

85/27, 85/33, 86/28, 

86/30, 86/30, 86/35, 

88/3, 88/7, 89/2, 

89/4, 92/40 

 [=51] 

ḳos- eklemek, birleĢmek 

  ḳ.-a 22/21, 22/7, 

25/10, 27/33, 44/2, 

46/38, 76/13, 79/21, 

86/31, 93/36 

 ḳ.-atınımdı 72/11 

 ḳ.-ıla 24/5  

 ḳ.-ılġanı 30/38 

 ḳ.-ılıp 37/15, 73/3 

 ḳ.-ılsa 40/25 

 ḳ.-ıluwı 74/16 

 ḳ.-ıp 30/36, 34/37, 

52/39, 7/12, 92/10 

 ḳ.-ḳan 24/30, 40/3 

 ḳ.-ḳanday 35/26 

 ḳ.-tı 37/30, 82/11, 

94/23 

 ḳ.-uw 41/16 
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 [=29] 

Ḳosmola bölge adı 

 ḳ. 33/13 

 [=1] 

ḳosta- desteklemek 

 ḳ.-maġan 74/20 

 ḳ.-w 29/36 

 [=2] 

ḳoĢ 1. veda 

 2. hoĢ, sakin 

 ḳ. 3/31, 71/31 

 [=2] 

ḳoĢta- hoĢ saymak, 

desteklemek 

 ḳ.-maġanın 74/20 

 ḳ.-w 29/36 

 [=2] 

ḳoĢtas- vedalaĢmak 

 ḳ. 73/15, 73/16 

 ḳ.-a 43/16 

 ḳ.-ıp 73/17 

 ḳ.-ḳan 29/5 

 ḳ.-tıŋ 73/14 

 [=6] 

ḳoy koyun, koyun gibi 

 ḳ. 10/9, 11/5, 24/13, 

42/19, 73/1, 74/15, 

81/16, 81/31, 82/20, 

83/32, 84/33, 85/11, 

85/12, 86/32, 87/31 

 ḳ.+dı 79/37 

 ḳ.+dıŋ 79/37, 84/18, 

84/30 

 [=19] 

ḳoy- koymak, bırakmak, 

yerleĢtirmek 

 ḳ. 84/38 

 ḳ.-a 11/34, 19/15, 

3/19, 3/22, 49/37, 

59/3, 62/7, 8/29, 

90/33, 94/37 

 ḳ.-adı 39/10, 60/30 

 ḳ.-am 91/16, 93/24 

 ḳ.-amısıŋ 78/20 

 ḳ.-ar 10/36, 38/4, 

39/2, 47/4, 54/36, 

60/39, 66/31, 82/16, 

87/27 

 ḳ.-arına 14/2 

 ḳ.-atın 91/6 

 ḳ.-ayın 52/1, 92/32 

 ḳ.-dı 28/3, 29/35, 

3/39, 3/8, 37/37, 

50/30, 52/40, 55/18, 

70/27, 72/4, 97/14, 

97/31 

 ḳ.-ġan 13/36, 19/2, 

20/15, 43/17, 46/20, 

46/22, 47/40, 55/18, 

56/22, 57/10, 68/30, 

69/8, 9/9, 95/38 

 ḳ.-ġanda 91/8 

 ḳ.-ġandarı 28/21 

 ḳ.-ġanı 34/4 

 ḳ.-ġanım 74/1 

 ḳ.-ġanımdı 91/19, 

95/2 

 ḳ.-ġanın 86/18 

 ḳ.-ġannıŋ 35/9 

 ḳ.-ġanĢa 61/6 

 ḳ.-ġıŋ 47/39 

 ḳ.-ıla 31/24 

 ḳ.-ıp 19/5, 28/14, 

32/15, 40/16, 46/34, 

56/38, 60/30, 63/15, 

73/14, 83/27, 84/26, 

84/30  
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 ḳ.-ıptı 10/17, 57/14, 

82/35 

 ḳ.-maġan 10/24 

 ḳ.-maġanı 57/40 

 ḳ.-maġasın 36/16 

 ḳ.-maḳ 28/36 

 ḳ.-mas 46/21, 5/2 

 ḳ.-masa 65/3 

 ḳ.-ması 32/3 

 ḳ.-masın 22/25 

 ḳ.-massıŋ 45/16 

 ḳ.-mawġa 62/10 

 ḳ.-sa 34/31, 34/31, 

87/10, 9/36 

 ḳ.-saŋ 26/24 

 ḳ.-saḳ 45/16 

 ḳ.-sayĢı 71/25 

 ḳ.-Ģı 68/32 

 ḳ.-uġa 84/32 

 ḳ.-uwı 20/21, 84/4 

 [=103] 

ḳoyan tavĢan 

 ḳ. 34/34, 60/37, 

61/13, 72/32, 86/26 

 ḳ.+dı 61/16 

 ḳ.+nıŋ 60/36, 62/15 

 [=8] 

ḳoyan-ḳoltıḳ yakın, yüz yüze 

 ḳ. 2/35 

 [=1] 

ḳoyansur gri, tavĢan rengi 

 ḳ. 26/6 

 [=1] 

ḳoyın kucak 

 ḳ. 38/24, 62/25 

 ḳ.+ı (ḳoynı) 18/19 

 ḳ.+ına (ḳoynına) 

47/21, 67/14 

 ḳ.+ınan (ḳoynınan) 

13/21 

 [=6] 

ḳoyındas yakın, eĢ anlamlı, 

aynı 

 ḳ. 22/36 

 [=1] 

ḳoyın-ḳoynaw etraf 

 ḳ.+ınan 6/16 

 [=1] 

ḳoyjelkek ekĢimen 

 ḳ. 28/26 

 [=1] 

ḳoymaljıŋ yumuĢak 

 ḳ. 36/34 

 [=1] 

ḳoynaw haliç 

 ḳ.+dan 28/24, 67/32 

 ḳ.+dıŋ 42/2 

 ḳ.+ı 36/27 

 ḳ.+ın 19/31, 62/25 

 ḳ.+ına 38/24 

 ḳ.+ların 7/30 

 [=8] 

ḳoynaw-ḳoynaw haliçler 

 ḳ. 1/14 

 ḳ. +ına 46/28  

 ḳ.+ındaġı 66/10 

 [=3] 
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ḳoytas büyük, yuvarlak 

biçimli taĢ 

 ḳ.+tıŋ 2/31, 77/10, 

78/8 

 [=3] 

ḳoyu koyu, yoğun 

 ḳ. 48/22, 6/2, 73/40, 

92/1 

 [=4] 

ḳozġal- kımıldamak, 

hareket etmek 

 ḳ.-ar 16/31 

 ḳ.-ġan 97/11  

 ḳ.-sam 97/4 

 [=3] 

ḳozı kuzu 

 ḳ. 11/39, 11/39, 

11/39, 12/16, 12/19, 

12/19, 30/9, 5/12, 

59/15, 85/14, 85/25 

 ḳ.+nı 12/20 

 ḳ.+nıŋ 4/29, 71/26 

 [=14] 

ḳuba kula (renk) 

 ḳ. 6/39 

 [=1] 

ḳuba-ḳup tamam, kabul 

 ḳ. 40/23 

 [=1] 

ḳubıl- değiĢmek 

 ḳ.-ġan 63/30 

 ḳ.-uw 53/35 

 [=2] 

ḳubıla kıble 

 ḳ. 63/37 

 ḳ.+ġa 57/23, 57/24 

 ḳ.+nı 67/15 

 [=4] 

ḳubır boru 

 ḳ. 42/28, 42/30 

 [=2] 

ḳubırlap boru üzerinden  

 ḳ. 42/30 

 [=1] 

Ḳudawända ünlem (Ya, 

Rabbim) 

 ḳ. 20/31 

 [=1] 

Ḳuday tanrı, yaradan 

 ḳ. 10/26, 34/3, 

53/36, 78/40, 79/7, 

80/19, 83/39, 85/3, 

85/7, 86/3, 86/36, 

88/24, 88/25  

 ḳ.+day 25/8 

 ḳ.+dıŋ 4/32, 68/21, 

80/25, 82/18 

 ḳ.+ġa 40/24, 71/10, 

88/12, 88/13 

 [=22] 

ḳuday-aw ünlem (Ya, 

Rabbim) 

 ḳ. 56/20 

 [=1] 

ḳudıḳ kuyu 

 ḳ. 47/30 

 [=1] 

ḳujına- kalabalıklaĢmak 

 ḳ.-p 81/34 

 [=1] 

ḳul köle 

 ḳ.+ı 82/18, 82/18, 

82/19 
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 [=3] 

ḳula kula (renk) 

 ḳ. 20/19, 34/12, 

89/6 

 [=3] 

ḳula- düĢmek 

 ḳ.-ġan 64/31 

 ḳ.-ġanı 38/25 

 ḳ.-ġanın 68/38 

 ḳ.-p 14/6, 70/7, 

93/25, 97/32 

 ḳ.-y 21/20 

 ḳ.-ydı 97/4 

 [=9] 

ḳulaniyek kulan çenesi gibi, 

sahur vakti 

 ḳ. 1/13 

 [=1] 

ḳulaniyektetip sahur vakti, sabaha 

doğru 

 ḳ. 41/15 

 [=1] 

ḳulaḳ kulak 

 ḳ. 1/18, 14/6, 18/30, 

19/32, 2/19, 21/35, 

23/31, 25/39, 44/38, 

53/24, 60/36, 61/1, 

65/4, 70/32, 81/14, 

86/11, 86/5, 87/1, 

93/34 

 ḳ.+ı (ḳulaġı) 14/7 

 ḳ.+ım (ḳulaġım) 

74/38 

 ḳ.+ımen 

(ḳulaġımen) 13/27, 

69/31 

 ḳ.+ımnan 

(ḳulaġımnan) 3/25 

 ḳ.+ın (ḳulaġın) 

29/21, 44/12, 69/30, 

70/11, 92/25, 10/8, 

18/27, 2/29 

 ḳ.+ına (ḳulaġına) 

3/14, 35/20, 5/19, 

66/35 

 ḳ.+ında (ḳulaġında) 

65/8 

 ḳ.+ḳa 17/15, 39/33 

 ḳ.+tıŋ 77/25, 82/34 

 [=41] 

Ḳulaḳasḳa at ismi (alnında 

lekesi olan kula 

renkli atlara verilen 

isim) 

 ḳ.+ġa 74/13 

 [=1] 

ḳulaḳkesti sessiz 

 ḳ. 90/24 

 [=1] 

ḳulaḳtan- duymak 

 ḳ.-ġan 40/35 

 ḳ.-ġanına 12/29 

 ḳ.-ıp 34/30 

 [=3] 

ḳulaḳtat- kulağından tutmak 

 ḳ.-ıp 95/33 

 [=1] 

ḳulaĢ kulaç 

 ḳ. 37/39, 37/6, 

42/16, 49/2, 56/21, 

71/6, 79/17, 8/39, 

87/29 

 ḳ.+ına 21/30 

 [=10] 

ḳulaĢta- kulaçlamak 

 ḳ.-p 41/33 

 [=1] 
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ḳuldıraw hızlı, gözükmeyen 

 ḳ. 6/10, 6/12 

 [=2] 

ḳuldırıḳ küçük 

 ḳ. 96/1 

 [=1] 

ḳulıp köç, kilit  

 ḳ. 38/28 

 ḳ.+ı (ḳulıbı) 2/10 

 ḳ.+ınıŋ (ḳulıbınıŋ) 

13/4 

 [=3] 

ḳulın kulun, at yavrusu 

 ḳ. 1/18, 11/19, 

11/19, 17/36, 24/13, 

28/23, 36/10, 59/31, 

74/2, 97/27 

 ḳ.+dar 96/1 

 ḳ.+ın 56/19 

 ḳ.+ına 56/18 

 ḳ.+nıŋ 56/14, 66/34 

 [=15] 

ḳulınım-ay (ün.) yavrum 

 ḳ.  40/26 

 [=1] 

ḳulında- (at için) doğurmak 

 ḳ.-ġanın 56/12 

 [=1] 

ḳulıḳ 1. tepki  

 2. istek 

 ḳ.+ı (ḳulḳı) 13/24, 

3/8, 39/30, 8/12 

 ḳ.+ım (ḳulḳım) 

15/6, 96/28 

 ḳ.+sız 54/17, 54/18 

 [=8] 

ḳulja dağ keçisinin erkeği 

 ḳ.+nı 15/31, 32/34 

 [=2] 

ḳulpınay çilek 

 ḳ. 79/24 

 [=1] 

ḳulpır- çiçek açmak, 

güzelleĢmek 

 ḳ.-ġan 28/24 

 ḳ.-uwı 74/18 

 [=2] 

ḳulḳın kendi geliri, kâr 

 ḳ. 47/15, 8/8 

 ḳ.+ıŋdı 79/34 

 ḳ.+ın 54/12 

 [=4] 

ḳulĢın- çabalamak, istekli 

olmak 

 ḳ.-ıp 46/7, 46/9, 

47/3, 63/1 

 [=4] 

ḳum kum 

 ḳ.+nan 52/19 

 [=1] 

ḳumalaḳ parça parça, ufak 

ufak tezek 

 ḳ. 85/19 

 [=1] 

ḳumar seven, isteyen 

 ḳ. 17/11, 39/17, 

43/28, 60/20 

 [=4] 

ḳumart- istemek, canı 

çekmek 
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 ḳ.-ıp 32/33 

 [=1] 

ḳumıḳ- düĢünceli olmak, 

kafası karıĢık olmak 

 ḳ.-ıp (ḳumıġıp) 43/6 

 [=1] 

ḳumırsḳa karınca 

 ḳ.+day 81/34 

 [=1] 

ḳun paha 

 ḳ. 44/6 

 ḳ.+dı 44/7 

 ḳ.+ı 35/17, 44/6, 

74/12, 81/36, 87/39 

 [=7] 

ḳunajın iki, üç yaĢında olan 

diĢi inek veya at 

 ḳ. 56/10 

 [=1] 

ḳunanĢıġar üç yaĢına yakın 

olan at yavrusu 

 ḳ. 38/1 

 [=1] 

ḳunda- ölen kiĢi için para 

istemek, pahasını 

sormak 

 ḳ.-p 40/4 

 [=1] 

ḳundız kunduz 

 ḳ. 1/16, 3/20 

 [=2] 

ḳunıker ölen kiĢi için 

hesabını verecek 

olan kimse 

 ḳ.+diŋ 94/32 

 ḳ.+i 69/17 

 ḳ.+im 88/25 

 [=3] 

ḳunıḳ- düĢkün olmak 

 ḳ.-ıp (ḳunıġıp) 8/29 

 ḳ.-ḳanın 36/21 

 [=2] 

ḳupta- doğru görmek, 

desteklemek 

 ḳ.-ġanı 21/34 

 ḳ.-ġannan 25/2 

 [=2] 

ḳuptan 1. yatsı namazı 

 2. yatsı vakti 

 ḳ. 38/40 

 ḳ.+nan 1/13 

 ḳ.+nıŋ 4/14 

 [=3] 

ḳuḳay eziyet, zorluk 

 ḳ. 72/19, 89/20 

 ḳ.+ı 13/38, 63/39 

 ḳ.+ıŋa 15/6 

 ḳ.+ın 62/11, 89/7 

 [=7] 

ḳuḳı hak, hukuk 

 ḳ.+mız 52/20 

 [=1] 

ḳur boĢ, boĢuna 

 ḳ. 23/1, 4/15, 62/40, 

77/7, 85/38, 9/33, 

92/12 

 [=7] 

ḳurday ip gibi 

 ḳ. 2/24, 62/31, 

62/32, 62/34, 62/38, 

62/40 
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 [=6] 

ḳur- kurmak 

 ḳ.-dı 58/32 

 ḳ.-ġan 48/26, 55/15 

 ḳ.-ıp 16/33, 22/27, 

7/28, 83/13 

 ḳ.-ıptı 31/8 

 [=8] 

ḳural eĢya 

 ḳ.+darınan 81/23 

 [=1] 

ḳuralpı tahminen 

 ḳ. 36/24 

 [=1] 

ḳuraḳ minder 

 ḳ. 11/27, 16/32, 

21/21, 45/27, 47/34, 

95/1 

 ḳ.+ḳa 29/4 

 [=7] 

ḳurdas yaĢıt 

 ḳ. 94/17, 94/18 

 ḳ.+ı 30/15 

 ḳ.+ınan 31/16 

 [=4] 

ḳurġa- kurumak 

 ḳ.-dı 30/2, 44/12 

 ḳ.-tpay 24/10 

 [=3] 

ḳurġaḳ kuru 

 ḳ. 77/29, 77/8, 83/4 

 [=3] 

ḳurı- yok olmak 

 ḳ.-ġır (ḳurġır) 34/5 

 ḳ.-ġırġa (ḳurġırġa) 

36/21 

 ḳ.-idı (ḳuridı) 60/27 

 ḳ.-p 35/14, 47/16 

 [=5] 

ḳurıl- kurulmak 

 ḳ.-ġanda 9/6 

 [=1] 

ḳurım (çay için) koyu 

 ḳ. 57/33 

 [=1] 

ḳurıḳ otlayan atları 

yakalamak için 

kullanılan örülmüĢ 

ip 

 ḳ. 21/28, 25/23, 

60/19 

 ḳ.+tı 21/30 

 [=4] 

ḳurıĢ çelik 

 ḳ.+ḳa 21/31 

 [=1] 

ḳurma hurma 

 ḳ. 36/34 

 ḳ.+nı 38/27 

 ḳ.+sına 36/25 

 [=3] 

ḳurmet saygı 

 ḳ. 24/16 

 [=1] 

ḳurḳol eli boĢ 

 ḳ. 13/32 

 [=1] 

ḳursaḳ kursak, yemek 

borusu 
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 ḳ. 29/3, 4/22 

 ḳ.+ın (ḳursaġın) 

74/8 

 ḳ.+ınan 

(ḳursaġınan) 19/14 

 ḳ.+ḳa 74/2 

 [=5] 

ḳurt kurt (böcek) 

 ḳ. 24/30, 26/33 

 [=2] 

ḳurt- yok etmek, 

mahvetmek 

 ḳ.-ḳanda 32/35 

 [=1] 

ḳurtta- uğraĢmak 

 ḳ.-ġan 38/28 

 ḳ.-p 57/13 

 [=2] 

ḳus kuĢ 

 ḳ. 25/19, 35/34, 

43/33, 46/23, 68/22, 

68/23, 79/31 

 ḳ.+tı 25/19 

 ḳ.+tıŋ 4/38 

 [=9] 

ḳuĢ- kucaklamak 

 ḳ.-arday 86/8 

 ḳ.-ıp 18/25, 51/11 

 ḳ.-pas 33/7 

 ḳ.-ḳan 83/31, 88/10 

 ḳ.-ḳım 96/37 

 ḳ.-tırıp 6/14 

 ḳ.-uw 80/29 

 [=9] 

ḳuĢaḳ kucak 

 ḳ. 72/40, 78/10, 

80/29 

 ḳ.+ı (ḳuĢaġı) 66/38 

 ḳ.+ınan (ḳuĢaġınan) 

67/13 

 [=5] 

ḳuĢaḳta- kucaklamak 

 ḳ.-p 26/17, 78/10 

 ḳ.-sıp 76/27 

 [=3] 

ḳuĢırıḳanıp bayıla bayıla 

 ḳ. 46/9 

 [=1] 

ḳuĢırlanıp- isteyerek 

 ḳ.- 26/5, 69/21 

 [=2] 

ḳuĢtarlıḳ istek 

 ḳ. 22/35, 22/40 

 [=2] 

ḳut kut, uğur 

 ḳ.+ı 67/17 

 ḳ.+tı 68/21 

 [=2] 

ḳutı kutu 

 ḳ.+ġa 39/20 

 [=1] 

ḳutıl-  kurtulmak 

 ḳ.-a 40/18, 53/11, 

66/25 

 ḳ.-ar 85/19 

 ḳ.-mas 42/6  

 ḳ.-ıp 31/25 

 [=6] 

ḳutır- kudurmak 
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 ḳ.-ınıp 70/10 

 ḳ.-ıp 51/17, 67/25 

 ḳ.-tıp 28/18 

 [=4] 

ḳutḳar- kurtarmak 

 ḳ.-maḳ 33/20 

 ḳ.-may 88/32 

 ḳ.-maydı 6/4 

 ḳ.-uwdıŋ 33/25 

 [=4] 

ḳuw kuru, kurumuĢ olan 

 ḳ. 1/21, 60/17, 64/1, 

64/3, 75/32 

 [=5] 

ḳuw- kovmak, kovalamak 

 ḳ.-a 4/10 

 ḳ.-am 82/32 

 ḳ.-ġanda 2/6 

 ḳ.-ġanday 28/12 

 ḳ.-ġanġa 31/27, 

31/27 

 ḳ.-ılıp 24/6 

 ḳ.-ınatınımdı 72/28 

 ḳ.-ıp 23/33, 31/28, 

65/37 

 ḳ.-sa 62/17 

 ḳ.-saŋ 6/4 

 [=13] 

ḳuwala- kovalamak, 

peĢinden gitmek 

 ḳ.-p 9/16 

 ḳ.-y 42/23 

 [=2] 

ḳuwan- sevinmek 

 ḳ. 64/2, 64/2, 64/2 

 ḳ.-baġanmen 39/31 

 ḳ.-dı 83/3 

 ḳ.-dım 90/8 

 ḳ.-ġanına 65/18 

 ḳ.-ıp 4/31, 50/25, 

52/35, 63/23, 85/10 

 [=12] 

ḳuwanıĢ sevinç 

 ḳ.+ḳa 85/9 

 [=1] 

ḳuwġın kovalanma durumu 

 ḳ. 2/27, 35/30, 50/1 

 ḳ.+ġa 1/18 

 [=4] 

ḳuwġınĢı kovalayan kimse 

 ḳ. 49/32 

 [=1] 

ḳuwıḳ sidik kavuğu, sidik 

torbası 

 ḳ.+ına (ḳuwıġına) 

56/18 

 [=1] 

ḳuwır- kavurmak 

 ḳ.-ılar 65/32 

 [=1] 

ḳuwırdaḳ kavurma yemek 

 ḳ. 36/15, 4/31, 

71/23, 93/36 

 ḳ.+ı (ḳuwırdaġı) 

4/29 

 ḳ.+tı 71/15, 71/21, 

71/25 

 ḳ.+tıŋ 71/18, 71/35 

 [=10] 
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ḳuwıs boĢluk 

 ḳ. 31/28 

 [=1] 

ḳuwlıḳ kurnazlık 

 ḳ.+ḳa 33/37 

 [=1] 

ḳuwsır- (el için) 

kavuĢturmak, 

çaprazlamak 

 ḳ.-a 58/26 

 ḳ.-ġanıŋ 58/26 

 ḳ.-ıp 34/2 

 [=3] 

ḳuy- dökmek, doldurmak 

 ḳ.-dı 42/35, 73/25, 

73/7 

 ḳ.-dırıp 75/31 

 ḳ.-ġan 37/1 

 ḳ.-ġanda 24/20 

 ḳ.-ġanı 18/26 

 ḳ.-ılar 78/31 

 ḳ.-ılatın 3/35 

 ḳ.-ıldı 37/3 

 ḳ.-ılġan 18/12, 

64/22, 82/5, 89/3, 

94/22 

 ḳ.-ılġanda 94/16 

 ḳ.-ılıp 74/6 

 ḳ.-ıp 30/3, 57/34 

 ḳ.-ma 82/34 

 ḳ.-mas 88/27 

 [=21] 

ḳuyan bel ağrısı 

 ḳ.+ı 42/35 

 [=1] 

ḳuyġıt- hızlı bir Ģekilde 

gitmek, koĢmak 

 ḳ.-adı 28/12 

 [=1] 

ḳuyın sert bir rüzgar, 

fırtına 

 ḳ. 68/5, 70/10 

 ḳ.+day 67/25 

   [=3] 

ḳuyma eritilip dökülmüĢ 

 ḳ. 90/11 

 [=1] 

ḳuyḳa baĢ derisi 

 ḳ. 37/5, 4/32, 82/16, 

85/14, 85/25 

 ḳ.+ġa 81/28, 82/15 

 ḳ.+lı 59/4 

 ḳ.+nı 77/24 

 ḳ.+nıŋ 4/24, 5/5 

 ḳ.+sı 63/29 

 ḳ.+sına 4/29 

 [=13] 

ḳuyrıḳ kuyruk 

 ḳ. 29/6, 35/18, 

36/10, 90/10, 91/20 

 ḳ.+ın (ḳuyrıġın) 

73/11, 8/33, 95/6 

 ḳ.+ına (ḳuyrıġına) 

57/19, 6/30, 86/23 

 ḳ.+ınday 

(ḳuyrıġınday) 69/37 

 ḳ.+ḳa 91/27 

 ḳ.+tı 78/10 

 [=14] 

ḳuyrıḳbasar tabure 

 ḳ. 16/15 
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 [=1] 

ḳuyrıḳtatıp kuyruğa benzeterek 

 ḳ. 7/11 

 [=1] 

ḳuz dağın tepesi, zirve 

 ḳ. 5/28 

 [=1] 

ḳuzar yüksek 

 ḳ. 5/28 

 [=1] 

ḳuzġın kartal 

 ḳ. 15/12, 39/6, 42/5, 

43/36, 81/6, 81/6 

 ḳ.+ġa 44/3, 68/29 

 ḳ.+men 42/27 

 ḳ.+nıŋ 38/14, 57/9, 

80/18, 81/14, 81/4 

 [=14] 

ladno (Rus. ладно) 

tamam  

 l. 58/12, 58/12, 

58/12 

 [=3] 

lap pat diye oluĢan 

birolay, birden bire 

alevlenmek 

 l. 55/18, 73/32 

 [=2] 

lapılda- yanmak, 

alevlenmek 

 l.-ġan 6/2 

 [=1] 

laḳ oğlak (keçi 

yavrusu) 

 l. 32/33, 83/13, 

86/17 

 l.+ın (laġın) 84/25 

 l.+ına (laġına) 

85/40 

 l.+ınıŋ (laġınıŋ) 

83/12 

 l.+Ģa 39/14 

 l.+tı 32/33 

 [=8] 

laḳtır- atmak, fırlatmak 

 l.-adı 46/9 

 l.-dı 46/6 

 l.-ġan 41/34 

 l.-ġanınan 75/17 

 l.-ıp 45/30, 46/7, 

60/2 

 l.-maġan 46/5 

 l.-maḳ 46/10 

 [=9] 

laḳtırım ölçü birimi (belli bir 

Ģeyi bir yerden 

ikinci yere atacak 

kadar mesafede) 

 l. 69/16 

 [=1] 

laĢın doğan kuĢu 

 l.+nan 47/4 

 [=1] 

lay kirli, çamurlu 

 l. 52/19, 81/21 

 [=2] 

layıḳ lâyık 

 l. 18, 53/6, 53/9 

 [=3] 

layla- kirletmek, 

pisletmek 

 l.-p 50/31 

 [=1] 
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lebiz dilek 

 l. 17/36 

 [=1] 

leki- coĢmak 

 l.-p 2/28 

 [=1] 

lenta kravat 

 l.+nı 24/11 

 [=1] 

lep esinti, rüzgar 

 l. 36/10 

 [=1] 

lepes avunma, teselli 

 l. 72/13 

 [=1] 

lez hızlı, çabuk 

 l. 10/14, 49/2, 

58/32, 92/4 

 l.+diŋ 48/24, 94/30 

 [=6] 

lägen gka. yuvarlak kova 

 l.+ine 57/25 

 [=1] 

läm-mim herhangi bir ses 

 l. 85/13 

 [=1] 

lämpäsi çocuklar için olan 

Ģeker 

 l. 43/28 

 [=1] 

läzzat lezzet 

 l.+tıŋ 86/1 

 [=1] 

lıpılda- her dediğini 

yapmak 

 l.-masaŋ 24/3 

 [=1] 

lıḳılda- Ģırıl Ģırıl ses 

yapmak (bir sıvıyı 

ikinci bir kutuya 

boĢaltırken çıkan 

ses) 

 l.-p 14/4, 18/12 

 [=2] 

lıḳsı- gevĢemek, yerinden 

oynamak, kaymak 

 l.-ġan 29/14 

 l.-p 89/23 

 [=2] 

litr litre 

 l.+lik 36/18 

 [=1] 

loblı- kalbin çarpması, 

mide bulantısı 

eylemi 

 l.-dı 4/21, 93/35, 

95/15 

 [=3] 

loḳsı- kusmak 

 l.-dım 95/15 

 l.-p 54/2 

 [=2] 

loḳsıploḳsıp- tekrar tekrar 

kusmak 

 l.- 93/38 

 [=1] 

luġat lügât, bilgi, ilim 

 l.+tı 40/6 

 [=1] 

lüpilde- löp löp etmek 
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 l.-gen 60/38 

 l.-p 2/12 

 [=2] 

ma soru eki 

 m. 10/3, 11/15, 

11/30, 12/28, 14/25, 

16/8, 16/8, 17/20, 

17/20, 17/8, 19/38, 

2/16, 21/34, 22/19, 

22/9, 24/36, 28/19, 

28/2, 29/10, 30/28, 

33/14, 36/15, 36/25, 

36/26, 36/26, 36/27, 

38/16, 38/35, 39/11, 

39/6, 43/34, 44/10, 

44/23, 44/29, 47/37, 

48/1, 48/26, 49/37, 

49/8, 51/17, 51/37, 

52/40, 54/18, 54/7, 

56/6, 57/13, 57/22, 

6/33, 62/2, 63/17, 

63/20, 65/22, 65/27, 

66/26, 66/8, 69/2, 

69/2, 71/11, 71/32, 

76/9, 77/12, 78/26, 

78/34, 8/7, 80/13, 

81/35, 83/32, 83/38, 

85/5, 86/12, 86/19, 

86/32, 89/12, 9/31, 

90/35, 91/37, 91/37, 

96/2, 96/37, 97/28 

 [=80] 

maŋday alın 

 m. 6/32, 92/12, 

96/30 

 m.+dan 94/15 

 m.+ıŋnan 58/26 

 m.+ımdı 88/15 

 m.+ımnan 93/40, 

95/16 

 m.+ın 58/35, 6/36, 

88/15 

 m.+ına 15/21, 17/8, 

20, 23/29 

 m.+ınan 32/2 

 [=16] 

maŋdayĢa kapı çerçevesinin 

üst kısmı 

 m.+nı 48/9 

 [=1] 

maŋġazdıḳ mertlik, cömertlik 

 m.+tıŋ 24/23 

 [=1] 

maŋġır- yığmak 

 m.-tıp 46/32 

 [=1] 

maŋıra- melemek 

 m.-ġan 12/15 

 m.-sın 32/36 

 [=2] 

maŋḳa sümük gibi, budala, 

ahmak 

 m. 39/15 

 [=1] 

maġan bana 

 m. 26/40, 50/21, 

51/33, 66/12, 67/11, 

67/12, 73/26, 73/7, 

74/21, 75/21, 77/3, 

78/12, 82/23, 82/27, 

82/36, 85/21, 85/27, 

90/37, 90/6, 92/21, 

93/6, 94/8, 96/8, 

97/12 

 [=24] 

mal mal, ev hayvanları 

 m. 3/30, 37/9, 40/3, 

44/3, 64/32, 65/6, 

7/29, 74/3 

 m.+dıŋ 37/25 

 m.+ın 63/15 

 [=10] 

mal- suya sokmak, 

ıslatmak 
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 m.-ınıp 57/22, 

65/13 

 m.-ıp 40/20, 57/36 

 [=5] 

maldan- aldatılmak 

 m.-dı 3/11  

 m.-ıp 75/39 

 [=2] 

maldas bağdaĢ 

 m. 18/38 

 m.+ın 16/32, 22/26, 

26/5, 31/7, 48/26, 

57/7, 58/32 

 m.+Ģıl 19/21 

 [=9] 

maljalda- yıpranmak, 

bürüĢmek 

 m.-nıp 94/30 

 [=1] 

maltıḳ- yorulmak 

 m.-ıp (maltıġıp) 

5/34 

 [=1] 

mama genç, küçük 

 m. 67/26, 68/12, 

68/5, 70/10 

 [=4] 

mamandıḳ meslek 

 m.+ı (mamandıġı) 

7/13 

 [=1] 

mamıḳ pamuk, yumuĢak 

 m. 6/17 

 [=1] 

mana az önce 

 m. 14/22, 20/12, 

22/15, 29/15, 32/29, 

38/12, 4, 43/20, 

44/21, 47/39, 5/27, 

52/30, 55/24, 56/22, 

56/22, 59/25, 60/34, 

61/37, 63/8, 67/34, 

76/34, 83/4, 90/26, 

92/2 

 m.+ġı 13/11, 17/27, 

21/14, 35/25, 44/32, 

45/8, 47/36, 58/1, 

91/38, 93/21 

 m.+ġıday 54/30 

 m.+lı 25/29, 4/11, 

82/11 

 [=38] 

manawra- gevĢemek 

 m.-p 13/9 

 [=1] 

mansap makam 

 m. 32/10, 52/6, 

52/7, 8/8 

 [=4] 

mansuḳ ters, doğru olmayan 

 m.+ḳa 18/33 

 [=1] 

maḳal atasözü 

 m.+daġı 7/20 

 m.+dı 7/9 

 m.+ı 19/8 

 m.+ın 7/6, 8/15 

 [=5] 

maḳalkeĢtik atasözlerini 

kullanarak 

konuĢmyı seven 

kimse 

 m.+in 

(maḳalkeĢtigin) 

8/35 

 [=1] 
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maḳaw saf, akılsız 

 m. 39/15, 9/25 

 [=2] 

maḳaw-aw saftır, düĢüncesizdir 

 m. 28/15 

 [=1] 

maḳpal peluĢ kumaĢ 

 m. 90/35 

 [=1] 

maḳsat amaç 

 m.+ı 68/30 

 m.+ta 13/12 

 [=2] 

maḳsut amaç 

 m. 54/10 

 [=1] 

maḳta- övmek 

 m.-ndı 52/14 

 m.-p 32/25, 32/25 

 m.-sadı 47/17 

 [=4] 

maḳtaw övgü 

 m. 69/35 

 [=1] 

mardı- neticeye ulaĢmak, 

sonuç almak 

 m.-madı 68/18 

 [=1] 

marġaw kedi yavrusu 

 m. 14/38, 22/10, 

75/7 

 [=3] 

marḳa semiz koyun 

 m. 4/29 

 m.+ġa 47/6 

 [=2] 

marḳasḳa alnı açık ve geniĢ 

olan kimse 

 m. 16/36, 19/30, 

8/31 

 m.+nıŋ 47/20 

 [=4] 

marḳum rahmetli 

 m. 84/11, 84/17 

 [=2] 

marxabat buyrun, buyur 

 m. 46/5 

 [=1] 

masaŋ sarhoĢ 

 m. 48/14 

 [=1] 

MaĢka kiĢi ismi 

 m. 79/24 

 [=1] 

materiyal belge 

 m. 19/9 

 [=1] 

mawıḳ özlem 

 m.+ıŋdı (mawḳıŋdı) 

21/6 

 [=1] 

mawıtı çuha 

 m. 11/8 

 [=1] 

mawzer tüfek 

 m. 3/2, 68/40, 93/18 

 m.+den 76/30 
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 m.+di 5/3, 97/17, 

97/8 

 m.+diŋ 5/12, 69/21, 

69/30, 70/11, 97/24 

 m.+ge 97/7 

 m.+i 68/39, 97/10 

 m.+in 97/6 

 [=16] 

maxorka tütün 

 m. 59/28 

 m.+sına 34/18, 4/20 

 [=3] 

may yağ 

 m. 1/20, 19/19, 

61/30, 68/17, 71/23, 

71/24, 83/12, 84/25, 

91/11 

 m.+day 17/6 

 m.+ġa 71/31 

 m.+ı 13/4, 14/17, 

38/28, 58/21 

 m.+ın 37/25 

 m.+ları 51/18 

 [=17] 

mayda ufak 

 m. 17/20, 17/20, 

36/10, 72/5 

 [=4] 

maydan savaĢ 

 m. 30/39, 35/12 

 m.+nan 32/7 

 [=3] 

mayıḳḳan koyu, yoğun  

 m. 73/1 

 [=1] 

mayır- yamultmak 

 m.-ar 32/28 

 [=1] 

mayıs- yamulmak 

 m.-ıp 3/28 

 [=1] 

maylı yağlı 

 m. 4/22 

 [=1] 

maza rahatlık, sakinlik 

 m. 62/18 

 m.+lı 11/2 

 m.+sız 53/13 

 [=3] 

mazaḳ rezil 

 m. 15/29, 22/28, 

59/36, 90/25 

 m.+ı (mazaġı) 76/9 

 m.+ına (mazaġına) 

56/36, 90/30 

 [=7] 

mazda- alevlenmek 

 m.-ġan 84/31, 84/31 

 [=2] 

mazmun içerik, muhteva 

 m.+ın 30/32 

 [=1] 

me soru eki 

 m. 10/14, 11/30, 

12/38, 14/3, 2/3, 

2/3, 21/34, 21/4, 

21/9, 22/1, 27/12, 

27/17, 27/24, 28/17, 

29/12, 29/25, 29/3, 

3/13, 3/26, 31/7, 

34/31, 37/14, 38/17, 

41/17, 42/31, 45/40, 

51/23, 51/23, 51/4, 

52/24, 56/28, 56/29, 

56/30, 6/36, 60/7, 
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61/1, 61/12, 61/15, 

62/15, 63/19, 63/26, 

66/1, 69/3, 75/9, 

78/7, 8/11, 8/26, 

80/2, 80/34, 85/10, 

85/15, 85/16, 85/16, 

85/32, 93/12, 93/19, 

96/16, 96/37 

 [=58] 

meŋde- çoğalmak 

 m.-tip 26/21 

 [=1] 

medet yardım 

 m. 74/5 

 m.+ke 91/5 

 [=2] 

megejin domuz 

 m.+niŋ 14/14 

 [=1] 

meje sınır 

 m.+sinen 6/40 

 [=1] 

meken yer, mekâan, uzay 

parçası 

 m. 62/26 

 [=1] 

mekiren- ses çıkartmak 

 m.-gen 83/18 

 [=1] 

mektep okul 

 m.+i (mektebi) 

17/16 

 [=1] 

meldekte- mağlup olmak 

 m.-mekpisiŋ 87/10 

 m.-mey 87/10 

 m.-w 54/19 

 [=3] 

men ben 

 m. 1/10, 1/10, 1/16, 

11/20, 12/23, 13/38, 

13/38, 15/15, 15/22, 

16/27, 18, 18, 

18/31, 21/37, 22/1, 

22/30, 22/32, 22/33, 

22/39, 22/6, 23/8, 

25/22, 25/26, 26/1, 

27/2, 27/24, 27/6, 

29/36, 31/4, 33/17, 

33/22, 33/22, 33/22, 

33/40, 34/7, 35/22, 

35/34, 36/27, 36/31, 

38/10, 38/27, 39/23, 

4/29, 40/1, 41/33, 

42/33, 46/24, 48/12, 

48/32, 5/22, 50/36, 

51/38, 51/40, 52/1, 

52/10, 52/13, 52/20, 

52/30, 52/31, 53/18, 

53/29, 53/7, 54/12, 

54/19, 54/9, 55/4, 

56/13, 56/36, 57/28, 

57/29, 58/10, 58/32, 

60/21, 61/22, 61/28, 

61/31, 61/33, 62/11, 

62/13, 62/36, 62/8, 

63/15, 63/15, 63/16, 

63/32, 63/33, 64/15, 

64/19, 64/27, 65/30, 

65/38, 66/24, 66/34, 

67/11, 67/12, 67/2, 

67/4, 7/20, 7/23, 

7/32, 7/4, 70/19, 

70/24, 70/29, 70/32, 

70/36, 70/38, 71/1, 

71/11, 71/13, 71/14, 

71/3, 71/32, 71/34, 

71/37, 71/5, 72/11, 

72/26, 72/33, 73/10, 

73/12, 73/15, 73/19, 

73/26, 73/28, 73/28, 

73/33, 73/34, 73/34, 

73/8, 74/15, 74/19, 

74/23, 74/27, 74/29, 

74/3, 74/33, 74/36, 

75/12, 75/15, 75/21, 

75/27, 75/30, 75/33, 

75/9, 76/17, 76/17, 

76/19, 76/2, 76/28, 

76/30, 76/34, 76/40, 

76/5, 78/33, 79/34, 

79/6, 8/22, 8/23, 

8/25, 8/6, 8/8, 

80/13, 80/38, 81/12, 

81/33, 81/36, 82/18, 

82/24, 82/25, 82/27, 
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82/9, 83/25, 83/26, 

83/37, 83/39, 83/39, 

83/9, 84/10, 84/11, 

84/11, 84/15, 84/15, 

84/7, 84/7, 84/8, 

85/18, 85/26, 85/3, 

85/3, 85/35, 85/4, 

85/4, 85/5, 85/5, 

86/12, 86/15, 86/20, 

86/25, 86/27, 86/28, 

86/3, 86/3, 86/30, 

86/33, 86/7, 87/10, 

87/18, 88/2, 89/20, 

89/22, 89/39, 90/17, 

90/30, 90/35, 90/39, 

90/8, 91/1, 91/11, 

91/12, 91/15, 91/36, 

91/38, 91/6, 92/20, 

92/33, 92/35, 92/5, 

93/14, 93/23, 93/3, 

93/33, 93/38, 93/40, 

94/12, 94/15, 94/18, 

94/21, 94/25, 94/30, 

94/34, 94/35, 94/4, 

94/40, 94/7, 95/10, 

95/11, 95/15, 95/17, 

95/18, 95/2, 95/21, 

95/25, 95/4, 95/7, 

96/22, 96/27, 96/38, 

96/7, 96/7, 97/18, 

97/20, 97/30, 97/31, 

97/4 

 m.+de 44/5, 52/25 

 m.+dey 64/28, 

66/37, 75/37 

 m.+deylerdiŋ 75/26 

 m.+en 64/26, 82/25, 

75/20, 82/17 

 m.+i 25/37, 25/40, 

51/36, 53/15, 53/19, 

53/20, 53/20, 53/20, 

54/27, 54/27, 54/27, 

54/34, 54/34, 54/34, 

54/37, 54/37, 54/37, 

69/28, 70/26, 73/10, 

73/35, 74/24, 74/28, 

75/25, 76/40, 89/15, 

89/8, 90/25, 91/37, 

91/8, 93/21, 95/17, 

95/31, 96/11, 96/18, 

96/26, 96/35 

 m.+iŋ 11/28, 20/11, 

21/26, 25/40, 26/32, 

27/4, 35/32, 38/29, 

49/13, 51/37, 52/15, 

52/19, 52/20, 52/25, 

52/3, 52/8, 53/6, 

53/7, 53/9, 54/35, 

55/1, 55/22, 55/23, 

66/11, 70/22, 72/18, 

72/37, 73/22, 73/4, 

74/31, 74/32, 74/38, 

75/13, 75/17, 75/33, 

79/10, 80/15, 86/34, 

86/36, 86/36, 86/40, 

9/19, 90/27, 90/28, 

92/38, 93/1, 93/17, 

93/29, 94/29, 94/38, 

95/15, 95/9, 96/14, 

96/19, 96/2, 97/19, 

97/35, 97/35 

 m.+im 51/32, 65/37 

 m.+imen 71/16, 

80/5, 94/38, 96/31 

 [=376] 

menen ile 

 m. 74/3 

 [=1] 

menmen bencil  

 m.+dik 60/23 

 m.+diktiŋ 78/15 

 [=2] 

mertik- yaralanmak 

 m.-eri (mertigeri) 

13 

 [=1] 

merzim süre 

 m. 35/22 

 [=1] 

metim sert bir Ģekilde 

 m. 3/31, 96/23 

 [=2] 

meyli tamam, nasıl 

istersen 

 m. 68/33, 68/33 

 m.+ŋ 25/38 
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 [=3] 

meylinĢe oldukça 

 m. 10/21, 11/2, 

17/20, 95/2 

 [=4] 

meyrampazdıḳ eğlence sevme 

durumu 

 m.+tıŋ 15/14 

 [=1] 

meyramxana salon, misafirhane 

 m.+sında 89/31 

 [=1] 

mezet an 

 m. 92/6, 93/25 

 [=2] 

mezgil an, vakit 

 m.+di 72/26 

 [=1] 

meziret ilgi 

 m.+imdi 73/8 

 m.+in 10/16 

 [=2] 

mä ünlem 

 m. 50/2, 68/35, 

75/28 

 [=3] 

mäŋgir- yorulmak 

 m.-ip 4/4 

 [=1] 

mäjbür mecbür 

 m. 76/2 

 [=1] 

Mälik kiĢi ismi 

 m. 40/22, 41/14 

 m.+tiŋ 41/16 

 [=3] 

mälin kedinin bir türü 

 m. 56/35 

 m.+dey 56/32 

 [=2] 

mämile anlaĢma, uzlaĢma 

 m. 44/26 

 m.+den 57/20 

 m.+lerdi 13/29 

 m.+niŋ 20/9 

 m.+Ģil 76/39 

 [=5] 

män anlam, değer 

 m. 20/22, 30/32 

 m.+i 66/1, 75/4 

 [=4] 

mäpele- sevmek, ilgi 

göstermek 

 m.-wmen 41/8 

 [=1] 

märe sonuç, son nokta 

 m.+li 75/4 

 [=1] 

märttik mertlik, erkeklik 

 m. 22/34 

 m.+tiŋ 44/2 

 [=2] 

mäsele mesele, sorun 

 m. 20/23, 23/15, 

80/13 

 m.+ni 34/36 

 m.+sin 41/22 



399 

 

 [=5] 

mäsi çarık 

 m.+ŋizdiŋ 10/28 

 m.+niŋ 10/6 

 [=2] 

Mäskew Moskova 

 m. 7/26, 7/8 

 [=2] 

mästektik midilli (küçük at) 

 m.+ke 48/5 

 [=1] 

mäyekten- doyurmak 

 m.-ip 4/34, 7/19 

 [=2] 

mäz mutlu 

 m. 24/9 

 [=1] 

mıŋḳ tepki 

 m. 90/17 

 [=1] 

mıġımdıḳ sağlamlık, sağlam 

olma durumu 

 m.+tıŋ 22/5 

 [=1] 

mıltıḳ tabanca 

 m. 2/34, 25/31, 

35/38, 41/7, 50/1, 

62/21, 81/1 

 m.+ın (mıltıġın) 

41/7, 57/13 

 m.+pen 33/6 

 m.+tı 2/11, 57/12, 

62/19, 63/12, 86/16 

 m.+tıŋ 59/29, 

72/21, 97/20 

 [=18] 

mına Ģu 

 m. 10/16, 11/12, 

12/22, 13/16, 13/20, 

13/37, 14/28, 14/9, 

15/8, 18/22, 19, 

19/17, 19/21, 19/22, 

19/26, 23/13, 26/14, 

26/21, 26/21, 27/10, 

27/32, 27/37, 28/1, 

31/9, 32/31, 33/11, 

33/12, 33/17, 33/20, 

37/38, 38/37, 39/21, 

39/21, 39/38, 40/16, 

40/21, 40/28, 40/4, 

41/19, 42/39, 44/5, 

44/7, 46/13, 46/20, 

47/14, 47/27, 48/16, 

49/37, 5/27, 50/38, 

51/30, 53/22, 53/29, 

53/30, 53/33, 55/38, 

56/9, 58/30, 59/10, 

60/13, 60/39, 61/17, 

62/26, 63/14, 63/24, 

65/33, 66/19, 66/25, 

66/35, 67/17, 68/20, 

70/24, 71/23, 77/28, 

78/10, 78/32, 78/38, 

78/9, 79/21, 79/5, 

8/37, 80/32, 80/39, 

81/31, 81/8, 85/18, 

88/27, 89/18, 90/8, 

91/28, 93/3, 95/4, 

96/6 

 m.+day 13/39 

 m.+lar 3/12 

 m.+nday 2/25, 47/1, 

63/21, 65/24, 74/2 

 m.+nıŋ 27/25, 

34/26, 49/38, 77/15, 

81/25 

 m.+sı 63/10, 63/11 

 m.+w 

 [=107] 

mınaw Ģu 

 m. 13/8, 23/11, 

9/21, 28/21, 28/5, 

29/12, 32/25, 32/26, 

32/5, 34/13, 37/7, 

39/16, 48/27, 51/14, 
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6/18, 63/31, 89/16, 

89/17, 89/27, 92/18 

 [=20] 

mıḳın bel 

 m.+ın 58/34, 88/9 

 m.+ına 14/25 

 m.+ınan 15/4, 2/11 

 [=5] 

mıḳtı güçlü 

 m. 79/39, 88/25 

 m.+mın 39/37 

 [=3] 

mıḳtılıḳ güçlü olma durumu 

 m. 22/5 

 [=1] 

mırs (yansıma sözcük) 

aniden gülme sesi  

 m. 5/36, 5/39, 

51/15, 64/17, 74/20, 

74/21 

 [=6] 

mırsıl gülüĢ 

 m. 74/22 

 m.+dı 5/37 

 [=2] 

mırtıḳ alçak 

 m. 48/16 

 [=1] 

mırza bay 

 m. 21/16, 21/3, 

22/6, 37/32, 48/32, 

49/12, 50/23, 51/40, 

52/10, 54/16, 54/17, 

54/21, 82/40, 83/37, 

83/9, 84/7, 85/3, 

86/3, 86/39, 86/6, 

86/7, 86/7 

 m.+ŋa 38/22 

 m.+lar 35/22 

 [=24] 

mısal örnek 

 m.+ġa 22/38 

 m.+ı 52/15, 52/17 

 [=3] 

mısıḳ kedi 

 m. 8/28, 82/21, 

90/40, 91/1 

 m.+ḳa 45/6 

 m.+tıŋ 45/6 

 [=6] 

Mısır Mısır Arap 

Cumhuriyeti 

 m.+dan 73/5 

 [=1] 

mısḳal doğu ülkelerinde, 

Ortaçağ döneminde 

kullanılan ağırlık 

ölçüsüdür 

 m. 22/2, 23/7 

 [=2] 

mısḳıl ironik, alaysılı 

 m. 21/9 

 [=1] 

mıt- didiklemek, 

gagalamak 

 m.-ıp 53/24 

 m.-ḳan 89/19 

 m.-ḳannan 50/29 

 m.-tı 55/2 

 [=4] 

mıtıp-mıtıp üst üste didiklemek 

 m. 88/30 

 [=1] 
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mıtḳıla- durmadan 

didiklemek 

 m.-p 23/24 

 [=1] 

mıy beyin  

 m.+ġa 60/39 

 m.+ım 3/26, 70/16  

 m.+ın 88/33 

 [=4] 

mızġı- uyumak, kestirmek 

 m.-ġan 40/35 

 [=1] 

milıḳtatıp- bastırarak 

 m.- 24/28 

 [=1] 

min eksiklik 

 m. 23/22, 23/22, 

31/34, 54/32 

 m.+derdiŋ 23/22 

 m.+i 47/39, 63/19, 

71/18 

 m.+in 50/35 

 [=9] 

min- binmek 

 m. 3/23 

 m.-di 43/9, 90/15 

 m.-er 23/9 

 m.-erin 90/22 

 m.-esiŋ 72/33, 

72/36 

 m.-etiniŋ 72/32 

 m.-gen 10/2, 3/15, 

72/33, 90/6, 91/25 

 m.-gendey 77/6, 

8/32 

 m.-genim 90/28, 

90/29 

 m.-gizetinin 90/26 

 m.-gizgenin 90/25 

 m.-ip 10/15, 22/39, 

28/37, 35/19, 39/28, 

39/40, 51/19, 61/39, 

68/36 

 m.-isedi 33/33 

 m.-üw 80/30 

 [=30] 

mindet zorunluluk, 

yükümlülük 

 m.+ine 46/3 

 m.+ti 46/3 

 [=2] 

mindette- zorunlu kılmak, 

zorunluluk getirmek 

 m.-ytin 8/38 

 [=1] 

mine iĢte 

 m. 10/14, 12/13, 

23/31, 28/12, 43/29, 

49/40, 6/4, 75/19, 

80/25 

 [=9] 

minez huy, tabiat 

 m. 1/7, 12/39, 18/3, 

22/27, 24/22, 43/30, 

47/33, 54/20, 59/12, 

61/29, 7, 77/33 

 m.+dey 62/4 

 m.+di 54/20 

 m.+i 15/10 

 m.+imen 17/26 

 m.+in 13/36, 17/26, 

18/17, 23/38, 53/37, 

75/8 

 m.+ine 13/25, 15/9, 

60/12 
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 m.+inen 92/12 

 [=26] 

minsiz eksiksiz, tam 

 m. 18/35 

 [=1] 

miras miras 

 m. 8/5 

 [=1] 

moguw- (Rus. могу) 

yapabilirim 

 m. 97/15 

 [=1] 

mojeĢ’- (Rus. можешь) 

yapabilirsin 

 m. 97/15 

 [=1] 

mol 1. çok  

 2. zengin 

 m. 1/18, 1/6, 13, 

17/21, 24/18, 34/8, 

41/14, 48/21, 50/35, 

55/18, 60/32, 61/15, 

73/7, 81/27, 84/24, 

89/33, 91/35, 94/10, 

97/13, 97/13 

 [=20] 

mola mezar 

 m. 17/18 

 m.+ġa 94/23 

 m.+nıŋ 17/18 

 [=3] 

molda (Far.) molla, imam 

 m. 31/9, 44/35 

 [=2] 

momın sakin 

 m. 1/7, 31/9 

 m.+ına 51/9 

 [=3] 

momındıḳ sakinlik 

 m. 8/20 

 [=1] 

Moskva Moskova 

 m. 35/17 

 [=1] 

mosli Ġngiliz tüfeği 

 m. 32/38 

 [=1] 

moy (Rus. мой) benim 

 m. 79/10, 79/9 

 [=2] 

moyı- baĢını eğmek 

 m.-may 32/30 

 [=1] 

moyın boyun 

 m. 43/37, 85/18 

 m.+ġa 44/1 

 m.+ıŋdı (moynıŋdı) 

51/31 

 m.+ı (moynı) 61/23 

 m.+ıma (moynıma) 

79/34, 84/38, 85/17 

 m.+ın (moynın) 

26/23, 50/28, 50/3, 

61/24, 92/2 

 m.+ına (moynına) 

11/10 

 m.+nan 49/9 

 [=15] 

moyında- kabul etmek 

 m.-p 1/21 

 [=1] 
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mölĢer ölçü, miktar 

 m.+den 50/9 

 [=1] 

mu bu 

 m.+nan 31/26 

 m.+nda 33/4 

 m.+nday 41/24, 

44/2, 51/12, 77/7 

 m.+ndayda 17/14, 

34/7, 51/41  

 m.+ndaylar 19/3 

 m.+nı 22/23, 23/27, 

24/14, 25/4, 26/15, 

3/4, 31/29, 31/31, 

44/27, 59/23, 60/6, 

61/2, 66/9, 81/29 

 m.+nıŋ 11/32, 

23/18, 24/7, 24/9, 

25/11, 25/13, 27/13, 

27/20, 3/20, 33/7, 

33/7, 34/27, 48/25, 

48/38, 50/11, 50/27, 

52/38, 57/31, 6/37, 

66/8, 77/17, 79/11, 

8, 80/22 

 m.+nıŋız 10/25, 

10/25 

 m.+nım 38/30 

 m.+nımen 49/1 

 m.+nısı 46/26, 

76/37 

 m.+nısına 72/34 

 [=55] 

muŋ hüzün 

 m. 11/18 

 m.+dardı 12/9 

 m.+darın 24/15 

 m.+lı 7/5 

 [=4] 

muŋay- hüzünlenmek 

 m.-ıp 43/31 

 [=1] 

mujıḳ iĢçi, fakir olan 

kimse 

 m. 7/34, 7/4 

 m.+ḳa 59/4 

 m.+tıŋ 7/5 

 [=4] 

munar gölge, karanlık 

 m. 36/7, 57/28, 

74/40 

 m.+dan 12/5 

 [=4] 

munart- hafif bir pus ile 

örtülmek 

 m.-ıp 96/30 

 [=1] 

Muḳaŋ kiĢi ismi 

 m.+nıŋ 89/29 

 [=1] 

Muḳaġali kiĢi ismi 

 m. 37/10, 40/32, 

40/35, 42/14, 42/28, 

42/3, 42/34, 42/8, 

43/1, 43/13, 43/23, 

43/32, 43/33, 43/37, 

43/8, 74/10, 77/5, 

80/17, 80/31, 80/36, 

81/9, 82/22, 83/19, 

83/35, 83/4, 83/40, 

84/32, 84/5, 84/8, 

85/4, 86/9, 87/22, 

87/30, 87/40, 88/14, 

88/18, 88/25, 88/29, 

88/6 

 m.+dıŋ 33/14, 

36/18, 41/24, 41/35, 

44/12, 56/37, 83/2, 

88/23, 89/24, 89/27, 

96/6 

 m.+ġa 40/19, 66/8, 

66/9 
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 [=53] 

muḳal- yamulmak, yenik 

düĢmek 

 m.-ġanı 26/37 

 [=1] 

MuḳaĢ kiĢi ismi 

 m. 43/4 

 m.+tıŋ 37/39 

 [=2] 

murat murat 

 m. 24/26, 75/8 

 [=2] 

murın burun 

 m. 16/26 

 m.+ı (murnı) 51/26 

 m.+ın (murnın) 

19/5, 6/34 

 m.+ınan (murnınan) 

80/28 

 [=5] 

murınboḳ sümük 

 m.+ıŋdı 

(murınboġıŋdı) 

86/13 

 [=1] 

murĢa fırsat 

 m. 2/5 

 [=1] 

murt bıyık 

 m.+ın 93/2 

 m.+ınan 64/17 

 m.+ınıŋ 20/15 

 m.+ḳa 32/5, 89/16 

 [=5] 

murttay düz 

 m. 2/16, 97/19 

 [=2] 

muz buz 

 m. 14/3, 15/11, 

15/15, 25/13, 62/16, 

62/30 

 m.+day 42/34, 43/3, 

57/28, 8/24 

 [=10] 

müŋk- (yansıma sözcük) 

birden bire kötü 

kokunun çıkması 

 m.- 79/19 

 [=1] 

müji- kemirmek 

 m.-tip 38/36 

 [=1] 

mülgi- dalmak, sakinliğe 

bürünmek 

 m.-di 68/10 

 m.-gen 5/7 

 [=2] 

mülik mülk 

 m. 37/9 

 m.+in (mülkin) 

40/4 

 [=2] 

mümkin 1. mümkün  

 2. belki 

 m. 10/34, 15/25, 

22/1, 23/1, 34/23, 

34/26, 34/26, 34/28, 

34/30, 34/9, 41/16, 

45/13, 50/11, 51/39, 

52/9, 55/28, 74/16, 

74/18, 74/6, 82/38, 

84/32, 93/28, 95/1 

 m.+dik 39/14, 

40/16, 68/13, 80/8 

 [=27] 
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mümkin-aw mümkündür 

 m. 90/38, 96/1 

 [=2] 

müsin heykel 

 m.+indey 18/32 

 [=1] 

müsinde- süslemek 

 m.-p 92/38 

 m.-w 5/37 

 [=2] 

müĢe vücudun herhangi 

bir parçası 

 m.+dey 96/20 

 m.+si 80/28 

 m.+siniŋ 50/14 

 [=3] 

müĢele- parçalamak 

 m.-p 24/20 

 [=1] 

müyiz boynuz 

 m. 56/39 

 m.+im 66/31 

 [=2] 

na ix zemle (Rus. на их земле) 

onların toprağında 

 n. 97/16 

 [=1] 

nabat Ģeker 

 n. 36/33, 38/27 

 n.+ına 36/25 

 [=3] 

nagan uzun tüfek 

 n. 60/8, 61/38, 

62/23, 63/3 

 n.+dı 59/39, 60/2, 

62/6 

 n.+ġa 60/5 

 n.+ın 59/38 

 n.+nıŋ 63/28 

 [=10]  

naçal’nik (Rus. начальник) 

yönetici 

 n. 37/30 

 [=1] 

Nad’ka Rusça kadın ismi 

 n. 69/16 

 n.+nıŋ 70/9 

 [=2] 

nalı- öfkelenmek, itiraz 

etmek 

 n.-masḳa 63/21 

 n.-p 80/33 

 n.-uw (naluw) 

11/13, 44/32 

 [=4] 

nam isim 

 n.+ı 1/9, 1/9 

 [=2]  

namaz namaz 

 n.+ġa 16/31, 57/32, 

70/21, 70/4  

 n.+ı 16/7 

 n.+ın 53/17 

 [=6] 

namazdıger gün batımından 

önceki zaman 

 n.+degi 57/29 

 n.+ge 57/26, 57/28 

 [=3] 
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namıs namus 

 n. 17/13, 26/1, 

40/24, 47/37, 61/5, 

66/39 

 n.+ımdı 46/14 

 n.+ın 30/40, 46/1, 

46/13, 60/10 

 n.+ḳa 80/34 

 n.+tı 33/23, 48/3 

 n.+tıŋ 12/38, 26/2 

 [=16] 

nan ekmek 

 n. 24/39, 48/31, 

77/10, 85/26 

 n.+dı 71/30 

 n.+ı 71/18, 71/30 

 n.+ın 26/15 

 [=8] 

naḳaḳ suçsuz 

 n. 57/17 

 n.+tan 31/2, 57/17, 

66/17 

 [=4] 

naḳurıs budala 

 n. 38/30 

 n.+tardıŋ 80/23 

 [=2] 

nar tek hörgüçlü deve 

 n. 57/30, 57/30 

 n.+day 57/27 

 [=3] 

narkespe kılıç 

 n.+ni 72/23 

 [=1] 

nasat büyük 

 n. 19/32 

 [=1] 

nasıbay enfiye 

 n. 83/34 

 n.+day 74/7 

 n.+dı 60/28, 83/22, 

84/2 

 n.+dıŋ 83/37 

 n.+ġa 84/4 

 [=7] 

nasırġaĢabuw zorlaĢmak, ters 

gitmek 

 n. 55/27 

 [=1] 

naysapsıŋ-aw yüzsüzsündür 

 n. 60/25 

 [=1] 

ne ne 

 n. 12/10, 15/26, 

17/15, 18/4, 18/5, 

25/27, 25/3, 25/30, 

27/6, 29/35, 31/27, 

34/35, 35/17, 35/5, 

37/20, 38/22, 39/18, 

39/22, 41/15, 43/39, 

43/39, 44/19, 45/19, 

45/32, 45/39, 49/17, 

51/33, 51/34, 51/35, 

52/19, 56/21, 56/22, 

56/37, 56/38, 58/20, 

62/20, 63/32, 63/36, 

63/38, 63/38, 63/4, 

63/4, 63/40, 63/40, 

63/40, 63/5, 66/4, 

70/38, 70/38, 72/31, 

74/1, 74/1, 76/16, 

77/8, 8/24, 80/14, 

80/25, 82/24, 82/36, 

83/11, 84/26, 84/26, 

86/18, 86/18, 87/1, 

88/12, 88/13, 88/14, 

88/14, 88/17, 88/22, 

89/9, 89/9, 91/19, 

91/19, 91/8, 93/24, 

93/24, 95/1, 95/3, 
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95/9, 96/8, 97/15, 

97/15 

 n.+ŋ 66/37 

 n.+ŋdi 36/2 

 n.+ge 36/30, 41/2, 

48/24, 54/23, 73/30, 

73/30, 73/33, 75/31, 

76/3, 91/10, 95/34, 

96/7 

 n.+ler 84/28, 84/29, 

85/7, 85/8 

 n.+m 26/32, 38/5, 

51/32, 95/10 

 n.+ni 58/22, 58/27 

 n.+niŋ 72/30, 72/30 

 n.+si 68/9, 76/14 

 [=112] 

neġaybıl belli değil 

 n. 73/10, 84/4 

 [=2] 

neġaybıl-aw belli değildir 

 n. 4/37 

 [=1] 

negele- niyesini sormak 

 n.-p 73/30 

 [=1] 

neġıp niye 

 n. 19/27 

 [=1] 

neken-sayaḳ tek tük 

 n. 47/4 

 [=1] 

neme (argo) iki paralık 

insanlara karĢı 

kullanılan bir hitap 

 n. 17/12, 20/13, 

21/3, 36/14, 59/27 

 n.+siŋ 39/5 

 [=6] 

nemene ne, niye 

 n. 11/17, 58/4, 

69/27 

 n.+ge 69/25 

 [=4]  

nebir ne gibi 

 n. 8/4 

 [=1] 

neḳıl- ne yapmıĢ 

 n.-ıptı (neġıptı) 65/8 

 [=1] 

neĢe kaç 

 n. 7/29 

 [=1] 

neĢik nedir 

 n. 77/32, 78/40, 

96/32 

 [=3] 

nälet kargıĢ 

 n. 39/10, 72/23 

 [=2] 

näpsi nefis 

 n. 4/37, 6/15, 8/8 

 [=3] 

närtatḳanjoḳ hiçbir Ģey yemedi 

 n. 42/21 

 [=1] 

närgümän Ģüpheli 

 n. 9/1 

 [=1] 

närse Ģey 
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 n. 20/21, 23/17, 

54/15, 54/24, 60/37, 

69/2, 72/40, 73/10, 

84/5, 94/36 

 n.+ni 34/39, 52/8 

 [=12] 

näwetek ahmak 

 n.+im (näwetegim) 

38/8 

 [=1] 

näwetektik ahmaklık 

 n.+ti 71/25 

 [=1] 

nıġızda- burnuna kadar 

doldurmak 

 n.-y 39/33 

 [=1] 

nıḳ emin 

 n. 16/32, 74/18 

 [=2] 

nıspı isim 

 n.+lı 63/13, 94/32 

 [=2] 

nikel’ nikel 

 n.+i 36/19 

 [=1] 

nimĢä uzun etek 

 n. 43/29 

 [=1] 

nimĢe uzun etekli, kadın 

 n. 42/1 

 [=1] 

niyet niyet, istek 

 n. 37/13 

 [=1] 

no-nolap- dur dur diyerek 

 n.- 29/27 

 [=1] 

nobay-nobay taslak 

 n. 17/28 

 [=1] 

noḳay cahillik 

 n.+lıḳ 46/26 

 [=1] 

noḳta gemi olmayan at 

baĢlığı 

 n.+ġa 1/17 

 n.+nı 75/20 

 n.+nıŋ 75/19 

 [=3] 

nöpir sürü 

 n.+men 1/18 

 [=1] 

nöpir- sürüyle, toplu bir 

Ģekilde koĢturmak 

 n.-ip 89/11 

 [=1] 

nuḳı- parmakla 

didiklemek 

 n.-p 93/40 

 [=1] 

nur nur, ıĢık 

 n. 75/8 

 n.+ı 58/30 

 [=2] 

nusḳa- yol göstermek 

 n. 86/38 

 n.-dı 58/17, 71/16 

 n.-ġan 19/24 
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 n.-p 37/28 

 [=5] 

nuw (Rus. ну) hadi 

 n. 27/7, 97/11, 97/9 

 n.+ına 35/26 

 [=4] 

NuraĢ (<Nurġazı) kiĢi isminin 

kısaltılarak 

söylenmiĢ hâli 

 n. 85/38, 88/8 

 n.+tı 84/21 

 [=3] 

Nurġazı kiĢi ismi 

 n. 85/10, 85/37, 

86/15, 86/16, 88/8, 

88/8 

 n.+ġa 83/33 

 n.+nı 84/9, 84/14, 

85/28, 85/34, 86/19, 

86/34, 86/34, 88/8 

 n.+nıŋ 83/30, 84/18, 

84/27, 87/20, 88/10 

 [=20] 

o o (iĢaret zamiri)  

 o. 21/39, 22/7, 

25/22, 65/29, 84/12, 

90/8 

 o.+dan 38/3, 44/22, 

92/7 

 o.+ġan 14/5, 21/31, 

17/17, 22/7, 23/15, 

34/20, 42/36, 44/2, 

53/16, 53/17, 55/22, 

56/39, 62/23, 65/39, 

65/39, 68/14, 92/5, 

95/17, 95/19 

 o.+nan 26/33, 

61/11, 68/33 

 o.+nda 34/32, 

51/29, 51/39 

 o.+ndaġı 46/31 

 o.+nday 12/11, 

47/12, 55/23, 60/27, 

75/40 

 o.+ndayda 47/8 

 o.+nı 21/35, 44/37, 

46/40, 46/6, 52/13, 

52/30, 52/6, 53/29, 

55/25, 58/29, 58/29, 

61/18, 61/37, 64/36, 

68/13, 68/39, 72/10, 

73/11, 81/17, 83/21, 

84/23, 84/23, 85/17, 

85/25, 86/28, 86/9, 

87/5, 91/23, 92/20, 

93/24, 94/12, 94/29, 

94/8, 96/13, 96/30 

  o.+nıŋ 18/36, 

14/38, 15/11, 17/23, 

20/22, 21/26, 23/5, 

24/7, 25/12, 28/27, 

28/8, 29/4, 31/21, 

31/37, 34/9, 39/15, 

40/9, 44/4, 48/33, 

54/5, 55/7, 56/23, 

60/38, 63/19, 71/2, 

72/10, 73/24, 74/21, 

74/27, 74/36, 74/9, 

75/17, 76/25, 77/27, 

86/21, 88/30, 89/26, 

9/32, 93/23, 94/21, 

94/7, 96/5, 97/8 

 o.+nıŋdı 25/38 

 o.+nımen 62/28, 

72/15 

 o.+nısı 95/8 

 o.+nısın 53/31, 80/1 

 o.+nsız 4/18 

 [=125] 

obal yazık 

 o. 21/21, 74/22 

 o.+dıŋ 73/27, 73/37 

 o.+ı 88/22, 95/3 

 o.+ıŋa 88/32 

 o.+ıma 73/21 

 [=8] 

obal-ay yazıktır 
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 o. 78/36, 78/37 

 [=2] 

oçered’ (Rus. очередь) sıra 

 o. 97/10 

 [=1] 

odeyal battaniye 

 o. 67/36 

 [=1] 

odoljeniye (Rus. одолжение) 

lütuf 

 o. 33/39 

 [=1] 

ofitser (Alm.) komutan 

 o. 16/37, 20/27, 

35/21, 37/34, 43/19, 

44/14, 50/16, 52/30, 

53/12, 53/13, 54/16, 

55/33, 56/4, 81/29, 

88/22 

 o.+den 22/17, 84/34 

 o.+di 53/14, 65/2, 

84/35, 88/21, 88/29 

 o.+diŋ 14/28, 14/34, 

3/2, 49/21, 52/29, 

55/4, 56/35, 58/18, 

62/30, 80/20, 80/32, 

93/22 

 o.+i 3/9, 7/13 

 o.+in 30/27 

 o.+ligine 78/34 

 o.+lik 55/1 

 o.+min 78/33 

 [=40] 

oġaĢ tuhaf 

 o. 18/3, 23/22 

 [=2] 

ojaw kepçe 

 o.+dı 1/21 

 [=1] 

ol o (3.Ģahıs kiĢi 

zamiri)  

 o. 10/14, 2/35, 

23/15, 31/37, 31/5, 

32/30, 33/14, 34/12, 

34/35, 34/37, 34/5, 

37/20, 41/12, 42/24, 

44/4, 45/24, 45/37, 

50/6, 51/22, 51/29, 

53/9, 56/35, 61/19, 

62/12, 63/27, 65/24, 

66/28, 68/12, 68/2, 

68/32, 69/15, 69/18, 

70/34, 71/34, 72/29, 

72/40, 75/10, 75/34, 

75/36, 78/16, 78/28, 

80/19, 81/40, 82/24, 

82/24, 82/25, 82/28, 

85/31, 86/19, 86/19, 

90/6, 91/39, 93/33, 

94/16, 94/20, 94/21, 

94/35, 94/38, 94/8, 

95/12, 95/14, 95/19, 

95/3, 95/7, 96/12, 

97/5 

 [=66]  

olar onlar 

 o. 24/8, 33/30, 63/1, 

66/12 

 o.+dan 24/25 

 o.+dı 40/19 

 o.+ġa 17/40, 47/32, 

47/33 

 [=9] 

omaḳas- yuvarlanmak, 

düĢmek 

 o.-a 18/4 

 o.-arda 17/12 

 o.-tıram 12/26 

 [=3] 

omır- ayırmak, 

parçalamak 

 o.-ıp 60/38 

 [=1] 
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omıramḳap- beter olmak 

 o. -47/31 

 [=1] 

on on 

 o. 24/38, 25/31, 

25/32, 3/5, 3/7, 

33/5, 36/18, 40/11, 

41/13, 52/37, 6/16, 

65/14, 65/25, 68/28, 

96/29 

 o.+sız 18/17, 32/17, 

34/35, 35/32, 46/37, 

49/23, 61/11 

 [=21] 

onınĢı-aḳ ancak onuncu 

 o. 12/29 

 [=1] 

onday onun gibi, o gibi, 

öyle 

 o. 14/7, 22/29, 

22/30 

 [=3] 

oŋ sağ 

 o. 2/11, 28/35, 

35/37, 36/19, 37/12, 

48/18, 55/30, 58/14, 

59/19, 6/8, 68/22, 

76/29, 78/34, 79/11, 

81/12, 84/18, 88/30, 

91/13, 94/22, 94/22, 

97/26, 97/31, 97/7, 

97/9 

 o.+ġa 2/17, 2/21  

 [=27] 

oŋġa- oŋġa sağa sağa 

 o.  3/29 

 [=1] 

oŋdı-soldı sağa sola 

 o 14/26 

 [=1] 

oŋaĢa tek baĢına 

 o. 10/33, 47/12, 

47/24, 8/17 

 [=4] 

oŋay kolay 

 o. 13/21, 23/17, 

42/30, 50/39, 54/6, 

69/15, 7/17, 76/5, 

8/33, 8/34, 8/34, 

9/28 

 o.+dan 43/35, 

50/25, 59/27 

 o.+dıŋ 18/3 

 o.+ı 18/4 

 [=17] 

oŋay-aḳ oldukça kolay 

 o. 5/27 

 [=1] 

op-oŋay çok kolay 

 o. 22/23, 8/33, 

18/18, 74/9, 79/28, 

79/29, 82/29 

 [=7] 

opın- piĢman olmak 

 o.-arı 50/5 

 o.-atının 75/27 

 o.-badıŋ 18/4 

 o.-dıŋ 18/4 

 [=4] 

oḳ kurĢun 

 o. 1/22, 1/22, 1/24, 

10/27, 12/4, 13/11, 

17/14, 2/26, 30/15, 

30/23, 45/40, 5/12, 

5/28, 51/10, 51/18, 

54/10, 6/28, 63/31, 

83/28, 86/15, 86/16 

 o.+ıŋdı (oġıŋdı) 

62/2 
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 o.+ıŋnan (oġıŋnan) 

62/1 

 o.+ı (oġı) 6/10, 

6/24, 68/15 

 o.+ın (oġın) 83/31 

 o.+ınan (oġınan) 

85/19 

 o.+pen 32/16, 

68/13, 68/15, 69/5 

 o.+ḳa 30/20, 46/20, 

58/28, 69/4, 8/40, 

8/40, 86/19, 96/25 

 o.+tan 68/14, 89/39 

 o.+tı 93/28 

 [=44] 

oḳpen-aḳ kurĢunla bile 

 o. 15/24 

 [=1] 

oḳa kusur 

 o. 21/5, 21/6 

 o.+sı 50/19 

 [=3] 

oḳı- okumak 

 o.-dı 37/14 

 o.-ġan 10/38, 17/10, 

46/25, 46/37, 63/1, 

65/38, 65/9 

 o.-ġandardan 62/40 

 o.-p 19/11, 8/30, 

11/20 

 o.-itın (oḳitın) 8/29 

 o.-p 62/32, 65/7, 

81/22 

 [=16] 

oḳımıĢ çok okuyan kimse 

 o.+tıŋ 10/37 

 [=1] 

oḳıra-  kiĢnemek 

 o.-narday 96/3 

 o.-ndı 9/21, 9/23, 

92/36, 4/25, 44/14, 

5/6 

 o.-nġanda 9/38, 

10/13  

 o.-ġannan 92/21 

 o.-nıp 92/2  

 o.-nuwdı 29/24 

 [=13] 

oḳıs ansızın 

 o. 2/21, 21/24, 26/9, 

59/27, 63/22, 92/2 

 [=6] 

oḳḳumarlıḳ kurĢunseverlik 

 o.+ın 

(oḳḳumarlıġın) 

58/18 

 [=1] 

oḳĢantay kurĢun, ilaç taĢımak 

için kullaılan, askılı 

deri çanta 

 o. 57/14 

 o.+dı 58/17 

 [=2] 

oḳtal- belli bir eylemi 

yapmaya 

niyetlenmek 

 o.-a 94/35 

 [=1] 

oḳuw eğitim 

 o.+ġa 13/28, 62/36 

 o.+ın 32/7 

 [=3] 

or çukur 

 o. 5/34 
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 o.+ġa 12/26, 18/3 

 [=3] 

or- biçmek 

 o.-ġandaġı 27/27 

 o.-ġanday 77/29 

 o.-ıp 96/16 

 o.-madı 96/17 

 o.-may 47/27 

 [=5] 

orıp-orıp biĢmek (üst üste) 

 o.- 80/33 

 [=1] 

ora- sarmak 

 o.-dı 49/35 

 o.-ġan 21/12 

 o.-lıp 90/2 

 o.-ma 95/9 

 o.-p 29/4, 42/1 

 [=6] 

oraġıt- konuyu 

dolandırmak 

 o.-ıp 28/18, 32/24 

 [=2] 

oral- dönmek 

 o.-dı 13/11, 30/8 

 o.-ġan 45/25, 69/13 

 o.-ġanın 66/7 

 o.-ġanĢa 48/12 

 o.-ġasın 26/14 

 o.-uwġa 41/15 

 [=8] 

oramal havlu 

 o. 42/16, 50/20, 

79/5 

 o.+dı 37/4, 42/18, 

65/23, 71/8, 87/30, 

87/30 

 o.+dıŋ 92/31 

 o.+ın 71/7, 81/40 

 o.+men 38/20, 84/5 

 [=14] 

oraḳ orak 

 o. 22/21 

 o.+ı (oraġı) 22/9 

 o.+ḳa 89/38, 89/39 

 [=4] 

oray fırsat, an 

 o.+da 23/38, 33/26, 

40/3 

 o.+dıŋ 15/12 

 o.+ı 33/18 

 o.+ında 24/33 

 [=6] 

oraza 1. oruç 

 2. iftar vakti için de 

kullanılır 

 o.+ḳor 36/22 

 o.+sın 56/28 

 [=2] 

orda mekân, yer 

 o.+da 19/36 

 [=1] 

orın yer 

 o. 26/13, 74/17 

 o.+dı 17/29, 24/18 

 o.+ġa 27/30 
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 o.+ıma (ornıma) 

93/14 

 o.+ın (ornın) 3/12, 

7/20 

 o.+ına (ornına) 

20/5, 23/8, 23/9, 

24/39, 27/18, 36/4, 

44/28, 49/18, 50/19, 

50/26, 72/16, 86/10, 

89/4 

 o.+ınan (ornınan) 

14/24, 26/39, 5/26, 

54/29, 66/22, 67/23, 

85/1 

 o.+ında (ornında) 

80/22, 97/34 

 [=30] 

orındıḳ sandaliye, tabure 

 o. 16/14 

 o.+ḳa 11/11, 49/9 

 o.+tan 53/23 

 o.+tıŋ 48/17 

 [=5] 

Orıs Rus 

 o. 22/21, 9/28, 9/31, 

90/5 

 o.+Ģa 19/5 

 [=5] 

Orlov Rusya‟da yer alan 

bir Ģehrin ismi 

 o. 5/17 

 [=1] 

orman orman 

 o.+day 84/15, 85/6 

 o.+ı 6/38 

 o.+ımen 28/32, 7/28 

 [=5] 

orta orta, ortası 

 o. 95/31 

 o.+da 74/16, 83/30 

 o.+daġı 2/22 

 o.+ġa 29/9, 30/7, 

88/9 

 o.+sına 4/36, 46/6, 

77/20 

 o.+sınan 34/27 

 o.+sında 48/14 

 [=12] 

ortala- yarımlamak (yarım 

koymak) 

 o.-p 57/34 

 [=1] 

ortan ortadaki 

 o. 49/35, 71/36 

 [=2] 

ortaḳ ortak 

 o. 38/35, 72/6 

 [=2] 

os- kırbaçla vurmak 

 o.-ıp 52/37 

 o.-tı 93/5 

 [=2] 

osı bu  

 o. 10/9, 12/20, 13/2, 

13/26, 14/16, 14/7, 

15/10, 15/7, 17/26, 

17/30, 18/16, 18/30, 

19/21, 2/24, 2/29, 

2/35, 2/39, 2/6, 

20/11, 21/14, 24/32, 

25/5, 26/1, 26/32, 

28/31, 28/34, 28/35, 

29/22, 29/6, 30/37, 

30/7, 31/11, 32/21, 

33/1, 33/13, 33/18, 

33/21, 34/13, 34/22, 

34/27, 36/21, 36/26, 

36/36, 37/16, 37/36, 

37/39, 38/35, 38/39, 

39/18, 39/35, 39/4, 

39/9, 4/2, 4/34, 4/5, 
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40/13, 40/15, 40/17, 

40/9, 41/36, 42/11, 

42/20, 44/31, 44/36, 

45/15, 45/17, 45/17, 

45/23, 45/34, 48/7, 

48/8, 49/17, 49/36, 

50/16, 51/17, 51/20, 

52/26, 52/3, 52/34, 

54/12, 54/20, 54/39, 

55/22, 56/20, 56/4, 

57/40, 57/41, 58/23, 

59/38, 6/15, 6/15, 

6/23, 6/4, 60/12, 

60/23, 61/30, 61/4, 

62/13, 62/25, 62/32, 

62/33, 62/37, 62/40, 

63/4, 66/21, 67/39, 

67/5, 67/7, 68/30, 

7/40, 7/9, 71/32, 

72/19, 72/21, 72/38, 

74/38, 75/4, 76/22, 

77/22, 77/9, 79/28, 

79/5, 8/20, 8/20, 

8/35, 80/25, 81/37, 

82/1, 82/10, 82/20, 

82/32, 83/1, 83/14, 

84/33, 87/40, 88/25, 

88/6, 89/29, 90/22, 

90/27, 90/36, 90/9, 

91/10, 92/5, 92/8, 

95/38, 97/16, 13/29 

13/29 

 o.+dan 13/27, 

14/12, 25/31, 28/36, 

30/33, 37/8, 52/25, 

79/10 

 o.+lardı 50/30 

 o.+lay 17/12, 20/31, 

23/31, 3/35, 32/23, 

52/13, 60/27, 70/24, 

71/11, 74/6, 76/18, 

76/19, 79/6, 85/27, 

85/34 

 o.+men 68/30, 

69/13 

 o.+naw 6/17, 23/35, 

31/1, 38/35, 50/39, 

56/32, 74/37, 91/2 

 o.+nda 42/38, 

43/16, 59/24, 72/18 

 o.+nday 8/17, 

15/29, 28/25, 53/27, 

59/12, 62/18, 73/30, 

82/8 

 o.+nĢa 24/16, 

31/13, 43/18, 80/32, 

85/38  

 o.+nĢalıḳ 42/17, 

48/25, 58/22, 66/33, 

69/6, 70/30, 81/38 

 o.+lardıŋ 8/31, 8/34 

 [=209] 

osḳır- homurdanmak 

 o.-ınıp 53/39, 59/27 

 o.-ıp 12/4 

 [=3] 

oĢaḳ ocak 

 o. 10/18, 18/31, 

41/26, 41/9 

 o.+ı (oĢaġı) 75/29 

 o.+ḳa 76/18, 85/4 

 [=7] 

oĢarıl- duraksamak, 

donakalmak 

 o.-ġan 61/40 

 [=1] 

ot ateĢ 

 o. 12/31, 12/33, 

13/13, 15/15, 31/1, 

32/15, 42/26, 46/29, 

60/29, 60/36, 79/38, 

8/18, 80/23, 80/4, 

87/9 

 o.+ḳa 54/10, 85/23, 

85/30, 9/36 

 [=19] 

ota- köküyle yok etmek 

 o.-lıp 79/28 

 [=1] 

otaġası aile babası 

 o.+n 39/24 

 [=1] 
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otan vatan 

 o. 76/17 

 [=1] 

otas- yuva kurmak 

 o.-ḳandarına 52/37 

 [=1] 

otaw otağı 

 o.+dıŋ 11, 36/9, 

37/8 

 o.+ġa 30/2 

 o.+ı 13/16, 89/33 

 [=6] 

otbası aile 

 o.+nıŋ 10/18 

 [=1] 

otır-aw oturuyordur 

 o. 26/31 

 [=1] 

otır- oturmak 

 o. 11/2, 12/13, 

13/39, 17/2, 17/26, 

18/23, 18/38, 19/38, 

20/26, 20/8, 23/36, 

26/37, 30/16, 31/11, 

31/23, 31/5, 32/33, 

32/36, 33/26, 34/23, 

34/5, 35/9, 38/15, 

38/2, 38/29, 38/38, 

4/13, 4/27, 40/20, 

40/29, 42/15, 43/18, 

43/39, 45/23, 45/8, 

46/15, 47/30, 48/1, 

5/10, 50/1, 50/40, 

51/24, 55/32, 56/14, 

56/36, 57/35, 57/41, 

58/31, 69/39, 71/34, 

78/17, 78/6, 79/9, 

80/27, 82/31, 9/21, 

9/32 

 o.-a 93/8 

 o.-ar 15 

 o.-atın 36/31, 6/39, 

7/4, 78/10 

 o.-atınday 10/20 

 o.-dı 30/4, 30/7, 

49/18, 49/7, 58/14, 

64/23, 71/17, 72/16, 

78/25, 89/5, 94/15 

 o.-ġam(otırġanmın) 

53/7 

 o.-ġan 13/38, 14/11, 

16/17, 17/4, 18/24, 

18/24, 18/36, 19/35, 

21/16, 23/24, 25/12, 

25/16, 25/16, 25/29, 

26/18, 26/27, 31/17, 

31/31, 33/18, 33/21, 

4/12, 40/23, 41/19, 

44/31, 46/17, 47/32, 

49/9, 50/10, 50/3, 

51/7, 53/39, 54/14, 

56/17, 6/31, 6/9, 

67/5, 70/6, 72/18, 

73/16, 76/12, 77/31, 

80/12, 82/12, 82/13, 

84/24, 84/34, 84/4, 

85/1, 85/5, 88/26, 

9/4, 92/32, 93/2, 

94/1 

 o.-ġanda 10/2, 

14/14, 34/17, 58/22, 

71/32, 94/33 

 o.-ġanı 10/23, 

25/31, 4/2, 40/17, 

53/33, 7/27 

 o.-ġanıŋ 66/1 

 o.-ġanım 52/3 

 o.-ġanımız 45/13 

 o.-ġanın 43/23, 

47/18, 50/15, 61/2, 

66/17, 78/30 

 o.-ġanına 77/13 

 o.-ġanmen 24/1 

 o.-ġızam 12/25 

 o.-ġızıp 32/18, 

32/22 

 o.-ıp 11/38, 13/40, 

23/29, 35/28, 43/6, 
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44/38, 5/13, 52/36, 

56/19, 70/1, 73/4, 

73/8, 74/30, 83/24, 

83/36, 83/40, 87/26, 

94/14, 94/9, 96/17 

 o.-maḳ 15/17 

 o.-masın 15/2 

 o.-mın 17/10, 

25/37, 49/11, 49/22, 

51/40, 52/35, 76/34, 

82/39, 85/26 

 o.-sa 22/12, 31/37 

 o.-saŋ 27/2 

 o.-sıŋ 21/36, 52/8, 

79/30 

 o.-uwĢı 91/28, 

92/32 

 [=195] 

otırmay-aḳ oturmadan bile  

 o.- 45/16 

 [=1] 

otırsıŋ-aw oturuyorsundur 

 o.- 58/19, 81/9 

 [=2] 

otırıs oturma Ģekli 

 o. 59/23 

 o.+ı 91/29 

 o.+ında 38/35 

 [=3] 

otız otuz 

 o. 59/13, 60/34, 

72/2 

 [=3] 

otız-otızdan otuzdan 

 o. 13/5 

 [=1] 

otliçis’- (Rus. отличись) 

kendini göster 

   

 o. 97/10 

 [=1] 

otryad ekip 

 o. 39/30, 4/13, 4/33, 

40/15, 41/31, 52/29 

 o.+ı 30/29, 35/29 

 o.+pen 40/15, 41/1 

 o.+ḳa 40/11 

 o.+tan 14/14 

 o.+tar 9/6 

 o.+tardıŋ 68/30 

 o.+tı 2/33, 25/32, 

42/7 

 o.+tıŋ 4/34, 39/26, 

4/15, 40/18, 41/1 

 [=22] 

ottay ateĢ gibi 

 o. 90/12 

 [=1] 

ox duygu ünlemi 

 o. 4/28 

 [=1] 

oy düĢünce 

 o. 13/39, 14/20, 

17/34, 20/14, 20/23, 

23/3, 31/32, 50/25, 

52/26, 53/40, 60/27, 

81/38, 90/38, 92/21, 

92/6, 96/2, 97/3 

 o.+da 82/15 

 o.+dan 16/38, 2/28 

 o.+dı 49/23, 62/37, 

73/30, 73/33, 74/7, 

91/2 

 o.+dıŋ 13/2, 91/5 
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 o.+ġa 24/36, 27/3, 

6/19, 63/25, 75/21, 

8/33 

 o.+ı 67/6, 68/18 

 o.+ım 52/25, 93/29 

 o.+ın 45/6, 57/19, 

79/10 

 o.+ına 30/8, 45/13, 

69/13 

 o.+ınan 17/7 

 o.+ındaġı 41/18 

 o.+ınıŋ 48/7 

 o.+ınĢa 75/27 

 o.+ların 63/10 

 o.+Ģa 7/30 

 [=50] 

oy- kazımak 

 o.-ġan 62/15, 89/6 

 [=2] 

oyan- uyanmak 

 o.-ġan 81/38 

 o.-ġanı 3 

 o.-ıp 3/40, 36/23, 

4/2, 51/15 

 [=6] 

oyaw uyanık 

 o. 59/14 

 [=1] 

oyaz kaymakam 

 o. 15/18 

 [=1] 

oyın oyun 

 o. 7/14 

 o.+dı 14/3 

 o.+ı 96/9 

 o.+nan 80/3 

 [=4] 

oyıs- kaymak, yer 

değiĢtirmek 

 o.-tı 24/36 

 [=1] 

oyla- düĢünmek 

 o.-ġan 47/26, 58/22, 

62/11 

 o.-map 48/25, 69/6 

 o.-mawĢı 42/18, 

66/33 

 o.-maydı 40/20, 

62/7 

 o.-maytın 67/34  

 o.-nar 40/38 

 o.-narday 51/10 

 o.-nbay 65/16 

 o.-ndıŋ 35/27 

 o.-nıp 25/23, 32/13, 

33/37, 37/29 

 o.-nuwġa 35/31 

 o.-p 17/32, 19/18, 

22/1, 31/3, 31/31, 

33/26, 40/13, 5/23, 

56/32, 63/25, 73/12, 

74/39, 75/16, 91/19 

 o.-r 59/33 

 o.-rsıŋ 52/15 

 o.-sa 51/11 

 o.-saŋ 12/25 

 o.-sın 51/11 

 o.-wġa 39/29 

 o.-y 51/8 

 o.-ydı 47/27, 51/17, 

68/35 

 o.-ymın 26/1, 

35/33, 51/38, 82/20 
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 o.-ytın 22/33, 24/6 

 o.-ytınım 52/26 

 [=50]  

oyladı-aw düĢünmüĢtür 

 o.- 28/6 

 [=1] 

oyna- oynamak 

 o.-ġanda 65/8 

 o.-ma 80/3 

 o.-p 12/25, 13/13, 

15/12, 21/12, 45/6, 

62/9, 65/12, 87/39 

 o.-tıp 2/8, 54/13, 

9/7, 92/36  

 o.-tḳan 68/26 

 [=15] 

oynaḳı eğlenceli 

 o. 27/28 

 [=1] 

oypır-aw duygu ünlemi 

 o. 44/4 

 [=1] 

oz- geçmek, kazanmak 

 o.-baġan 61/24 

 o.-dırıp 61/24 

 [=2] 

ö duygu ünlemi 

 ö. 80/40 

 [=1] 

öbeksigiĢ endiĢeli, sürekli 

endiĢe eden kimse 

 ö. 51/21 

 [=1] 

öbekte- endiĢe etmek, 

ilgilenmek 

 ö.-p 29/21 

 ö.-y 62/3 

 [=2] 

ökimet hükümet 

 ö. 13/33, 13/35, 

13/35, 30/39, 51/21, 

80/16, 80/40, 81/29, 

82/21 

 ö.+iŋ 81/1  

 ö.+tiŋ 13/33 

 [=11] 

ökin- piĢman olmak 

 ö.-edi 56/26 

 ö.-em 54/21, 96/32 

 ö.-etinin 72/6 

 ö.-genmen 61/8 

 [=5] 

ökiniĢ piĢmanlık 

 ö. 2/12 

 ö.+i 29/25 

 ö.+ine 72/11 

 ö.+ten 72/12 

 [=4] 

ökir- bağırmak 

 ö.-ip 63/32 

 [=1] 

ökpe akciğer 

 ö. 23/3, 46/21, 

80/14, 92/14 

 ö.+ge 28/11 

 ö.+niŋ 17/18, 83/29 

 [=7] 

ökpele- öfkelenmek 

 ö.-gende 68/34 
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 ö.-messiŋ 83/7 

 [=2] 

öksi- ağlamak 

 ö.-itin (öksitin) 

63/36 

 [=1] 

öksik hıçkırarak ağlama 

durumu 

 ö. 87/24, 87/25, 

88/1, 88/18 

 ö.+in(öksigin) 

39/39, 59/34 

 ö.+Ģil 53/21, 53/22 

 [=8] 

ökĢe topuk 

 ö.+sin 28/11, 48/28, 

55/29 

 ö.+sinen 50/38, 

55/29 

 [=5] 

öl- ölmek 

 ö.-di 21/4, 32/4 

 ö.-e 85/11 

 ö.-er 60/29 

 ö.-etinin 45/7 

 ö.-eyin 43/9, 52/7 

 ö.-gen 2/39, 2/6, 

66/33, 80/35 

 ö.-genine 34/8 

 ö.-ip 62/36 

 ö.-meli 46/17, 

66/37 

 ö.-meseŋniŋ 47/31 

 ö.-meysiŋ 88/32 

 ö.-se 54/12 

 ö.-tiredi 66/39 

 ö.-tirgen 14/13 

 ö.-üw 94/20 

 [=21] 

öle-ölgenĢe ölene dek 

 ö.-43/39 

 [=1] 

öleŋ Ģiir 

 ö. 12, 12/7, 69/19 

 ö.+niŋ 12/2 

 [=4] 

ölekse leĢ 

 ö.+ni 43/39 

 [=1] 

öli ölen kimse, ölmüĢ 

olan 

 ö. 62/15, 96/20 

 ö.+ge 95/6 

 [=3] 

öliara eski ay ile yeni ayın 

ortasındaki vakit 

 ö. 75/6 

 [=1] 

ölik ceset 

 ö. 31/30, 33/30 

 ö.+in (öligin) 68/29 

 [=3] 

ölim ölüm 

 ö. 45/6 

 ö.+ge 39/34 

 ö.+niŋ 76/23 

 [=3] 

ölke ülke, bölge 

 ö. 8/36 
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 ö.+de 45/19, 6/15, 

6/16 

 ö.+den 54/12 

 ö.+ge 8/20 

 ö.+ni 32/25 

 ö.+niŋ 20/25, 35/21, 

39/35, 63/15, 7/19, 

8/20 

 ö.+sindegi 6/33 

 [=14] 

ölĢem ölçü 

 ö.+di 50/8 

 [=1] 

ömir ömür, hayat 

 ö. 11/23, 22/27, 

26/1, 26/2, 47/36, 

48/2, 55/2, 62/27, 

82/18, 95/13, 95/6 

 ö.+de 17/39 

 ö.+di 33/23 

 ö.+diŋ 66/40 

 [=14] 

ön- çoğalmak, büyümek 

 ö.-üwden 23/8 

 [=1] 

öŋ renk 

 ö. 25/9, 36/33, 7/28 

 [=3] 

öŋeĢ boğaz 

 ö. 46/29 

 ö.+i 35/28 

 [=2] 

öŋezik alkol kokusu 

 ö. 70/1 

 [=1] 

öŋger- önüne çaprazdan 

koymak 

 ö.-di 71/28 

 ö.-gen 77/2 

 [=2] 

öŋir ülke, bölge 

 ö. 12/31 

 ö.+de 16/14, 20/11, 

21/18, 28/28, 38/34 

 ö.+diŋ 1/20, 40/21 

 ö.+ime 97/23 

 ö.+ine 75/7 

 [=10] 

öŋkigen dev gibi, büyük 

 ö. 78/9 

 [=1] 

öŋkiy- dev gibi vücuduyla 

kımıldamak 

 ö.-ip 24/31, 77/3 

 [=2] 

öŋmeŋdetip yan tarafından 

 ö. 86/27 

 [=1] 

öŋmen insanın böbrek 

kısmı 

 ö.+i 55/24, 63/28 

 ö.+ine 54/13 

 ö.+inen 1/23, 32/16, 

86/35 

 [=6] 

öp- öpmek 

 ö.-ip (öbip) 55/14 

 ö.-ken 87/20 

 [=2] 

ör yukarı, zirve 
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 ö.+ge 2/28, 2/33, 

60/18 

 [=3] 

ör- örmek 

 ö.-etin 37/24 

 ö.-gende 22/20 

 ö.-gizgende 75/22 

 ö.-ilgen 48/8 

 ö.-ip 42/12 

 [=5] 

örbit- yürütmek, 

ilerletmek 

 ö.-ip 31/32 

 [=1] 

öre bilgi seviyesi 

 ö. 31/31 

 [=1] 

örekpi- yükselmek, 

havalanarak 

konuĢmak 

 ö.-gem 72/25 

 ö.-p 6/40 

 [=2] 

örim örgü 

 ö.+indey 22/36 

 [=1] 

öris yayla 

 ö.+i 1/16 

 ö.+in 96/3 

 ö.+ke 15/32, 15/32 

 ö.+ten 28/14 

 [=5] 

örkeĢ hörgüç 

 ö. 40/30 

 [=1] 

örkeĢörkeĢ hörgüçler gibi 

 ö. 62/22 

 [=1] 

örkeĢten- ĢiĢmek, fazla 

gelmek 

 ö.-ip 21/24 

 [=1] 

örle- yukarıya doğru 

yürümek 

 ö.-p 41/36 

 ö.-tip 93/13 

 [=2] 

örlik cesurluk 

 ö. 24/23 

 ö.+i (örligi) 1/3, 

8/21 

 [=3] 

örme örülmüĢ 

 ö. 16/35, 28/38 

 [=2] 

örte- yakmak 

 ö. 87/16, 87/16, 

88/6 

 ö.-gen 87/14 

 ö.-p 87/15 

 [=5] 

ös- büyümek, yetiĢmek 

 ö.-edi 51/12  

 ö.-erin 17/32 

 ö.-ik 32/5 

 ö.-ip 23/21, 40/28, 

48/12, 48/13 

 ö.-ken 13/37, 18/10, 

20/6, 39/2, 5/32, 
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64/12, 64/9, 66/31, 

75/33, 76/3, 76/7 

 ö.-keni 59/36, 

64/12, 68/32 

 ö.-kenim 20/11 

 ö.-kenin 59/15, 63/4 

 ö.-kesin 89/7 

 ö.-peydi 28/29 

 ö.-ti 59/11 

 ö.-üwden 23/8 

 [=28] 

ösek dedikodu, mıĢmiĢ  

 ö. 17/35 

 ö.+tiŋ 17/31 

 [=2] 

öĢ intikam 

 ö.+iŋ 81/10 

 [=1] 

öĢik- kin tutmak 

 ö.-ip (öĢigip) 57/21 

 [=1] 

öt öd, safra 

 ö.+im 54/35 

 ö.+ti 54/36 

 [=2] 

öt- geçmek 

 ö.-e 30/6, 87/35 

 ö.-er 83/28 

 ö.-erge 40/6 

 ö.-etin 47/10 

 ö.-ip 3/38, 35/35, 

39/33, 4/4, 48/38, 

7/10, 74/14 

 ö.-ipti 57/2 

 ö.-ken 10/9, 14/2, 

3/32, 37/39, 39/35, 

40/33, 40/9, 41/33, 

5/14, 53/7, 55/38, 

6/25, 61/8, 62/28, 

62/28, 62/31, 82/21, 

9/33, 92/8 

 ö.-kenbiz 90/19 

 ö.-kende 12/15, 

58/11 

 ö.-kendey 14/28 

 ö.-kenim 89/36 

 ö.-kizip 74/8 

 ö.-se 41/15 

 ö.-ti 28/17, 45/24, 

61/9 

 ö.-tim 73/22 

 [=43] 

öte- ödemek 

 ö.-dim 75/13 

 ö.-lgen 75/22 

 [=2] 

Ötep kiĢi ismi 

 ö. 40/19, 40/22, 

41/12, 41/16, 41/5, 

66/8, 66/8 

 ö.+tiŋ 41/18, 43/20 

 [=9] 

ötin- rica etmek 

 ö.-em 82/9 

 ö.-gende 54/36 

 ö.-genin 77/8 

 ö.-üwge 25/8 

 [=4] 

ötirik yalan 

 ö. 52/17, 52/31, 

65/21, 80/4 
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 ö.+ine (ötirigine) 

64/36 

 ö.+ten 23/28 

 [=6] 

ötkel geçit 

 ö. 50/32 

 [=1] 

ötkenĢe- geçene kadar 

 ö. 30/3 

 [=1] 

ötkinĢi geçici 

 ö. 73/29 

 [=1] 

ötkir keskin 

 ö. 40/34, 55/19 

 [=2] 

ötkirlik keskinlik 

 ö. 11/7 

 ö.+i (ötkirligi) 

73/29 

 [=2] 

öy duygu ünlemi 

 ö. 80/35 

 [=1] 

öz öz, kendi 

 ö. 12/33, 12/36, 

13/27, 18/19, 19/2, 

21/8, 26/16, 26/3, 

31/31, 31/31, 32/21, 

33/24, 34/4, 35/21, 

39/2, 46/14, 50/35, 

53/24, 55/10, 56/19, 

7/23, 75/12, 75/13, 

75/7, 81/17, 84/13, 

88/13, 88/16, 88/16, 

88/16, 89/29 

 ö.+deri 26/25, 

28/15, 34/3, 41/29, 

46/38, 5/15, 61/37, 

86/37, 86/37, 86/38 

 ö.+deriŋ 20/19 

 ö.+deriniŋ 34/34, 

47/7 

 ö.+dikinen 

(özdiginen) 34/25 

 ö.+i 10/19, 10/20, 

12/10, 12/8, 13/16, 

16/11, 17/25, 17/13, 

17/25, 21/24, 21/37, 

22/34, 23/27, 24/20, 

27/11, 28/28, 30/1, 

30/10, 30/11, 33/25, 

34/12, 36/14, 38/3, 

38/9, 38/9, 39/25, 

4/32, 42/40, 44/33, 

44/33, 45/21, 45/39, 

47/28, 47/32, 48/9, 

5/16, 5/20, 50/10, 

50/36, 51/1, 51/3, 

51/30, 52/26, 56/36, 

57/18, 58/24, 58/5, 

59/27, 6/2, 61/28, 

61/8, 62/28, 62/36, 

66/17, 69/32, 73/16, 

73/16, 75/10, 77/16, 

79/1, 79/25, 79/26, 

8/27, 8/32, 8/33, 

81/16, 81/7, 83/11, 

83/14, 83/15, 84/20, 

87/8, 87/9, 9/7, 9/9, 

90/15, 91/10, 97/8 

 ö.+iŋ 11/20, 23/1, 

31/4, 46/20, 52/30, 

73/21, 79/33, 80/19, 

84/40 

 ö.+iŋdi 46/9 

 ö.+iŋe 66/28, 83/7 

 ö.+iŋiz 21/29, 

49/15, 54/19 

 ö.+iŋmen 46/20 

 ö.+iŋniŋ 21/39, 

31/5, 83/6 

 ö.+im 47/30, 54/11, 

84/39, 84/40, 88/16, 

88/16, 88/17, 95/3 

 ö.+ime 62/19, 

72/28, 88/13 

 ö.+imen 45/21, 

94/18  
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 ö.+imiz 10/2 

 ö.+imnen 25/25, 

71/33 

 ö.+imniŋ 53/19, 

90/11, 94/6 

 ö.+in 13/34, 24/20, 

26/19, 27/15, 39/10, 

4/28, 42/17, 43/19, 

49/20, 56/31, 64/12, 

64/12, 66/33, 75/2, 

80/21 

 ö.+inde 10/18, 

17/38, 19/34, 22/11, 

22/31, 28/2, 33/5, 

35/9, 40/25, 46/2, 

46/30, 46/31, 5/40, 

50/2, 54/15, 65/32 

 ö.+indey 64/1 

 ö.+indeylerge 62/36 

 ö.+indik 38/37, 

79/23 

 ö.+ine 18, 41/21, 

68/34, 72/35 

 ö.+inen 29/8, 30/11, 

34/1, 61/5, 61/7, 

62/20, 82/10 

 ö.+iniŋ 13/11, 

14/12, 14/15, 22/27, 

28/34, 29/30, 30/19, 

38/26, 38/39, 39/17, 

50/12, 50/27, 52/36, 

57/2, 58/39, 60/16, 

60/23, 72/2, 75/22, 

75/7, 77/19, 79/38, 

81/28, 82/1, 83/26 

 ö.+inĢe 5/37, 72/14 

 [=234]  

özderi-aḳ kendileri bile 

 ö. 24/14 

 [=1] 

öz-özine kendi kendine 

 ö. 42/14 

 [=1]  

özdi-öziniŋ herkes kendisinin 

 ö. 47/16 

 [=1] 

özbek Özbek Halkı 

 ö.+ten 40/5 

 ö.+ti 32/25 

 [=2] 

özek yemek borusu 

 ö.+i (özegi) 4/4 

 [=1] 

özen nehir 

 ö. 28/17 

 ö.+nen 3/32, 3/33 

 ö.+niŋ 6/39 

 [=4] 

özge yabancı, bir baĢkası 

 ö.+ge 62/3 

 [=1] 

özger- değiĢtirmek 

 ö.-tip 74/17 

 [=1] 

pa soru eki 

 p. 24/16, 24/17, 

31/27, 39/3, 40/26, 

41/6, 43/33, 45/20, 

47/35, 49/8, 54/16, 

54/22, 54/23, 58/5, 

59/26, 65/36, 7/40, 

70/1, 84/17, 84/20, 

84/29, 84/32, 84/33, 

85/16, 85/16, 88/28, 

94/23, 94/24 

 [=28] 

paŋ dik baĢlı 

 p. 89/7 

 [=1] 

padla (Rus. падла, 

подлый) alçak 
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 p.+nıŋ 77/28 

 [=1] 

panala- barınmak 

 p.-p 32/33 

 p.-ytın 25/36 

 [=2] 

papiros tütün 

 p. 4/17 

 p.+tı 45/29 

 p.+tıŋ 46/4, 46/5, 

94/30, 94/34 

 [=6] 

paḳır gariban 

 p.+dıŋ 38/21 

 [=1] 

par çift 

 p. 7/8, 71/36 

 [=2] 

para rüĢvet 

 p.+ŋızdıŋ 65/39 

 [=1] 

para-par eĢit 

 p. 42/27 

 [=1] 

paraḳ kağıt 

 p.+tı 46/34 

 [=1] 

paraḳtaġanday-  kağıtları 

karıĢtırırcasına 

 p.- 14/18 

 [=1] 

parasat us, akıl 

 p. 21/23 

 [=1] 

parıl fokur (yansıma 

sözcük) 

 p.+ġa 64/19 

 p.+ın 64/15 

 [=2] 

parılda- fokurdamak 

 p.-ġan 77/19 

 p.-p 2/13 

 [=2] 

parız farz 

 p. 39/33, 6/22 

 p.+ın 49/32 

 [=3] 

parla- parlamak 

 p.-ġan 6/35 

 [=1] 

patĢa padiĢah 

 p. 19/3, 46/40 

 p.+nıŋ 11/25, 3/9, 

45/10, 48/5, 67/12 

 p.+sı 46/22 

 [=8] 

pax duygu ünlemi 

(ĢaĢkınlık) 

 p. 89/9, 89/9 

 [=2] 

pay duygu ünlemi 

(sevinç, ĢaĢkınlık) 

 p. 48/7, 48/7 

 [=2] 

pay üleĢ, pay, hisse 

 p.+ın 76/37 

 [=1] 



427 

 

payda fayda, yarar 

 p. 75/40 

 p.+sınan 75/29 

 [=2] 

paydalan- faydalanmak, 

kullanmak 

 p.-ġanı 83/38 

 [=1] 

payımdılıḳ akıllılık, düĢünceli 

olma durumu 

 p.+ın(payımdılıġın) 

18/11 

 [=1] 

pe soru eki 

 p. 15/34, 17/38, 

28/16, 28/7, 43/35, 

44/8, 51/1, 51/22, 

51/29, 55/6, 58/24, 

58/24, 58/27, 66/14, 

66/16, 66/29, 66/32, 

69/27, 79/35, 80/22, 

80/24, 80/35, 86/17, 

87/11, 94/20 

 [=25] 

pen ile 

 p. 1/16, 13/35, 

17/13, 17/30, 2/12, 

2/22, 22/31, 22/5, 

24/23, 28/27, 30/39, 

34/39, 35/16, 35/38, 

38/27, 4/31, 40/19, 

41/18, 5/17, 53/25, 

54/10, 6/28, 6/6, 

60/16, 62/19, 64/26, 

64/27, 66/8, 66/9, 

7/33, 7/35, 76/10, 

79/5, 8/20, 81/31, 

82/21, 82/33, 83/14, 

86/29, 86/29, 9/29, 

93/28, 96/23 

 [=43] 

pende insanoğlu 

 p. 75/1 

 p.+lermen 17/39 

 p.+niŋ 85/29 

 p.+sine 78/26 

 p.+siniŋ 22/28 

 [=5] 

per- dövmek 

 p.-di 48/27 

 p.-ip 18/28, 48/19, 

59/29, 95/16 

 [=5] 

peripperip üst üste dövmek, 

vurmak 

 p.- 88/15 

 [=1] 

peren kadifenin daha 

kalın bir türü 

 p.+niŋ 38/3 

 [=1] 

peresluwpravleniye (Rus. 

переслуправление) 

arazi ve tarım Genel 

Müdürlüğü 

 p.+de 26/8 

 p.+niŋ 14/13, 26/11 

 [=3] 

peĢene alın yazısı 

 p.+ge 94/40 

 [=1] 

Peterbuwrg Saint Petersburg 

 p. 35/16, 35/22, 

6/26, 8/35 

 p.+tegi 32/6 

 [=5] 

Petr kiĢi ismi 

 p. 5/36, 9/6 

 [=2] 

Petruwxin kiĢi ismi 
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 p. 16/3, 19/16 

 [=2] 

peyil niyet, istek 

 p.+in 39/34 

 [=1] 

päderiŋenälet lanet olsun 

 p. 39/10 

 [=1] 

päle belâ 

 p. 37/20 

 p.+ge 57/17 

 p.+niŋ 31/6, 56/29 

 [=4] 

pälendey herhangi bir 

 p. 10/17 

 [=1] 

pälenĢe herhangi biri 

 p. 47/17 

 [=1] 

pämil çayın bir türünün 

adı 

 p. 56/38 

 [=1] 

pärepäresi parça parça 

 p. 18/17 

 [=1] 

pärüwärdiger ya, Rabbim 

 p. 56/5 

 [=1] 

päweske fayton 

 p. 39/28, 46/23 

 [=2] 

pısıldaḳ burnuyla ses yapan 

kimse 

 p. 7/34 

 [=1] 

pısḳır- (at için) 

homurdanmak, 

burunla ses yapmak 

 p.-dı 14/21 

 p.-tpa 3/29 

 [=2] 

pıĢaḳ bıçak 

 p. 11/31, 2/25, 7/35 

 p.+ḳa 41/39, 77/33 

 [=5] 

pıĢaḳüsti tehlikeli 

 p. 34/36 

 [=1] 

pikir fikir, düĢünce 

 p. 17/32, 72/11, 

74/19 

 p.+i 79/27 

 p.+iniŋ 79/28 

 [=5] 

pil fil 

 p.+diŋ 90/34 

 [=1] 

pis- piĢmek 

 p.-etin 81/18 

 p.-ip 18/9, 85/23 

 p.-irim 45/24, 55/33  

 p.-iredi 21/38 

 p.-ken 11/4, 95/5 

 [=8] 

pistolet tabanca 
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 p.+in 79/2 

 [=1] 

piĢ- biçmek 

 p.-ip 17/27, 41/11 

 p.-kendey 20/29 

 [=3] 

piĢen otluk 

 p. 49/26, 76/14, 

76/3, 76/6 

 p.+di 75/37 

 p.+i 76/14 

 p.+niŋ 49/19, 49/33, 

50/17, 75/32, 76/16 

 [=11] 

piĢtir- biçmek 

 p.-ip 48/3 

 [=1] 

podlets alçak 

 p. 34/38, 69/32, 

69/34, 69/35 

 [=4] 

pogon askeri üniformanın 

omzundaki askıları 

 p. 55/3, 81/35 

 p.+ı 55/4 

 p.+ıŋız 55/5 

 p.+ım 55/1 

 p.+ın 3/10, 78/35 

 p.+nan 55/3 

 [=8] 

pojaluysta (Rus. пожалуйста) 

lütfen 

 p. 80/15 

 [=1] 

politsiya (Rus. полиция) 

polis 

 p. 32/11, 7/13 

 [=2] 

poras çarpık  

 p.+pen 34/37 

 p.+ḳa 52/5, 52/8 

 [=3] 

portsigar sigara kutusu 

 p. 45/26 

 p.+da 4/18 

 p.+dan 34/16 

 p.+dı 45/30 

 p.+ın 94/28 

 [=5] 

potomuw çto (Rus. потому что) 

çünkü 

 p. 58/10 

 [=1] 

prigovor kararname 

 p. 46/34 

 [=1] 

pristav kaymakam 

 p.+tarġa 15/18 

 [=1] 

pul para, mülk 

 p. 65/26 

 [=1] 

puĢpaḳ ayağın dizden alt 

kısmını kaplayan 

derisi 

 p.+ı (puĢpaġı) 

52/38 

 p.+ın (puĢpaġın) 

18/10 
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 [=2] 

püliĢ pelüĢ 

 p. 26/6 

 p.+pen 35/34 

 [=2] 

Rabat bölge ismi 

 r. 2/22, 6/6, 89/25 

 r.+ḳa 33/2, 89/25 

 r.+ta 92/2 

 r.+taġı 74/10 

 r.+tan 90/23 

 r.+tı 33/13, 89/26 

 r.+tıŋ 34/9, 36/26 

 [=12] 

raḳat rahat, konfor 

 r. 86/1 

 [=1] 

ras gerçek, doğru 

 r. 10/32, 13/3, 13/6, 

18/28, 20/11, 21/39, 

23/7, 25/26, 25/31, 

31/32, 70/6, 70/7, 

70/8, 72/32, 97/20 

 r.+ında 25/23 

 r.+ḳa 56/4 

 [=17] 

ras-aw gerçektir 

 r. 2/2, 46/28 

 [=2] 

reŋ renk 

 r.+di 23/3 

 [=1] 

reforma reform, ıslahat 

 r.+sınan 6/29 

 [=1] 

Rekeŋ kiĢi ismi 

 r. 84/15, 84/17, 

85/28, 85/35, 85/5, 

85/9, 86/15, 87/17, 

87/19, 87/20, 87/4, 

88/10 

 r.+di 86/20, 86/40 

 r.+e 86/31 

 r.+niŋ 84/25, 86/18, 

86/25, 86/33, 87/34, 

88/11 

 [=21] 

reniĢ öfke 

 r. 21/31, 21/32, 

48/31 

 r.+i 17/8 

 [=4] 

renji- öfkelenmek 

 r.-idi (renjidi) 23/5 

 [=1] 

ret 1. defa, kere 

 2. gidiĢat, düzen 

 r. 12/13, 18/8, 27/8, 

5/24, 5/4, 50/24, 

50/4, 54/17, 54/18, 

62/9, 67/28, 69/13, 

71/21, 76/21, 82/32 

 r.+i 25/12, 50/21, 

52/34, 70/28 

 r.+in 5/23, 51/40, 

65/26 

 r.+ke 52/34 

 r.+te 90/29, 92/13 

 r.+ti 50/24 

 r.+tiŋ 50/23 

 [=27] 

rette- düzenlemek 

 r.-p 47/15 
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 [=1] 

Räyim kiĢi ismi 

 r. 83/28, 84/11 

 r.+niŋ 83/25, 83/26, 

83/26, 83/32 

 [=6] 

Rostov Rusya‟da yer alan 

bir Ģehir  

 r.+tan 5/18 

 [=1] 

ruḳsat izin 

 r. 73/15 

 [=1] 

ruw boy 

 r. 31/4, 93/30 

 r.+lastarı 47/3 

 [=3] 

ruwdnik yeraltı veya açık yol 

ile madencilik tesisi 

 r. 6/31 

 [=1] 

rux ruh 

 r. 23/11 

 [=1] 

saŋırawḳulaḳ mantar 

 s.+tay 17/31 

 [=1] 

saŋlaḳ oynak at 

 s.+tıŋ 66/34 

 [=1] 

saba kımız çalkalamak 

için ağaçtan 

yapılmıĢ özel kap 

 s. 11/25, 18/25, 

34/11, 34/11 

 s.+daġı 18/8 

 s.+dan 30/2 

 s.+ġa 16/24, 18/8, 

20/30, 55/7, 59/25 

 s.+lı 17/26 

 s.+men 30/23 

 s.+nı 30/23 

 s.+nıŋ 18/10, 55/21 

 s.+sına 33/36, 50/40 

 [=18] 

sabala- dürtmek, sallamak, 

dövmek 

 s.-ġanı 67/28 

 [=1] 

sabalaḳtat- saçları uzatmak, 

kabarık bakımsız 

bir Ģekilde 

kullanmak 

 s.-ıp 57/40 

 [=1] 

sabaḳ sap 

 s.+ınday 

(sabaġınday) 81/24 

 s.+tar 81/25 

 [=2] 

sabıl- uğraĢmak 

 s.-ġan 87/33 

 s.-tıp 21/4  

 s.-tuwdıŋ 52/2 

 [=3] 

sabın sabun 

 s. 2/38, 67/4 

 [=2] 

sabır sabır 

 s. 17/15, 22/33 
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 s.+lı 58/2 

 s.+men 91/32 

 [=4] 

sadaḳa sadaka 

 s.+sı 11/24 

 [=1] 

Safronov kiĢi ismi 

 s.+tı 34/32 

 s.+tıŋ 32/38, 35/29, 

50/1 

 [=4] 

saġan sana 

 s. 22/38, 26/40, 

49/17, 85/21, 87/37, 

87/37, 88/4 

 [=7] 

saġanaḳ keçi evin 

ağaçlarının 

birleĢtiği yer 

 s.+ı (saġanaġı) 8/22 

 [=1] 

saġaḳ boyun 

 s. 26/23, 27/17, 

92/14 

 s.+ınan (saġaġınan) 

5/33, 61/28, 91/32 

 s.+taġı 61/33 

 [=7] 

saġaḳta- sokmak, dibine 

kadar bastırmak 

 s.-p 59/15 

 [=1] 

saġat saat 

 s. 90/24 

 s.+ta 47/32 

 s.+tan 4/8 

 [=3] 

saġım serap 

 s. 4/10 

 s.+nan 40/31, 6/3 

 [=3] 

saġın- özlemek 

 s.-ġan 2/35 

 s.-ıp 21/6 

 [=2] 

sal- koymak, 

yerleĢtirmek 

 s. 9/19 

 s.-a 56/12 

 s.-ar 62/7 

 s.-atın 41/33, 90/40 

 s.-ayın 54/39, 93/3 

 s.-dı 2/33, 28/38, 

29/5, 3/23, 35/27, 

4/10, 40/7, 57/7, 

59/20, 6, 60/4, 

68/25, 69/31, 72/15, 

79/12, 95/32 

 s.-ġan 22/34, 31/24, 

32/18, 37/6, 63/8, 

72/23, 73/7, 80/31, 

89/29, 92/30 

 s.-ġanda 68/8 

 s.-ġanday 63/9 

 s.-ġandı 92/11 

 s.-ġanı 70/8 

 s.-ġannan 70/19 

 s.-ġannıŋ 5/40 

 s.-ġasın 78/40 

 s.-ınıp 29/2 

 s.-ıp 2/14, 34/17, 

42/16, 44/22, 49/2, 

56/11, 6/8, 69/8, 

70/21, 77/1 
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 s.-ıp (sap) 23/33, 

35/29, 35/40, 50/10, 

61/6, 70/32, 73/35, 

79/38, 81/17, 87/6, 

9/4, 91/28 

 s.-maġan 61/6 

 s.-masın 10/26 

 s.-may 14/15, 20/8, 

24/4, 77/31 

 s.-sa 59/15 

 s.-saŋ 70/37 

 s.-uw 79/29 

 s.-uwġa 59/20, 61/3 

 s.-uwı 15/24 

 s.-uwmen 75/21 

 [=76] 

salarday-aḳ koyacakmıĢçasına 

 s.- 61/7 

 [=1] 

salġanday-aḳ koymuĢçasına 

 s.- 78/2 

 [=1] 

sala (parmaklar için) 

uzun, ince 

 s.+lı 63/24 

 [=1] 

salaŋda- sarkık, sarkmak 

 s.-tıp 14/33, 29/18, 

74/11 

 [=3] 

salaḳta- sallanmak, salkım 

salkım olmak 

 s.-tıp 26/22 

 [=1] 

salbıra- ağmak, salkımak 

 s.-p 88/24, 96/20 

 s.-tıp 89/12 

 [=3] 

salġastır- karĢı konuĢmak, 

ters konuĢmak 

 s.-uw 23/21 

 [=1] 

salġırt dikkatsiz 

 s. 72/15 

 [=1] 

salım kökpar oyununda 

kullanılan keçi 

 s. 23/33 

 [=1] 

salıstır-  karĢılaĢtırmak 

 s.-ġan 7/31 

 s.-ġanı 7/31 

 [=2] 

saliḳalıḳ oturaklılık 

 s. 14/27 

 [=1] 

salmaḳ ağırlık, kilo 

 s. 91/28 

 s.+ı (salmaġı) 79/15 

 s.+ın (salmaġın) 

73/28, 78/15 

 [=4] 

salmaḳta- ölçmek 

 s.-p 27/23, 35/40, 

70/32 

 [=3] 

salḳar geniĢ, büyük 

 s. 1/2, 74/40 

 [=2] 

salḳın soğuk 
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 s. 11, 13/14, 13/21, 

17/15, 27/28, 28/5, 

36/27, 37/4, 54/4, 

67/33, 68/3, 90/23, 

93/10 

 s.+ınan 59/18 

 [=14] 

saltanat saltanat, seremoni 

 s.+ına 6/26, 69/37 

 [=2] 

sam mum, ıĢık 

 s.+ı 39/2 

 [=1] 

samal esinti, yel 

 s. 2/28, 28/9 

 s.+ımen 95/6 

 [=3] 

samaldanıp yel gibi, hafif 

 s. 67/32 

 [=1] 

samawır semaver 

 s. 73/13, 77/1 

 s.+dan 58/7 

 s.+dı 77/3 

 s.+dıŋ 72/40 

 s.+ı 36/18 

 s.+men 36/17 

 [=7] 

samay alın 

 s. 62/35 

 s.+ına 6/22 

 [=2] 

samogon el yapımı içki 

 s. 69/19 

 s.+ġa 69/10, 69/9 

 [=3] 

samurıḳ kartal 

 s.+tıŋ 45/26 

 [=1] 

san bacak 

 s. 71/26, 71/27 

 s.+ġa 85/23, 91/28 

 s.+ıma 97/21 

 s.+ın 15/31, 80/37 

 s.+ına 70/21 

 [=8] 

san sayı 

 s. 34/10  

 s.+ı 41/1 

 [=2] 

sana- saymak 

 s.-dı 5/13 

 s.-la 6/35 

 s.-latın 5/37  

 s.-lġan 6/22 

 s.-p 48/15, 51/3, 

9/21 

 s.-ymın 74/5, 75/13 

 s.-ytın 14, 24/26, 

49/21, 80/30 

 [=13] 

sanat hiza 

 s.+ına 24/5 

 s.+ında 23/22, 6/34 

 [=3] 

Sanıç kiĢi ismi 

 s.+tarın 47/17 
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 s.+tıŋ 47/19 

 [=2] 

sap sap, kın 

 s. 44/24 

 s.+ı (sabı) 92/37 

 s.+ımen (sabımen) 

72/29, 93/39 

 [=4] 

sap-salḳın oldukça soğuk 

 s. 3/24 

 [=1] 

sapa kalite 

 s. 34/10 

 [=1] 

sapar yolculuk 

 s. 37/12 

 s.+da 8/2 

 s.+dan 7/36 

 [=3] 

sapır- çalkalamak 

 s.-ılısıp 62/14 

 s.-tıp 69/7 

 s.-uwsız 1/20 

 [=3] 

sapiyan yumuĢak deri 

kumaĢ 

 s.+men 39/27, 

90/21 

 [=2] 

sapsarı aĢırı sarı (renk) 

 s. 65/28 

 [=1] 

saptama çizme  

 s.+nıŋ 79/15 

 [=1] 

sözsaptası cümle kurma Ģekli, 

konuĢma tarzı 

 s.+ 94/37 

 [=1] 

saḳ uyanık 

 s. 5/9 

 [=1]  

saġı gururu 

 s.60/18, 87/2 

 [=2] 

saḳa dağ keçisinin aĢık 

kemiği 

 s.+day 41/17, 73/20 

 [=2] 

saḳal sakal 

 s. 59/24, 61/18, 

61/22, 61/38, 70/29, 

71/17, 71/28, 73/24, 

73/6, 74/12, 77/3, 

87/11, 87/15, 87/16, 

87/16, 89/4, 90/18, 

90/35, 92/34, 93/39, 

94/29, 95/17, 95/26, 

95/27, 95/30, 96/7 

 s.+da 70/23 

 s.+dan 90/37 

 s.+dı 87/13 

 s.+dıŋ 70/19, 71/13, 

71/20, 91/11, 94/2, 

94/33 

 s.+ġa 73/23, 77/2, 

87/9, 94/28 

 s.+ı 87/34, 87/7, 

88/11 

 s.+ımdı 11/28 

 s.+ın 69/38, 7/12, 

70/34, 87/6 

 s.+ına 62/24, 88/5 

 s.+ınan 87/16 
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 [=50] 

saḳılda- 1. sızlamak 

 2. fıkırdamak, fıkır 

fıkır ses çıkartmak 

 s.-ġan 60/31 

 s.-ġanı 97/14 

 s.-p 50/25 

 [=3] 

saḳina 1. yüzük 

 2. baĢ ağrısı 

 s. 49/35, 9/26 

 s.+sı 36/37 

 s.+sın 6/38 

 [=4] 

saḳta- korumak, saklamak 

 s. 80/19 

 s.-ġan 62/11 

 s.-ġanın 18/21 

 s.-maḳ 34/4 

 s.-nıp 53/31  

 s.-nsaŋ 34/3 

 s.-p 13/37, 6/23 

 s.-r 42/40, 58/24 

 s.-sın 53/36 

 s.-ytın 42/13 

 [=12] 

saḳtıḳ ihtiyat 

 s. 33/37 

 s.+ta 43/13 

 s.+tan 25/20 

 [=3] 

sar- iĢemek, çiĢ yapmak 

 s.-ıp 29/7 

 s.-maḳ 32/10 

 [=2] 

saraŋ cimri 

 s. 34/25, 79/21 

 [=2] 

sarala- düĢünmek, analize 

etmek 

 s.-p 10/19, 52/16 

 s.-y 63/11 

 [=3] 

Sarapxana TaĢkent‟in etrafında 

bulunan bir bölge 

 s.+da 33/16 

 s.+dan 89/33 

 s.+nıŋ 2/7 

 [=3] 

sarbaz asker 

 s.+ı 46/36 

 [=1] 

sarġı- inmek, akmak  

 s.-p 26/30, 26/30 

 [=2] 

sarġıĢ sarıĢın 

 s. 37/39 

 [=1] 

sarı sarı 

 s. 1/13, 1/21, 10/24, 

13/19, 16/27, 20/28, 

20/28, 20/29, 24/2, 

27/14, 27/23, 27/24, 

27/35, 27/36, 28/39, 

29/27, 3/23, 34/11, 

36/12, 36/6, 37/13, 

37/14, 37/17, 37/25, 

39/30, 4/32, 44/26, 

48/19, 48/28, 55/14, 

57/36, 57/4, 57/6, 

6/3, 63/6, 67/17, 

69/7, 70/15, 73/1, 

73/1, 79/21, 88/19, 
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9/10, 9/35, 90/13, 

90/9, 91/14, 97/13, 

97/7 

 s.+ġa 28/10, 29/18, 

37/5, 97/6 

 s.+nı 27/20 

 s.+nıŋ 27/10 

 s.+Ģa (sarĢa) 13/19 

 [=56] 

sarıala sarı ile beyaz 

karıĢımı 

 s. 17/1 

 [=1] 

sarjalḳandan- sararmak 

 s.-a 19/20 

 [=1] 

sarḳ bol, bereketli 

 s. 8/22 

 [=1] 

sarḳı- tüketmek 

 s.-p 65/4 

 [=1] 

sarḳındı kalıntı 

 s. 11/25, 63/10 

 [=2] 

sarḳıra- faĢır faĢır, çağlamak 

 s.-p 81/31 

 [=1] 

sarḳırama Ģelale 

 s. 3/32 

 s.+ġa 42/9 

 [=2] 

sarĢa temmuz ayı 

 s.+nıŋ 19/28 

 [=1] 

sart patır 

 s. 36/1, 44/25, 8/15, 

92/39, 94/12 

 [=5] 

sart-sart patır patır 

 s. 44/9 

 [=2] 

sas- heyecanlanmak 

 s.-ḳanı 65/22 

 [=1] 

sası- kokmak 

 s.-ġan 14/16, 46/19 

 s.-tıp 42/2 

 s.-uwġa  (sasuwġa) 

79/25 

 [=4] 

sasıḳ kokak 

 s. 4/35, 7/6, 8/2 

 [=3] 

sasаy yaĢlı 

 s. 38/11 

 [=1] 

sat- satmak 

 s.-atın 65/6 

 [=1] 

satalda- ıslatmak, kirletmek 

 s.-may 57/36 

 [=1] 

satırla- patırtılı ses 

çıkartmak 

 s.-p 36/32 

 s.-tıp 28/17, 65/5 

 [=3] 
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saw- aniden ortaya 

çıkmak 

 s.- 39/30 

  [=1] 

saw sağ 

 s. 61/5 

 [=1] 

saw-salamat sağ salim 

 s.+tıġı 50/13 

 [=1] 

saw- sağmak 

 s.-ġan 18/14, 92/24 

 [=2] 

sawal soru 

 s. 10/32, 24/17, 

30/11, 30/13, 31/24, 

75/17, 91/17 

 s.+dan 59/23, 62/13 

 s.+darġa 15/29 

 s.+day 83/8 

 s.+ġa 10/16, 61/4, 

89/27 

 s.+ıma 31/6 

 s.+ımdı 91/16, 

91/39 

 s.+ına 45/8 

 [=18] 

sawda alıĢveriĢ, pazarlık 

 s.+nıŋ 97/4 

 [=1] 

sawdakeĢ pazarlık yapan 

kimse 

 s.+tey 23/9 

 [=1] 

sawdala- pazarlık yapmak 

 s.-p 40/2 

 [=1] 

sawġala- sığınmak, 

korunmak 

 s.-p 32/7, 40/6 

 [=2] 

sawıḳ eğlence 

 s. 7/28 

 [=1] 

sawır sırt 

 s. 59/20, 83/20 

 s.+dı 27/31 

 s.+ı 7/32 

 s.+ın 24/28 

 s.+ına 59/19 

 s.+ınday 28/24 

 [=7] 

sawırla- kırbaĢla sırtından 

vurmak, kovmak 

 s.-p 24/4, 8/25 

 s.-tıp 89/2 

 [=3] 

sawısḳan saksağan kuĢu 

 s.+day 5/9 

 [=1] 

sawsaḳ parmak 

 s. 24/38, 3/24, 

31/15, 80/36, 9/24 

 s.+ı (sawsaġı) 

31/14, 80/36 

 s.+ın (sawsaġın) 

82/5 

 s.+ına (sawsaġına) 

49/35 

 s.+ınıŋ (sawsaġınıŋ) 

57/38 
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 s.+tarı 23/24, 63/24, 

65/13 

 s.+tay 39/17 

 [=14] 

saxara sahra 

 s. 74/40 

 [=1] 

say koyak 

 s. 38/24, 6/7 

 s.+dıŋ 2/8, 28/29 

 s.+ġa 56/1 

 [=5] 

say-süyegiŋdi tüm vücudunu 

 s. 53/21 

 [=1] 

say hazır 

 s. 41/17 

 [=1] 

sayabırsı- sakinleĢmek 

 s.-ġan 88/1 

 [=1] 

sayaxat seyahat, gezi 

 s. 90/29 

 [=1] 

sayaz küçük, dar kalıplı 

 s. 9/30 

 [=1] 

sayın (ed.) her, boyu 

 s. 17/33, 17/33, 

27/12, 3/3, 42/1, 

44/20, 44/20, 44/22, 

61/36, 61/36, 7/31 

 [=11] 

saylaw seçim 

 s.+ında 56/1 

 s.+larına 15/19 

 [=2] 

saytan Ģeytan 

 s.+dı 64/29 

 [=1] 

saz çamur 

 s.+dıŋ 28/2 

 [=1] 

saz- irenmek 

 s.-ıp 56/17 

 [=1] 

sazar- soluk bir renge 

dönüĢmek 

 s.-ıp 58/38, 94/14 

 [=2] 

sdelayte (Rus. сделайте) 

yapın 

 s. 33/39 

 [=1] 

sebep neden, sebep 

 s. 31/37, 44/8, 44/8, 

51/22, 87/9 

 s.+i (sebebi) 15/10, 

15/15, 21/28, 23/12, 

25/12, 33/21, 48/2, 

51/17, 53/10, 53/11, 

72/24, 73/34, 74/22, 

74/32, 74/39, 75/17, 

75/19, 75/32, 75/33, 

76/1, 8, 91/6, 94/17, 

95/13, 95/14, 96/5 

 s.+Ģi 53/18 

 s.+ter 4/35 

 s.+terden 41/20 

 s.+teri 31/37, 51/20 

 s.+terin 51/14 
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 s.+ti 18/30, 20/24, 

26/2, 31/28, 54/13, 

62/25, 8/35, 90/27 

 [=45] 

segiz sekiz 

 s. 61/28 

 [=1] 

segizköz sağrı kemiği 

 s.+ge 59/32 

 s.+imdi 72/20 

 s.+inen 59/29 

 s.+iniŋ 49/1 

 [=4] 

Sekeŋ kiĢi ismi 

 s. 24/19, 24/31 

 [=2] 

sekeŋdet- oynatmak 

 s.-ip 11/28, 88/4 

 [=2] 

sekem Ģüphe 

 s. 19/21, 21/14, 

21/15 

 [=3] 

sekir- zıplamak 

 s.-tip 89/36 

 [=1] 

seksewil saksaul ağacı 

 s.+diŋ 61/10 

 [=1] 

sel sıvı 

 s.+di 27/35 

 [=1] 

seldir (saç için) seyrek 

 s. 29/19, 38/24 

 [=2] 

selew çimen 

 s.+dey 27/14 

 [=1] 

selk et- irkilmek, sıçramak 

 s. 17/4, 58/6, 80/18, 

9/9 

 [=4] 

seltet- tepki vermek 

 s. 50/28, 73/3, 

74/37 

 [=3] 

selteŋ-selteŋ sağa sola 

kımıdatma durumu 

 s. 88/4 

 [=1] 

sem- azalmak, küçülmek 

 s.-ip 64/15 

 [=1] 

Semenoviç kiĢi ismi 

 s. 81/30 

 [=1] 

semir- dolgunlaĢmak, 

etlenmek 

 s.-gen 21/22 

 s.-ip 71/35 

 s.-se 21/22 

 [=3] 

semiz kilolu, etli 

 s. 28/23, 4/24 

 [=2] 

semser kılıç 

 s.+i 62/9 

 [=1] 
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sen sen 

 s. 20/34, 22/39, 

26/35, 27/1, 27/3, 

33/40, 37/16, 38/21, 

38/22, 38/23, 43/9, 

44/8, 51/32, 52/1, 

52/15, 52/16, 58/11, 

65/36, 66/11, 75/32, 

75/39, 79/24, 79/30, 

79/6, 80/6, 81/10, 

81/3, 83/26, 83/28, 

84/11, 84/23, 84/23, 

84/25, 84/28, 84/9, 

85/25, 85/4, 85/4, 

86/12, 86/12, 86/14, 

86/28, 86/32, 87/10, 

89/39, 9/13 

 s.+der 25/22, 27/1, 

45/15 

 s.+derdiŋ 36/2 

 s.+dey 10/37, 

76/16, 76/17, 76/18, 

84/30 

 s.+en 25/25, 25/40, 

88/17, 88/18 

 s.+ge 79/8 

 s.+i 20/36, 52/20, 

52/7, 55/22, 65/10, 

65/27, 67/11, 67/12, 

75/11, 94/5 

 s.+iŋ 11/24, 20/11, 

22/3, 22/40, 26/31, 

27/5, 44/9, 45/16, 

45/17, 52/31, 53/10, 

53/4, 53/6, 53/9, 

78/38, 81/1, 81/10, 

83/25, 85/32, 88/32, 

88/33 

 s.+iki 76/35, 76/35, 

82/28 

 [=94] 

sen-aḳ sadece sen  

 s. 10/36 

 [=1] 

sen- inanmak 

 s.-bew 23/15, 23/16 

 s.-beyin 83/13 

 s.-beytin 83/11 

 s.-em 83/11, 83/19, 

83/19, 83/25, 83/27, 

83/31, 83/33 

 s.-ip 34/2, 49/39, 

65/31 

 s.-üw 23/14, 23/16 

 [=16] 

senbi cumartesi 

 s.+de 40/9 

 [=1] 

sendel- boĢu boĢuna 

gezmek 

 s.-ip 41/21 

 [=1] 

senim inanç 

 s. 8/6 

 s.+i 14/2 

 s.+in 23/18 

 [=3] 

sep- sıkmak, ıslatmak 

 s.-ip (sewip) 87/9, 

88/6 

 s.-kendey 72/13, 

92/35 

 [=4] 

sepkiĢ sıkmayı, ıslatmayı 

seven kimse 

 s. 95/6 

 [=1] 

sere çatal 

 s. 78/4 

 [=1] 

serek uzun 

 s. 1/18 
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 [=1] 

sereyip uzunundan yatmak  

 s.- 18/2 

 [=1] 

sergi- hafiflemek, 

rahatlamak 

 s.-tsin 78/5 

 [=1] 

serik yoldaĢ 

 s. 41/13, 81/8 

 s.+i (serigi) 30/7 

 [=3] 

serip- serpmek, savurmak 

 s.-e (serpe) 35/36 

 s.-iseŋ (serpiseŋ) 

45/12 

 s.-ken 88/37 

 [=3] 

serpin rahatlatıcı 

 s. 81/3 

 [=1] 

serpindi yumuĢak 

 s. 91/34 

 [=1] 

sert emin 

 s. 85/21, 85/21 

 s.+ten 85/21 

 [=3] 

ses blöf 

 s. 96/2 

 [=1] 

setine- ipliklenmek 

 s.-geni 63/27 

 [=1] 

seyil- dağılmak 

 s.-geni 63/27 

 s.-ip 6/17 

 s.-mepti 59/17 

 s.-tpes 28/16 

 s.-tüw 42/30 

 [=5] 

sez- hissetmek 

 s.-begendey 73/39 

 s.-di 20/3, 29/31, 

30/22, 52/28, 58/39, 

59/15, 60/35, 66/17, 

79/7 

 s.-dim 93/23 

 s.-edi 38/40 

 s.-gen 67/5, 73/38, 

81/5 

 s.-geni 22/15 

 s.-gesin 74/21 

 s.-ildi 68/21 

 s.-inip 24/21, 26/21, 

7/21 

 s.-inisinde 56/31 

 s.-ip 47/40 

 s.-sem 73/39 

 [=24] 

sezik his, duygu 

 s. 42/5, 68/6 

 [=2] 

sezim duygu 

 s.+ge 8/6 

 [=1] 

sezinis his 

 s. 18/29 
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 s.+ke 39/4 

 [=2] 

säl az, biraz 

 s. 20/14, 37/29, 

42/32, 48/23, 50/2, 

54/8, 72/2, 72/30, 

73/25, 82/10, 86/9, 

87/24, 87/28, 89/23, 

91/26, 96/32 

 s.+den 7/22 

 s.+ge 83/35 

 [=18] 

säl-aḳ çok az 

 s. 18/23 

 [=1] 

säl-päl azcık 

 s. 10/13, 11/33, 

21/5, 42/10, 47/11, 

75/38 

 [=6] 

sälem selamlaĢma 

 s. 3/21, 53/27, 

89/30 

 s.+ge 3/8 

 s.+in 94/32 

 [=5] 

sälemḳumar selamlaĢmayı 

sevme durumu 

 s. 3/6 

 [=1] 

sälemdes- selam vermek 

 s.-tim 71/14 

 [=1] 

sän süs 

 s. 23/25 

 [=1] 

säri sabah,  

 s. 36/22, 4/21  

 s.+den 45/21 

 s.+ge 1/13 

 [=4] 

säri doğruydu 

 s. 10/27, 15/32, 

28/7, 53/33, 57/5, 

78/32 

 [=6] 

Säruwar kiĢi ismi 

 s. 10/12, 10/2, 

10/25, 10/4, 11/31, 

12/7, 14/24, 14/35, 

14/38, 14/8, 14/9, 

15, 15/5, 16/12, 

16/21, 17/22, 17/30, 

17/4, 18/20, 18/6, 

19/20, 19/33, 20/2, 

20/33, 21/11, 21/3, 

21/35, 21/9, 24/16, 

24/31, 25/21, 25/29, 

25/5, 27/24, 29/32, 

29/33, 30/19, 30/30, 

30/6, 31/11, 37/27, 

38/13, 44/18, 45/19, 

45/23, 45/3, 45/40, 

46/12, 46/26, 46/5, 

48/16, 48/29, 48/7, 

49/10, 49/22, 49/27, 

51/39, 52/10, 52/18, 

52/20, 52/23, 54/28, 

54/8, 55/1, 55/10, 

55/19, 55/6, 56/41, 

58/32, 58/34, 58/41, 

59/14, 59/18, 59/21, 

59/7, 60/12, 60/25, 

60/33, 60/39, 60/9, 

61/14, 61/16, 61/26, 

62/10, 62/18, 62/2, 

62/23, 62/4, 63/18, 

63/22, 63/38, 63/4, 

64/17, 64/2, 64/20, 

64/23, 64/35, 65/11, 

65/20, 65/33, 65/37, 

66/22, 66/32, 67/23, 

70/13, 88/33, 88/34, 

89/1, 9/20, 93/31, 

94/14, 94/4, 94/7, 

95/8 

 s.+dan 50/4, 93/31 

 s.+day 23/21, 23/3 
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 s.+dı 17/19, 18/22, 

26/15, 49/3, 56/19, 

56/35, 57/15 

 s.+dıŋ 9/26, 10/23, 

11/14, 13/11, 13/2, 

13/20, 18/15, 21/24, 

21/5, 22/13, 23/24, 

23/27, 25/14, 25/15, 

26/7, 26/8, 30/2, 

30/22, 31/9, 34/29, 

45/29, 45/34, 45/39, 

50/18, 50/21, 57/4, 

58/28, 59/11, 59/38, 

62/14, 93/32 

 s.+ġa 16/13, 16/20, 

17/6, 20/10, 49/6, 

55/13, 67/5, 95/18 

 s.+ı 76/12 

 [=165] 

säske sabah 

 s. 2/1, 28/37, 4/13, 

74/15 

 s.+de 7/17, 74/10, 

93/35, 95/11 

 s.+degi 57/4, 66/6 

 s.+den 1/13, 44/26, 

49/38, 51/38, 63/7 

 [=15] 

sät an 

 s. 2/23, 21/14, 30/7, 

31/11, 4/5, 42/20, 

48/34, 48/8, 59/22, 

67/5, 72/30, 78/9, 

8/17, 88/6, 90/9, 

91/10, 91/16, 91/23, 

92/5, 97/17 

 s.+i 32/37 

 s.+imiz 76/6 

 s.+ine 95/14 

 s.+ke 14/35, 22/15, 

26/19, 36/7, 45/29, 

55/10, 66/6, 73/32, 

95/14 

 s.+te 10/4, 15/2, 

16/29, 2/13, 2/25, 

2/28, 39/4, 4/30, 

49/3, 50/16, 56/20, 

57/41, 62/19, 63/4, 

65/29, 66/35, 68/20, 

73/13, 78/14, 84/33, 

88/19, 90/37, 91/3, 

97/24 

 s.+ten 25/5, 3/27 

 s.+terde 14/8, 

20/12, 47/12, 53/27, 

59/13, 60/19 

 s.+tiŋ 79/6, 87/28, 

93/23 

 [=67] 

sätsät arada, ara sıra 

 s. 10/13, 11/6, 14/7 

 [=3] 

säwir nisan ayı 

 s.+de 37/39, 76/15 

 [=2] 

säwle ıĢık 

 s. 57/28 

 s.+si 18/39, 64/32, 

66/5 

 s.+sine 64/23, 67/21 

 [=6] 

säwrik üç dört yaĢındaki 

aygır 

 s. 89/21, 89/21 

 s.+tiŋ 28/30 

 [=3] 

säygülik yarıĢ atı 

 s. 64/11 

 [=1] 

sıŋar eĢ 

 s. 2/18, 30/8, 63/13 

 s.+ı 30/10, 49/27 

 s.+ın 12/15, 12/17 
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 [=7] 

sıŋarezüw inatçı 

 s. 74/34 

 [=1] 

sıŋarezüwlik inatçılık 

 s. 74/32 

 [=1] 

sıŋay biçim, görünüĢ 

 s. 18/35, 22/17, 

34/24, 34/27, 59/1, 

87/27 

 s.+da 16/18, 20/7, 

27/16 

 s.+dı 34/29 

 s.+ġa 68/37 

 s.+ı 60/15, 77/14, 

89/12, 91/7 

 s.+ınıŋ 29/6 

 [=16] 

sıŋsı- ağlanmak 

 s.-ġan 7/27 

 s.-p 56/39, 59/34, 

84/15, 84/16, 85/6 

 [=6] 

sıba- giriĢmek, baĢlamak 

 s.-nıp 8/12 

 [=1] 

sıba- silkelemek  

 s.-p 69/20, 94/11 

 [=2] 

sıbaġa pay 

 s. 56/9 

 s.+day 6/23 

 s.+sın 45/37, 45/37 

 [=4] 

sıbdır fıĢırtı 

 s. 90/24 

 [=1] 

sıbırla- fısıldamak 

 s.-p 12/3, 25/20 

 [=2] 

Sıçevka Rusya‟da yer alan 

bir yerleĢke 

 s. 7/24 

 s.+dan 8/23 

 s.+ġa 6/27, 7/15 

 s.+nıŋ 69/38 

 [=5] 

Sıçevkala- SıĢevka diye 

üzülmek, hasret 

çekmek 

 s.-p 6/32, 6/36 

 [=2] 

sıġala- fark ettirmeden 

izlemek, 

gözetlemek 

 s.-ġıĢ 56/34 

 s.-p 56/35, 65/30 

 [=3] 

sılaŋ (saç, kuyruk için) 

ince, uzun 

 s. 29/6 

 [=1] 

sılaŋda- gözteriĢ yapmak, 

güzelleĢmek 

 s.-ġan 64/11 

 [=1] 

sılaw masaj 

 s.+day 68/3 

 [=1] 

sıldır Ģarıltı 
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 s.+ı 19/36 

 [=1] 

sıldıra- Ģarıldamak 

 s.-ġan 89/4 

 s.-p 92/19 

 s.-tıp 70/26 

 [=3] 

sılp Ģıp, Ģıp diye 

(anında) 

 s. 53/35 

 [=1] 

sılḳ gevĢeyerek 

 s. 15 

 [=1] 

sılḳım gösteriĢli, güzel 

 s. 29/6 

 [=1] 

sılḳit- yaymak, gevĢetmek 

 s.-ıp 94/11 

 [=1] 

sıltaw bahane 

 s. 59/20 

 [=1] 

sım tel 

 s. 28/1 

 [=1] 

sın zor, tehlikeli, 

sınama 

 s. 47/32 

 [=1] 

sın- kırılmak, 

parçalanmak 

 s.-ar 28/34 

 s.-atın 36/33, 61/11 

 s.-dırıp 5/33 

 s.-ġanday 44/30 

 s.-ıp 60/18, 62/39, 

7/39, 87/2 

 [=9] 

sına- denemek, sınamak, 

tecrübe etmek 

 s.-ġısı 94/5  

 s.-w 22/28, 62/13 

 [=3] 

sınala- süslemek, 

doldurmak 

 s.-p 16/28 

 [=1] 

sınap cıva, gümüĢ ya da 

beyaz renkli, 

dokusu ve görünüĢü 

çok nazik olan 

 kimyasal element 

 s. 6/22 

 s.+Ģa 58/38 

 [=2] 

sındı gibi, benzeri 

 s. 8/8 

 [=1] 

sıpayı kibar 

 s. 48/24, 62/6 

 [=2] 

sıpır- süpürmek, toplayıp 

atmak, çıkartmak 

 s.-ılıp 75/19 

 s.-ıp 24/24, 75/20, 

77/23, 82/5, 88/31 

 [=6] 

sıptay düz, toplu  

 s. 90/13 
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 [=1] 

sıḳ- çıkmak 

 s.-paġan 61/24 

 s.-ḳan 2/12 

 s.-tı 42/18 

 [=3] 

sıḳ- eliyle kendi alnına 

vurmak 

 s.-ar (sıġar) 22/14 

 [=1] 

sıḳırla- gıcırdamak 

 s.-ġan 24/11 

 s.-mas 66/9 

 s.-p 55/16, 67/26, 

97/22 

 s.-tḳan 15/8 

 [=6] 

sır sır 

 s. 10/33, 12/9, 

21/10, 66/9, 7/28 

 s.+ın 44/27, 96/13 

 s.+las 27/17 

 s.+lı 20/4, 20/7 

 [=10] 

sır- sızmak, çekmek, 

çıkartmak 

 s.-ılıp 30/7 

 s.-ıp 36/11, 68/24 

 [=3] 

sırıla-sırıla yavaĢ yavaĢ 

çekinmek, yer 

değiĢtirmek 

 s.- 11/15 

 [=1] 

sırbaz kostak, süslü 

 s. 18/37 

 [=1] 

sırbazdıḳ zarafet 

 s.+ın (sırbazdıġın) 

73/26 

 s.+ına 

(sırbazdıġına) 73/12 

 [=2] 

sırġalıḳ küpe ölçüsü kadar 

 s. 92/38 

 [=1] 

sırġı- sıyrılmak 

 s.-p 93/14 

 [=1] 

sırġıp-sırġıp sıyrıla sıyrıla, 

kayarak 

 s.- 85/1 

 [=1] 

sırḳıra- sızlamak 

 s.-p 9/26 

 s.-tar 53/21 

 s.-tıp 72/21 

 [=3] 

sırt dıĢ, dıĢ taraf, arka 

 s. 11/2, 22/17, 47/3, 

7/16 

 s.+ı 18/31, 19/34, 

56/36 

 s.+ına 55/33 

 s.+ınan 11/8, 14/21, 

56/3 

 s.+ında 34/39 

 s.+ındaġı 25/35 

 s.+ḳa 16/11, 27/31, 

58/32, 60/36, 61/1 

 s.+ta 28/11, 63/28 
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 s.+taġı 9/3 

 s.+tan 14/22, 17/27, 

34/1, 59/17 

 [=25] 

sırt-sırt çıt çıt 

 s. 85/37 

 [=1] 

sıtıl- kurtulmak, 

sıyrılmak 

 s.-ıp 13/9, 37/2, 

67/13 

 [=3] 

sıtır-sıtır çıtır çıtır 

 s. 88/12 

 [=1] 

sıy hediye 

 s. 17/25, 17/25, 

24/16, 52/33, 52/33, 

53/15, 53/4, 53/5, 

53/6 

 s.+dıŋ 53/5 

 s.+ıma 53/6, 53/9 

 [=12] 

sıy- sığmak 

 s.-ar 28/23 

 s.-arday 5/17 

 s.-dıra 8/3 

 s.-dırıp 24/22 

 s.-mas 28/23 

 s.-maydı 53/4, 59/8, 

59/8 

 [=8] 

sıyaḳtı gibi 

 s. 3/30 

 [=1] 

sıyır inek, sığır 

 s. 7/33 

 s.+dı 69/34 

 s.+dıŋ 7/34 

 s.+ġa 7/2 

 [=4] 

sıyırday inek gibi  

 s. 28/15 

 [=1] 

sıyla- saygı göstermek 

 s.-maġannıŋ 54/15 

 s.-p 17/25 

 s.-wġa 23/18, 54/16 

 s.-y 22/34 

 [=5] 

sıytabaḳ hediye tabağı 

 s.+tay 24/18 

 [=1] 

sız sız, ağrı 

 s. 14/2 

 s.+ı 12/14, 38/31 

 [=3] 

sız- çizmek 

 s.-ıp 20/29, 48/37  

 s.-ılġan 18/35 

 [=3] 

sızat leke 

 s. 17/8, 73/12, 

80/34 

 [=3] 

sızdıḳtat- çayı kibar bir 

Ģekilde 

yudumlamak 

 s.-ıp 38/29, 73/40, 

57/35 
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 [=3] 

siŋ- bulaĢmak, sinmek 

 s.-ip 45/18, 71/29, 

81/27, 88/20 

 [=4] 

siŋdi- sinmiĢ, bulaĢmıĢ 

olan 

 s.- 11/18, 13/15, 

18/22, 25/17, 91/11 

 [=5] 

siŋbir- sümkürmek 

 s.-edi 84/3 

 s.-genniŋ 13/34 

 s.-ip 84/2 

 [=3] 

siŋir tendon, sinir 

 s. 49/21, 92/10 

 [=2] 

Sibir Sibirya 

 s.+ge 60/7 

 s.+men 46/40 

 [=2] 

silekey tükürük 

 s. 92/1, 95/34 

 s.+di 92/1 

 s.+iŋe 79/39 

 s.+in 28/3 

 s.+inen 94/33 

 [=6] 

silki- silkmek  

 s.-lep 27/36 

 s.-lespesin 3/21 

 s.-ngende 29/14 

 s.-p 28/22, 37/5, 

49/23 

 [=6] 

silkip-silkip silkeleyerek 

silkeleyerek 

 s.- 67/14 

 [=1] 

silte- yöneltmek 

 s.-di 58/14 

 s.-gen 93/12 

 s.-gende 58/14 

 s.-p 62/7 

 s.-se 26/25 

 s.-y 72/15, 93/12 

 s.-ytin 8/20 

 [=8] 

simir- lukurlukur içmek 

 s.-geni 92/26 

 [=1] 

sipa- okĢamak 

 s.-dı 23/26, 37/11, 

68/38, 76/9 

 s.-ġan 65/29 

 s.-lap 46/16 

 s.-p 37/13, 91/36 

 s.-y 32/2 

 [=9] 

siraḳ bacak 

 s. 14/28, 20/26, 

22/17, 39/27, 48/9, 

5/18, 50/16, 55/32, 

58/18, 65/2, 76/31, 

81/1, 92/37, 93/21 

 s.+tı 35/37, 63/12 

 [=16] 

sirek nadir 
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 s. 17/5 

 [=1] 

siri çizme ayakkabının 

taban kısmı 

 s.+sine 83/21 

 [=1] 

siy- iĢemek, çiĢ yapmak 

 s.-ip 33/29, 39/32 

 [=2] 

siyaḳtı gibi, benzeri 

 s. 13/24, 18/40, 

19/19, 21/6, 22/35, 

23/34, 24/19, 26/23, 

32/15, 41/23, 41/33, 

41/4, 43/29, 44/29, 

5/27, 50/3, 50/31, 

50/8, 52/34, 53/33, 

56/32, 57/40, 59/16, 

59/36, 62/28, 68/14, 

69/13, 7/39, 70/3, 

70/3, 70/3, 70/5, 

72/7, 74/23, 77/8, 

81/26, 89/13, 91/23, 

92/3, 93/20, 94/10, 

95/35 

 s.+sıŋ 17/10 

 [=43] 

siz siz 

 s. 16, 21/28, 51/40, 

52/13, 54/11, 79/7, 

80/6, 82/18, 82/19 

 s.+den 54/21, 

82/11, 82/17 

 s.+dey 21/17, 21/29 

 s.+di 49/22, 65/37, 

66/19, 82/39 

 s.+diŋ 22/7, 51/37, 

54/36, 79/6 

 s.+ge 21/21, 21/26, 

48/33 

 [=25] 

sledovatel’ (Rus. следователь) 

sorgu yargıcı, 

hâkim 

 s. 37/34 

 [=1] 

sluwĢayus’- (Rus. слушаюсь) 

dinliyorum 

 s. 69/24 

 [=1] 

so Ģu, o (iĢaret zamiri) 

 s. 65/31 

 s.+dan 4, 4/14, 

57/24 

 s.+ġan 91/29, 37/40 

 s.+larġa 42/14 

 s.+nan 89/10, 3/30, 

3/40 

 s.+nda 2/23, 33/20, 

33/37, 33/5, 36/25, 

39/18, 39/22, 41/4, 

44/19, 45/32, 47/32, 

54/23, 55/25, 56/6, 

58/23, 58/27, 61/2, 

63/20, 63/29, 63/5, 

63/5, 65/27, 66/13, 

76/24, 78/31, 82/23, 

82/25, 82/36, 83/2, 

85/38, 92/12, 92/15, 

95/1, 97/12, 97/4  

 s.+nday 53/13, 

60/40 

 s.+nıŋ 22/10, 29/24, 

38/9 

 s.+nımen 48/23, 

51/33 

 [=52] 

soŋ 1. son, bitiĢ 

 2. sonra 

 3. peĢi, arkası 

 s. 18/20, 18/4, 

23/10, 26/4, 33/6, 

61/40, 61/40, 68/10, 

7/13, 81/35, 96/32 
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 s.+darında 2/27 

 s.+ġı 38/38, 43/17, 

53/1, 55/7, 61/27, 

16/14 

 s.+ı 55/27, 60/40 

 s.+ın 54/5 

 s.+ına 58/41 

 s.+ınan 39/13, 50/1, 

62/17 

 [=25] 

sobaka (Rus. собака) it, 

köpek 

 s. 3/25 

 [=1] 

sobıḳ koçan 

 s.+tıŋ 29/25 

 [=1] 

Sofronov kiĢi ismi 

 s. 5/2 

 [=1] 

soġıs savaĢ 

 s.+tıŋ 32/19, 9/3 

 [=2] 

sol 1. sol (taraf) 

 2. o (iĢaret zamiri) 

 s. 1/12, 1/5, 1/8, 

11/23, 12, 13/32, 

13/8, 2/10, 20/24, 

21/39, 22/14, 22/36, 

24/34, 3, 3/27, 

32/29, 34/11, 34/32, 

36/18, 42/36, 44/32, 

44/8, 46/18, 49/2, 

49/40, 49/5, 5/7, 

50/23, 51/15, 52/25, 

57/24, 58/15, 59/19, 

59/22, 59/30, 61/14, 

62/12, 65/39, 68/1, 

68/18, 69/30, 69/36, 

7/36, 70/25, 72/9, 

73/33, 73/39, 75/1, 

77/37, 78/34, 8, 

8/11, 81/25, 89/24, 

91/21, 91/26, 92/31, 

92/32, 93/19, 94/22, 

94/22, 96/15, 96/21, 

97/21, 97/30, 97/7, 

97/8 

 s.+ġa 93/9 

 [=68] 

solay öyle 

 s. 17/3, 22/13, 

22/19, 22/9, 37/35, 

38/3, 89/34 

 [=7] 

soldat asker 

 s. 16/5, 32/12, 32/3, 

33/4, 33/5, 36/14, 

37/14, 37/17, 5, 

53/26, 57/33, 59/25, 

59/26, 61/18, 9/35, 

90/6 

 s.+ı 32/38 

 s.+ḳa 33/1, 36/12, 

84/10, 84/14 

 s.+tardıŋ 2/25, 4/36 

 s.+tarġa 2/6 

 s.+tarı 43/15 

 s.+tı 14/12, 32/1, 

9/7 

 s.+tıŋ 14/10, 32/3, 

37/38, 48/20, 61/7, 

90/7 

 [=34] 

soldattıḳ askerlik 

 s.+ḳa 8/38 

 [=1] 

solıḳ hıçkırık (ağlama 

durumunda) 

 s.+ın (solıġın) 6/15 

 [=1] 

solıḳta- zonklamak 
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 s.-ġan 12/7 

 s.-p 95/24 

 [=2] 

solḳıl zonklama 

 s.+ı 90/22 

 [=1] 

solḳılda- sallanmak 

 s.-p 37/2, 53/2, 

7/25, 70/16 

 s.-tıp 72/33 

 [=5] 

solḳıldaḳ oynak, salıntılı 

 s. 39/28, 7/8, 73/35, 

8/13 

 [=4]  

som som (para birimi) 

 s.+men 6/34 

 [=1] 

sonday-aḳ üstelik, buna ek 

olarak 

 s. 38/5, 7/40, 49/25, 

44/6, 45/20, 55/3, 

94/24 

 [=7] 

sonar tükenmez, uzun 

 s. 59/23 

 [=1] 

sonaw ta, te, oradaki 

(iĢaret zamiri) 

 s. 17/33, 17/35, 

17/36, 21/11, 36/22, 

40/4, 5/28 

 [=7] 

sonda orada 

 s. 15/26, 15/30, 

36/35, 6/28 

 s.+ġı 8/19 

 s.+ġıları 7/40 

 [=6] 

sonda-aw o an  

 s. 24/16 

 [=1] 

sondaylıḳ üstelik 

 s. 14/34, 26/26, 

68/20, 78/39 

 [=4] 

sonı farklı 

 s. 74/18 

 [=1] 

sonsoŋ sonra 

 s. 10/12, 10/25, 

14/9, 15, 16/21, 

16/24, 16/27, 16/3, 

18/8, 19/16, 2/20, 

2/32, 20/26, 21/36, 

22/38, 23/2, 25/18, 

26/14, 26/33, 26/38, 

26/5, 27/34, 28/17, 

28/20, 28/23, 3/12, 

3/34, 31/21, 31/35, 

32/12, 32/31, 33/30, 

33/30, 33/31, 33/34, 

34/36, 35/27, 35/39, 

36/1, 36/12, 36/33, 

37/10, 37/29, 37/4, 

39/27, 40/26, 41/35, 

41/38, 42/36, 42/9, 

44/35, 45/4, 45/40, 

46/12, 47/15, 48/14, 

48/23, 49/18, 49/26, 

49/33, 49/5, 49/6, 

50/20, 50/26, 53/22, 

53/26, 54/8, 55/20, 

55/29, 57/24, 57/7, 

58/13, 58/17, 58/34, 

58/8, 59/1, 59/19, 6, 

60/36, 60/4, 61/17, 

62/12, 62/8, 64/4, 

67/38, 69/22, 69/32, 

7/26, 70/34, 70/36, 

71/20, 71/8, 72/32, 

72/5, 73/22, 77/27, 

78/18, 78/33, 78/7, 

79/17, 82/10, 82/4, 

83/23, 87/23, 87/38, 

87/40, 88/14, 88/20, 

88/25, 88/31, 89/23, 
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9/24, 90/33, 91/15, 

94/15, 94/35, 94/38, 

95/10, 95/18, 95/23, 

95/25, 95/31, 96/14, 

96/17, 96/26, 96/33, 

97/15, 97/31, 97/9 

 [=129] 

sonĢa o kadar, onca 

 s. 22/15, 48/32 

 [=2] 

sonĢama o kadar 

 s. 11/17, 58/4, 61/8, 

76/4 

 [=4] 

soḳ- 1. vurmak 

 2. uğramak 

 s.-ar (soġar) 39/23 

 s.-ıp (soġıp) 2/16, 

6/27, 68/13, 68/5, 

84/22, 83/21, 83/21, 

88/16 

 s.-pasam 21/4 

 s.-ḳan 15/16, 2/28, 

72/21 

 s.-ḳanda 61/38, 

67/25 

 s.-ḳandarın 47/14 

 s.-ḳanday 17/29, 

9/30 

 s.-ḳanın 6/32, 80/12 

 s.-tı 21/14, 21/15, 

36/10, 92/21 

 s.-tıŋ 21/2 

 s.-tırıp 31/28, 79/27 

 [=27] 

soḳa kara saban, pulluk 

 s. 7/2 

 [=1] 

soḳır kör 

 s. 52/7 

 [=1] 

soḳpaḳ patika 

 s. 15/32 

 s.+ḳa 15/34 

 [=2] 

soḳḳı zarp, tekme 

 s.+sın 60/30 

 [=1] 

soḳḳıla- eliyle vurmak 

 s.-p 78/23 

 [=1] 

soḳtalday büyük, yetiĢkin 

 s. 92/22 

 [=1] 

soḳtaldan- ĢiĢmek, büyümek 

 s.-ġan 60/33 

 s.-ıp 59/14 

 [=2] 

sor zeval 

 s. 31/25, 66/23, 

88/13 

 s.+ġa 12/30 

 s.+ın 63/18 

 s.+lı 79/32 

 s.+lıda 96/3 

 [=7] 

sor- emmek, çekmek 

 s.-dı 27/14, 37/2 

 s.-ġan 70/14 

 s.-ıp 63/16 

 [=4] 

sorapta- höpürdetmek 
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 s.-may 57/35 

 [=1] 

sorġı- çekmek 

 s.-dı 60/5 

 s.-ġanda 49/38 

 s.-ġanmen 91/17 

 s.-p 55/25, 74/27 

 [=5] 

sorġıla- çekmek (durmadan, 

üst üste) 

 s.-y 4/21 

 [=1] 

sorpa çorba 

 s.+nı 24/30 

 [=1] 

sosın sonra 

 s. 25/24, 26/28, 

3/16, 3/23, 45/17, 

45/35, 49/20, 62/14, 

64/31, 65/1, 66/36, 

67/10, 67/14, 67/20, 

68/28, 72/26, 74/27, 

75/10, 75/24, 75/34, 

76/2, 76/9, 81/40, 

83/21, 83/32, 84/1, 

86/14, 87/19, 87/20, 

88/35, 91/20, 94/8 

 s.+ġı 86/35 

 [=33] 

sostıy- ne yapacağını 

bilmemek, kararsız 

kalmak 

 s.-ıp 18/2 

 [=1] 

sot mahkeme 

 s. 46/34, 65/30 

 s.+ḳa 65/29 

 [=3] 

sotta- hapse atmak 

 s.-y 65/27 

 s.-ydı 65/35 

 [=2] 

soy- (hayvanlar için) 

kesmek  

 s.-asıŋ 79/37 

 s.-ġan 79/37, 81/16 

 s.-ıp 24/13, 24/13 

 [=5] 

soyıl kötek 

 s. 39/1, 39/23 

 s.+ı 68/26 

 [=3] 

soyḳan fitne 

 s. 40/28 

 [=1] 

soz- uzatmak 

 s.-bay 73/8 

 s.-dı 39/20, 97/8 

 s.-dım 72/1 

 s.-ġan 71/17, 73/13 

 s.-ġanda 96/38 

 s.-ılġan 45/34 

 s.-ıp 14/32, 59/31, 

78/22 

 s.-sa 8/39 

 [=12] 

Sozaḳ bölge ismi 

 s. 40/21 

 [=1] 

sök- 1. sökmek 

 2. yanlıĢ saymak, 

sövmek, suçlamak 
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 s.-erim (sögerim) 

25/38 

 s.-ilip (sögilip) 

90/33 

 s.-ilmegen 

(sögilmegen) 1/19, 

15/7 

 s.-ip (sögip) 44/34, 

51/7 

 s.-keni 67/37 

 s.-pegeysiz 10/33 

 s.-peytin 23/38 

 s.-ti 1/19 

 s.-tirip 47/28 

 [=11] 

sökettik terslik, yanlıĢlık 

 s. 30/26 

 [=1] 

söl etin özü 

 s.+ine 81/18 

 [=1] 

sömiyip iki omuzunun 

aĢağıya doğru inik 

bir Ģekilde olması, 

muzdarip hale 

gelmek 

 s. 77/20 

 [=1] 

söyle- söylemek, demek 

 s. 48/23 

 s.-di 60/6 

 s.-genine 25/7 

 s.-meseŋ 55/27 

 s.-p 18/39, 33/24, 

44/33, 77/33 

 s.-y 78/6 

 s.-ytin 25/6, 27/11, 

65/16 

 [=12] 

söyles- konuĢmak 

 s.-etin 45/21 

 s.-ken 21/17, 77/11 

 s.-kende 20/17 

 s.-kenine 56/25 

 s.-keniniŋ 51/3 

 s.-kenĢe 78/4 

 s.-tim 65/1 

 s.-üwge 40/16, 

54/10 

 [=10] 

söylem cümle 

 s.+i 55/7 

 [=1] 

söytip öylece, öylelikle 

 s. 93/34 

 [=1] 

söytkenĢe yapana kadar 

 s. 14/30 

 [=1] 

söytse meğer 

 s. 22/24, 23/3, 

24/24, 31/15 

 [=4] 

söz söz, kelime 

 s. 13/23, 14/5, 

17/14, 17/6, 18/37, 

18/39, 21/25, 22/11, 

22/20, 23/20, 25/9, 

3/6, 31/32, 34/36, 

38/34, 40/17, 49/1, 

52/12, 55/25, 55/26, 

55/27, 57/17, 57/23, 

60/8, 61/3, 62/22, 

63/10, 67/9, 7/7, 

74/10, 74/16, 75/22, 

76/26, 76/35, 80/30, 

80/33, 81/35, 84/29, 

84/4, 85/14, 85/25, 
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87/14, 89/10, 94/13, 

94/36 

 s.+ben 51/20 

 s.+den 10/12, 

13/13, 55/12, 56/27, 

57/10, 94/10 

 s.+der 18/25, 33/34, 

67/7 

 s.+deriniŋ 55/10 

 s.+di 14/31, 20/12, 

24/17, 29/34, 36/35, 

53/34, 54/17, 72/7, 

8, 87/23 

 s.+diŋ 12/14, 14/6, 

17/22, 17/32, 21/12, 

23/20, 23/6, 55/26, 

74/16, 78/15, 8/3, 

83/1 

 s.+ge 10/17, 18/2, 

21/34, 32/24, 34/25, 

41/11, 56/27, 6/28, 

74/16, 94/8 

 s.+i 13/11, 16/20, 

25/12, 34/34, 40/6, 

45/5, 47/36, 53/29, 

57/18, 57/4, 6/24, 

60/26, 67/7, 77/16, 

80/17 

 s.+iŋe 26/3, 51/19 

 s.+iŋizge 21/19 

 s.+im 25/24 

 s.+imdey 94/6 

 s.+imen 33/25 

 s.+in 19/2, 40/7, 

48/2, 57/19, 74/27 

 s.+inde 66/7, 66/7, 

82/12 

 s.+ine 11/18, 27/10 

 s.+inen 45/34 

 s.+iniŋ 21/24, 54/5, 

74/22, 82/15 

 [=124] 

stol (Rus. стол) masa 

 s. 48/16 

 s.+dı 48/15, 48/27, 

50/26 

 s.+dıŋ 49/7 

 [=5] 

suŋġaḳ dik, uzun 

 s. 55/8 

 [=1] 

sula- düĢmek 

 s.-p 88/24 

 [=1] 

sulı yulaf 

 s. 95/33, 95/35, 

97/33 

 s.+ġa 95/37 

 s.+nı 95/33 

 s.+sı 96/6 

 [=6] 

suluw güzel, güzel olan 

kimse, kadın 

 s. 18/31, 18/31 

 [=2] 

sumdıḳ aĢırı, beter 

 s. 60/11, 62/20 

 [=2] 

suḳsawsaḳ iĢaret parmağı 

 s. 82/5 

 [=1] 

suḳ- sokmak 

 s.-ınġan (suġınġan) 

71/33 

 s.-ıp (suġıp) 79/31 

 s.-tı 3/21 

 [=3] 
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suḳḳıla- sokmak (üst üste 

birkaç kere) 

 s.-p 16/25 

 [=1] 

suḳsır batağan 

 s.+lar 5/1 

 [=1] 

sur gri 

 s. 11/7, 28/35, 

35/34, 36/18, 38/3, 

56/10, 56/11, 56/14, 

60/40 

 [=9] 

sura- sormak 

 s.-dı 26/7 

 s.-dım 72/26, 94/26 

 s.-ġanday 14/16 

 s.-ġım 75/15 

 s.-ġısı 37/23 

 s.-maḳ 81/19 

 s.-mawı 34/26 

 s.-maytın 12/28 

 s.-p 21/25, 24/15, 

34/27, 34/31, 34/35, 

45/11 

 s.-wġa 30/5, 82/17  

 s.-wdıŋ 22/9 

 s.-wın 34/35 

 s.-wım 75/14 

 s.-ytın 44/7, 78/28, 

78/28 

 [=23] 

suraḳ soru 

 s. 95/2 

 [=1] 

surıp un 

 s. 12/8 

 [=1] 

surḳıltay danıĢman, vezir 

 s.+ı 64/37 

 [=1] 

surt çat pat 

 s. 7/21, 8/15, 94/12 

 [=3] 

sus hıĢım 

 s. 67/2 

 s.+ı 62/20 

 [=2] 

suw su 

 s. 13/25, 14/34, 

18/21, 28/16, 3/37, 

38/28, 40/1, 46/38, 

50/31, 58/7, 72/13, 

76/2, 82/25, 89/34 

 s.+dan 28/19 

 s.+day 81/21 

 s.+dı 73/7, 42/34, 

73/24 

 s.+ġa 3/31, 42/16 

 s.+ı 3/38, 47/16 

 s.+ınıŋ 61/31 

 s.+lı 1/6 

 [=25] 

suwal- suyunu çekmek, 

kurumak 

 s.-ıp 10/14 

 [=1] 

suwar- hayvanlara su 

içirmek 

 s.-ġanı 28/19 

 s.-tuwġa 42/24 

 [=2] 
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suwı- soğutmak 

 s.-dı 1/24 

 s.-ġan 74/26 

 s.-nar 7/22 

 s.-nbasta 7/23 

 s.-nġan 94/28 

 s.-p 63/7 

 s.-tatın 64/10 

 s.-tıp 92/9, 64/11 

 s.-tpay 64/12 

 [=10] 

suwıl hıĢıltı 

 s. 56/17, 57/41 

 s.+ı 44/13 

 s.+ın 43/32, 82/3 

 [=5] 

suwılda- hıĢıldamak 

 s.-ġan 90/2 

 [=1] 

suwıḳ soğuk 

 s. 42/35, 56/24, 

78/14, 87/23, 94/15 

 [=5] 

suwır marmot, yer sincabı 

 s.+day 4/12 

 [=1] 

suwır- sıyırmak, sökmek 

 s.-adı 91/10 

 s.-ar 8/2 

 s.-dı 83/21, 95/31, 

96/29 

 s.-ġanday 15/27 

 s.-ıp 13/21, 79/15, 

88/29 

 [=9] 

suwlan- ıslanmak 

 s.-dı 38/17 

 [=1] 

suwlıḳ gemle baĢlığı 

birbirine bağlayan 

demir 

 s. 74/34, 75/10 

 [=2] 

suwmaŋ doyumsuz, tatmin 

olmayan 

 s. 27/33 

 [=1] 

suwret resim 

 s. 7/1 

 s.+i 45/26 

 [=2] 

suwsın içecek 

 s. 1/9, 45/10 

 [=2] 

suxbat sohbet 

 s.+tası 20/20 

 [=1] 

suyıl- sıvılaĢmak 

 s.-a 11/5, 39/19 

 [=2] 

süŋgi- balıklamak, 

çimmek 

 s.-tip 36/1, 44/25 

 [=2] 

sübe hayvanın bacak eti 

 s.+ŋ 78/4 

 [=1] 

sülelen- hüzünlenmek 
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 s.-e 38/40 

 [=1] 

sülik sülük 

 s. 37/2 

 [=1] 

sümbe demir 

 s. 19/38 

 [=1] 

sümeŋde- gariban haline 

getirmek 

 s.-tip 59/24 

 [=1] 

sümekte- aĢırı terlemek 

 s.-gen 42/36 

 s.-p 81/39, 94/16 

 [=3] 

sündet sünnet olma 

 s.+ke 37/40 

 [=1] 

sür- sürdürmek, devam 

etmek 

 s.-ip 82/18 

 [=1] 

süre sure, Kur‟an'ın 

birbirinden besmele 

ile ayrılan her bir 

bölümü 

 s.+sine 23/6 

 [=1] 

sürt- silmek 

 s.-e 89/3, 97/24 

 s.-edi 6/34 

 s.-em 88/3 

 s.-esiŋ 86/14 

 s.-inip 84/5 

 s.-ip 4/9, 84/36, 

86/5, 92/34 

 s.-ti 20/16, 38/20, 

50/21, 65/22, 71/8, 

94/22 

 s.-tim 89/22 

 [=17] 

sürtik gömlek 

 s. 24/11, 46/36 

 [=2] 

süt süt 

 s. 28/39, 45/24, 

48/30, 51/22, 55/33, 

65/13, 66/5, 67/21, 

72/40, 73/3, 73/5, 

75/31, 90/20 

 s.+imen 22/24 

 s.+iniŋ 73/1 

 s.+pen 14/35, 15/10 

 s.+ti 54/15, 92/25 

 [=19] 

süy- 1. sevmek  

 2. öpmek 

 s.-dire 69/13 

 s.-gendey 84/9 

 s.-genin 47/20 

 s.-ip 28/27 

 [=4] 

süyis öpüĢmek 

 s.-ken 70/3 

 [=1] 

süye- desteklemek, 

tutmak 

 s.-di 50/27 

 s.-gen 48/15 

 s.-ndi 46/27 
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 s.-ndim 93/15  

 s.-ner 46/31 

 s.-nip 16/24, 54/10, 

63/35 

 s.-p 57/14, 86/14, 

86/15, 91/15 

 s.-y 85/35 

 [=13] 

süyek kemik 

 s. 16/28, 28/14, 

53/33, 60/29, 61/15 

 s.+in (süyegin) 

29/11 

 s.+ine (süyegine) 

31/34 

 [=7] 

süyek-süyegine tüm vücuduna, 

kemiğine kadar 

 s. 3/38 

 [=1] 

süyem uzatılmıĢ 

baĢparmak ve iĢaret 

parmağı arasındaki 

mesafeye eĢit 

uzunluk ölçüsü 

 s. 35/27 

 [=1] 

süyinĢi müjde 

 s. 14/16 

 [=1] 

süykent- dayatmak 

 s.-ip 64/32 

 [=1] 

süymen küskü 

 s. 42/33 

 [=1] 

süyre- sevk etmek, 

sürüklemek 

 s.-gende 86/24 

 s.-tilip 97/30 

 s.-tip 84/10, 84/14 

 s.-ytin 12/26 

 [=5] 

süyrik kamıĢın kökü 

 s.+imen 

(süyrigimen) 49/19 

 s.+in (süyrigin) 

49/33, 50/17 

 [=3] 

süytse meğer  

 s. 26/10 

 [=1] 

süz- 1. süzmek, 

arındırmak, 

temizlemek 

 2. bakmak, göz 

dikmek 

 s.-gennen 25/38 

 s.-ip 27/31, 5/8, 

58/8 

 [=4] 

süzdim-aw arındırmıĢımdır 

 s.- 63/10 

 [=1] 

süzbe peynirin bir çeĢidi 

 s.+den 34/11 

 [=1] 

sverxvısokoblagorodiye (Rus. 

сверхвысокоблаго

родие) üstün 

efendim 

 s. 54/33, 54/38 

 [=2] 

svoloç (Rus. сволочь) 

köpek 
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 s. 69/35, 93/4 

 [=2] 

svoloçi (Rus. сволочи) 

köpekler 

 s. 35/15 

 [=1] 

Ģaŋ toz 

 Ģ. 12/37, 5/18, 

67/22, 71/29, 80/19, 

86/4 

 Ģ.+ġa 48/21 

 Ģ.+nan 37/26 

 [=8] 

Ģaŋıraḳ otağ adı verilen 

Türk çadırlarının en 

tepesinde bulunan 

birleĢim parçası 

 Ģ. 12/33 

 Ģ.+ı (Ģaŋıraġı) 16/27 

 [=2] 

Ģaŋıt- tozutmak, toz 

yaymak 

 Ģ.-ıp 68/22 

 [=1] 

Ģaŋḳan beyaz, bembeyaz 

 Ģ. 91/23 

 [=1] 

Ģabarman elçi, haberci 

 Ģ. 21/29 

 Ģ.+dardıŋ 20/24 

 [=2] 

Ģabın ekin biçme yeri 

 Ģ.+ġa 75/35 

 Ģ.+nıŋ 19/36 

 [=2] 

Ģabın- çabalamak 

 Ģ.-asız 66/19 

 [=1] 

Ģabınıŋḳıra- biçmek, kesmek 

 Ģ.-p 21/15 

 [=1] 

ĢabınĢı orakçı 

 Ģ.+nıŋ 76/10, 76/6 

 [=2] 

Ģabır seyrek, aralıklı 

 Ģ. 74/9 

 [=1] 

Ģabıs koĢu 

 Ģ. 33/34 

 Ģ.+ḳa 5/16 

 [=2] 

Ģabuwıl saldırı 

 Ģ.+dı 34/32, 35/6 

 [=2] 

Ģadır ters, inatçı 

 Ģ.+lıġına 56/25 

 [=1] 

Ģaġala martı 

 Ģ.+day 37/7 

 [=1] 

Ģaġım Ģikayet 

 Ģ. 47/13 

 [=1] 

Ģaġın küçük, ölçünlü 

 Ģ. 2/23 

 [=1] 

Ģaġıstır- birbirine katmak 

 Ģ.-ġan 7/31 

 [=1] 
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Ģal ihtiyar, yaĢlı 

 Ģ. 11/3, 28/38, 29/1, 

3/20, 3/23, 34/15, 

34/15, 39/38, 51/27, 

59/1, 64/38, 67/17, 

68/7, 76/35 

 Ģ.+dardıŋ 85/32 

 Ģ.+day 29/10 

 Ģ.+dı 13/12, 19/17, 

25/22, 3/16, 68/32, 

86/22 

 Ģ.+dıŋ 13/26, 13/37, 

20/34, 27/24, 29/22, 

34/38, 43/18, 60/11, 

76/35, 76/39 

 Ģ.+ġa 28/40, 34/36 

 Ģ.+men 11/33, 29/9, 

87/2 

 [=37] 

Ģal- çelmek 

 Ģ. 13/26 

 Ģ.-a 16/3, 61/21 

 Ģ.-ġanday 64/25 

 Ģ.-ġannan 15/36 

 Ģ.-ınġan 96/23 

 Ģ.-ınıp 5/21 

 Ģ.-ıp 47/27, 61/22, 

96/22 

 Ģ.-ısa 50/3 

 [=11] 

Ģala çiğ, yarım yamalak, 

bitmemiĢ olan Ģey 

 Ģ. 48/26, 63/35, 

73/40 

 [=3] 

Ģalbar pantolon 

 Ģ.+ına 77/18 

 [=1] 

Ģalġay uzak 

 Ģ. 12/33, 40/23, 

40/24, 40/24 

 Ģ.+ı 36/32 

 Ģ.+ın 64/29 

 [=6] 

Ģalġı tırpan 

 Ģ.+mın 75/34 

 Ģ.+nı 75/34, 76/1 

 Ģ.+sımen 75/37 

 Ģ.+Ģı 76/1 

 [=5] 

Ģalġıla- tırpanlamak 

 Ģ.-p 49/37 

 [=1] 

Ģalġın yeĢillik, otluk 

 Ģ. 87/5 

 Ģ.+ġa 88/36 

 [=2] 

Ģalıḳta- zafer sevinciyle 

sarhoĢ olmak 

 Ģ.-p 29/37, 75/5, 

75/5 

 [=3] 

Ģalḳa sırt, arka 

 Ģ.+mnan 93/40, 

94/4 

 Ģ.+sınan 71/5 

 [=3] 

Ģalḳala- arkaüstü yatmak, 

kaykılmak  

 Ģ.-ġan 91/16 

 Ģ.-p 12/39, 16/21, 

22/21, 22/22, 40/16, 

48/15, 77/33, 91/15, 

91/19 

 [=10] 
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Ģalḳaḳıyıḳ kendini yüksek 

gösterme pozunda 

olmak 

 Ģ. 20/19 

 [=1] 

Ģalḳay- geriye doğru 

yaslanmak 

 Ģ.-ġan 43/2 

 Ģ.-ıp 82/7 

 [=2] 

Ģalḳı- zafer sevinciyle 

sarhoĢ olmak 

 Ģ.-ġan 12/33 

 Ģ.-ma 54/25, 54/26 

 Ģ.-p 25/5, 77/33 

 [=5] 

ĢalĢıḳ su birikintisi 

 Ģ. 29/15 

 [=1] 

Ģam lamba, ıĢık 

 Ģ. 57/29 

 Ģ.+darġa 52/40, 

77/35 

 Ģ.+ı 89/32 

 Ģ.+Ģıl 20/21, 60/11 

 [=6] 

Ģam namus 

 Ģ.+ına 77/15 

 [=1] 

Ģama 1. bir Ģeyin 

büyüklüğü,geniĢliği 

hakkında tahmin 

 2. güç, kuvvet 

 Ģ. 87/1 

 Ģ.+ŋız 86/6 

 Ģ.+da 16/23 

 Ģ.+lı 31/35, 40/3, 

46/8, 52/15, 63/28, 

81/36, 92/7 

 Ģ.+m 53/19, 55/22 

 Ģ.+mda 26/31 

 Ģ.+sı 28/5, 39/40, 

80/10, 90/3 

 [=17] 

Ģamala- tahmin etmek, 

ölçmek 

 Ģ.-p 13/39, 58/19 

 Ģ.-ydı 36/25 

 [=3] 

Ģaması iĢin durumu, 

görünüĢe göre 

 Ģ. 3/25, 3/33 

 [=2] 

ĢamĢıldıḳ kolay kızma, kolay 

kırılma durumu 

 Ģ.+tıŋ 64/37 

 [=1] 

Ģandı- iple sararak 

bağlamak 

 Ģ.-p 77/24, 96/21 

 [=2] 

Ģandoz 1. yarıĢ atı 

 2. göz kamaĢtıran, 

güzel 

 Ģ.+ın 41/8 

 [=1] 

ĢanĢa- sancı, sancılayarak 

ağrı yapmak 

 Ģ.-dı 14/7 

 [=1] 

ĢanĢı- sancı, sancılayarak 

ağrı yapmak 

 Ģ.-dı 53/26 
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 Ģ.-lıp 16/33, 22/12, 

22/12 

 Ģ.-p 45/2 

 [=5] 

ĢanĢıma sancı 

 Ģ.+sı 53/28 

 [=1] 

ĢanĢuw sancı 

 Ģ. 14/20 

 Ģ.+ġa 14/8 

 Ģ.+ınday 73/29, 

73/30 

 Ģ.+men 14/9 

 [=5]  

Ģap karnın aĢağı tarafı 

 Ģ.+ın (Ģabın) 13/33, 

55/26, 56/29, 56/29, 

73/37 

 Ģ.+ına (Ģabına) 

92/39 

 Ģ.+ınday (Ģabınday) 

27/25 

 Ģ.+ḳa 11/19 

 Ģ.+tan 61/34 

 [=9] 

Ģap-  1. koĢmak, 

koĢturmak 

 2. kesmek, 

parçalamak 

 Ģ.-a 19/24 

 Ģ.-adı (Ģabadı) 

75/38 

 Ģ.-ar (Ģabar) 29/20, 

8/12 

 Ģ.-arı (Ģabarı) 53/31 

 Ģ.-atın (Ģabatın) 

91/31 

 Ģ.-ılsa (Ģabılsa) 

76/14 

 Ģ.-ındırıp 

(Ģabındırıp) 61/20 

 Ģ.-ınıp (Ģabınıp) 

26/18, 78/14 

 Ģ.-ısıp (Ģabısıp) 

93/31 

 Ģ.-paḳ 22/30 

 Ģ.-pas 92/15 

 Ģ.-pay 76/11 

 Ģ.-payaḳ 3/8 

 Ģ.-ḳan 32/14, 37/15, 

38/31, 75/28, 93/22 

 Ģ.-ḳanda 76/13 

 Ģ.-ḳanı 76/37 

 Ģ.-ḳanın 14/17, 

81/28 

 Ģ.-ḳannan 65/15 

 Ģ.-ḳannıŋ 22/31 

 Ģ.-sa 42/35 

 Ģ.-sam 47/30 

 Ģ.-tı 2/22, 96/2 

 Ģ.-tırar 20/20, 58/1 

 Ģ.-tırġan 44/11, 82/3 

 Ģ.-tırım 6/11, 6/11, 

64/8 

 Ģ.-tırsa 40/23 

 Ģ.-tıruw 27/32, 

40/22 

 Ģ.-tıruwġa 27/30 

 Ģ.-uwı (Ģabuwı) 

11/32, 55/28 

 [=43] 

Ģapaġat Ģefaat, merhamet 

 Ģ.+ın 75/8 

 [=1] 
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Ģapan uzun ceket 

 Ģ. 2/9, 3/10, 52/31, 

52/32, 53/15 

 Ģ.+dar 2/29, 3/11 

 Ģ.+dardıŋ 2/39 

 Ģ.+ġa 3/5 

 Ģ.+nıŋ 77/20 

 [=10] 

Ģapatta- avucuyla kendi 

bacağına vurmak 

 Ģ.-p 15/31 

 [=1] 

ĢapĢaŋdıḳ hız, çabukluk 

 Ģ.+ınan 

(ĢapĢaŋdıġınan) 

8/16 

 [=1] 

Ģaptırım koĢturma  

 Ģ. 89/37 

 [=1] 

Ģaptırmala- üst üste koĢturmak 

 Ģ.-ġan 17/28 

 [=1] 

Ģaḳ zaman, an 

 Ģ. 15/17, 24/16 

 Ģ.+ıŋızda 

(Ģaġıŋızda) 66/19 

 Ģ.+ı (Ģaġı) 83/12 

 Ģ.+ında (Ģaġında) 

39/38, 92/17 

 Ģ.+ta 13/40 

 Ģ.+tarda 75/6 

 [=8] 

Ģaḳ- ısırmak 

 Ģ.-ıp (Ģaġıp) 63/16 

 [=1] 

Ģaḳar kendi iĢini bilen 

çakal, gözü açık 

 Ģ. 23/2, 31/12, 57/1 

 [=3] 

Ģaḳır- çağırmak 

 Ģ.-dı 12/3 

 Ģ.-ġam 94/1 

 Ģ.-ıp 10/27, 42/8, 

57/5, 6/21, 81/9 

 Ģ.-ttım 78/6 

 [=8] 

Ģaḳırım km.lik mesafe 

 Ģ. 3/33 

 Ģ.+day 71/19 

 [=2] 

Ģaḳpaḳ küp 

 Ģ. 36/32 

 [=1] 

ĢaḳĢa hayvanın 

boynuzundan 

yapılan enfiye 

kurusu 

 Ģ.+sı 83/20 

 [=1] 

Ģaḳtı sayılı, hesaplı, pek 

fazla değil 

 Ģ. 5/6 

 [=1] 

Ģar et- çığlık atmak, aniden 

tiksinmek 

 Ģ.- 10/35, 92/6 

 [=2] 

Ģara çare 

 Ģ. 25/3, 34/13, 

58/20, 63/38, 63/40, 

63/40, 63/40, 86/28 
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 Ģ.+m 92/7 

 Ģ.+sı 11/5, 43/20, 

84/33, 87/31 

 Ģ.+sızdıḳ 46/12, 

64/37 

 Ģ.+sızdıḳḳa 72/8 

 Ģ.+sızdıḳtıŋ 46/26, 

72/9 

 [=18] 

Ģardaḳ korgan gibi, çok 

sayıda 

 Ģ. 28/7 

 [=1] 

Ģarla- her tarafı dolaĢmak, 

gezmek, görmek 

 Ģ.-p 62/29 

 [=1] 

Ģarpıs- kavga etmek, 

savaĢmak 

 Ģ.-ıp 71/36  

 Ģ.-ḳanda 57/29 

 [=2] 

Ģarḳurıp- arama yapmak  

 Ģ.- 12/12 

 [=1] 

ĢarĢa- yorulmak 

 Ģ.-dım 52/10 

 Ģ.-ġan 68/3 

 Ģ.-ġanın 42/19, 

63/5, 63/6, 63/6 

 Ģ.-p 29/37, 52/13, 

72/35 

 Ģ.-wġa 52/20 

 [=10] 

ĢarĢı kare 

 Ģ. 47/25, 60/17 

 [=2] 

Ģart Ģart, anlaĢma 

 Ģ. 10/10, 40/16, 

61/11, 63/35, 85/22 

 [=5] 

Ģaruwa iĢ 

 Ģ. 7/37, 78/5 

 [=2] 

Ģaruwabastı meĢgul, iĢi gücü 

olan 

 Ģ. 87/33 

 [=1] 

ĢaĢ saç 

 Ģ. 19/2, 40/38, 

57/40, 87/12, 91/21 

 Ģ.+ıŋ 17/11 

 Ģ.+ın 23/29, 29/19, 

6/39, 77/22, 77/29, 

86/26 

 Ģ.+tı 23/25, 8/10 

 Ģ.+tıŋ 24/37 

 [=15] 

ĢaĢ- saçmak, etrafa 

dağıtmak 

 Ģ.-a 38/1 

 Ģ.-am 84/14 

 Ģ.-arı 31/32 

 Ģ.-ılıp 24/37, 25/5 

 Ģ.-ıp 38/6, 48/26, 

73/23 

 Ģ.-ḳan 53/30 

 [=9] 

ĢaĢa atın ökçesinin üst 

tarafındaki tüyleri 

 Ģ.+sımen 91/35 

 [=1] 
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ĢaĢal- boğazın 

gıcıklanması 

 Ģ.-ıp 92/1 

 [=1] 

ĢaĢaḳ saçak 

 Ģ.+ı (ĢaĢaġı) 91/35 

 Ģ.+tı 72/9 

 [=2] 

ĢaĢaḳta- saçaklanmak 

 Ģ.-ġanda 74/19 

 [=1] 

ĢaĢaw saçak, bozukluk 

 Ģ. 17/7 

 [=1] 

ĢaĢıratḳı hindiba 

 Ģ. 28/26 

 Ģ.+nıŋ 28/25, 28/33 

 [=3] 

ĢaĢuw mutlu günlerde 

gelinin, damadın y 

da baĢka birisinin 

üzerine atılan Ģeker 

 Ģ. 38/1 

 [=1] 

Ģatı- gevezelemek, boĢ 

boĢ konuĢmak 

 Ģ.-p 61/5 

 [=1] 

Ģatınas- bozuĢmak, kavga 

etmek  

 Ģ.-ıp 15/13 

 [=1] 

Ģatır çadır 

 Ģ. 37/7 

 [=1] 

Ģatırla- çadırlamak, evin 

tepesine demir ve 

ağaçtan çadırın 

tepesi gibi ortası 

yüksek iki tarafı 

yassı örtü örtmek 

 Ģ.-p 89/28 

 [=1] 

Ģatıs- karma karıĢık 

olmak 

 Ģ.-ḳan 83/15 

 [=1] 

Ģatḳal argıt, derbent 

 Ģ. 22/29, 22/30, 

39/13 

 Ģ.+dı 42/23 

 Ģ.+dıŋ 5/31 

 Ģ.+ġa 39/13 

 Ģ.+ındaġı 37/12 

 [=7] 

Ģatḳal-Ģatḳal argıtlar, derbentler 

 Ģ. 1/14, 30/29 

 [=1] 

Ģatḳal- Ģatḳalın argıtlarını, 

derbentlerini 

 Ģ. 30/29 

 [=1] 

Ģawtartḳan- yaĢlanmıĢ olan, 

yaĢlanan 

 Ģ.- 39/38, 56/25, 

65/31 

 [=3] 

Ģaw- (atla) koĢmak, 

koĢturmak 

 Ģ.-ıp 23/33, 28/12, 

38/22 

 Ģ.-ıppın 89/26 

 [=4] 
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Ģawjayla- atın baĢlığından 

tutarak yönünü 

değiĢtirmek 

 Ģ.-p 94/27 

 [=1] 

Ģay çay 

 Ģ. 20/31, 39/19, 

39/20, 48/15, 50/26, 

56/39, 72/38, 75/31, 

89/16, 90/2 

 Ģ.+dan 56/17 

 Ģ.+day 42/26 

 Ģ.+dı 38/6, 57/34, 

58/8, 73/23, 73/40 

 Ģ.+dıŋ 92/3 

 Ģ.+ġa 57/11, 57/36 

 Ģ.+ı 36/21, 58/15 

 Ģ.+ımen 93/36 

 Ģ.+ın 38/29 

 Ģ.+ına 73/3 

 Ģ.+men 74/26 

 [=26] 

Ģayıl- silinmek, yıkanmak 

 Ģ.-ıp 79/20 

 [=1] 

Ģayna- çiğnemek 

 Ģ.-ġan 11/26 

 Ģ.-ġanmen 54/14 

 Ģ.-maḳ 26/24 

 Ģ.-p 28/1, 64/6, 

78/13, 81/32, 88/16 

 Ģ.-rday 53/28 

 Ģ.-sıp 47/24, 60/29 

 [=11] 

Ģayḳa- çalkalamak, 

dönmek, karıĢmak 

 Ģ.-dı 39/7, 58/9, 

76/5, 96/26 

 Ģ.-dım 73/19 

 Ģ.-ġan 97/25 

 Ģ.-ldı 58/15 

 Ģ.-lġan 91/10  

 Ģ.-lġanday 61/32 

 Ģ.-lıp 30/39, 61/33, 

66/6 

 Ģ.-ma 85/15 

 [=13] 

Ģayḳap-Ģayḳap tekrar tekrar 

çalkalamak 

 Ģ.- 18/40 

 [=1] 

Ģaytan Ģeytan 

 Ģ. 84/37 

 [=1] 

Ģe soru eki 

 Ģ. 54/7 

 [=1] 

Ģeŋber çember 

 Ģ. 2/30, 29/4, 3/4, 

4/22, 48/37 

 Ģ.+di 3/4 

 [=6] 

Ģeŋgel çalı 

 Ģ. 75/37, 76/10, 

90/1, 92/5, 93/22 

 Ģ.+den 66/25, 7/39 

 Ģ.+derdiŋ 76/18 

 Ģ.+di 61/3, 76/11, 

76/13, 76/3, 76/7 

 Ģ.+ge 75/33, 75/38, 

75/40 

 Ģ.+i 92/19 
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 Ģ.+men 76/13 

 Ģ.+siŋ 75/32, 75/33 

 [=20] 

Ģegende- sağlam olarak 

kapatmak 

 Ģ.-p 75/9 

 [=1] 

Ģeger- ertelemek 

 Ģ.-e 80/8 

 [=1] 

Ģegin- çekilmek 

 Ģ.-e 37/30 

 Ģ.-geniŋ 64/25 

 Ģ.-ip 64/23, 78/25 

 [=4] 

Ģegirtke çekirge 

 Ģ.+niŋ 13/20 

 [=1] 

Ģek sınır 

 Ģ. 18/35 

 [=1] 

Ģek hayvan bağırsağı 

 Ģ.+ti 42/1 

 [=1] 

Ģek- çekmek 

 Ģ.-ip (Ģegip) 75/1 

 Ģ.-ken 60/19 

 Ģ.-pek 76/14 

 [=3] 

Ģekara sınır 

 Ģ.+las 46/41 

 [=1] 

Ģeke alın sinüsleri 

 Ģ. 10/22, 22/14, 

41/9 

 Ģ.+den 77/25 

 Ģ.+ge 17/14 

 Ģ.+li 16/36, 16/37 

 Ģ.+m 95/24 

 Ģ.+si 10/24, 37/2, 

9/26 

 Ģ.+sindegi 78/2 

 Ģ.+sine 43/3, 56/39 

 Ģ.+Ģil 23/24 

 [=15] 

Ģekele- alnından vurmak, 

alnına giymek, 

alnına değmek 

 Ģ.-p 6/13, 6/13, 

6/13, 26/38, 85/2 

 Ģ.-tip 42/37, 53/24, 

57/36, 57/37 

 Ģ.-tken 7/33 

 [=10] 

Ģekis- kavga etmek, 

didikleĢmek 

 Ģ.-pey 49/6 

 Ģ.-üwimizdiŋ 49/11 

 [=2] 

Ģekpen yünden dokunmuĢ 

yağmurluk 

 Ģ. 3/15, 64/30, 

67/22 

 Ģ.+derdiŋ 68/27 

 Ģ.+di 36/11, 67/14, 

67/20 

 Ģ.+ge 64/31 

 Ģ.+in 64/21 

 Ģ.+niŋ 11/9 

 [=10] 
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Ģekte- sınırlamak, sınır 

koymak 

 Ģ.-lip 68/31 

 [=1] 

Ģelek kova 

 Ģ. 28/39, 92/25 

 Ģ.+ine (Ģelegine) 

92/24 

 [=3] 

Ģelpek ince hamurun 

kızgın yağa konarak 

kızartılması, piĢi 

 Ģ. 16/27, 21/38 

 [=2] 

Ģen rütbe, makam-

mevki 

 Ģ. 80/24 

 Ģ.+di 80/27 

 Ģ.+i 37/33 

 Ģ.+ine 80/24 

 [=4] 

Ģene- birisini tenkit 

etmek, alaya almak 

 Ģ.-gen 43/38 

 Ģ.-p 32/25 

 [=2] 

Ģenewnik iĢyar, makam ve 

mevki sahibi kimse 

 Ģ. 24/9 

 Ģ.+terdiŋ 26/12 

 Ģ.+terin 26/11 

 Ģ.+teriniŋ 24/27 

 [=4] 

Ģer Ģer, üzüntü, dert 

 Ģ. 88/2 

 [=1] 

ġerney kiĢi ismi 

 Ģ. 36/24 

 [=1] 

Ģert- parmakla 

dokunmak, 

parmakla vurmak 

 Ģ.-kende 58/26 

 [=1] 

ĢeĢ- çıkartmak, çözmek, 

soyunmak 

 Ģ.-ilgenine 63/23 

 Ģ.-inip 42/34 

 Ģ.-ip 29/28, 64/21, 

71/7, 79/2 

 Ģ.-isken 3/34 

 Ģ.-ti 55/21, 96/17 

 Ģ.-üwge 78/36 

 [=10] 

ĢeĢe anne 

 Ģ. 63/32 

 Ģ.+sin 34/8 

 [=2] 

ĢeĢek hastalık 

 Ģ. 28/24, 89/5, 9/35 

 Ģ.+ke 89/17 

 [=4] 

ĢeĢim karar, sonuç 

 Ģ.+derge 34/4 

 Ģ.+ge 35/31, 42/29 

 Ģ.+i 34/5 

 Ģ.+ine 4/31 

 Ģ.+men 93/27 

 [=6] 

Ģet kenar 
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 Ģ.+i 36/5, 61/29, 

61/30 

 Ģ.+in 76/8 

 Ģ.+inde 26/13 

 Ģ.+indegi 77/34 

 Ģ.+ine 49/7, 74/30 

 Ģ.+inen 46/38, 

59/13, 59/2 

 [=11] 

Ģet-Ģetinen kenarından 

baĢlayıp, tümü, 

tamamıyla, hepsi 

 Ģ. 24/25 

 [=1] 

Ģeviyot (Ġng.) ipek kumaĢın 

bir türü 

 Ģ. 24/10 

 [=1] 

Ģäli Ģal 

 Ģ. 37/39, 92/30 

 Ģ.+men 63/35 

 Ģ.+niŋ 57/6 

 [=4] 

ġäwildir Türkistan 

bölgesindeki bir ilin 

ismi 

 Ģ. 61/30 

 [=1] 

Ģäyi ipek kumaĢın bir 

türü 

 Ģ. 41/32, 41/32, 

97/35, 97/36, 97/36 

 [=5] 

Ģıŋġır- çığlık atmak 

 Ģ.-dı 59/34, 61/13, 

97/27, 97/28 

 Ģ.-ġan 12/39, 97/28 

 Ģ.-ġanın 39/32, 63/9 

 Ģ.-ġanınan 60/37 

 Ģ.-ġım 95/23 

 Ģ.-ıp 29/26, 59/31 

 Ģ.-tıp 53/40 

 Ģ.-tḳan 61/17 

 [=14] 

Ģıŋıl demirin çarpma 

sonucu çıkan ses 

 Ģ.+ı 9/26 

 [=1] 

Ģıŋḳ et- bağırmak  

 Ģ.- 84/21 

 [=1] 

Ģıbıḳ yapraksız yaĢ ve 

ince ağaç budağı 

 Ģ. 84/21 

 [=1] 

Ģıbjıŋda- sabırsızlanmak, 

sakin olamamak 

 Ģ.-p 11/17 

 [=1] 

Ģıda- dayanmak 

 Ģ.-p 84/22, 93/8 

 Ģ.-y 75/30 

 [=3] 

Ģıdam sabır, dayanıklık, 

tahammül 

 Ģ.+ı 49/30, 49/31, 

8/12 

 Ģ.+ınıŋ 23/19 

 [=4] 

Ģıġar yardımcı fiil 

(eyleme yapılan 

tahmin anlamını 

taĢır) 
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 Ģ. 10/28, 11/22, 

17/17, 26/3, 26/4, 

3/33, 3/35, 30/27, 

31/11, 35/25, 39/40, 

45/13, 49/14, 5/9, 

53/38, 69/28, 74/7, 

76/15, 78/4, 78/5, 

79/33, 80/12, 82/38, 

9/37, 2/6, 90/27  

 Ģ.-mın 60/1 

 Ģ.-sıŋ 4/27, 4/27, 

23/1, 76/12, 65/10  

 Ģ.-arsız 21/22 

 [=33] 

Ģıġarmın-aw yardımcı fiil 

(eyleme yapılan 

tahmin anlamını 

taĢır) 

 Ģ.- 10/32 

 [=1] 

Ģıjıŋdıḳ idrar kaçırma 

hastalığı 

 Ģ.+ḳa 55/36 

 [=1] 

Ģıjı- kaynamak, 

kavrulmak 

 Ģ.-ġan 42/19, 89/5 

 Ģ.-i (Ģıji) 13/19 

 [=3] 

Ģıla- ezmek 

 Ģ.-ġan 5 

 Ģ.-nġan 91/11 

 [=2] 

ġılanzar bölge ismi 

 Ģ.+daġı 40/5 

 [=1] 

Ģılbır at baĢlığına takılan 

yedek ip 

 Ģ. 30/32 

 Ģ.+day 18/22 

 Ģ.+dı 27/31 

 Ģ.+dıŋ 12/10 

 Ģ.+ın 96/14 

 [=5] 

Ģılḳı- ıslanmak, su su 

olmak 

 Ģ.-ġan 90/36, 92/34 

 Ģ.-tıp 37/26, 65/15 

 [=4] 

Ģılḳılda- ıslanmak 

 Ģ.-p 42/17 

 [=1] 

Ģım 1. çim 

 2. tamamen, taze 

 Ģ. 2/14, 29/26, 

67/31, 76/15, 89/37 

 [=5] 

Ģım-Ģım ılık 

 Ģ. 24/30, 40/17 

 [=2] 

Ģım-Ģımdap hafiften, yavaĢ 

yavaĢ 

 Ģ. 40/17 

 [=1] 

Ģımbay namus 

 Ģ.+ına 68/31 

 [=1] 

Ģımır tıknaz 

 Ģ.+lıḳ 41/18 

 [=1] 

Ģımırla- tüyleri diken diken 

olmak 

 Ģ.-ġan 63/29 

 [=1] 
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ġımkent Çimkent, Günay 

Kazakistan‟da yer 

alan Ģehir 

 Ģ. 6/30 

 Ģ.+te 20/39 

 Ģ.+tegi 14/12, 26/8 

 Ģ.+ten 12/34, 13/5 

 Ģ.+tiŋ 41/14 

 [=7] 

ĢımĢı- çimdiklemek 

 Ģ.-p 83/22 

 [=1] 

Ģın gerçek, doğru 

 Ģ. 13/13 

 Ģ.+ı 18/27, 31/35, 

90/27, 96/33, 96/9 

 Ģ.+ımdı 21/17 

 Ģ.+ımen 38/16 

 Ģ.+ın 52/10 

 Ģ.+ına 65/20 

 [=10] 

ĢınaĢaḳ serçe parmak 

 Ģ. 56/7 

 Ģ.+tan 72/2 

 Ģ.+tay 36/34 

 [=3] 

Ģındap gerçekten, ciddi 

olarak  

 Ģ. 87/39 

 [=1] 

Ģındıḳ gerçek, hakikat 

 Ģ. 55/3 

 Ģ.+ḳa 53/37 

 [=2] 

Ģını cam 

 Ģ.+law 39/5 

 Ģ.+sın 35/28, 4/9 

 [=3] 

Ģınılan- cama dönüĢmek 

 Ģ.-ıp 17/1, 25/10 

 [=2] 

Ģınjır zincir 

 Ģ. 62/27 

 [=1] 

Ģıntaḳ el dirseği 

 Ģ. 11/37 

 Ģ.+ı (Ģıntaġı) 85/27, 

85/34 

 Ģ.+ımdı (Ģıntaġıma) 

90/32 

 Ģ.+ın (Ģıntaġın) 

61/14, 88/7 

 Ģ.+ınan (Ģıntaġınan) 

84/18, 85/9 

 [=8] 

Ģıntaḳbasar koltuğun kolu 

 Ģ.+ına 89/22 

 [=1] 

Ģıntaḳta- dirseğiyle 

dayanmak 

 Ģ.-ġan 11/12 

 Ģ.-ytın 94/32 

 [=2] 

Ģıpta kamıĢ 

 Ģ. 56/2 

 [=1] 

Ģıḳ- çıkmak 

 Ģ. 10/37 
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 Ģ.-a (Ģıġa) 10/23, 

10/36, 12/5, 2/9, 

15/13, 29/2, 37/3, 

46/39, 47/6, 66/31, 

91/31  

 Ģ.-aradı (Ģıġaradı) 

8/18 

 Ģ.-arda (Ģıġarda) 

7/11, 16/19, 89/15 

 Ģ.-ardı (Ģıġardı) 

41/35 

 Ģ.-ardım (Ģıġardım) 

62/1 

 Ģ.-arġan (Ģıġargan) 

18/33 

 Ģ.-arġan (Ģıġarġan) 

85/13, 86/4, 89/11 

 Ģ.-arġanday 

(Ģıġarġanday) 56/5 

 Ģ.-arıp (Ģıġarıp) 

9/34,17/7, 52/8 

 Ģ.-armaw 

(Ģıġarmaw) 24/36 

 Ģ.-armay (Ģıġarmay) 

68/17 

 Ģ.-atın (Ģıġatın) 

17/5, 53/2 

 Ģ.-ıp (Ģıġıp) 3/26, 

13/28, 18/17, 18/2, 

19/37, 20/29, 24/25, 

29/23, 36/4, 40/33, 

44/23, 50/39, 6/21, 

61/13, 65/12, 67/13, 

67/16, 71/13, 92/8 

 Ģ.-ıptı (Ģıġıptı) 

41/31 

 Ģ.-padı 95/24 

 Ģ.-paġan 45/14, 

86/1 

 Ģ.-paġanın 60/22 

 Ģ.-paḳ 34/27, 47/7 

 Ģ.-pay 13/6, 28/19 

 Ģ.-paytın 29/22, 

46/8 

 Ģ.-ḳalı 8/38 

 Ģ.-ḳam 89/31 

 Ģ.-ḳan 1/23, 17/35, 

21/35, 25/39, 28/13, 

3/37, 30/34, 51/5, 

53/12, 58/32, 65/34, 

71/29, 77/12, 77/18, 

78/5, 79/33, 80/21, 

84/40, 87/17, 87/34, 

90/24, 97/3 

 Ģ.-ḳanda 68/36, 

75/35, 83/16 

 Ģ.-ḳanday 2/4 

 Ģ.-ḳanın 14/11, 

31/21 

 Ģ.-ḳanı 62/32 

 Ģ.-ḳanına 62/9 

 Ģ.-ḳanĢa 72/3, 91/18 

 Ģ.-tı 12/34, 14/18, 

24/29, 26/13, 3/17, 

35/15, 37/36, 43/33, 

44/3, 5/8, 57/24, 

58/8, 6/7, 60/24, 

75/39, 78/17, 79/5, 

80/20, 81/8, 9/25, 

9/7, 90/13, 94/34 

 Ģ.-tıŋ 52/17 

 Ģ.-tım 60/22  

 [=119] 

Ģıḳı- gagalamak 

 Ģ.-p 1/15 

 [=1] 

ĢıḳĢıt kulağın alt tarafı 

 Ģ.+ı 30/40, 48/39 

 Ģ.+ımdı 70/33 

 Ģ.+tan 39/14 

 [=4] 

Ģır çepeçevre 

 Ģ. 16/34 

 [=1] 
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Ģıramıt- benzetmek, tanır 

gibi olmak 

 Ģ.-ıp 38/14 

 [=1] 

Ģıray insanın görünüĢü, 

yüz hatları 

 Ģ.+ı 77/16 

 [=1] 

Ģırılda- endiĢelenmek 

 Ģ.-ydı 14/3 

 [=1] 

Ģırpı ağacın kurumuĢ 

olan dalı 

 Ģ. 34/25, 80/40 

 [=2] 

Ģırḳıra- 1. can atmak, 

endiĢelenmek 

 2. ağrı hissetmek 

 Ģ.-ġan 94/39 

 Ģ.-ġanı 66/34 

 Ģ.-p 59/33, 97/27, 

97/28 

 [=5] 

ĢırĢa çam ağacı 

 Ģ.+sına 63/15 

 [=1] 

Ģırt pat diye, aniden 

 Ģ. 78/2 

 [=1] 

Ģıt baĢ örtüsü 

 Ģ.+tı 19 

 [=1] 

Ģıt- (kaĢ için) çatmak 

 Ģ.-ıp 30/13, 32/5  

 Ģ.-ılmaytın 46/11 

 Ģ.-padıŋ 43/39 

 Ģ.-paw 48/6 

 Ģ.-tı 59/22 

 Ģ.-tıŋ 43/39 

 [=7] 

Ģıyır- yuvarlanmak 

 Ģ.-ılıp 22/12 

 Ģ.-ıp 20/28 

 [=2] 

Ģıyırla- döndürmek 

 Ģ.-p 51/5 

 [=1] 

ĢıyırĢıḳ olduğu yerde 

yuvarlanmak, 

dönmek 

 Ģ. 97/34 

 [=1] 

Ģiŋkildek sesin çok ince 

olarak çıkması 

 Ģ. 9/28 

 [=1] 

ĢibiĢ bir yaĢına gelmiĢ 

erkek keçi 

 Ģ. 88/27 

 Ģ.+in 82/30 

 Ģ.+tey 82/28 

 [=3] 

Ģiböri çakal 

 Ģ. 38/10 

 [=1] 

Ģik aĢık kemiğinin 

yanlama olarak 

çukur tarafının üste 

gelecek Ģekilde 

durması 

 Ģ. 35/3 
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 [=1] 

Ģiki çiğ, piĢmemiĢ olan, 

kaynatılmamıĢ olan 

 Ģ. 37/24, 92/17, 

96/15 

 [=3] 

Ģilde temmuz ayı 

 Ģ. 1/4, 2/1, 39/8, 

46/20, 82/26, 89/1 

 Ģ.+de 1/12 

 Ģ.+men 82/26 

 Ģ.+niŋ 1/9, 30/6, 

38/34, 39/8, 40/34, 

42/39, 5/13, 57/1 

 Ģ.+si 1/26 

 [=17] 

Ģildexana doğumdan sonar 

kutlamak amacıyla 

eğlence 

düzenlenmesi 

 Ģ.+ġa 41/30 

 [=1] 

Ģiltik zayıf, bir et bir 

kemiği olan kimse 

 Ģ. 51/30, 81/1 

 [=2] 

Ģimayla- karalamak, çizmek 

 Ģ.-ydı 62/38 

 [=1] 

Ģimirik- çekinmek, utanmak 

 Ģ.-keni 6/36 

 [=1] 

Ģinel sırtında bir kat ve 

bir sekmeye sahip, 

özel bir kesim ile 

ĢekillendirilmiĢ  

 askeri ceket  

 Ģ.+inde 34/19 

 [=1] 

Ģira- sağlamlaĢmak 

 Ģ.-tılġan 13/16, 

18/22 

 [=2] 

Ģiraḳı eti diri, hareketli, 

çalıĢkan 

 Ģ. 14/24 

 [=1] 

Ģirat- kıvırmak, 

geliĢtirmek, 

sağlamlaĢtırmak  

 Ģ.-ıp 30/33 

 [=1] 

Ģire- ayaklarını uzatıp 

Ģımarıkça oturmak, 

uzanmak, vs. 

 Ģ.-nip 68/36 

 [=1] 

Ģiri- çürümek, 

bozulmak, yararsız 

hale gelmek 

 Ģ.-di 19/7 

 Ģ.-gen 28/2 

 Ģ.-idi (Ģiridi) 19/12 

 Ģ.-mek 19/14 

 [=4] 

Ģirik çürük 

 Ģ. 38/23, 44/1, 

80/35 

 Ģ.+ke 43/38 

 [=4] 

Ģirkew kilise 

 Ģ.+ge 7/16 

 [=1] 

Ģirkewlet- kilise yapmak, 

kilise sahibi etmek 
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 Ģ.-ip 46/22 

 [=1] 

Ģirkin ah (ün.) 

 Ģ. 39/10 

 [=1] 

Ģiye bir nevi kiraza 

benzeyen meyve 

 Ģ. 97/23 

 [=1] 

Ģiyelen- çözülmeyecek 

kadar sıkı ve 

dolaĢık bağlanmak 

 Ģ.-ip 96/15 

 [=1] 

Ģiyır- gözünün önünde bir 

Ģeyi döndürmek, 

yuvarlatmak 

  Ģ.-ıp 34/25, 35/2, 

73/20 

 [=3] 

Ģoŋḳıy- yerinden 

kalkamadan 

kalmak, bel ağrısına 

yakalanmak 

 Ģ.-ıp 20/9 

 [=1] 

Ģobır sadece taĢımacılık 

için, iĢ için 

kullanılan at 

 Ģ.+dan 10/37 

 Ģ.+dı 64/11 

 Ģ.+dıŋ 6/30 

 [=3] 

Ģoġır bir yere toplanan 

grup, toplum 

 Ģ. 31/1 

 Ģ.+dıŋ 31/1 

 [=2] 

Ģol- bakmak, gözden 

geçirmek 

 Ģ.-dı 43/34 

 Ģ.-dım 89/23 

 Ģ.-ıp 80/20 

 [=3] 

Ģolaḳ çolak 

 Ģ. 3/30, 69/38 

 [=2] 

Ģolji- yatmak, uzanmak 

 Ģ.-ġannan 27/6 

 [=1] 

Ģombal büyük, iri, kocaman 

 Ģ. 78/22 

 [=1] 

Ģomıl- yıkanmak 

 Ģ.-dırġan 90/10 

 Ģ.-tıp 28/20 

 [=2] 

Ģontaḳ topal, yamuk 

 Ģ. 48/17 

 [=1] 

Ģoḳ yanan ateĢin 

sönmemiĢ 

kıpkırmızı koru 

 Ģ. 15/11 

 Ģ.+ḳa 84/15, 85/34, 

88/6 

 Ģ.+tay 76/20 

 Ģ.+tı 84/31, 84/31 

 [=7] 

Ģoḳaŋda- zıplamak 

 Ģ. 26/32 

 Ģ.-wġa 26/31 



478 

 

 Ģ.-y 26/32 

 [=3] 

Ģoḳay çizmenin bir türü 

 Ģ. 53/16 

 [=1] 

Ģoḳı tepe 

 Ģ. 40/30 

 Ģ.+ġa 5/27 

 Ģ.+nıŋ 42/22 

 [=3] 

Ģoḳıy- dimdik ve yüksekçe 

olmak, dik olarak 

dizlerinin üzerinde 

oturmak 

 Ģ.-ġan 57/33 

 Ģ.-ġanına 4/8 

 [=2] 

Ģoḳpar çomak, baĢ tarafı 

kalın ve yuvarlak, 

sapı sağlam sopa 

 Ģ.+Ģıl 13/38 

 [=1] 

Ģoḳtıḳ yılkının yelesinin 

arka tarafındaki 

sonu ve omuzunun 

üstü 

 Ģ.+ı (Ģoḳtıġı) 29/15, 

29/29, 56/10 

 Ģ.+ın (Ģoḳtıġın) 

9/31 

 Ģ.+ına (Ģoḳtıġına) 

12/36 

 [=5] 

Ģorılda- Ģapur Ģupur ses 

çıkarmak 

 Ģ.-tıp 73/7 

 [=1] 

ĢoĢaŋda- zıplamak, fırlamak, 

Ģımarıkça hareket 

etmek 

 Ģ.-p 29/4, 61/4 

 [=2] 

ĢoĢaḳ sivrice tepe, yüksek 

ve sivrice Ģeyler 

 Ģ. 58/37 

 [=1] 

ĢoĢı- korkmak, ürkmek 

 Ģ.-ġan 42/2 

 Ģ.-natın 66/21 

 Ģ.-p 32/23, 43/36, 

57/4, 61/17, 68/9 

 Ģ.-r 59/32 

 Ģ.-tıp 34/14 

 [=9] 

Ģot dört köĢe olarak 

yapılan ve 

ortasındaki ince 

tellere taĢlar 

geçirilen hesap aleti 

 Ģ. 7/20 

 [=1] 

Ģöŋge diken veya benzeri 

Ģeyler 

 Ģ. 3/24, 63/25 

 Ģ.+niŋ 81/7 

 [=3] 

Ģöjim pijam gibi Ģeyleri 

dikmek için 

kullanılan ucuz bir 

kumaĢ türü 

 Ģ. 7/3, 7/33, 84/36 

 [=3] 

Ģök- yığmak, tepe 

oluĢturmak, tepe 

haline gelmek 

 Ģ.-itip 83/22 
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 Ģ.-ken 57/27 

 [=2] 

Ģökele- dizi eğmek, oturur 

gibi olmak 

 Ģ.-di 64/31, 71/13 

 Ģ.-gen 70/22 

 Ģ.-p 57/33, 67/22, 

97/18, 97/21, 97/19 

 Ģ.-tıp 2/37 

 Ģ.-tsem 68/17 

 Ģ.-y 95/36 

 [=11] 

Ģöl çöl 

 Ģ. 30/1 

 Ģ.+i 69/5 

 Ģ.+in 1/2 

 [=3] 

Ģölde- susamak 

 Ģ.-genin 30/22 

 Ģ.-p 43/4 

 Ģ.-ymin 69/6 

 [=3] 

Ģölmek çökmek, içki Ģarap 

konulan kap 

 Ģ. 47/21 

 [=1] 

ĢömiĢ kepçe 

 Ģ.+ten 55/13 

 [=1] 

Ģöp çöp, ot 

 Ģ. 19/36, 49/18 

 Ģ.+i (Ģöbi) 28/27 

 Ģ.+in (Ģöbin) 90/20 

 Ģ.+tiŋ 95/32 

 [=5] 

Ģporlı topuklu 

 Ģ. 48/28 

 [=1] 

Ģuġa çeĢitli renklere 

boyanan yünden 

dokunmuĢ yumuĢak 

kumaĢ 

 Ģ. 88/36 

 [=1] 

Ģubar alacalı 

 Ģ. 24/2, 62/27 

 Ģ.+lıġınan 47/39 

 [=3] 

Ģuġıla güneĢin ıĢını 

 Ģ.+day 55/19 

 Ģ.+sı 38/38 

 Ģ.+sınıŋ 38/39 

 [=3] 

Ģulġaw çorap 

 Ģ.+dı 79/17 

 Ģ.+ı 79/13 

 [=2] 

Ģunaŋ-Ģunaŋ zıplamak, 

hareketlilik 

göstermek 

 Ģ. 13/36 

 [=1] 

Ģunaḳ kesik kulaklı 

 Ģ. 39/11 

 [=1] 

Ģuḳı- karıĢtırmak, eliyle 

parmağıyla 

dokunmak 

 Ģ.-ġan 9/35 

 Ģ.-ġanmen 22/25 
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 Ģ.-lay 49/19 

 Ģ.-p 12/22, 23/35, 

57/13 

 [=6] 

Ģuḳırla- çukurlaĢtırmak 

 Ģ.-p 89/5 

 [=1] 

ĢuḳĢiy- dikilerek bakmak 

 Ģ.-a 23/16 

 [=1] 

Ģuw gürültü, karma 

karıĢık ses 

 Ģ. 41/35, 77/12 

 Ģ.+dıŋ 26/14 

 [=3] 

ĢuwaĢ ayak kokusu 

 Ģ. 79/25 

 Ģ.+tıŋ 79/19, 79/20 

 [=3] 

Ģuwıldaḳ gürültü yapan 

kimse, toplum 

 Ģ.+ḳa 41/40 

 [=1] 

Ģuwla- bağırmak, ses 

yapmak, ortalığı 

karıĢtırmak 

 Ģ.-p 32/18 

 [=1] 

Ģuwmaḳ yumak, Ģiirin 

dörtlüğü 

 Ģ. 12/10 

 Ģ.+tıŋ 12/10 

 [=2] 

ġuwra kiĢi ismi 

 Ģ. 35/25, 81/30 

 Ģ.+dan 76/33 

 Ģ.+nıŋ 27/4, 27/5, 

32/30 

 [=6] 

Ģüŋire- gözün içine doğru 

olması, çukur 

olmak 

 Ģ.-ygen 21/10 

 [=1] 

Ģüberek kumaĢ parçası, bez 

 Ģ.+pen 3/24 

 [=1] 

Ģükir Ģükür 

 Ģ. 40/24 

 Ģ.+Ģilik 12/17 

 [=2] 

Ģüldirle- aksanlı konuĢmak 

 Ģ.-genin 19/15 

 [=1] 

Ģüregey ördek yavrusu 

 Ģ.+ler 19/2 

 Ģ.+men 19/17 

 [=2] 

Ģürippe tetik, tüfeğin tetiği 

 Ģ. 24/1 

 Ģ.+ni 80/13 

 Ģ.+sin 2/5, 69/21 

 [=4] 

Ģüyde boyunun arka kısmı 

 Ģ.+si 91/12 

 Ģ.+sin 90/36 

 [=2] 

Ģüygin ot, otluk 

 Ģ.+ine 95/29 
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 [=1] 

Ģüyir- kıvırmak 

 Ģ.-ip 18/21 

 [=1] 

Ģüyirkeles- sohbet etmek 

 Ģ.-etinderi 47/11 

 [=1] 

Ģüylik- dikleĢmek, ters 

tutum içine girmek 

 Ģ.-ip (Ģüyligip) 

14/20, 89/19 

 Ģ.-ken 10/7 

 Ģ.-kendey 30/13 

 [=4] 

ta bağlaç 

 t. 22/18, 27/16, 

27/37, 4/31, 40/2, 

41/40, 42/22, 44/1, 

44/34, 47/40, 5/2, 

50/8, 57/41, 59/31, 

7/9, 8/15, 81/19, 

84/18, 84/19, 84/20, 

85/13, 87/33, 9/36, 

92/29, 94/12, 96/9 

 [=26] 

taŋ sabah 

 t. 19/19, 19/22, 

28/37, 35/5, 36/38, 

4/32, 41/35, 43/18, 

57/22, 58/21, 9/33 

 t.+dı 10/10 

 t.+ın 73/27, 9/16 

 t.+ınan 1/14, 49/23 

 [=16] 

taŋ- bağlamak 

 t.-dı 3/25 

 t.-ġan 90/32 

 t.-ılġan 3/35 

 t.-ılıp 92/17 

 t.-ıp 89/2 

 [=5] 

taŋba simge, mühür, 

damga 

 t. 32/31, 41/32, 

74/35 

 [=3] 

taŋbala- damgalamak 

 t.-tıp 37/1 

 [=1] 

taŋda- seçmek 

 t.-p 82/33 

 [=1] 

taŋdan- ĢaĢırmak 

 t.-dı 21/25, 45/15, 

48/8 

 t.-ġan 15/9, 82/2 

 t.-ġanı 70/7, 89/9 

 t.-ġanım 70/25 

 t.-ıp 23/12, 26/9, 

55/36, 82/2 

 [=12] 

taŋdanıs ĢaĢkınlık 

 t.+ḳa 82/4 

 [=1] 

taŋday damak 

 t.+ımdı 92/18 

 t.+ına 12/2 

 [=2] 

taŋerteŋ sabah vakti 

 t. 34/17, 35/8 

 [=2] 

taŋḳ sümkürme sesi 

 t. 13/34 
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 [=1] 

taŋḳ-taŋḳ sesli bir Ģekilde üst 

üste sümkürme sesi 

yapmak 

 t.- 84/2 

 [=1] 

tab iz, leke 

 t.+ı 93/20 

 [=1] 

taba tava 

 t. 71/30, 77/10 

 [=2] 

tabala- birisinin uğramıĢ 

olduğu talihsizliğe 

sevinmek, alay 

etmek 

 t.-p 64/28 

 [=1] 

taban taban, ayağın alt 

yüzü 

 t. 13/17, 18/34, 

23/13, 24/39, 37/25, 

48/18, 48/30, 6/12, 

6/15, 78/24, 79/8, 

94/1 

 t.+ġa 62/16 

 t.+ı 3/37 

 t.+ımda 80/11 

 t.+ına 64/30, 71/12, 

90/23 

 t.+ınan 12/15 

 t.+ında 3/9, 41/28, 

62/27, 64/18 

 t.+ındaġı 17 

 [=24] 

tabanastı aniden 

 t. 38/31 

 [=1] 

tabaḳ tabak 

 t. 71/17 

 t.+ıŋdı (tabaġıŋdı) 

58/25 

 t.+ḳa 71/17 

 t.+tı 71/28, 71/30 

 t.+tıŋ 71/27 

 [=6] 

tabıs- kavuĢmak, 

barıĢmak, buluĢmak 

 t.-atın 15/12 

 t.-paġanmen 72/12 

 t.-ḳan 12/11 

 [=3] 

tabiġat tabiat, doğa 

 t. 78/25 

 t.+tıŋ 22/34 

 [=2] 

tabiġi doğal 

 t. 18/34 

 [=1] 

tabuwretka tabure 

 t.+da 27/1 

 [=1] 

taġa nal 

 t. 34/14 

 t.+ŋa 65/16 

 t.+lı 3/28 

 [=3] 

taġam yemek 

 t.+dı 79/35 

 [=1] 

taġdır keder, alın yazısı 
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 t. 38/37, 38/39, 

63/13 

 t.+ı 27/3, 27/4, 27/5 

 [=6] 

taġı yine 

 t. 10/3, 10/7, 14/21, 

15/27, 15/36, 16/25, 

18/11, 19/8, 20/5, 

21/13, 21/36, 24/31, 

25/18, 25/29, 28/19, 

28/2, 29/19, 29/29, 

30/22, 30/5, 31/6, 

32/29, 34/13, 35/14, 

35/29, 35/30, 36/3, 

36/38, 37/10, 37/20, 

4, 40/10, 40/12, 

40/30, 41/24, 42/25, 

42/3, 42/31, 43/36, 

44/12, 45/12, 47/20, 

5/6, 50/9, 51/12, 

51/30, 52/23, 53/22, 

55/25, 57/3, 57/32, 

58/31, 58/40, 59/3, 

6, 60/5, 61/13, 

61/18, 62/7, 63/11, 

63/3, 63/33, 64/12, 

65/28, 67/10, 67/9, 

68/2, 69/22, 70/28, 

72/5, 73/15, 73/16, 

73/17, 73/24, 74/24, 

74/25, 74/28, 77/20, 

78/1, 78/1, 78/3, 

79/33, 79/7, 8/37, 

80/10, 80/20, 80/7, 

81/4, 82/16, 82/6, 

83/38, 84/39, 84/6, 

85/17, 85/22, 85/3, 

87/23, 88/2, 88/8, 

9/21, 9/32, 91/39, 

92/19, 92/35, 92/35, 

92/36, 92/5, 93/11, 

93/17, 93/29, 93/4, 

93/5, 94/4, 95/15, 

95/15, 95/8, 97/11, 

97/2, 97/3, 97/3 

 [=120] 

taġı yaban, barbar 

 t. 81/13 

 [=1] 

taġılım talim, örnek 

 t.+ı 62/33 

 [=1] 

taġzım hürmet 

 t. 78/37 

 [=1] 

tal 1. söğüt ağacı 

 2. dal, parça, tane 

 t. 23/26, 49/18, 

67/26, 67/27, 68/5 

 t.+dıŋ 70/10 

 t.+ġa 68/12 

 t.+ınan 6/40 

 [=8] 

tal- 1. dalmak, gücü 

azalmak 

 2. bayılmak 

 t.-dı 38/16, 81/16, 

96/37 

 t.-ġan 38/33 

 t.-ıp 4/4, 54/4, 

59/13, 62/36 

 [=8] 

talaḳ evli çiftlerin 

ayrılması 

 t. 37/9 

 [=1] 

talas- dalaĢmak, kavga 

etmek, münakaĢa 

etmek 

 t.-ḳan 15/30, 18/16 

 t.-tıruwġa 52/12 

 t.-uw 15/34 

 [=4] 

talay defalarca 

 t. 13/27, 15/20, 

32/24, 35/2, 39/36, 

39/36, 39/37, 41/1, 

5/19, 50/7, 52/33, 
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53/7, 6/32, 71/19, 

81/23 

 [=15] 

talay-talay çok defa 

 t. 52/16 

 [=1] 

talma- yavaĢ yavaĢ tadını 

alarak yemek ya da 

içmek 

 t.-p 11/23, 20/8 

 [=2] 

talpın- çabalamak 

 t.-a 95/25 

 t.-ıp 97/2 

 [=2] 

talḳan kavrulmuĢ buğday 

veya darının 

öğütülmesiyle elde 

edilen un 

 t. 56/36, 66/15, 

70/20 

 [=3] 

taltay- iki bacağı iki tarafa 

açmak 

 t.-a 55/35 

 [=1] 

tam ev 

 t. 37/7 

 [=1] 

tam- damlamak 

 t.-ar 90/20 

 t.-atın 61/30 

 t.-ġan 43/26 

 t.-ızar 40/1 

 [=4] 

tamamda- tamamlamak, 

bitirmek 

 t.-dım 50/36 

 [=1] 

tamaḳ boğaz 

 t.+ı (tamaġı) 30/2, 

44/12 

 t.+ın (tamaġın) 

10/4, 18/7 

 [=4] 

tamaḳ yemek 

 t. 79/30 

 t.+ı (tamaġı) 16/8 

 t.+ḳa 42/26 

 [=3] 

tamaḳta- boğazlamak 

 t.-wġa 59/15 

 [=1] 

tamaĢa eğlence, enteresan 

olan Ģey 

 t.+day 90/30 

 [=1] 

tamaĢala- izlemek 

 t.-p 48/36 

 [=1] 

tamır damar 

 t. 12/39, 77/24, 

77/26, 78/2, 81/25 

 t.+dı 77/30 

 t.+ı 56/9, 7/25 

 t.+ınıŋ 13/8 

 t.+ları 10/22 

 [=10] 

tamırla- köküne inmek, 

araĢtırmak 

 t.-p 47/27, 73/9 

 t.-wġa 74/25 
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 [=3] 

tamırlan- damar gibi 

çoğalmak, karıĢık 

olmak 

 t.-ıp 83/15 

 [=1] 

tamız temmuz 

 t.+dıŋ 13/19 

 [=1] 

tamız- damlatmak 

 t.-ıp 2/38 

 [=1] 

tamĢı damla 

 t. 18/12 

 [=1] 

tana dana, bir yaĢına 

gelmiĢ sığır 

 t.+day 80/21 

 [=1] 

tanaw burun 

 t. 16/26, 18/21 

 t.+daġı 64/15 

 t.+ġa 83/34, 84/1 

 t.+ı 2/13, 77/19 

 t.+ıma 95/29 

 t.+ın 5/17, 7/35 

 t.+ına 28/8, 64/3, 

83/23 

 [=13] 

tanawra- nefes nefese kalmak 

 t.-p 60/24 

 [=1]  

tandır tandır, büyük soba 

 t.+daġı 84/29 

 t.+dan 85/27, 88/7 

 t.+ġa 84/10, 84/19, 

84/22, 85/10 

 [=7] 

tanı- tanımak, bilmek, 

öğrenmek 

 t.-dım 23/35, 70/19 

 t.-ġanın 75/25 

 t.-i 36/15, 53/39 

 t.-idı (tanidı) 29/1, 

36/17, 59/1, 62/25 

 t.-p 10/36, 6/15, 

50/36, 75/25, 96/3  

 t.-mas 18/35 

 t.-sḳan 7/38 

 t.-tadı 14/8 

 t.-tıp 17/26, 23/3 

 t.-tpadı 87/27 

 t.-tuwı 13/17 

 t.-uwġa (tanuwġa) 

7/14 

 t.-ydı 5/15 

 [=23] 

tanıtḳan-dı öğretmiĢti, 

göstermiĢti 

 t.- 58/3 

 [=1] 

tanıs tanıdık 

 t. 13/28, 19/29, 

65/11 

 t.+tan 13/28 

 t.+tı 65/20 

 [=5] 

tanıt- göstermek 

 t.-ıp 1/7 

 [=1] 
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tantı- lüzumsuz Ģeyler 

konuĢmak 

 t.-ġandı 50/5 

 t.-isıŋ (tantisıŋ) 

82/25 

 t.-p 61/5 

 [=3] 

tap bol- bir olayla 

karĢılaĢmak  

 t. 26/36 

 [=1] 

tap-tap ters konuĢmak 

 t.- 68/35 

 [=1] 

tap- bulmak 

 t. 79/33 

 t.-a (taba) 25/9, 

30/26, 41/20, 6/3, 

66/18, 77/37 

 t.-adı (tabadı) 

20/20, 88/34 

 t.-ar (tabar) 69/15 

 t.-ıla (tabıla) 15/14, 

29/10  

 t.-ılatın (tabılatın) 

12/25 

 t.-ılar (tabılar) 

29/10, 6/40 

 t.-ıldı (tabıldı) 4/35 

 t.-ılmas (tabılmas) 

84/39 

 t.-ılmasḳa 

(tabılmasḳa) 72/39 

 t.-ılmaytın 

(tabılmaytın) 8/23 

 t.-ılsa (tabılsa) 16/9 

 t.-ıp (tawıp) 3/5, 

60/13 

 t.-ıptı (tawıptı) 83/5 

 t.-ısḳan (tabısḳan) 

14/9 

 t.-ısḳanday 

(tabısḳanday) 7/38 

 t.-padı 65/26 

 t.-padıḳ 87/12 

 t.-paġanday 81/28 

 t.-paġanımızġa 72/6 

 t.-pay 3/40, 87/9 

 t.-ḳan 11/35, 62/21, 

82/10 

 t.-ḳanda 18/18 

 t.-ḳanı 19/33 

 t.-ḳanın 45/22 

 t.-ḳanına 12/17, 

73/26, 83/3 

 t.-sa 65/35 

 t.-sın 16/7 

 t.-tı 14/38, 35/29, 

52/12, 56/20 

 t.-tırġan 91/39  

 t.-uwı (tabuwı) 

74/18  

 t.-uwġa (tabuwġa) 

18/1 

 [=49] 

tapa-tal tüs güneĢin tam tepeye 

yükseldiği vakit 

 t. 6/9, 19/34, 53/14 

 [=3] 

tapanĢa tabanca 

 t. 83/33, 85/33, 

87/21, 87/22, 87/22, 

87/22 

 t.+nı 85/36, 87/25, 

87/35 

 t.+nıŋ 83/31 

 [=10] 
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tapıraŋ yeni yürümeye 

baĢlayan deve 

yavrusunun 

yürüyüĢü gibi 

yürümek 

 t. 93/11 

 [=1] 

tapsır- vermek, teslim 

etmek, emanet 

etmek 

 t.- 16/6 

 t.-dı 42/31 

 t.-dım 71/10 

 t.-ıp 51/28 

 [=4] 

tapta- ayağıyla basıp 

geçmek 

 t.-lġan 33/32 

 t.-p 87/3 

 [=2] 

taḳ-taḳ at ayağının sesi 

 t. 3/28 

 [=1] 

taḳ- takmak, asmak 

 t.-ınıp (taġınıp) 2/34 

 t.-ıp (taġıp) 46/36 

 t.-ḳan 61/19, 74/12, 

81/35 

 [=5] 

taḳa- yan yana koymak 

 t.-p 44/34 

 [=1] 

taḳılet karakter 

 t. 15/34, 24/22  

 [=2] 

taḳılettes benzer 

 t. 13/29, 79/24, 

82/31 

 [=3] 

taḳım baldır 

 t. 29/28, 80/29 

 t.+ġa 33/15, 88/23 

 t.+ına 30/35, 46/23, 

91/30 

 t.+ınan 88/29 

 t.+ınday 70/9 

 t.+nan 95/36 

 [=10] 

taḳımbostıḳ at üzerindeyken 

ayaklarının sağlam 

tutamamak 

 t. 68/36 

 [=1] 

taḳımda- 1. bir atı iyice 

kendine tahsis 

etmek 

 2. takip etmek, 

peĢini bırakmamak 

 t.-ġan 31/6 

 t.-p 73/10 

 [=2] 

taḳımtaġıla- ata binmeyi 

yadırgamak 

 t.-nıp 72/35 

 [=1] 

taḳır düz yer 

 t.+ġa 79/32 

 t.+ına 35/2 

 [=2] 

taḳiya takke 

 t.+lı 23/9 

 t.+men 65/28 
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 t.+sımen 65/22 

 [=3] 

taḳtay tahta 

 t. 6/18 

 [=1] 

taḳuwa dindar 

 t. 73/25 

 [=1] 

tar dar 

 t. 40/37 

 [=1] 

taraŋdıḳ barbarlık 

 t. 23/4 

 [=1] 

tara- taramak, dağıtmak, 

saymak, tek tek 

analize etmek 

 t.-dı 23/30 

 t.-ġanday 93/32 

 t.-tıp 31/4, 48/2, 

62/11, 67/5 

 t.-ttı 23/3 

 t.-ydı 47/40 

 [=8] 

taram-taram parça parça 

 t. 87/32, 87/40 

 [=2] 

tarap taraf 

 t.+ınan 3/11, 34/4 

 [=2] 

taraḳ tarak 

 t. 17/11 

 [=1] 

taraw bölüm 

 t. 80/6 

 [=1] 

tarazı terazi 

 t.+ġa 9/4 

 [=1] 

tarıday darı kadar, küçük 

 t. 5/33 

 [=1] 

tarıl- daralmak 

 t.-tadı 28/8 

 [=1] 

tarlıġın-ay (hayatın, zamanın) 

darlığıdır 

 t. 35/4 

 [=1] 

tarmaḳ satır 

 t. 12/11, 12/7 

 [=2] 

tarpaŋ havalı, kuvvetli 

 t. 60/29 

 [=1] 

tarpı- saldırmak, 

gücenmek 

 t.-itın (tarpitın) 

59/27 

 [=1] 

tars yansıma sözcük 

(vurmak, kırmak, 

düĢürmek) 

 t. 6/10, 6/12, 60/30, 

83/23, 92/33 

 [=5] 

tars-tars silah sesi 

 t. 1/15 

 [=1] 
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tart-  çekmek 

 t. 46/35 

 t.-a 65/16 

 t.-adı 30/1 

 t.-ar 15/17, 15/20, 

69/22 

 t.-arday 87/25 

 t.-ınıp 90/13 

 t.-ıp 10/10, 25/33, 

27/31, 27/34, 29/12, 

29/26, 29/35, 3/25, 

31/22, 40/17, 5/40, 

52/32, 52/33, 58/39, 

69/33, 69/33, 7/29, 

79/13, 81/21, 94/8 

 t.-ḳan 29/13, 38/10, 

39/38, 40/9, 48/39, 

58/2, 65/31, 69/22, 

74/34, 74/36, 79/19, 

89/33 

 t.-ḳanday 16/25 

 t.-ḳannıŋ 56/25 

 t.-saŋ 61/30 

 t.-tı 2/18, 20/30, 

22/10, 32/25, 70/16, 

79/18, 95/24, 95/28 

 [=51] 

tartpa çekmece 

 t. 37/24 

 t.+nı 29/13, 29/28 

 t.+sın 96/18 

 [=4] 

tas taĢ 

 t. 11/39, 11/39, 

11/40, 12/16, 12/19, 

12/19, 14/35, 2/15, 

2/36, 25/8, 3/31, 

3/37, 30/12, 30/31, 

30/9, 33/1, 4/3, 

42/12, 69/16, 76/10, 

79/32, 8/7, 81/31, 

96/23 

 t.+ı 60/18 

 t.+ıŋ 41/34 

 t.+ına 6/7, 8/22 

 t.+ınday 74/17 

 t.+pen 30/28 

 t.+ḳa 3/28, 5/4, 

78/24, 86/10, 87/6 

 t.+tı 85/1, 88/20 

 t.+tıŋ 42/19, 76/10, 

88/21 

 [=40] 

tasa köĢe, kimseye 

gözükmeyen yer 

 t. 25/36 

 t.+ġa 60/22 

 [=2] 

tasala- saklamak, gizlemek 

 t.-r 26/29 

 [=1] 

tasıŋḳıra- taĢmak, övünmek 

 t.-p 25/7 

 [=1] 

tası- taĢmak, yukselmek 

 t.-ġanda 85/29 

 t.-ġanına 48/31 

 t.-p 11/32 

 [=3] 

tasır atın ayak sesi 

 t.+ın 3/29 

 [=1] 

taskeĢüw zorluk, problem  

 t.+in 38/36 

 [=1] 
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taskeĢti zor, problemli, 

savaĢlı 

 t. 8/4 

 [=1] 

taspa iĢlenmiĢ, tüysüz 

deriden dilimlenmiĢ 

kayıĢ 

 t.+day 77/23 

 [=1] 

taspiḳ tesbih 

 t.+tan 39/17 

 [=1] 

tasḳın taĢkın 

 t. 55/18 

 t.+day 78/27 

 [=2] 

tasta- bırakmak, atmak, 

bbri Ģeyi bir yere 

koymak 

 t. 87/17, 87/18 

 t.-dı 26/18, 28/22, 

38/7, 45/31, 50/18, 

73/21, 73/23, 82/16, 

82/5, 83/23, 84/2, 

84/36, 86/10, 96/14 

 t.-dım 71/34, 74/26, 

74/30, 92/7 

 t.-ġam 94/34 

 t.-ġan 16/38, 41/32, 

59/24, 69/38, 7/11, 

78/24, 81/26, 93/8 

 t.-ġanda 89/8, 93/9 

 t.-ġanday 77/23 

 t.-ġanı 62/37 

 t.-ġanın 96/23 

 t.-ġanına 56/26 

 t.-ġasın 43/2  

 t.-ġısı 46/27 

 t.-m 91/26 

 t.-maġanına 8/26 

 t.-mas 57/21 

 t.-may 35/1, 72/1  

 t.-lıp 49/34 

 t.-p 11/34, 17/19, 

21/16, 32/7, 36/11, 

47/15, 56/36, 57/23, 

58/31, 60/22, 68/24, 

70/34, 71/31, 72/38, 

74/4, 76/9, 82/6, 

87/36, 88/32, 89/3, 

92/31, 96/22 

 t.-rday 78/13 

 t.-rın 32/22 

 t.-sa 96/21 

 t.-w 69/1, 69/1, 

76/7 

 t.-wġa 55/22 

 t.-y 2/20, 23/25, 

60/4, 76/1, 77/3, 

86/19, 96/18 

 t.-ydı 22/29, 24/4, 

46/41 

 [=82] 

tastala- dizmek 

 t.-p 67/6 

 [=1] 

TaĢken TaĢkent Ģehri 

 t.+demisiŋ 20/38 

 t.+ge 73/35 

 t.+niŋ 73/36 

 [=3] 

TaĢkent TaĢkent 

 t. 2/8, 22/3, 33/12, 

48/35 

 t.+ke 13/28, 32/7, 

35/9, 4/28, 46/29, 

60/6, 7/36, 71/19, 

72/27, 90/37 
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 t.+tegi 3, 8/27 

 t.+ten 7/11 

 t.+tiŋ 23/13, 35/12, 

35/18, 52/39, 6/20, 

77/34 

 [=23] 

tat- tadına bakmak 

 t.- 37/1  

 t.-a 28/28  

 t.-ayın 80/15  

 t.-ıp 11/23 

 t.-ḳan 42/21 

 t.-ḳanım 25/40 

 [=6] 

taw dağ 

 t. 19/31, 2/31, 

25/31, 28/29, 3/37, 

6/12, 61/31, 74/3, 

8/22, 82/24, 83/17 

 t.+dan 28/31 

 t.+dıŋ 1/6, 36/27, 

58/35, 58/35, 67/33 

 t.+ġa 2/13 

 t.+ınıŋ 81/13 

 [=19] 

taw- bulmak 

 t.-ıp 18/32, 3/9, 

40/14, 41/40, 53/2, 

65/6 

 [=6] 

tawıḳ tavuk 

 t.+tay 47/5, 60/19 

 [=2] 

tawıs- bitirmek 

 t.-ḳanda 62/32 

 [=1] 

tawsıl- bitmek 

 t.-ġan 49/31, 60/40 

 t.-ġasın 49/31 

 [=3] 

tay tay, at yavrusu 

 t. 16/24, 34/11, 

34/11, 40/5, 57/13, 

64/8, 89/37, 92/23 

 t.+dıŋ 92/25 

 t.+ġa 32/31, 74/35 

 [=11] 

taylıtayaġına tümüyle  

 t. 50/32 

 [=1] 

tay- 1. kaymak  

 2. kararını 

değiĢtirmek 

 t.-dırıp 30/25 

 t.-ġan 80/38, 87/2 

 t.-ıp 59/30, 60/21 

 t.-sam 85/21 

 [=6] 

tayan- dayanmak, 

dayanarak durmak 

 t.-ıp 14/26, 58/34 

 [=2] 

tayaḳ değnek, boston 

 t. 50/6, 50/8, 51/10, 

51/9, 64/27, 91/26 

 t.+ıŋ (tayaġıŋ) 

49/25 

 t.+ın (tayaġın) 

60/21 

 t.+ına (tayaġına) 

94/2 

 t.+ḳa 60/10, 63/35 
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 [=11] 

tayın- çekinmek 

 t.-baydı 47/10 

 t.-baytınday 26/25 

 [=2] 

tayız derin değil 

 t. 20/23 

 [=1] 

taylaḳ bir yaĢındaki deve 

yavrusu 

 t.+Ģa 19/5 

 [=1] 

taypal- sakinleĢmek 

 t.-ıp 44/34 

 [=1] 

taypala- üst üste yağdırmak 

 t.-p 52/24 

 [=1] 

taypaḳ küçük 

 t. 83/20 

 [=1] 

tayḳaḳsı- sert konuĢmak 

 t.-ġan 48/30 

 [=1] 

tayḳı küçük, sınırlı 

 t. 20/23, 54/20, 

92/11 

 [=3] 

taysaḳta- çekinmek 

 t.-y 23/38, 73/38 

 [=2] 

taz kel, saçı olmayan 

 t. 38/9, 43/37, 43/40 

 [=3] 

taza temiz 

 t. 11/6, 14/34, 

32/22, 84/3, 9/37, 

96/34 

 [=6] 

tazar- temizlemek 

 t.-ıp 78/31 

 [=1] 

tazı av köpeği 

 t. 13/26, 66/30 

 t.+day 26/21, 36/15 

 [=4] 

tazḳara kara akbaba 

 t. 43/34 

 [=1] 

te bağlaç 

 t. 2/7, 27/17, 30/16, 

38/22, 39/27, 39/33, 

39/33, 40/22, 41/34, 

45/14, 49/39, 51/1, 

51/21, 61/20, 71/26, 

73/10, 89/21, 89/30, 

93/25 

 [=19] 

teŋ eĢit 

 t. 31/27, 74/36 

 t.+di 67/37 

 [=3] 

teŋbil çil, alacalı noktalar 

 t. 6/38 

 [=1] 

teŋde- eĢitlemek 

 t.-p 32/1 

 [=1] 

teŋdik eĢitlik 
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 t.+in (teŋdigin) 

20/18, 54/39 

 t.+ti 54/40 

 [=3] 

teŋestir- karĢılaĢtırmak 

 t.-er 51/20 

 [=1] 

teŋew benzetme 

 t.+ge 22/38 

 [=1] 

teŋsel- sallanmak 

 t.-ip 14/26, 97/25, 

97/26, 97/26 

 [=4] 

tegene ağaçtan, demirden, 

teneke veya camdan  

yapılan büyük 

tencere 

 t. 34/12, 80/31 

 t.+de 1/20 

 t.+ge 43/1 

 [=4] 

tegeĢ büyük tencere 

 t.+ke 69/7 

 [=1] 

tegewrin hız, güç, kuvvet 

 t.+di 81/38 

 [=1] 

tegin parasız, boĢ, 

karĢılıksız 

 t. 83/34 

 [=1] 

teje- durdurmak 

 t.-di 95/26 

 t.-gen 27/35 

 t.-lip 51/1 

 t.-w 66/18 

 t.-wden 51/2 

 t.-wi 51/1 

 [=6] 

tek soy, kök 

 t. 18/16, 26/31, 

48/30, 49/15, 51/38, 

68/30, 81/10, 82/29 

 t.+inde (teginde) 

44/1 

 t.+ine (tegine) 

80/24 

 t.+siz 32/3 

 t.+sizge 53/36 

 t.+ti 53/33 

 t.+tiniŋ 53/37 

 [=14] 

tek- dikmek 

 t.-ken 56/1 

 [=1] 

teke erkek keçi 

 t. 38/10 

 t.+si 38/11 

 [=2] 

tekejäwmit Türkmenistan‟dan 

dağılan asil yılkı 

çeĢidi 

 t. 35/18 

 [=1] 

tekemet halı, duvar halısı 

 t. 12/22, 48/20 

 t.+ke 17/2, 48/28 

 t.+ti 20/29 

 t.+tiŋ 26/38 
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 [=6] 

teketires kavga, rekabet 

 t.+te 15/22 

 [=1] 

tekirek atın bir ayarda 

yürümeden 

yürüyüĢünü 

bozması 

 t.+ke 93/11 

 [=1] 

tekirekte- yürüyüĢünü 

bozmak, ĢaĢırmak 

 t.-gen 51/2 

 t.-p 47/16 

 t.-wi 11/34 

 [=3] 

tekĢele- kat kat ederek, 

düzgün olarak 

yığmak 

 t.-p 46/34 

 [=1] 

tekti soylu 

 t.+lerdiŋ 8/27 

 t.+niŋ 32/4 

 [=2] 

telmir- hep bakmak, hep 

gözlerini dikmek 

 t.-di 16/24 

 t.-gen 59/26 

 t.-ip 43/21, 66/29 

 [=4] 

telpek takkenin bir çeĢidi 

 t.+imen 

(telpegimen) 92/34 

 [=1] 

temeki sigara 

 t. 34/16, 4/17, 

94/26, 94/29 

 t.+niŋ 46/8 

 [=5] 

temir demir, sert 

 t. 19/38, 27/29, 

28/11, 36/19, 74/33, 

75/10 

 [=6] 

tentire- dolaĢmak, geçim 

sağlamak amacıyla 

rasgele gezmek 

 t.-p 8/25 

 [=1] 

tep- ayakla vurmak, 

dövmek 

 t.-inip (tebinip) 

25/29  

 t.-ip (tewip) 14/13, 

18/27, 29/26, 52/27, 

87/15 

 t.-ken 1/3, 13, 33/2, 

55/19, 58/25, 67/17 

 t.-kendey 1/11 

 t.-keni 86/35 

 t.-kenine 26/13 

 t.-peske 86/27 

 t.-ti 43/3, 92/4 

 t.-tik 40/37 

 [=19] 

teperiĢ eziyet, zorluk 

 t.+im 70/24 

 [=1] 

tepki 1. ayakla vurulan 

darbe 

 2. eziyet, baskı 

 t.+ge 70/24 

 [=1] 
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tepsin- sinirlenmek, 

kızmak 

 t.-ip 66/18 

 [=1] 

ter ter 

 t. 20/2, 21/35, 

28/15, 37/3, 43/3, 

59/22, 90/36, 92/34, 

94/16, 94/21 

 t.+di 82/5, 86/5, 

89/3 

 t.+diki 29/12 

 t.+ge 82/32, 91/11 

 t.+in 28/13, 28/30, 

79/22 

 [=19] 

terĢeŋ çok terleyen kimse 

 t. 42/18 

 [=1] 

ter- ufak Ģeyleri tek tek 

toplamak 

 t.-ip 68/29 

 [=1] 

tereŋ derin 

 t. 18/40, 31/30 

 t.+inen 21/12 

 [=3] 

terek ağacın bir türü 

 t. 49/35 

 t.+tiŋ 90/39 

 [=2] 

tereze pencere 

 t. 51/20 

 t.+den 48/19 

 t.+niŋ 20/17, 54/38 

 [=4] 

terge- sorgulamak, 

sorguya çekmek 

 t.-wge 68/8 

 [=1] 

tergewĢi sorguyu yürüten 

kimse 

 t. 8/37 

 [=1] 

teri deri 

 t.+dey 18/17 

 t.+si 43/37 

 t.+sin 29/15, 31/7, 

48/39 

 [=5] 

teris ters 

 t. 34/15, 44/22, 

55/14, 74/3 

 [=4] 

terisken arpacık, göz 

hastalığı 

 t.+dey 53/12 

 [=1] 

terisḳaḳpay ters 

 t. 65/33 

 [=1] 

terle- terlemek 

 t. 94/17, 94/17 

 t.-diŋ 94/16 

 t.-p 28/13 

 t.-y 26/19, 94/15 

 [=6] 

tersin- terlemek 

 t.-etin 8/9 

 [=1] 

terĢi- hafif  terlemek 
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 t.-gen 14/35 

 [=1] 

tes- delmek, deĢmek 

 t.-etin 45/17, 45/17 

 t.-ip 48/1, 48/39, 

83/28 

 t.-ken 19/5, 83/16 

 t.-se 44/6, 87/15 

 t.-tirüw 42/28 

 t.-üwdi 42/30 

 [=11] 

tesik delik, deĢik 

 t.+i (tesigi) 28/4 

 t.+ke 28/23 

 t.+ten 64/22 

 [=3] 

tesil- gözleriyle 

delecekmiĢçesine 

bakmak, uzun uzun 

bakmak 

 t.-e 39/3, 39/3 

 t.-genge 23/37 

 t.-ip 38/12, 38/16, 

91/36, 96/32 

 [=7] 

tez hızlı 

 t. 14/15, 17/31, 

26/26, 69/15, 92/27, 

93/28 

 [=6] 

tezek tezek 

 t. 28/7, 28/8, 47/15 

 t.+ke 44/24, 60/17 

 t.+ten 66/15 

 t.+tiŋ 64/3, 64/5 

 [=8] 

täj taç 

 t.+i 15/28 

 [=1] 

täjikeles- ĢakalaĢmak 

 t.-e 14/2 

 [=1] 

täk-täktep ağzından söz 

almaya çalıĢmak 

 t.- 32/32 

 [=1] 

tälkek alay 

 t.+in (tälkegin) 

62/18 

 [=1] 

tämpekey kısa, kısa boylu 

 t. 39/21 

 [=1] 

tän vücut, ten 

 t. 23/10, 23/10 

 t.+ge 68/3 

 t.+iŋniŋ 79/33 

 t.+im 93/29 

 t.+ine 24/22 

 [=6] 

täptiĢte- bir Ģeyi etraflıca 

bakarak tetkik 

etmek 

 t.-di 75/35 

 t.-p 21/27 

 [=2] 

tärbiye terbiye, ahlâk 

 t.+si 17/16 

 t.+sinde 14/26 

 [=2] 
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täriz benzer, gibi 

 t.+di 74/19, 75/27 

 t.+inen 18/33 

 [=3] 

tärtip terbiye 

 t. 41/22 

 [=1] 

täĢtek küçük, küçük boylu 

 t.+tiŋ 27/14 

 [=1] 

täĢtiy- küçük boyuyla 

hareket etmek 

 t.-ip 27/11 

 [=1] 

täte gka. baba 

 t. 10/25, 10/31, 

66/19, 66/25, 66/3, 

70/36 

 t.+ŋ 94/20 

 t.+m 49/20, 49/32, 

59/31, 70/22, 71/5, 

71/6, 73/3, 76/39, 

93/2 

 t.+mdi 52/23, 93/3 

 t.+me 70/34, 72/28 

 t.+miz 94/20 

 t.+mniŋ 73/18, 

73/5, 90/7, 91/8 

 t.+si 10/13, 10/20, 

13/32, 14/10, 16/19 

 t.+sin 60/14, 62/26 

 t.+sine 30/23, 46/15 

 t.+sinen 30/25 

 t.+siniŋ 12/22, 

14/39, 25/32, 60/11, 

60/14, 60/16, 61/2, 

62/16, 62/24 

 [=44] 

tätti tatlı, Ģeker 

 t. 10/38 

 [=1] 

tättilik lazım olma durumu, 

sevimlilik 

 t.+ine (tättiliġine) 

14/5 

 [=1] 

täwlik yirmi dört saatlik 

vakit 

 t. 19/23, 41/23, 

75/20 

 [=3] 

täyiri (ün.) beğenmemek, 

memnun olmamak 

ifadesi 

 t. 38/4 

 [=1] 

täykele- aĢığın dik durunca 

biraz yassı olan 

tarafıyla düĢmesi, 

aĢık oyununda 

kazanmak anlamına 

gelir. 

 t.-tken 35/3 

 [=1] 

täytik görgüsüz, sevimsiz 

 t. 29/14, 29/28 

 [=2] 

täytik-tälpiĢ terbiyesiz, Ģımarık 

 t. 82/7 

 [=1] 

tıŋ dinç 

 t. 2/18, 28/30 

 [=2] 

tıŋda- dinlemek 

 t. 25/40  

 t.-ġanmen 17/21 
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 t.-saŋ 51/36 

 t.-sın 34/34 

 t.-tḳan 60/8 

 t.-y 54/32 

 [=6] 

tıŋḳi- ağzına kadar 

doyarak 

rahatlamak, ĢiĢmek 

 t.-ġan 35/34 

 [=1] 

tıġıl- saklanmak 

 t.-ġan 32/8 

 [=1] 

tıġırĢıḳtay dinç, toplu  

 t. 64/38 

 [=1] 

tım-tıraḳay darma dağınık, çil 

yavrusu gibi 

dağılmıĢ 

 t. 2/5 

 [=1] 

tımıḳ temiz 

 t. 1/14 

 [=1] 

tın- dinmek 

 t.-ġan 60/1 

 t.-Ģıdı 3/39 

 [=2] 

tındırımdı çalıĢkan, iĢini 

tamamlayan  

 t. 36/14 

 [=1] 

tınıs nefes 

 t. 12/35, 28/8, 

51/12, 74/26, 91/27 

 [=5] 

tınıĢ konfor, sessizlik 

 t.+ı 61/32 

 [=1] 

tınĢı- dinmek, 

sakinleĢmek, 

rahatlık bulmak 

 t.-ġan 61/16 

 t.-ġanday 42/10 

 t.-uw (tınĢuw) 

19/33 

 t.-uwınan 

(tınĢuwınan) 89/16 

 t.-ytın 1/4 

 [=5] 

tıpırĢı- kıpırdamak, 

sabırsızlanmak, 

endiĢelenmek 

 t.-ġanın 77/32 

 [=1] 

tıḳ- saklamak, bir yere 

sokmak 

 t.-ılġanda 

(tıġılġanda) 67/7 

 t.-ılġanına 

(tıġılġanına) 23/4 

 t.-ılıp (tıġılıp) 2/36, 

46/28, 50/10, 87/33, 

96/34 

 t.-ılsaŋ (tıġılsaŋ) 6/5 

 t.-ıp (tıġıp) 28/20, 

53/30, 85/36 

 t.-palap 18/20 

 t.-ḳan 5/9 

 t.-ḳanday 28/8 

 t.-ḳanın 47/22 

 t.-ḳızdı 68/2 

 t.-tı 94/29 
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 [=17] 

tıḳır tıkırtı 

 t. 11/9, 2/14, 91/35 

 [=3] 

tıḳırĢı- sabırsızlanmak, 

kıpırdamak 

 t.-ġan 81/33 

 [=1] 

tırbıḳ zayıf 

 t. 76/7 

 [=1] 

tırıs- tırsmak 

 t.-a 52/28 

 t.-padı 23/29 

 [=2] 

tırmıs- teĢebbüs etmek, 

gayret etmek 

 t.-ıp 2/23 

 [=1] 

tırna- tırnamak 

 t.-p 69/33 

 [=1] 

tırnaḳ tırnak 

 t.+ımen 

(tırnaġımen) 27/34 

 t.+ın (tırnaġın) 

35/41, 45/4, 72/17 

 t.+ına (tırnaġına) 

72/23 

 t.+tı 72/20 

 [=6] 

tırsi- ĢiĢmek 

 t.-ġan 11/3 

 t.-tıp 43/22 

 [=2] 

tısta- kaplamak 

 t.-ġan 35/34 

 [=1] 

tıĢḳan fare 

 t.+ġa 45/6 

 t.+nıŋ 45/7 

 [=2] 

tıy- müsaade etmemek, 

yaptırmamak, 

durdurmak 

 t.-ılıp 11/31 

 t.-ıp 33/31, 4/37 

 t.-mastay 4/23 

 [=4] 

tız et- sızlamak 

 t.- 97/26 

 [=1] 

tızılda- sızlamak, acımak 

 t.-p 80/37 

 [=1] 

tızıldaḳ sabırsızca hareket 

eden kimse 

 t. 91/31 

 [=1] 

ti- deymek, dokunmak 

 t.-di 93/19 

 t.-gen 12/31, 14/18, 

36/19, 46/21, 49/9, 

54/23, 59/30, 68/12, 

78/14 

 t.-gendegidey 27/29 

 t.-gendey 88/13 

 t.-genin 59/28 

 t.-gizgem 48/33 

 t.-megen 47/29 
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 t.-mek 76/19 

 t.-mep 74/21 

 t.-mepti 95/29 

 t.-mes 84/21   

 t.-mesi 32/30 

 t.-meste 87/8 

 t.-se 1/22, 44/16, 

44/4 

 [=24]  

tigis dikiĢ  

 t. 41/9 

 t.+i 42/32 

 [=2] 

tik dik 

 t. 43/30, 50/26, 

55/9, 70/27 

 [=4] 

tik- dikmek 

 t.-ip (tigip) 44/12, 

50/2, 67/11 

 t.-ken 36/9, 63/25 

 t.-kizdi 41/38 

 t.-ti 29/21, 54/9 

 t.-üwli (tigüwli) 

33/14 

 [=9] 

tiksin- tiksinmek 

 t.-di 44/27 

 t.-edi 12/28 

 t.-er 49/37 

 t.-gen 2/17 

 t.-gendey 50/4 

 t.-geni 3/26 

 t.-ip 10/3, 57/26, 

63/30 

 [=9] 

tikte- diklemek, dik 

yerleĢtirmek 

 t.-p 23/37 

 [=1] 

til dil 

 t. 18, 25/6, 25/6, 

48/33, 59/8, 72/3, 

72/6 

 t.+den 72/11 

 t.+diŋ 53/35 

 t.+ge 10/13, 3/11 

 t.+i 14/33, 18/18, 

46/24, 49/38, 62/38 

 t.+iŋdi 88/33 

 t.+iŋiz 54/40 

 t.+imdi 70/29 

 t.+in 26/22 

 [=20] 

til- delmek 

 t.-gen 77/23 

 t.-inbegen 51/16 

 t.-ip 32/15, 78/24 

 [=4] 

tile- dilemek 

 t.-gende 71/2 

 t.-geni 37/12 

 t.-nip 79/3 

 t.-p 17/24 

 [=4] 

tilek dilek 

 t. 92/13 

 t.+iŋ (tilegiŋ) 59/6, 

66/1 
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 t.+imdi (tilegimdi) 

96/24 

 [=4] 

tilersek hayvanın arka 

bacağının 

büküldüğü yer 

 t. 24/10 

 t.+ke 78/23 

 [=2] 

tilersekte- bükmek 

 t.-p 26/20, 26/20 

 [=2] 

tilmaĢ çevirmen, tercüman 

 t. 21/37, 21/37, 

62/39 

 t.+tıḳ 26/8 

 t.+tıḳtan 26/15 

 [=5] 

tilĢele- delmek, parçalamak 

 t.-p 1/4 

 [=1] 

tilĢile- (<tilĢele) delmek, parçalamak 

 t.-tip 46/20 

 [=1] 

tint- arama yapmak 

 t.-ip 5/8 

 [=1] 

tintkile-  tek tek aramak,  

 t.-p 58/13 

 t.-wge 25/37 

 [=2] 

tipıḳ küçük 

 t. 15/21 

 [=1] 

tipti bile (bağlaç) 

 t. 62/26, 70/24, 

81/29 

 [=3] 

tire- diremek, bir Ģeyi 

yıkılmaması için 

dayanak koymak 

 t.-ldi 78/25 

 t.-p 23/15, 48/9, 

55/18, 62/35 

 t.-rdey 3/7 

 t.-rin 39/26 

 t.-spese 26/27 

 [=8] 

tiri diri, canlı 

 t. 62/15, 62/40 

 t.+de 84/12 

 t.+dey 51/6, 68/33, 

76/34 

 [=6] 

tirlik yaĢam 

 t. 24/34, 38/30, 

43/40, 47/26, 60/40, 

68/27, 71/35, 75/1, 

77/36 

 t.+i (tirligi) 41/36 

 t.+im (tirligim) 46/2 

 t.+inen (tirliginen) 

18/31 

 t.+tey 24/34 

 t.+ti 61/11 

 t.+tiŋ 77/37, 94/33 

 [=16] 

tirsek dirsek 

 t. 75/28 

 t.+i (tirsegi) 92/13 

 t.+in (tirsegin) 8/5 
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 t.+tegi 64/15 

 [=4] 

tirsekte- dirseğinden tutmak, 

yakalamak 

 t.-gen 13/31 

 [=1] 

tis diĢ 

 t. 32/27, 59/8, 

60/34, 68/11, 94/9, 

95/29 

 t.+i 3/39, 51/12, 

59/11, 59/13 

 t.+iŋiz 54/40 

 t.+imen 96/17 

 t.+imniŋ 97/14 

 t.+in 49/19, 93/13 

 t.+ine 3/39, 49/34 

 t.+iniŋ 49/27, 

59/12, 59/15 

 t.+teri 57/14 

 t.+ti 72/2 

 t.+tiŋ 59/36 

 [=23] 

tiste- ısırmak 

 t.-geni 57/37 

 t.-p 73/20 

 t.-ydi 57/37 

 [=3] 

tisten- kin tutmak  

 t.-e 70/29 

 t.-gende 54/35 

 t.-genin 21/6 

 t.-ip 61/14 

 [=4] 

titıḳta- yorulmak, bitkin 

hale gelmek 

 t.-ġanına 15/21 

 [=1] 

titire- titremek 

 t.-p 7/21 

 t.-tip 19/32 

 [=2] 

tiy- değmek, dokunmak 

 t.-edi 6/13, 44/5 

 t.-er 59/20, 76/18, 

87/8, 88/11 

 t.-gen 3/28 

 t.-ip 27/37, 41/6, 

6/13, 76/26 

 t.-meste 59/21, 

88/11 

 t.-mey 3/39 

 [=14] 

tiyekĢe düğme 

 t.+sin 45/27 

 [=1] 

tiyis lazım, zorunlu 

 t. 41/16 

 [=1] 

tiyis- didiklemek, rahatsız 

etmek 

 t.-ip 10/19, 40/12 

 [=2] 

tiz- dizmek 

 t.-e 14/20 

 t.-eyin 14/20 

 t.-gen 32/16 

 t.-genim 74/9 

 t.-ilgenine 45/15 
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 t.-ip 86/6 

 t.-üw 17/37 

 [=7] 

tize diz 

 t. 13/25, 39/1, 

40/25, 41/16, 52/39, 

60/28, 97/22 

 t.+de 11/37 

 t.+ge 14, 50/10 

 t.+ni 23/24, 24/35 

 t.+si 59/39 

 t.+sin 26/17, 3/32, 

50/21, 78/22 

 t.+sinde 87/29 

 t.+sine 16/35, 39/1, 

49/38, 50/18, 79/12, 

97/10 

 t.+sinen 88/31 

 [=25] 

tizele- dizlerinin üzerine 

oturmak, çökmek 

 t.-p 65/14, 70/37 

 [=2] 

tizerle- dizlerinin üzerine 

oturmak, çökmek 

 t.-p 71/3, 92/31, 

96/17 

 [=3] 

tizgin dizgin, baĢlık 

 t. 2/10, 2/18, 62/3, 

74/33, 77/29, 96/19, 

97/7 

 t.+dey 77/27 

 t.+di 3/19, 92/40, 

97/8 

 t.+ge 2/21 

 t.+i 63/14 

 t.+in 46/16 

 [=14] 

to (Rus. то) aksi 

takdirde 

 t. 58/12 

 [=1] 

toŋazı- hafif üĢümek 

 t.-dı 67/36 

 [=1] 

toŋmay eritilerek yapılmıĢ 

yağ 

 t. 45/2 

 [=1] 

toŋḳaŋda- belinden yukarı 

tarafını önüne 

devamlı eğip 

kaldırmak 

 t.-y 45/10 

 [=1] 

tobıḳ topuk 

 t.+ın (tobıġın) 

38/36 

 t.+tan 17/28, 71/12 

 [=3] 

toġay- doymak 

 t.-a 62/10 

 t.-ıp 12/21, 42/14, 

73/26, 80/28 

 t.-maytın 68/14 

 [=6] 

toġıt- hayvanın yünü 

temizlensin diye 

suya sokup 

çıkarmak 

 t.-ıp 1/17 

 [=1] 

toġız dokuz 

 t. 32/12, 33/4 
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 [=2] 

toġızḳumalaḳ dokuzkumalak, 

oyun türü 

 t.+tıŋ 74/17 

 [=1] 

tol- dolmak, 

doldurulmak 

 t.-adı 44/30 

 t.-ġan 54/3, 64/31, 

86/20 

 t.-ġanda 5/39 

 t.-ıp 2/24, 4/18 

 t.-madı 66/38 

 t.-maġan 54/7 

 t.-sa 54/7 

 t.-tırıp 80/29, 80/29, 

80/30 

 [=13] 

tolġa- düĢünmek 

 t.-ġannan 71/22 

 t.-nıp 32/13 

 [=2] 

tolġaw destan 

 t.+dıŋ 12/9 

 t.+ına 25/2 

 [=2] 

tolı dolu 

 t. 81/2, 92/25 

 [=2] 

tolıḳsı- dolgun hale gelmek 

 t.-ġan 63/14, 75/37 

 [=2] 

tolḳı- heyecanlanmak 

 t.-p 9/2 

 [=1] 

tolḳın dalga 

 t. 79/20, 90/35, 

91/10 

 [=3] 

tolskey büyük 

 t. 36/17 

 [=1] 

toltır- doldurmak 

 t.-a 69/9 

 t.-ġanda 18/12 

 t.-ıp 14/32, 28/39 

 [=4] 

tomaġa kartalın gözünü 

kapatmak için 

baĢına giydirilen 

deriden yapılmıĢ 

nesne 

 t.+nı 24/27 

 t.+sın 24/23 

 [=2] 

tompaŋda- yavaĢ yavaĢ koĢar 

gibi yürümek 

 t.-p 36/16, 96/28 

 [=2] 

tomsar- hiç ses çıkarmadan 

üzgün olarak 

oturmak 

 t.-ıp 33/31 

 [=1] 

tontı- küçük zayıf 

vücuduyla 

kımıldamak 

 t.-iġan (tontiġan) 

64/11 

 [=1] 

top grup, sürü 
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 t. 18/29, 2/23, 

40/10, 44/7, 63/3, 

68/37, 77/20 

 t.+ın (tobın) 2/26 

 t.+ḳa 47/25 

 t.+tay 41/20 

 t.+tı 60/18 

 t.+tıŋ 46/39, 89/33 

 [=13] 

top-tompaḳ ĢiĢman, 

yuvarlanmıĢ olan 

 t. 73/1 

 [=1] 

topıraḳ toprak 

 t. 60/16, 60/35, 

71/12, 71/7 

 t.+ımen 

(topıraġımen) 42/9 

 t.+ına (topıraġına) 

6/27 

 t.+tan 89/11 

 [=7] 

topĢı omuz 

 t.+sı 44/30 

 [=1] 

topĢılaw tahmin 

 t.+lardıŋ 45/14 

 [=1] 

toḳ tok, aç değil 

 t. 19/32, 20/12, 

71/31, 91/9 

 [=4] 

toġay- doymak 

 t.-ġan 49/40 

 [=1] 

toḳımday küçük   

 t. 76/13 

 [=1] 

toḳıra- durmak, 

duraklamak 

 t.-p 57/30 

 [=1] 

toḳpaḳ tokmak 

 t.+ḳa 15/30 

 [=1] 

toḳta- durmak 

 t.-ġan 95/28 

 t.-ġanmen 29/2 

 t.-tıp 14/22 

 t.-tpaptı 43/7 

 t.-ttım 61/27  

 t.+tḳanmın 

(toḳtatḳam) 92/6 

 [=6] 

toḳtal- duraklamak, 

durmak 

 t.-ar 80/28 

 [=1] 

toḳtastır- beraberce 

durdurmak 

 t.-ġan 49/1 

 [=1] 

tor ağ 

 t.+ġa 44/31 

 [=1] 

Torala yılkı ismi 

 t.+dan 29/1 

 t.+nı 28/37 

 [=2] 

toray domuzun yavrusu 
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 t. 82/31, 82/32, 

82/33 

 [=3] 

torġay serçe 

 t. 44/35 

 t.+dıŋ 35/12 

 [=2] 

torġaybastan- serçenin kafası 

kadar olmak 

 t.-ıp 71/27 

 [=1] 

torı doru 

 t. 35/19, 37/7, 

44/13, 81/33 

 [=4] 

torla- ağ Ģekline 

dönüĢmek 

 t.-na 51/24 

 [=1] 

torsıḳ dumana konmuĢ 

özel olarak iĢlenmiĢ 

deriden yapılan 

yolcunun yanında 

su  taĢıdığı kap 

 t. 41/9 

 [=1] 

torta tereyağını eritince 

yüzüne çıkan köpük 

 t.+sın 71/23 

 [=1] 

tos- beklemek 

 t.-a 24/28 

 t.-ıp 22/29, 33/35 

 t.-ḳan 46/24 

 t.-tı 60/36 

 [=5] 

tosıl- ne yapacağını 

bilememek 

 t.-ıp 57/20 

 t.-ġan 55/12 

 [=2] 

tosın ani, beklenmedik 

 t. 14/35, 21/34, 

25/25, 41/19, 47/33 

 t.+nan 40/12, 63/22, 

93/16 

 [=8] 

tosırḳa- yadırgamak 

 t.-ġan 90/16 

 t.-w 21/34 

 [=2] 

tosḳawıl engel 

 t.+dan 41/14 

 [=1] 

tosḳın kalkan, engel 

 t. 67/8, 83/2 

 [=2] 

tostaġan çanak, bardak 

 t. 39/3 

 [=1] 

tostaḳ çanak, bardak 

 t.+ı (tostaġı) 67/10 

 [=1] 

toy düğün 

 t. 89/29 

 [=1] 

toy- doymak 

 t.-ġan 1/15, 7/23, 

7/7 
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 t.-ıp 23/33, 29/4, 

4/37, 43/37, 47/6, 

6/31 

 [=9] 

toyat kuĢa verilen yemek 

 t. 23/28 

 t.+ın 43/35 

 [=2] 

toyġan tok olan kimse, tok 

olma durumu 

 t.+nıŋ 7/20 

 [=1] 

töŋirek etraf 

 t.+ine (töŋiregine) 

9/15 

 t.+tegi 40/15 

 [=2] 

töŋirektep etraflıca 

 t. 31/3 

 [=1] 

töŋker- devirmek 

 t.-e 20/8, 80/31 

 t.-ilgen 7/32, 90/34 

 t.-ilip 18/18 

 t.-ip 13/2, 43/2, 

74/26 

 [=8] 

töŋkeris darbe 

 t. 8/4 

 [=1] 

töbe tepe 

 t. 85/32 

 t.+ŋ 85/32 

 t.+den 27/15, 38/25, 

4/3, 40/34, 62/37 

 t.+miz 85/28 

 t.+niŋ 4/8 

 t.+si 58/37, 85/29 

 t.+simen 48/9 

 t.+sin 27/14 

 t.+sinde 39/6 

 t.+sine 29/20 

 t.+sinen 23/29 

 [=16] 

töbel hayvanın alnında 

bulunan ufak beyaz 

nokta 

 t.+indey 46/38 

 [=1] 

töbele- yukarıdan bakmak 

 t.-p 62/37 

 [=1] 

töbet erkek köpek 

 t.+terdiŋ 19/30 

 [=1] 

töbetsiŋ-aw köpeksindir 

 t. 38/23 

 [=1] 

tögiptögip- döke döke  

 t.- 31/4 

 [=1] 

tök- dökmek 

 t.-ilgen (tögilgen) 

42/8 

 t.-ilip (tögilip) 74/6 

 t.-ip (tögip) 57/39 

 t.-iskendey 

(tögiskendey) 20/25 

 [=4] 
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töl evcil hayvanların 

(inek, koyun, keçi) 

yeni doğmuĢ 

yavrusu 

 t. 18/17, 56/5, 56/5, 

56/8 

 [=4] 

töltumsıḳ yumuĢak, hafif 

 t. 56/15 

 [=1] 

tömen aĢağı 

 t. 27/20 

 [=1] 

tön- gelmek, yukarıdan 

bastırmak 

 t.-di 80/7 

 t.-er 58/22 

 t.-gende 11/19, 

59/32 

 t.-ip 79/6 

 [=5] 

töpe- üst üste arka 

arkasına 

bastırmalamak 

 t.-seŋ 19/5 

 [=1] 

töpele- üst üste arka 

arkasına 

bastırmalamak 

 t.-gende 6/37 

 t.-p 6/37 

 [=2] 

tör evin baĢköĢesi 

 t.+de 14/37, 16/31, 

27/2, 31/5 

 t.+degi 11/3, 67/37, 

67/37, 72/16 

 t.+ge 16/13, 16/24, 

20/5, 30/3 

 t.+inde 13/9 

 t.+ine 11, 50/27 

 t.+Ģil 36/3 

 [=16] 

töre efendi 

 t. 14/19, 14/24, 

14/30, 16/13, 16/26, 

16/31, 17/3, 17/4, 

18/22, 18/6, 20/5, 

22/15, 30/16, 30/18, 

30/3, 31/5, 32/31, 

35/27, 48/11, 48/18, 

51/15, 53/29, 57/19, 

76/31, 76/37, 90/28, 

90/28 

 t.+den 19/21, 44/26 

 t.+ge 13/37, 14/2, 

14/36, 15/3, 29/35, 

44/22, 47/28, 91/16 

 t.+men 14, 14/19, 

44/20, 56/41 

 t.+ni 10/2, 52/23, 

56/24, 62/6 

 t.+niŋ 10/15, 13/16, 

14/37, 15/5, 16/19, 

17/23, 17/8, 21/30, 

21/9, 22/20, 25/1, 

25/10, 25/20, 25/30, 

27/8, 30/16, 31/17, 

31/9, 45/5, 48/30, 

56/17, 56/30, 62/10, 

93/17 

 t.+si 11/26 

 [=70] 

Törekeŋ kiĢi ismi 

 t. 25/22, 41/38, 

88/26 

 t.+di 33/38, 88/32 

 t.+niŋ 43/19, 44/16 

 [=7] 

Törexan kiĢi ismi 

 t. 10/16, 10/29, 

10/35, 10/7, 11/15, 

11/29, 16/11, 16/32, 
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25/14, 25/15, 25/18, 

25/27, 26/40, 32/27, 

33/17, 34/11, 35/34, 

36/10, 36/17, 36/8, 

37/10, 37/13, 37/22, 

37/27, 37/3, 37/35, 

38/20, 38/29, 38/32, 

38/35, 38/6, 39/19, 

39/2, 39/26, 39/30, 

39/34, 39/5, 40/23, 

40/26, 40/3, 43/11, 

55/31, 55/35, 56/20, 

57/15, 57/22, 57/32, 

57/6, 58/18, 58/29, 

58/36, 58/39, 58/4, 

58/41, 59/3, 61/11, 

64/20, 64/21, 64/23, 

64/29, 64/36, 65/1, 

65/12, 65/21, 65/27, 

66/15, 66/2, 66/28, 

66/32, 66/40, 67/10, 

67/14, 67/20, 67/4, 

9/20 

 t.+da 44/5 

 t.+dı 32/17, 32/21, 

32/24, 33/28, 35/5, 

58/8, 70/5, 70/5 

 t.+ġa 36/15, 37/13, 

57/41 

 t.+men 43/16 

 t.+nan 32/22 

 t.+nıŋ 27/3, 27/4, 

32/14, 33/16, 34/6, 

39/8, 41/27, 56/15, 

56/8, 57/12, 65/32, 

66/35, 66/5, 70/7, 

70/8, 70/9, 75/18, 

76/12 

 [=107] 

TörexanĢıla- Törehan gibi 

yapmak 

 t.-p 32/35 

 [=1] 

törkin bir Ģeyin kökü ve 

esası 

 t.+im 16/16 

 [=1] 

tört dört 

 t. 10/12, 16/14, 

24/4, 33/2, 37/8, 

39/12, 56/1, 57/38, 

62/31, 64/22, 65/7, 

67/27, 70/31, 71/21, 

74/36, 87/13, 9/31, 

95/4 

 t.+ewimiz 74/14 

 t.+ewine 35/16 

 t.+inĢi 34/29, 87/13 

 t.+inĢisi 35/24 

 [=23] 

tös gövde 

 t. 20/2, 24/2, 43/22, 

68/21, 72/1, 78/1, 

78/12, 78/7, 80/11, 

96/18 

 t.+i 31/18 

 t.+ine 40/30, 75/32 

 t.+inen 16/34, 

38/13, 95/5 

 t.+tiŋ 62/27, 77/31, 

81/19 

 [=19] 

töse- döĢemek 

 t.-di 62/5, 64/30, 

67/21 

 t.-gen 10/8 

 t.-gendi 84/30 

 t.-p 26/23 

 [=6] 

tösek yatak 

 t. 46/23 

 t.+ke 79/32 

 [=2] 

töskey tepenin, dağın 

yamacı 

 t. 77/19 

 t.+den 2/15 
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 t.+lerine 6/18 

 [=3] 

tösḳalta göğüs yanında yer 

alan cep 

 t.+daġı 34/16 

 [=1] 

töte direkt, kestirme 

 t.+den 5/40, 8/17 

 [=2] 

töte- karĢı durmak 

 t.-p 33/1 

 [=1] 

töten beklenilmeyen 

yerde, aniden, özel 

durum 

 t. 26/35 

 [=1] 

traktir traktör 

 t.+de 70/1 

 t.+diŋ 70/4 

 t.+ge 69/39 

 t.+inde 69/39 

 [=4] 

traĢpeŋke fayton 

 t. 89/13, 93/36, 

96/35 

 t.+den 93/25, 94/27 

 t.+ge 32/17, 47/18, 

72/36, 90/25 

 t.+men 91/38 

 t.+ni 90/22 

 t.+niŋ 89/22, 89/8, 

91/13, 91/25, 93/9, 

95/30 

 [=17] 

tsirk sirk 

 t.+in 48/35 

 t.+ten 15/14 

 t.+tiŋ 48/34 

 [=3] 

tuŋġıĢ ilk 

 t.+ı 37/40 

 [=1] 

tuġır zirve 

 t.+ġa 61/39 

 t.+ınan 31/32 

 [=2] 

tuldır hiç, hiçbir Ģey 

 t. 26/30 

 [=1] 

tulım ufak çocuğun 

baĢının iki tarafına 

bırakılan saç 

 t. 43/15 

 [=1] 

tuman duman, sis 

 t.+ı 6/16 

 [=1] 

tumsıḳ 1. burun, burun 

tarafı 

 2. tepenin veya 

dönemeç olan yerin 

çıkık olan tarafı, 

tümsek 

 t. 71/4 

 t.+ı (tumsıġı) 95/21, 

95/29 

 t.+ın 39/26 

 t.+ın (tumsıġın) 3/7 

 t.+ına (tumsıġına) 

27/13, 86/23 

 t.+ındaġı 

(tumsıġındaġı) 87/6 
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 t.+ḳa 27/28 

 t.+tı 96/11 

 [=10] 

tun- çökmek 

 t.-a 90/21 

 t.-ġan 5/31, 6/23 

 t.-ıp 39/16, 46/39, 

5/30, 58/38 

 [=7] 

tunıḳ temiz, kirsiz, berrak 

 t.+ı (tunıġı) 30/39, 

61/32  

 t.+tarın 18/40 

 t.+tı 61/33  

 [=4] 

tunĢıḳ- havasız kalmak 

 t.-arday 

(tunĢıġarday) 68/24 

 t.-ḳanın 25/20 

 [=2] 

tuḳıŋda- sersemleĢmek 

 t.-tıp 8/18 

 [=1] 

tuḳıl sigara külü 

 t.+ı 46/6 

 t.+ın 46/4, 46/8 

 t.+ına 4/17 

 [=4] 

tuḳım tohum 

 t.+nıŋ 85/17 

 [=1] 

tuḳım-tuyanasımen tüm soyunu, tüm 

akrabalarını 

 t.+ 69/20 

 [=1] 

tuḳır- baĢ eğmek, yere 

bakmak 

 t.-ıp 8/18 

 [=1] 

tur- durmak, kalkmak 

 t. 15/6, 27/16, 

28/14, 42/13, 42/40, 

48/33, 49/5, 49/6, 

88/34, 97/12 

 t.-a 32/32, 59/30 

 t.-atın 37/7, 48/34, 

75/28 

 t.-dı 14/25, 16/25, 

26/39, 30/4, 42/32, 

5/26, 54/30, 55/14, 

65/13, 71/6 

 t.-dım 97/2 

 t.-ġam 70/20 

 t.-ġan 28/9, 38/21, 

46/1, 46/33, 47/9, 

48/27, 58/33, 84/16, 

85/6, 86/14, 87/9, 

95/33, 96/32 

 t.-ġanda 24/10 

 t.-ġanday 16/17, 

40/13 

 t.-ġanım 86/15 

 t.-ġannıŋ 46/2 

 t.-ġasın 61/39 

 t.-ġızar 7/5 

 t.-ġızıp 26/28, 

26/28 

 t.-ıŋdar 41/18, 

70/17 

 t.-ıŋız 16/1 

 t.-ıp 14/23, 16/32, 

18/29, 23/20, 27/7, 

28/19, 29/24, 35/36, 

40/33, 44/15, 45/5, 

48/27, 48/38, 49/17, 

50/34, 53/24, 58/25, 
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66/22, 67/18, 67/23, 

72/15, 85/27, 85/34, 

88/7, 89/18, 89/18, 

92/33, 96/24, 97/21 

 t.-masın 71/3 

 t.-may 19/6 

 t.-sa 5 

 [=84] 

turala- yorulmak, halsiz 

olmak 

 t.-p 13/31 

 [=1] 

turıs duruĢ 

 t.+ı 39/16 

 [=1] 

tus yan, etraf 

 t. 19/21, 3/32, 4/34 

 t.+ı 19/37, 36/26, 

44/9 

 t.+ın 25/16, 55/12 

 t.+ınan 80/17, 

83/29, 89/35 

 t.+ında 12/23, 

46/13, 76/23, 80/23, 

81/33 

 t.+ındaġı 41/14, 

93/22 

 t.+ta 10/16, 11/16, 

13/20, 17/30, 31/30, 

34/24, 41/3, 45/23, 

48/7, 56/24, 65/33, 

67/17, 67/5, 71/23, 

74/38, 75/30, 79/5, 

80/32, 81/38, 82/10, 

82/32, 84/38, 93/3 

 t.+taġı 57/10, 91/21 

 t.+tarda 47/1, 8/17 

 t.+tardıŋ 65/32 

 t.+tarında 22/14 

 [=47] 

tusawla- 1. binek hayvanının 

uzağa gitmemesi 

için iki ön ayağını 

bağlamaya mahsus 

kayıĢ veya ipten 

yapılan bağ 

 2.engel 

 t.-p 33/21, 46/40 

 [=2] 

tuĢın- memnun olmak 

 t.-ar 14/20  

 t.-ıp 55/11 

 t.-uwġa 40/13 

 t.-dı 17/23 

 [=4] 

tut  dut, dut ağacı  

 t. 97/25 

 [=1] 

tut- tutmak 

 t.-ḳanın 32/4 

 [=1] 

tutıl- kükremek, coĢmak 

 t.-dı 12/24 

 [=1] 

tutat- yakmak 

 t.-tı 34/17, 4/17, 

94/29 

 [=3] 

tutıḳ- tıkanmak 

 t.-ḳanda 10/22 

 [=1] 

tutḳa kapının ya da baĢka 

herhangi bir Ģeyin 

elle tutulan kolu 

 t.+lı 55/15 

 [=1] 
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tutḳın mahkum 

 t. 14/4, 16/8, 3/6, 

34/10, 44/14, 80/20, 

80/32, 81/35, 84/34, 

88/29, 90/27 

 t.+ı 81/34 

 [=12] 

tutḳındıḳ tutuklu olma 

durumu 

 t. 16/9 

 [=1] 

tuw besili, dolgun 

 t. 5/31, 7/32, 7/35 

 [=3] 

tuw- doğmak 

 t.-adı 85/18 

 t.-ar 9/1 

 t.-arı 23/7 

 t.-atın 38/34 

 t.-dırıp 30/11 

 t.-ġan 12/30, 17/36, 

22/21, 22/22, 56/14, 

7/20, 7/23, 7/7, 

83/6, 84/16, 92/38 

 t.-ġanda 13/29 

 t.-ıp 20/11, 20/23, 

20/25 

 t.-maġan 66/34 

 t.-maḳ 20/19, 20/19, 

22/2 

 t.-masına 9/1 

 [=25] 

tuwırlıḳ keçe çadırın etek 

tarafına örtülen 

keçe 

 t.+ı (tuwırlıġı) 

51/16 

 t.+ın (tuwırlıġın) 

32/15 

 [=2] 

tuwıs akraba 

 t. 47/2 

 [=1] 

tuwla- 1. binilmeye alıĢık 

olmayan hayvanın 

binene gösterdiği 

tepki 

 2. sinirlenmek, 

kızmak 

 t.-ġanın 84/27 

 t.-r 68/28, 68/28, 

68/28 

 t.-wġa 49/29 

 [=5] 

tuwra düz 

 t. 41/17, 5/39 

 [=2] 

tuwrasında hakkında 

 t. 68/7 

 [=1] 

tuwra- doğramak 

 t.-lıp 71/26 

 [=1] 

tuwralı hakkında 

 t. 19/9, 52/15 

 [=2] 

tuwsıraġan insan ayağı 

değmemiĢ olma 

durumu 

 t. 1/6 

 [=1] 

tuyaḳ 1. hayvanın tırnağı 

 2. baĢ (hayvanları 

saymak için 

kullnılan bir ölçü 

birimi) 
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 t. 10, 10/4, 10/8, 

28/32, 29/29, 3/29, 

35/36, 45/12, 60/16, 

88/37 

 t.+ı (tuyaġı) 89/11, 

95/4 

 t.+ım (tuyaġım) 

66/11 

 t.+ımdı (tuyaġımdı) 

66/12 

 t.+ın (tuyaġın) 

28/38, 40/5, 62/36, 

91/34 

 t.+ına (tuyaġına) 

12/35 

 t.+tı 28/16 

 [=20] 

tuyıḳ hiç konuĢmayan, 

içe kapanık 

 t. 10/21, 43/18 

 [=2] 

tuz tuz 

 t. 36/33, 92/35 

 t.+dı 92/17 

 t.+sız 3/6 

 [=4] 

tuzaḳ tuzak 

 t. 22/29 

 t.+ınday 

(tuzaġınday) 55/10 

 t.+ḳa 22/30 

 [=3] 

tuzdıḳ tuzluk 

 t. 24/20 

 [=1] 

tübegeyle- kapsamak 

 t.-p 74/33 

 [=1] 

tübir kök 

 t.+indey 2/15 

 [=1] 

tübit hayvanlarının 

kılının dibinde 

bulunan yumuĢak 

tüyü 

 t.+indey 91/22 

 t.+inen 67/35 

 [=2] 

tügel tamamen 

 t. 13/33, 26/11, 

30/29, 36/5, 4/15, 

67/34, 74/2 

 [=7] 

tügende- yoklamak 

 t.-p 81/14 

 [=1] 

tügenĢe falan, filan 

 t. 47/17 

 [=1] 

tügil değil (bağlaç) 

 t. 10/18, 13/34, 

15/11, 17/22, 17/5, 

19/34, 2/26, 24/19, 

26/24, 44/32, 5, 6/2, 

65/31, 71/23, 74/3, 

77/33, 79/7 

 [=17] 

tük hiç, hiçbir Ģey 

 t. 3/34, 69/34 

 t.+i (tügi) 66/21 

 [=3] 

tük kıl, tüy 

 t.+i (tügi) 1/16 

 t.+in (tügin) 61/30 

 t.+ti 57/11 
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 [=3] 

tükir- tükürmek 

 t.-e 78/2 

 t.-ersiŋ 50/22 

 t.-ip 50/17 

 [=3] 

tükirik tükürük 

 t.+i (tükirigi) 50/18 

 [=1] 

tükpir köĢe, en uzak köĢe 

 t.+inde 8/14 

 t.+ine 89/8 

 t.+inen 68/4, 93/9 

 t.+lerinen 12/30 

 [=5] 

tükpirlep en uzak köĢeye 

doğru 

 t. 42/28 

 [=1] 

tülen belâ 

 t. 17/12 

 [=1] 

tülki tilki 

 t. 10/16, 13/26, 

17/11, 20/13, 21/3, 

91/17 

 [=6] 

tün gece 

 t. 19/34, 33/6, 

36/28, 41/15, 52/21, 

53/1, 53/17, 68/19, 

68/3 

 t.+de 68/26 

 t.+degidey 73/18 

 t.+degisin 10/16 

 t.+i 10/32, 10/9, 

14/10, 36/23, 36/28, 

40/33, 41/33, 52/26, 

67/33, 9/33 

 t.+inde 19/28 

 t.+nen 61/17 

 [=24] 

tündeletip geceleyin 

 t. 12/34, 35/9 

 [=2] 

tündik keçe çadırın en 

üstünde duman 

çıkacak yerinde 

bulunan ve rüzgara 

gore dumanı 

ayarlayan keçe 

parçası 

 t. 36/5, 67/28 

 t.+ke 14/23 

 t.+ten 46/4, 68/19, 

69/11 

 t.+ti 58/13, 67/34 

 [=8] 

tüne- geceyi geçirmek, 

tünemek 

 t.-meymiz 41/34 

 t.-p 57/39 

 [=2] 

tünemel uyuma, kalma, 

geceyi geçirme 

durumu 

 t. 25/34 

 t.+ge 19/28, 59/10 

 [=3] 

tüp 1. dip, alt kısım 

 2. son 

 t. 20/18, 5/6 

 t.+i (tübi) 11/25, 

71/27 
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 t.+ime (tübime) 

74/31, 74/32 

 t.+inde (tübinde) 

2/31 

 t.+indegi 

(tübindegi) 23/13, 

38/6 

 t.+ine (tübine) 37/1, 

47/30, 58/23, 58/30, 

6/9, 65/4, 85/11, 

92/3 

 t.+inen (tübinen) 

21/35, 23/31, 41/37, 

44/38 

 [=21] 

tüptep en son, sonuna  

 t. 76/3 

 [=1] 

tür tür, görünüĢ, yüz 

 t. 28/40 

 t.+i 29/6, 39/18, 

45/2, 48/27, 61/34, 

81/8 

 [=7] 

tür- dürmek, katlamak 

 t.-gende 61/1 

 t.-gizip 67/35 

 t.-ile 2/26 

 t.-inip 47/29 

 t.-üwli 36/10, 38/12 

 [=6] 

türegep- yerinden kalkmak 

 t. 30/3 

 [=1] 

Türkistan Türkistan Ģehri 

 t. 53/10, 53/11, 6/33 

 t.+da 35/17 

 t.+ġa 6/29, 66/26 

 t.+nıŋ 1/25 

 [=7] 

türme hapishane 

 t. 46/33 

 t.+sin 25/34 

 t.+sine 73/36 

 [=3] 

türt- dürtmek 

 t.-e 21/9, 56/29 

 t.-edi 17/12 

 t.-inip 56/16 

 t.-ip 56/30 

 t.-pek 55/26 

 t.-ti 27/27, 56/15 

 [=8] 

türtkile- neden olmak, sebep 

olmak 

 t.-gen 74/24 

 t.-ydi 13/33 

 [=2] 

tüs 1. öğle 

 2. rüya, düĢ 

 t. 19/34, 29/37, 63/8 

 t.+i 91/21 

 t.+in 28/40, 56/14 

 t.+ine 69/36 

 t.+ke 35/7 

 t.+te 53/14, 6/9 

 t.+tegi 92/26 

 [=11] 

tüs- düĢmek, inmek 

 t.-e 29/1, 75/19, 

93/16 
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 t.-edi 33/36 

 t.-er 75/40, 9/35 

 t.-ip 1/19, 18/39, 

19/8, 24/31, 40/26, 

43/2, 44/31, 45/5, 

46/6, 47/25, 50/33, 

51/28, 51/5, 55/6, 

58/7, 60/26, 66/37, 

71/13, 73/16, 88/26, 

92/5, 93/25, 95/25, 

96/12 

 t.-irdi 2/33, 49/4, 

67/18 

 t.-ire 94/25 

 t.-irer 50/6 

 t.-iretin 70/28 

 t.-irgende 50/39 

 t.-irgeni 53/23 

 t.-irgenĢe 80/35 

 t.-irıp 3/16 

 t.-irip 14/19, 46/27, 

50/9 

 t.-irmeydi 73/12 

 t.-ken 12/38, 28/31, 

28/35, 35/16, 42/14, 

5/39, 50/16, 58/20, 

67/21, 88/36, 91/7, 

92/6, 97/10 

 t.-kende 24/27, 

4/36, 47/25, 48/22, 

59/30, 60/34, 68/23, 

88/23, 90/23, 94/4 

 t.-kendey 11/18, 

26/35, 47/30, 50/40, 

6/10, 63/3, 9/25 

 t.-keni 82/32, 97/20 

 t.-kenin 86/31 

 t.-kesin 61/32 

 t.-kisi 27/21 

 t.-pedi 67/7, 94/13 

 t.-pegesin 91/30 

 t.-pepti 30/10 

 t.-pesem 60/14 

 t.-peste 9/35 

 t.-se 32/37, 46/18, 

58/30, 86/6 

 t.-ti 17/8, 19/33, 

2/39, 21/13, 31/10, 

35/3, 37/10, 4/16, 

42/4, 47/36, 48/19, 

5/24, 5/34, 50/18, 

52/38, 53/22, 53/23, 

53/26, 54/1, 55/7, 

56/10, 57/5, 59/25, 

61/15, 61/18, 62/13, 

63/23, 68/23, 69/12, 

7/7, 73/6, 77/28, 

79/29, 79/3, 88/10, 

88/10, 88/12, 88/8, 

89/15, 92/22, 92/22, 

92/24, 93/11 

 t.-tiŋ 52/25 

 t.-tim 66/24, 71/6, 

93/40, 96/38 

 t.-üwge 93/26 

 [=138] 

tüsin- anlamak 

 t.-bey 62/26, 82/30 

 t.-beyaḳ 50/30 

 t.-di 25/5, 37/14, 

50/15, 64/4 

 t.-dim 76/19, 90/18, 

93/29, 97/5 

 t.-dirdi 32/22 

 t.-dirgisi 37/30 

 t.-dirüw 20/22 

 t.-edi 35/33 

 t.-em 13/24, 52/13 

 t.-gen 27/10, 54/6 

 t.-gendey 31/17, 

51/14 

 t.-genim 75/36 
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 t.-genine 82/2 

 t.-ip 76/8, 9/28 

 t.-ispes 32/26 

 t.-üw 4/15 

 [=27] 

tüsinik anlam, kavram 

 t.+ter 55/5 

 [=1] 

tüĢkir- hapĢırmak 

 t.-di 84/1 

 [=1] 

tüĢkirik hapĢırık 

 t. 83/35 

 t.+tiŋ 39/10 

 [=2] 

tüt- yünü, pamuğu ip 

olarak kullanmaya 

hazırlamak, 

yumuĢatmak 

 t.-keni 70/11 

 [=1] 

tüte- 1. tütmek 

 2. rengi bozularak 

sinirli alâmeti 

göstermek 

 t.-di 1/15, 97/18 

 t.-geni 97/19 

 t.-terdey 13/14 

 [=4] 

tütik boru 

 t.+i (tütigi) 94/30 

 t.+in (tütigin) 94/34 

 [=2] 

tütin duman 

 t. 13/13, 42/27, 

48/22, 69/10, 69/12, 

83/34 

 t.+di 33/36, 42/30 

 [=8] 

tüy- 1. düğümlemek 

 2. düğümlenmek, 

bir nesneye 

kitlenmek 

 t.-etin 60/26 

 t.-gen 77/27 

 t.-genine 50/25 

 t.-ildi 49/2 

 t.-ile 51/27 

 t.-ilgendey 10/22 

 t.-ilip 10/21, 3/7 

 t.-inip 15/17, 74/40 

 t.-ip 45/34, 96/23 

 [=12] 

tüye deve 

 t. 1/17, 11/9, 3/15, 

36/11, 67/30, 68/26 

 t.+den 11/17 

 t.+niŋ 24/19 

 [=8] 

tüyin 1. düğüm 

 2. netice, belirti 

 t. 45/3 

 t.+indey 12/11 

 t.+niŋ 63/22 

 [=3] 

tüyme düğme 

 t.+si 55/8 

 t.+sin 77/30 

 [=2] 
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tüysik içgüdü 

 t. 51/14, 56/32, 

93/22 

 t.+ti 8/3 

 [=4] 

tüytkil problem 

 t. 63/22 

 [=1] 

tüz dıĢarı 

 t. 13/25, 17/24 

 t.+ge 45/13, 45/15 

 [=4] 

tüze- düzeltmek 

 t.-r 17/18 

 t.-w 92/21 

 [=2] 

tüzüw düz 

 t. 78/24 

 [=1] 

tvoya (Rus. твоя) senin 

 t. 97/10 

 [=1] 

uçiliĢçe (Rus. училище) 

okul 

 u.+de 81/22 

 [=1] 

uday her zaman 

 u. 24/22, 24/22, 

30/40 

 [=3] 

uġım fikir, düĢünce 

 u. 33/23, 33/23, 8/3 

 u.+dar 22/36, 55/5 

 u.+ı 7/23  

 u.+ınan 7/24 

 u.+men 76/26 

 [=8] 

uġınıs anlayıĢ, kavrayıĢ 

 u.+tarġa 18/29 

 [=1] 

uġıs- anlaĢmak, birbirini 

anlamak 

 u.-ıp 8/7 

 [=1] 

uḳ- anlamak, kavramak 

 u.-a (uġa) 18/21, 

52/3, 80/12, 84/4 

 u.-ar (uġar) 17/15, 

17/15, 44/2 

 u.-ıladı (uġıladı) 

22/18 

 u.-ılıp (uġılıp) 

24/34 

 u.-ınarın (uġınarın) 

75/14 

 u.-ıp (uġıp) 44/27, 

60/6 

 u.-ıptanıp 

(uġıptanıp) 64/38 

 u.-ısḳan (uġısḳan) 

44/20, 44/22, 76/6 

 u.-padı 21/39 

 u.-pasam 73/38 

 u.-pay 63/4 

 u.-ḳan 7/17 

 u.-ḳanım 21/39 

 u.-ḳanımdı 73/35 

 u.-ḳanın 23/28, 

96/13 

 u.-saŋ 48/2  

 u.-tı 23/28, 81/35 
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 u.-tım 38/21 

 u.-tırġısı 75/2 

 [=29] 

uḳsa- benzemek 

 u.-dı 22/21, 91/29 

 u.-maymın 60/20 

 [=3] 

ular dağda yaĢayan, 

sesleri karmakarıĢık 

çıkan kuĢ çeĢidi 

 u.+day 32/18 

 [=1] 

ulġay- büyümek, 

yaĢlanmak 

 u.-ġan 73/16 

 [=1] 

ulı ulu, büyük 

 u. 1/4, 1/9, 65/8 

 [=3] 

ulı- ulumak 

 u.-p 14/23 

 [=1] 

ulıḳ idareci, töre 

 u. 17/37, 20/20, 

24/24, 24/7, 31/33, 

33/23, 51/3, 51/7, 

54/39, 72/23, 93/37 

 u.+ı (ulıġı) 67/12 

 u.+pın 21/37 

 u.+ḳa 62/20 

 u.+tardıŋ 24/2, 

43/19 

 u.+tay 80/39 

 u.+tı 21/18 

 u.+tıŋ 17/25, 25/34, 

47/7, 48/9, 61/29, 

89/6, 96/5 

 [=25] 

ulpa pamuk, yumuĢak 

 u. 16/20, 44/26 

 [=2] 

ulpalandır- yumuĢatmak 

 u.-ıp 26/33 

 [=1] 

ultan köĢele, ayakkabının 

tabanı  

 u.+ġa 48/3 

 u.+ı 15/7 

 [=2] 

ultaraḳ ayakkabının içine 

konan keçe, kalıp 

 u.+ḳa 48/3 

 [=1] 

uluw salyangoz 

 u.+dıŋ 12/4 

 [=1] 

uma erkek hayvanın 

yumurtası 

 u.+sın 27/33 

 [=1] 

umar-jumar karmakarıĢık 

 u. 71/5, 91/3 

 [=2] 

umıt- unutmak 

 u.-a 62/23 

 u.-ıp 24/13, 29/24, 

42/5, 53/32, 56/13, 

60/31, 60/31, 65/23, 

71/3, 78/37, 91/23, 

92/16 

 u.-paġan 80/16 

 u.-pasam 72/7, 74/2 

 u.-ḳan 25/35, 48/34 
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 [=18] 

umsın- iĢaret etmek, 

teĢebbüs etmek 

 u.-a 36/16, 71/11 

 [=2] 

umtıl- ilerlemek, hamle 

yapmak 

 u.-arı 92/24 

 u.-ġan 61/35 

 [=2] 

un un 

 u.+ġa 57/14 

 u.+ınan 21/38 

 [=2] 

una- beğenmek, hoĢuna 

gitmek 

 u.-maġanı 73/27 

 u.-p 57/41 

 u.-tpawĢı 55/35 

 [=3] 

uŋġıl tüfeğin deliği 

 u.+ın 38/28 

 [=1] 

ur- vurmak, dövmek 

 u.-atın 30/28 

 u.-ayın 79/39, 

80/34, 80/40 

 u.-ayınnıŋ 79/13 

 u.-dı 15/36, 28/25, 

64/3, 67/14, 70/15, 

95/30 

 u.-ġan 50/6, 50/6, 

79/21 

 u.-ġandı 30/28 

 u.-ġanı 51/4, 51/9 

 u.-ġanım 51/4 

 u.-ġanına 50/5 

 u.-ınbasaŋ 57/18 

 u.-ınıp 56/27 

 u.-ıp 12/12, 14/5, 

28/9, 70/27 

 u.-sın 85/3, 86/3, 

86/36 

 [=28] 

uran parola, özlü söz 

 u. 40/25 

 u.+nıŋ 40/6 

 [=2] 

urımtal kolay, uygun 

 u. 34/4 

 [=1] 

urla- çalmak 

 u.-dıŋ 43/19 

 u.-ġan 54/22 

 u.-nġan 6/6 

 u.-nıp 

 u.-ydı 51/29, 54/23 

 [=5] 

urlanıp gizli 

 u. 15/3, 82/16 

 [=2] 

urt ağızın iki 

tarafındaki et 

 u. 69/9 

 u.+ı 2/24 

 u.+ıma 91/39, 95/34 

 u.+ın 21/10 

 u.+ınan 58/15 

 [=6] 

usın- sunmak, vermek 
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 u.-a 24/31, 7/36 

 u.-badı 55/13 

 u.-dı 16/14, 3/19, 

97/6 

 u.-ġan 14/36 

 u.-ġanda 43/6 

 [=8] 

usınım elini sunacak kadar 

yakınlıkta olma 

durumu 

 u. 56/11 

 [=1] 

usḳın kılık kıyafet 

 u. 69/37 

 [=1] 

usta- tutmak, yakalamak 

 u.-ġan 44/29, 65/9, 

74/33, 95/27 

 u.-ġanda 34/10 

 u.-ġanday 44/28, 

44/28 

 u.-ġanı 57/38 

 u.-maytın 21/37 

 u.-p 16/18, 2/11, 

29/22, 36/38, 37/4, 

43/31, 56/33, 56/4, 

56/8, 58/5, 60/2, 

68/39, 78/16, 78/7, 

80/27 

 u.-tpay 21/19 

 u.-tḳan 4/33 

 u.-wġa 20/18 

 [=27] 

ustal- yakalanmak 

 u.-gan 9/32 

 [=1] 

ustamdılıḳ tutumluluk 

 u.+ı (ustamdılıġı) 

82/3 

 [=1] 

ustan- (fikir, düĢünce için) 

tutmak, sahip 

çıkmak 

 u.-ıŋız 55/1 

 [=1] 

ustara ustura 

 u. 77/28 

 u.+nıŋ 11/7 

 [=2] 

ustas- münakaĢa etmek, 

mücadeleye 

giriĢmek 

 u.-am 57/17 

 u.-arġa 23/31 

 u.-ıp 61/39, 89/17 

 [=4] 

ustın koruyucu 

 u.+ı 86/31 

 u.+ına 66/9 

 [=2] 

uĢ uç, bir Ģeyin ucu 

 u.+ın 65/38, 65/9, 

92/31, 95/17 

 u.+ına 53/35, 57/38 

 u.+ınan 91/34 

 u.+ında 60/8 

 u.+ındaġı 97/25 

 [=9] 

uĢ- uçmak 

 u.-a 11/27, 11/28, 

2/16 

 u.-ar 1/3, 11/27, 

5/29 
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 u.-ıp 14/24, 18/4, 

36/19, 48/27, 48/27, 

59/30, 71/6, 89/18, 

89/18, 95/1, 97/20, 

97/21 

 u.-ıra 29/34, 53/23 

 u.-ıratın 69/10 

 u.-ırıp 27/21, 49/3, 

50/38, 50/9, 70/28 

 u.-ırtıp 77/29 

 u.-ıruw 42/27 

 u.-padım 11/27 

 u.-ḳan 43/32, 47/34, 

69/12, 96/25 

 u.-sa 30/20 

 u.-uwġa 81/5 

 [=35] 

uĢtı-aw uçmuĢtur 

 u.- 57/1 

 [=1] 

uĢpaḳ cennet 

 u.+ıŋ (uĢpaġıŋ) 

10/36 

 u.+ına (uĢpaġına) 

86/1 

 [=2] 

uĢḳıĢ (ḳuraḳuĢkıĢ) yat 

demeden yatan kalk 

demeden kalkan 

 u. 21/21 

 [=1] 

uĢtı-küyli tamamen 

 u. 56/37 

 [=1] 

ut- kazanmak 

 u.-ılġan 94/10 

 [=1] 

uw zehir 

 u. 48/1 

 u.+dı 13/2 

 u.+dıŋ 47/40 

 [=3] 

uwaḳıt vakit 

 u. 35/31, 42/22, 

45/24, 51/11, 70/23, 

74/15, 82/17, 82/20, 

82/25 

 u.+ı 31/35, 87/31 

 u.+ım 89/27 

 u.+tıŋ 35/4, 55/33 

 [=14] 

uwdar-duwdar (saç için) kabarık, 

görgüsüz 

 u. 91/21 

 [=1] 

uwıjj inek ve arı sesi 

 u. 19/36, 19/37, 

19/37 

 [=3] 

uwıldırıḳ havyar 

 u.+ınan 

(uwıldırıġınan) 

19/14 

 [=1] 

uwıljıġan yumuĢak, taze  

 u. 81/17 

 [=1] 

uwıḳ keçe çadırın üst 

tarafına konulan 

uzun ağaç 

 u.+ına (uwıġına) 

16/28 

 [=1] 

uwıs avuç, avuç kadar 



524 

 

 u. 21/12, 24/11, 

35/18, 64/7, 76/3, 

79/4 

 [=6] 

uwısta- avucuna almak 

 u.-ġanday 9/24, 

97/23 

 u.-ġannan 7/12 

 u.-p 84/31, 84/32 

 [=5] 

uwıt zehir 

 u.+ı 47/40 

 [=1] 

uwız 1. yavrulayan 

hayvanın ilk sütü 

 2. genç, henüz 

küçük 

 u. 1/15, 28/34 

 u.+ın 65/28 

 [=3] 

uwkaz (Rus. указ) 

kararname 

 u. 32/26, 8/38 

 u.+dıŋ 20/22, 30/34 

 [=4] 

uwḳala- okĢamak, avucuyla 

masaj yapmak 

 u.-dı 31/14 

 u.-p 50/3 

 [=2] 

uya yuva, ocak, merkez 

 u. 33/11, 33/12, 

33/13, 74/17 

 u.+nı 33/6, 35/9 

 u.+nıŋ 33/19, 34/39 

 u.+sı 33/3 

 u.+sın 86/38 

 u.+sınan 1/16 

 [=11] 

uyadan-aḳ yuvadan bile 

 u. 34/33 

 [=1] 

uyal-  utanmak 

 u.-ıp 3/14 

 u.-tḳan 95/3 

 [=2] 

uyala- yuvalamak, 

yerleĢmek 

 u. 71/32 

 u.-ġan 44/21 

 u.-ptı 38/25 

 [=3] 

Uyġır Uygur Türkleri 

 u.+dıŋ 8/38 

 [=1] 

uyı- uyuĢmak 

 u.-dı 30/22, 95/34 

 u.-ġan 17/30 

 u.-ġanday 16/31 

 u.-p 62/4, 92/1 

 u.-ptı 57/7 

 [=7] 

uyıḳta- uyumak 

 u. 69/29 

 u.-p 4 

 [=2] 

uylıḳ- toplanarak durmak 

 u.-ḳan 21/13 

 [=1] 
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uypa-tuypa karmakarıĢık 

 u. 23/25 

 u.+sı 77/17 

 [=2] 

uyḳı uyku 

 u. 29/13, 4/4, 59/13, 

7/10 

 u.+dan 3/40 

 u.+ġa 19/33, 29/37 

 u.+mnıŋ 95/22 

 u.+sınan 53/17 

 u.+Ģılın 70/18 

 [=10] 

uyḳıḳuwdu doğru düzgün 

uyumama durumu 

 u. 11/4 

 [=1] 

uza- uzamak 

 u.-p 10/7, 9/16 

 u.-rtsa 21/29 

 u.-tıp 29/24, 96/27 

 [=5] 

uzaḳ uzak 

 u. 14/31, 17/7, 

28/16, 3/35, 37/11, 

38/12, 45/34, 55/14, 

56/19, 59/23, 59/23, 

59/31, 67/5, 69/7, 

71/25, 73/30, 80/2, 

83/23, 84/1, 91/36, 

94/14 

 u.+ḳa 26/25, 5/40 

 [=23] 

uzın uzun 

 u. 14/28, 20/26, 

22/17, 23/20, 33/21, 

39/27, 46/40, 48/9, 

5/18, 50/16, 55/32, 

58/18, 65/2, 76/31, 

91/18, 93/2, 93/21 

 [=17] 

uzın-ırġa tahminen, aĢağı 

yukarı 

 u. 12/8 

 [=1] 

uzınbel atın bel kısmının 

uzun olma durumu 

 u. 81/33 

 [=1] 

uzındıḳ uzunluk, ölçüm 

 u.+ı (uzındıġı) 

45/28 

 [=1] 

uzıntura uzun boylu 

 u. 18/7 

 [=1] 

üde anlam 

 ü.+sin 44/2  

 ü.+siz 18/35 

 [=1] 

ühles- üh, ah çeker gibi ses 

çıkartmak 

 ü.-edi 33/30 

 [=1] 

üki baykuĢ 

 ü. 11/6, 43/15, 

60/38, 61/16, 61/29, 

62/15, 9/9 

 [=7] 

ükim karar 

 ü. 11/37 

 [=1] 

üle- dağıtmak 

 ü.-p 52/5 
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 ü.-yik 52/4 

 [=2] 

üles üleĢ, pay 

 ü. 40/3, 78/26 

 [=2] 

ülger- yetiĢmek 

 ü.-gen 2/7 

 ü.-genĢe 87/29 

 ü.-meydi 35/10 

 [=3] 

ülgir- yetiĢmek 

 ü.-gen 44/29 

 ü.-genin 54/6 

 ü.-gisi 75/9 

 [=3] 

ülken büyük, geniĢ 

 ü. 19/17, 23/5, 

24/26, 24/30, 29/25, 

37/27, 38/13, 41/31, 

43/32, 44/38, 54/14, 

54/15, 71/17, 71/29, 

72/4, 72/40, 80/31, 

83/19 

 ü.+derge 89/30 

 ü.+diki (ülkendigi) 

27/23 

 ü.+i 46/12, 50/31 

 ü.+nen 14/27 

 [=23] 

ülkendi-kiĢili büyük küçük, tümü 

 ü. 22/27, 26/11, 

32/19, 75/1, 89/5 

 [=5] 

ümit umut 

 ü. 35/4 

 ü.+i 10/14 

 ü.+ine 32/10 

 ü.+ke 10/14, 3/11 

 ü.+siz 84/37 

 ü.+tiŋ 3/12 

 [=7] 

ün ses 

 ü. 19/34 

 ü.+i 9/37 

 [=2] 

ünde- cevap vermek, 

konuĢmak 

 ü.-gem 75/15 

 ü.-gen 11/31, 52/18, 

79/36, 94/7 

 ü.-gende 25/30 

 ü.-megenim 75/16 

 ü.-megeninen 94/7 

 ü.-mewdiŋ 95/19 

 ü.-mey 17/7, 32/35, 

45/21, 54/5 

 ü.-y 11/34, 25/30, 

65/3, 75/15 

 [=17] 

ünemi her zaman 

 ü. 35/1 

 [=1] 

ünsizdik sessizlik 

 ü. 16/30, 19/30 

 ü.+ke 17/4 

 [=3] 

üŋgile- kazmak, çukur 

yapmak 

 ü.-p 47/29 

 [=1] 

üŋgir mağara 
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 ü.+den 84/40 

 ü.+di 42/28, 78/4 

 ü.+diŋ 44/14 

 ü.+ge 3/36, 41/34 

 [=6] 

üŋireygen içi boĢ, görgüsüz 

 ü. 63/28 

 [=1] 

ürey dehĢet, korku 

 ü. 21/15, 24/39, 

44/21 

 ü.+di 31/12 

 ü.+men 31/12 

 [=5] 

üri- havlamak 

 ü.-gen (ürgen) 

87/28 

 [=1] 

ürik- ürkmek, korkmak  

 ü.-ip (ürkip) 41/8 

 ü.-ken 4/38, 94/27 

 [=3] 

üris havlama 

 ü.+i 19/31 

 [=1] 

ürker yıldız topu 

 ü.+dey 24/26, 63/19 

 [=2] 

ürkit- korkutmak 

 ü.-ip 20/24, 25/19, 

32/36  

 ü.-üw 6/22 

 [=4] 

ürpi meme ucu 

 ü.+ni 54/14, 54/15 

 ü.+si 42/37 

 ü.+sin 27/34 

 [=4] 

üsik vücudun üĢümüĢ, 

donmuĢ olan tarafı 

 ü. 15/16, 64/25 

 ü.+ten 64/26 

 [=3] 

üskirik çok soğuk rüzgar 

 ü. 15/16 

 [=1] 

üstel masa 

 ü. 48/22 

 ü.+di 48/37 

 [=2] 

üsti üst kısmı, üzeri 

 ü. 2/25, 41/4 

 ü.+men 77/26 

 ü.+nde 15/12, 

16/32, 20/22, 29/33, 

3/21, 3/27, 40/6, 

45/27, 56/27, 65/3, 

68/1, 7/38, 75/24, 

83/18, 91/14, 92/3, 

93/30 

 ü.+ndegi 12/4, 

26/38, 3/20, 40/21, 

89/16 

 ü.+ndegidey 90/2 

 ü.+ne 17/23, 24/7, 

28/9, 34/10, 40/9, 

49/1, 54/13, 73/14, 

74/9, 78/8, 9/32, 

95/32 

 ü.+nen 20/19, 

47/12, 51/18, 52/25, 

57/9, 67/4, 79/38, 

88/21, 90/10 

 [=47] 
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üsti-üstine üst üste 

 ü. 22/23 

 [=1] 

üsti-basın üzerini 

 ü. 71/8 

 [=1] 

üĢ üç 

 ü. 10/11, 12/2, 12/3, 

12/35, 16/14, 24/25, 

28/31, 33/3, 33/6, 

34/24, 35/13, 35/9, 

37/35, 41/38, 42/21, 

48/28, 50/20, 51/15, 

54/35, 56/37, 57/10, 

6/6, 77/12, 78/15, 

79/39, 8/36, 81/33, 

83/26, 86/28, 86/33, 

87/12, 87/23, 87/25, 

87/26, 89/31, 90/11, 

90/18, 92/13, 92/9, 

93/30, 93/30, 93/31, 

94/32, 95/26, 95/27, 

95/32, 95/37, 96/5, 

97/1, 97/33 

 ü.+ew 15/13, 33/10, 

33/10, 33/10 

 ü.+ewi 35/13, 

95/33, 95/37, 95/38 

 ü.+ewimiz 52/22 

 ü.+inĢi 15/17, 

33/13, 33/19, 34/22, 

34/26, 34/29, 34/32, 

34/39, 37/3, 72/19, 

9/21 

 ü.+inĢiden 54/21 

 ü.+inĢisi 15/20, 

47/20, 72/21 

 ü.+inĢisin 33/10 

 ü.+ke 93/29, 93/38, 

94/1 

 ü.+tiŋ 72/19 

 [=79] 

üĢ-aḳ ancak üç tane 

 ü. 14/12, 6/25 

 [=2] 

üĢin için (bağlaç) 

 ü. 11/20, 11/33, 

15/29, 15/34, 22/28, 

32/1, 32/30, 41/17, 

41/31, 42/26, 47/34, 

48/3, 50/7, 51/22, 

51/22, 52/2, 60/26, 

60/29, 64/14, 65/29, 

7/16, 76/4, 76/6, 

76/7, 83/13, 84/16, 

84/19, 85/22, 90/25, 

95/4, 95/7 

 [=31] 

üĢkir ucu sivri 

 ü. 48/28 

 [=1] 

üwäde söz, emin 

 ü. 26/16 

 [=1] 

üwäj itiraz 

 ü. 23/26 

 ü.+den 57/20 

 ü.+ge 23/26, 25/39, 

91/6 

 ü.+i 76/39 

 ü.+iŋe 15/6 

 ü.+iniŋ 44/27 

 [=8] 

üwäläyt bölge 

 ü.+tiŋ 30/35 

 [=1] 

üwilde- midenin ses 

çıkartması 

 ü.-gen 3/40 

 [=1] 

üy ev 

 ü. 13/15, 14/21, 17, 

18/31, 19/34, 19/35, 
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24/26, 26/7, 28/32, 

41/26, 41/38, 41/9, 

58/31, 77/12, 89/11, 

89/29, 89/32 

 ü.+de 56/19 

 ü.+degi 59/23 

 ü.+den 55/32, 61/1, 

84/24 

 ü.+di 37/27, 83/22, 

89/37 

 ü.+diŋ 16/29, 19/26, 

35/37, 36/7, 46/6, 

48/14, 49/5, 55/18, 

56/40, 64/8, 67/25, 

81/33, 90/9 

 ü.+ge 16/21, 38/13, 

51/6, 56/23 

 ü.+i 89/29 

 ü.+in 33/14 

 ü.+inde 14/13, 

74/10 

 ü.+indegi 47/20 

 ü.+ine 26/20 

 ü.+li 39/24 

 [=49] 

üy-üydiŋ tek tek, her evin 

 ü. 28/14 

 [=1] 

üy- yığmak 

 ü.-ilip 14/7, 20/3 

 ü.-ir 17/21 

 [=3] 

üyezde- sıcak günlerde atın 

sinek ve sıcaklıktan 

kaçması ve gölgede 

durması 

  ü.-gendey 27/21 

  [=1] 

üyindi  yığın 

  ü. 30/24, 54/9 

  [=2] 

üyir  sürü 

  ü. 12/14, 16/20, 

47/14, 65/24, 

65/25 

  ü.+den 28/37, 

9/32 

  ü.+ge 89/20 

  ü.+i 28/32 

  ü.+imen 29/5 

  ü.+in 28/35, 57/9 

  ü.+indey 4/38 

  ü.+ine 21/13, 

56/11 

  ü.+inen 41/39 

  [=16] 

üyir-üyirimen  tek tek kendi 

sürüsüyle 

  ü. 25/36 

  [=1] 

üyir- bir Ģeyi yukarı 

kaldırarak sallamak, 

kırbacı sallamak, 

döndürmek 

 ü.-ip 3/13, 92/18 

 [=2] 

üyirsek toplumundan, 

çevresinden 

ayrılmak istemeyen 

insan veya hayvan 

 ü. 19/31, 31/12 

 [=2] 

üyit-  ütmek 

 ü.-ilgen 84/27 

 [=1] 

üyke- sürtmek 

 ü.-p 54/24 
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 [=1] 

üyren- öğrenmek 

 ü.-begen 23/28 

 ü.-e 4/26 

 ü.-gen 14/27, 17/26, 

28/1, 3/9, 4/22, 

79/32, 94/36 

 ü.-ip 94/3 

 ü.-üw 9/22 

 [=11] 

üyrenĢikti alıĢık, alıĢtığı, 

bildiği 

 ü.+ 31/10, 41/26, 

50/27, 67/28 

 [=4] 

üyret- öğretmek 

 ü.-kendey 2/37 

 ü.-pey+aḳ 41/22 

 [=2] 

üyt- ütmek 

  ü.-ildi 87/11 

  ü.-ilip 87/34 

  ü.-ken 82/33 

  ü.-üwge 87/11 

  [=4] 

üyttim-aw  ütmüĢümdür 

  ü.- 87/7 

  [=1] 

üz-  ikiye bölmek, 

kesmek, ayırmak 

  ü.-be 80/18 

  ü.-bey 63/8 

  ü.-di 15/35, 33/16, 

49/7, 58/34 

  ü.-dim 62/1 

  ü.-ip 1/23, 17/34, 

42/14, 7/24, 8/33 

  ü.-üw 68/27 

  [=13] 

üzdik-sozdıḳ  parça parça 

  ü. 40/36 

  [=1] 

üzdik-  çabalamak 

  ü.-üwdiŋ 

(üzdigüwdiŋ) 76/4 

  [=1] 

üzeŋgi  üzengi 

  ü. 96/19 

  ü.+ge 90/16 

  ü.+me 86/24 

  ü.+niŋ 9/25, 9/28 

  ü.+sinen 65/9 

  [=6] 

üzik  parça 

  ü. 91/22, 91/22 

  ü.+in (üzigin) 

49/34 

  [=3] 

üzik-üzik  parça parça 

  ü. 18/25 

  [=1] 

üzil-  ayrılmak, 

kesilmek 

  ü.-gen 76/23 

  [=1] 

üzilis  ara, mola 

  ü.+ten 26/4 

  ü.+ti 83/38 

  [=2] 
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Vanıç  kiĢi ismi 

  v. 47/17 

  v.+pen 47/18 

  [=2] 

vaĢe  (Rus. ваше) sizin 

  v. 54/32, 54/33, 

54/33, 54/37, 

69/26, 69/28, 

9/11, 9/14, 9/18, 

9/8 

  [=10] 

vaĢe blagorodiye  (Rus. ваше 

благородие) 

efendim 

tarzındaki bir 

hitap 

  v. 69/24, 97/15 

  [=2] 

Vernıy  Almatı Ģehrinin 

eski ismi 

  v.+da 82/31 

  v.+daġı 8/26 

  v.+dıŋ 32/11 

  [=3] 

vısokoblagorodiye  (Rus. 

высокоблагород

ие) üstün efendim 

  v. 54/33 

  [=1] 

vintovka  tüfek 

  v.+dan 30/24 

  v.+ġa 54/9 

  [=2] 

Vit’ka  kiĢi ismi 

  v. 32/37, 5/2 

  [=2] 

vot  (Rus. вот) bu 

  v. 25/27, 25/28, 

55/20, 96/31 

  [=4] 

vot v çem delo  (Rus. вот в чем 

дело) Ģimdi 

anlaĢıldı 

  v. 49/30 

  [=1] 

vse  (Rus. все) bitti 

  v. 96/31 

  [=1] 

vstan’-  (Rus. встань) 

ayağa kalk 

  v. 97/1 

  [=1] 

wa  duygu ünlemi 

  w. 11/27 

  [=1] 

wäjdes-  itiraz etmek 

  w.-üw 11/33 

  [=1] 

wäläyt  bölge 

  w.+tiŋ 1/2 

  [=1] 

ya  (Rus. я) ben 

  y. 97/15, 97/16 

  [=2] 

zaŋ  yasa, kanun 

  z. 72/27, 8/39 

  z.+ı 32/20 

  z.+ında 45/9 

  [=4] 

zaçem  (Rus. зачем) ne 

için 

  z. 76/31, 76/31 
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  [=2] 

zakon  (Rus. закон) yasa, 

kanun 

  z. 8/40 

  [=1] 

zal  salon 

  z.+ġa 47/10 

  [=1] 

zaman  zaman, vakit, 

devir 

  z. 12/18, 56/21, 

56/22, 75/10, 

82/24, 82/24, 

82/25, 82/28 

  z.+da 63/21, 74/4 

  z.+darda 64/13 

  z.+darı 3/36 

  z.+ıŋ 13/26 

  z.+ında 51/28 

  z.+men 13/30, 

82/23 

  z.+nan 32/20 

  z.+nıŋ 13/30,  

57/21, 8/4, 82/19 

  [=21] 

zapıran  zafran 

  z. 13/39, 95/18 

  [=2] 

zar  üzüntü, keder 

  z. 10/34, 18/14 

  z.+ın 7/5 

  [=3] 

zardap  zarar 

  z.+tı 76/13 

  [=1] 

zarıḳ-  özlemek 

  z.-tırıp 56/22 

  [=1] 

zawıḳ  istek, zevk 

  z.+ı (zawḳı) 

31/34, 31/34, 52/12 

  [=2] 

zawza  yıldız 

  z.+sınan 12/4 

  [=1] 

zayır  hakikat, açık, 

Ģüphesiz 

  z. 12/23, 17/23, 

22/15, 38/40, 42/20, 

65/18, 74/20, 81/4, 

82/15, 93/23 

  [=10] 

zeki- azarlamak, 

bağırmak 

 z.-gen 44/32 

 [=1] 

zer ipekle iĢlenen nakıĢ 

 z. 16/35 

 [=1] 

zerde zihin 

 z. 20/23, 22/33, 

22/39, 33/22 

 z.+lerge 54/20 

 z.+li 76/11 

 z.+niŋ 22/25 

 [=7] 

zerek zeki, çalıĢkan 

 z. 76/12 

  z.+terdi 76/17 

  z.+terdiŋ 76/16 

  [=3] 
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zeren  üzeri boyanmıĢ 

ağaçtan yapılıĢ 

tabak ve bardak 

  z. 13/2, 20/28, 

77/11 

  z.+degi 73/1 

  z.+di 20/28, 20/7, 

24/32 

  z.+ge 18/11 

  z.+men 20/9, 

24/30 

  z.+niŋ 55/14 

  z.+Ģe 22/11 

  [=12] 

zeyin  zihin, akıl 

  z. 22/24, 22/33 

  z.+di 33/22 

  z.+iŋiz 22/39 

  [=4] 

zär  kızgınlık 

  z.+i 75/28 

  [=1] 

zäredey  küçücük 

  z. 14/2, 15/9 

  [=2] 

zärüw  lazım 

  z. 84/16, 84/20, 

84/20, 84/20 

  [=4] 

zärüwlik  ihtiyaç, lazım 

olma durumu 

  z.+in (zärüwligin) 

55/37 

  [=1] 

zıġırdan sinir, kızgınlık 

 z.+ı 50/39 

 [=1] 

zımıra- çabuk ve hızlı 

hareket etmek 

 z.-p 83/29 

 [=1] 

zımıraḳ hızlı 

 z. 92/27 

 [=1] 

zırılda- çabuk iĢlemek, 

uçmak 

 z.-p 22/11 

 [=1] 

zikir zikir, anma 

 z.+ge 25/4 

 z.+in 63/8 

 [=2] 

zil 1. ağırlık 

 2. sinir, kızgınlık 

 z. 29/12, 52/11 

 z.+di 78/16 

 z.+ge 25/4 

 [=4] 

zirkil sinirli sinirli 

konuĢma durumu 

 z. 17/24 

 z.+i 16/2 

 [=2] 

ziyan ziyan 

 z.+ı 75/30, 76/17, 

76/18 

 [=3] 

zor zor, ağır 

 z.+dan 59/19 

 z.+dıŋ 57/18 
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 z.+ġa 97/2 

 [=3] 

zorıḳ- yorulmak 

 z.-ḳan 35/35 

 z.-tırıp 39/36 

 [=2] 

zorla- zorlamak 

 z. 88/5 

 z.-nıp 1/1

        [=2] 
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SONUÇ 

 

 

XX. yüzyılın edebi, sanatsal yönlerinin geliĢme eğilimleri edebiyatın 

seçkin eserlerine dayanarak analiz edilir. Kazak edebiyatı tarihinin geliĢme 

aĢamasının özellikleri, o dönemki gerçekçi tarihî olaylardan kaynaklıdır. Bu 

nedenle Askar Süleymenov‟un eserlerinin edebiyat üzerindeki etkisi farklı 

sonuçlar doğurmuĢtur. Kendi kiĢisel imzası, karakteristik özellikleri ile gelen 

yazar, kültürel varlığa ve farklı bir tarihî bakıĢ açısına sahiptir. Yazarın eserlerinde 

zaman, toplum ve insan üçlüsü arasında kaynaĢan hem felsefik, hem tarihî 

gerçeklerden oluĢan bağlantının bulunması, son derece dikkat çeken unsurlardan 

biri olmuĢtur. Kazak bozkırlarındaki XX. asırda hem tarihî olayların, hem de nesir 

türünün hızlı geliĢimi, seçkin eserlerin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır. “Besatar” 

(BeĢli Tüfek) eseri, Askar Süleymenov‟un modernist bir yazar olduğunu gösteren 

son derece önemli bir eseridir. 

“Besatar” hikâyesi, Ulusal KurtuluĢ hareketini ve 1916 Sozak 

ayaklanmasını yansıtan hem tarihi, hem edebi bir mirastır. Daha önce Türkiye‟de 

yayınlanmamıĢ, Türkiye Türkçesine çevrilmemiĢtir. Bu çalıĢmada, kendi 

kültürünü seven, tarihini üstün tutan, milletini iĢgal altından kurtarmayı hayal 

eden Askar Süleymenov gibi yetenekli bir yazarın “Besatar” isimli hikâyesi 

Türkiye Türkçesine kazandırılmıĢ, dil incelemesi yapılmıĢtır. Eserin ana ideası, 

zaman ve mekan içerisinde kendi özünü bulmaya çalıĢan bir ulusun, bir milletin 

özgürlük için verdiği savaĢını içermektedir.  

 Kazak Türkçesinde ele alınan eser, aynı zamanda Güney Kazakistan ağzı 

özelliklerini yansıtmaktadır. Dil incelemesi sırasında tespit ettiğimiz ve istisna bir 

kullanılıĢ olarak belirttiğimiz yapısal, gramatikal farklılıklar, aktarma ve dizin 

kısmında tespit ettiğimiz sadece Güney Kazakistan‟da kullanılmakta olan  

kelimeler, bunu göstermektedir.  

Tespit ettiğimiz Güney Kazakistan ağzına ait gramatikal ve leksik unsurlar 

Ģunlardır: 
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  Askar Süleymenov‟un eserlerinin dilinde görünen Güney Kazakistan ağzı 

özelliklerinden biri olarak algılanabilir bir husus, yönelme hali ekinin Ģehir 

isimleriyle kullanılmamasıdır. Bu özellik, zaman etkisi altında kalarak bu 

ekin kısmen kaybolmaya baĢladığına iĢaret ettiğini düĢünebiliriz.  

 Bulunma hali ekinin Askar Süleymenov‟un eserlerindeki kullanılıĢına 

bakılırarak Güney Kazakistan ağzında kalıplaĢmıĢ farklı bir fonksiyonu da 

görülmektedir. Ölçünlü Kazak Türkçesindeki “Ketken kezinde” (Giden 

anında) Ģeklindeki sıfat fiil sonrası gelen isim gövdesine eklenen bulunma 

hali ekinin, “Ketkende” (Gidende) biçimine dönüĢerek kısalmasına rağmen 

aynı anlamı kolayca sergilediği görülebilir. 

 Askar Süleymenov‟un eserinin dilinde vasıta halinin +menen, +benen, 

+penen Ģekli ek değil bağlaç halinde kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Asıl vasıta 

halinin kendisi ise, +men, +ben, +pen Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. 

 Askar Süleymenov‟un eserinde kullanılan Güney Kazakistan ağzına ait bir 

tane miktar zarfı tespit edilmiĢtir: atım (tek içimlik anlamını verir, maraĢ otu 

için kullanılır). 

 Ġncelediğimiz eserde birinci tür görülen geçmiĢ zaman kipinin olumsuz 

Ģeklinde ölçünlü Kazak Türkçesinde bulunmayan bir Ģekil yer almıĢtır. Bu 

kurala göre, 1.Ģahıs çekimi +mIn, olumsuzluk kelimesi “joḳ” (değil) 

kelimesine değil, fiil gövdesine eklenen +ġan, +gen; +ḳan, +ken ekinden 

sonra düpedüz kısaltılmıĢ +m Ģeklinde eklenir, ekteki +n düĢer. Örneğin: 

ber+ge+m joḳ (vermedim). 

 Askar Süleymenov‟un eserinde kullanılan Güney Kazakistan ağzında 2.tip 

görülen geçmiĢ zaman eki ile 1.Ģahıs belirtme eki kısaltılmıĢ ve bitiĢik bir 

durumda kullanılmakta olduğu tespit edilmiĢtir. Örneğin: ayt+ḳa(n)m(ın), 

jay+ġa(n)m(ın). 

 Askar Süleymenov‟un kullandığı Güney Kazakistan ağzına göre, fiillerle 

gelen 1.Ģahıs ekinin tekil hâli +mIn kısaltılarak +m Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

 Ölçünlü Kazak Türkçesinde fiillere eklenen +w, +uw, +üw isimfiil 

eklerinden sonra gereklik kipinin oluĢması, iyelik ekiyle gerçekleĢir. Ancak 

Askar Süleymenov‟un eserlerinde kullanılan Güney Kazakistan ağzına 

baktığımızda bu kuralın, ettirgenlik eki geldiğinde (eylemin baĢka birisi 

tarafından yapılması durumunda) değiĢikliğe uğradığı görülebilir. Söz 
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konusu olan böyle bir durumlarda isimfiil sonrası iyelik eki yerine +ġa, +ge, 

+ḳa, +ke yaklaĢma hâli eki kullanılmıĢtır. Örneğin: je+w+gekerek (anlamsal 

olarak Türkiye Türkçesine “yemesi gerekiyor” Ģeklinde aktarılması 

gerekirken, yapısal olarak “yemeye gerekiyor” biçimindedir). 

 Askar Süleymenov‟un eserinde kullanılan Güney Kazakistan ağzında 

rivayet çekimi yapan “eken” kelimesi 1.Ģahıs ekiyle kullanılıĢında 

kısaltılarak alınmıĢtır. Örneğin: “eken+min” yerine “ekem” Ģeklindedir.  

 Ölçünlü Kazak Türkçesinde yer almakta olan ünlemler haricinde, 

incelediğimiz metinde Güney Kazakistan ağzına ait olan üç tane duygu 

ünlemi tespit edilmiĢtir: jüdä (be), äytewir (olasılığa sevinç anlamını katar), 

pärüwärdiger (ĢaĢkınlık). 

 Ölçünlü Kazak Türkçesinde bulunmakta olan bağlaçlara ek olarak 

incelediğimiz metinde Güney Kazakistan ağzına ait olan bazı bağlaçlar da 

bulunmaktadır: äntek (ancak), daġı, degi, taġı, tegi (yani). 

 Ġncelediğimiz metinde ölçünlü Kazak Türkçesinde bulunmayan veya anlam 

açısından yalancı eĢdeğerlik göstermekte olan Güney Kazakistan ağzına ait 

bazı kelimeler tespit edilmiĢtir: 

 köke “baba”  

 köksaw “verem hastalığı” 

 köpĢik “yastık” 

 lägen “yuvarlak kova” 

 täte “baba” 

 kökĢe “dıĢı yeĢilimsi, kabuğu yumuĢak olan tadı kötü bir kavun türü”. 
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